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П у Т Е Ш Е С Т В І Я 

П И Ѳ А Г О Р А. 

I . 

Историческое изображение первыхЪ в ре-
ме нЪ Греціи• 

Я и ѳ a t о рЪ. Спартанцы только ч т о 
лобѣждаютЪ, а не хоіпяшЬ предашь потом-
с т в у память о своихЪ чудесныхЪ подви-
гахЪ ( 1 ) . Ни вЪ одномЪ ихЪ городѣ нѣшЪ 
ИисыяенныхЪ лѣтописей. 

Г htïiï е цЪ. у насЪ нѣшЬ такихЪ ц 
законовЪ. 

П п ѳ а г о рЪ. Я бывалЪ у многихЪ 
порабощенныхЬ народовЪ , которые йапро-
тивЪ того поводимому стараются увѣко-
вѣчить свой с т ы д Ь и нещасшія. И такЪ 
нельзя на зеилѣ сдѣлать шагу бе зЪ того, 
чгпобы не всшрѣтиіпь . контрастовЪ. — 
При всемЪ іпомЪ я считаю лучішшЪ ве-

( і ) П душа р. Досто памяти, пзрѣсен. Ль 
кедемонцовЪ. 
Часть Г. А 



ликодушное молчанге, которое Спартанцы 
храняіпЪ вЪ ра'зсуждент самихЪ себя. Но 
недосіпатпокЪ памяггіниковЪ , которые мог-
ли бы служить урокомЪ для потомства , 
мо&еітіЪ водворить опять у нихЪ варвар-
ство ( 1 ).. 

ГцтіеиЪ. -ЗахопгЗзлЪ ля бы т ы быть 
изЪ числа т ѣ х Ъ , которые, жертвуя на-
стоящим!? будущему , жйвуіпЪ не столько 
для самихЪ себя, сколько для т о г о , 
чтобы занимать собою друлихЬ ? 

II пѳ а г о рЪ. П а м я т ь знамёнитыхЪ 
подвиговЬ раждаетпЪ новые или подобные. : 

ГптіецЪ. .ЖалокЪ иютЪ народЪ-, ко-
торому нужны великіе примѣры для про, 
изведенія великихЬ дѣлЪ ! — Жителей 
Греши обвиняюіпЪ вЪ хвастовсгавѣ ; но 
Спартанцы избѣгли сего упрека, — Одно 
ихЪ имя достаточно для ихЪ славы. 

ГІ ив а г о р\ Здѣсь . очень маъо че-
спюлюбія ; но не всѣмЪ народамЪ можно 
быть такими. 

Гпт 'гецЪ. Е с т ь л и вЪ Спартѣ не льзя 
увидѣть ученыхЪ древностей, т о по 

( 1 ) НепросвѢщеніе ' ЛакедемонцовЪ происхо-
дило не оіпЪ ихЪ глупости , но отЪ не-
знаиія правилЪ. 

Яакед. древн. л нов. ТомЪ II. 

крайней мѣрѣ можно научиться хорошимЪ 
закон амЪ, посредсіпвомЪ которыхЬ мы бу-
демЪ жить долгое время ( 1 ) вЪ Исторіи 
других'Ь народовЪ. — НародЪ , неимѣющш 
хороши хЪ законовЪ, слабѣе Евроіпскаго 
тростника ( S ).• — И такЪ я перескажу 
тебѣ т о , что мнѣ сказывали ; а т ы мнѣ 
повторишь т о , что слышалЪ отЪ дру-
гихЪ. — Греки имѣли такое же начало, 
хакЪ и друпе народы ( 5 ). Не могши дол-
гое время обой тис я безЪ посторонней по-
мощи , они шошчасЪ стали заимствовать 
у другихЬ* Даже с л о в о у п о т р е б л я е м о е 
ими кЪ выраженію самой нужнѣйшей 
стихш ( * ) > есть чужестранное и совсѣмЪ 
почти несвойственное Еллинскому нарѣчію. 
Тщетно они хошяшЪ закрыть свое нача-
ло. Первоначальный с т о л ѣ т і я политиче-
скаго ихЪ бытХя, который они называюгпЪ 

( 1 ) Аполонній Ѳіанской , жившій во времена 
Домиціана , проѣзжая ЛакедемонЪ, нашелЪ 
шамЪ Ликурговы законы во всей своей 
силѣ. фплостратЪ. — Это сомнительно ! ! ! 

( 9 ) Callidonax Eurotas у говоритЪ ЭприпидЪ , 
вЪ Елен. 

( 3 ) ѲукидидЪ вЪ наѵалі Hcmopïn. 
( * ) XlÜQ * огонь , происходить отЪ слова 

фригійскаго руг. 



временами героическими, были столько же 
славны, какЪ и первый эпохи всякой дру-
гой колонш. Долгое время они жили безЬ 
законовЬ ( 1 ) . — Тогда они были с ч а с т -
ливы , но никому не извѣсіпны ; ибо обЪ 
нихЪ начали говорить немного прежде 
Троянской осады ( Я ). Они силятся возве-
с т и начало свое гораздо выше -у но недо-
статокЪ памятников!» наполняютЬ повѣ-
ствованіями, произведенными ихЪ вообра-
женіемЪ. Е с т ь л и бы обитатели Нила бы-
ли одарены шакимЪ же воображенѴемЪ, 
какЪ и Спартанцы ; т о безЪ сомнѣнія ро-
дословная боговЬ ( * ) , которая и такЪ 
уже з а п у т а н а , сдѣлалась бы еще запу-
иіаннѣе. Почти веѣ народы имѣли пер-
выми своими Историками СтихотворцевЪ ; 
и т о т Ъ народЬ, который произвелЪ вели-
чаишихЪ ПоэіповЪ , долженЬ былЬ помѣ-
СІІІИШІ» вЬ своихЬ лѣгпописяхЬ вымыслы са-
мые осіпроумнѣйшіе, ии притомЬ вЪ боль-
шемЪ количествѣ.-

( і ) ПодЪ словомЪ LelegeSy примѣчан. 4 8 . вЪ 
книгѣ - De Vorigine premieres sociétés. 

( Я ) Діонисій Галикарнасскій. 
( * ) ЕгипешЪ есть колыбель ксѢхЪ басней- ; 

ибо сначала препоручено было жрецагоЪ 
нисать Исторію сей страны* 

И з Ь всѣхЪ ГреческихЪ государствЬ, 
ъЪ коикЪ нашЪ ПелопонезЪ есть главная 
крѣпость ( 1 ) , СгіціонЪ почитаетЪ себя 
древнѣйшимЪ ( 2 ) . Е с т ь л и вѣрить , — шо 
онЪ уже существуешь десять вѣковЪ. 
ЭІ іалея, своего основателя, онЪ пола-
гаешь древнѣе всѣхЪ доселѣ намЪ извѣ-
стныхЪ. Еще гораздо прежде олимпіадЪ 
онЪ счигпалЪ ужесвоихЪ т р и т ц а т ь трехЬ 
Государей ( 5 ) , изЬ коихЬ семь послѣдніе 
были жрецы (4) . Первой храмЬ вЪ СпЩоні 
воздвигнуть былЪ вЪ честь Венеры. Жри-
ца , служившая вЪ ономЬ , обязана была 
непорочносшт нравовЪ превосходить самое 
божество. СЪ того времени , какЪ cïe го-
сударство досталось вЪруки жрецовЪ, оно 
сделалось Аргосскот провинціею ( * ) . 

ГородЪ АргосЪ древностію" своею не 
уступаешь Сиш'ону. ПервымЪ законода-
телемЪ своимЪ оиЬ полагаешь фроронея 

( 1 ) Асгороііп. Сшраб. VIII . Геогр. 
( Я ) Ind. Chron de Buoholier. 
( 5 ) l b азан. Путешествіе по ГрвцЫ. Св. 

АвгустинЪ о Градѣ БожіелЛ. X V I . 17. 
( 4 ) Евсев. Хрон. 
( * ) Почти спустя одинЪ вЬкЬ послѣ разо-

ренія Трои. 



сына Инахова ( 1 ) ; а первыми царями 
Аргуса и Даная ( 2 ) , изЪ коихЪ ПОСЛЕ-

ДНЕЙ: , приплывши изЪ финикіи или Егип-
т а на Пенпіаконторѣ ( * ) , привезЪ сЪ 
собою колонію, которую послѣ раздѣлилЪ 
на т р и класса : первой классЪ сосіпоялЪ 
изЪ благородныхЪ , жрецовЪ и благовоспи-
танныхЪ гражданЪ ; во вшоромЪ находи-
лись военные и земледѣльцы ; a т р е т і и и 
послЕдтй составляли одни ремесленники. 
Cïe - гпо грубое основаніе правленія со вре-
менемЪ сдѣлалось лучшимЪ.. 

ПиѳагорЪ* Время есть, великая 
наука. 

Г и тпг ецЪ. Данай построилЪ городЪ 
и Юнона ему одолжена- первыми своими 
жертвенниками. КЪ сей эпохѣ Греки оіп-
нос.япіЪ превращеніе Іо ,. дочери Инаховой , 
также приключенья А т л а с а 'и Прометея. 
Та 

кимЪ - т о образомЪ тогда научали зем--
ледѣлію и Асіпрономіи. — За АргосомЪ 
слѣдуюіпЪ Аѳшы. Сей городЪ основанЪ 
ЦекропсомЪ , котораго изображаютЪ сЪ 
двумя липами ибо онЪ, также какЪ и 

( 1 ) Strom. I . Clement,, Alex. Плин. Истор-
Натур. VII. Платон. 

( 9 ) Пароская хроника. IX . 
( * ) Галера о пятидесяти веслахЪ. 

ИнахЪ ( 1 ), будучи ЕгипешскимЪ урожен-
цемЪ , женился на Гречанкѣ. .Его примЕрЪ 
былЪ закономЪ для сего новаго народа. 
БракЪ по его старанию содѣлался священ-
ны мЪ союзомЪ, безЪ сомнѣнія предпочіпи-
тельнѣйшимЪ обыкновенно имѣть общихЪ 
лсенЪ, которое гпамЪ было прежде сего. 
Минерва и НептунЪ долго между собою 
спорили , чьимЪ именемЪ назвать имЪ го-
родЪ Аѳины :. но олива была предпочтена 
воинстве иному коню,. — такЪ объяснялись 
Историки сего- времени,, открывая намЪ, 
что Асиняне- разсуждали,. какой имЪ дол-
жно избрать родЪ жизни,. и предпочли 
Искусства и Науки торговлѣ. и войнЕ; но 
они не навсегда сдержали свое слово. — 
Спустя нѣсколько времени, сынЪ Ташпала 
( ПелопсЪ ), пришедши изЪ> фригій, завое-
валЪ cïio землю,, названную* вЪ послѣд-
^ювіп его и м е н е м Ъ П е л о л о н е з Ъ . Дабы 
сдЕлать безсмергпными свои побЕды, и 
привязать кЪ себЕ покоренныхЪ народовЪ > 
которые любили блеетящія зрѣлища , онЪ 
учредилЪ Олимпійскія игры. ГеркулесЪ 
былЪ возобновителемЪ сихЪ воинскихЪ праз-
дниковЪ, которые вЪ поелЕдсіпвш имѣля 
спиль великое вліяніе на всю Греческую 

( і ) Павзан. Пугпешествіе по Греціи. I . 



нашіо. Исптор¥я сего Государства стано-
вится досшовѣрною со времени сихЪ и.рЪ 
( 1 ) . УмолчимЬ о ужаснсмЪ приключеній 
Arn рея и Tïecma 5. походЪ Аргона игповЪ 
болѣе заслуживаешь вниманіія; но иеішн-
на ивымыслЪ вЪ семЪ произшепнвііи іг пкЪ 
смѣшаны, что трудно узнать п о д л и т у ю 
цѣлъ сего славнаго союза перзыхЪ Грсче-
скихЬ ГероевЪ» 

ПпѳагорЪ. Ile сюда ли принадле-
жишь и Исторгя о Иёбѣ, написанная М у -
зами ( 2 ) , о которой напомнилЪ т ы мнѣ 
говоря обЪ А т д а с ѣ ? 

Г п m і е цЪ. Два брата ЭптеоклЪ и 
ПолиникЪ , нещастные плоды кровосмѣше-
HÏ-Я, показываются на сиену передЪ ©ивами 
( * ). Судьба сихЪ бѣдиыхЪ поразила ихЬ 
современниковЪ, и послужила урокомЪ для 
потомства;. впрочемЬ пигедете о х Ъ двухЪ 
Государей долженствовало бы заслужишь 
признательность ихЬ отечества , и сто-
и т ь того, чтобы имЪ чаще подражали. 
И для чего же народу п л а т и т ь своею 
кровгю за часшныя ссоры своихЪ Госуда-
рей ? ОнЪ долженЪ быть свидѣтелемЪ 
посреди икомЬ , или судіею. 

( і ) БарронЪ. 
( 2 ) .Смотри Поэму АргонавтовЪ. 
( * ) Ѳивы вЪ Беотіи* 

Какими почестями не одолжены Ѳи-
вяне памяти Менецея, который пожер-
твовалЪ собою для ихЪ освобожденія ! 
ОтецЪ сей знаменитой жертвы ( * ) , вы-
гнавши. Эдипа, нещастнаго Государя, 
сверьхЪ мѣры наказаннаю за невольное пре-
ступленіе, непоказалЪ себя столько вели-
кимЪ , какЪ сынЪ его. 

Недалеко оіпЪ сего кроваваго позорища 
происходила столь лее трагическая сиена 
на берегахЪ Термодона: орда СкиеовЪ на-
пала на жителей сего края Азіиѵ Сви-
рѣпый завоеватель щадилЪ однѣхЪ толь-
ко женщинЪ ; мужья , издыхая , закли-
нали ихЬ отмстишь за себя. Тогда явил-
ся пѣлой народЪ женщинЪ, занимающійся 
тягостною военного экзерципі'ею, вЪ на-
мѣреніи побѣдшпь своихЪ побѣдителей ; 
э т о имЪ стоило пожертвованій! Сі'и геро-
ини ( 1 ) согласились отказаться отЪ бра-
чныхЪ узЬ и не терпѣть между собою му-
жескаго пола. Тщетно Природа расточа-
ла имЪ свои сокровища ; онѣ имѣли муже-
ство отрѣзаітіь у себя груди , чтобы луч-
ше управлять своими убіисшвенными сгпрѣ-

( * ) КреонЪ , похититель ©ивскаго пре-
стола. 

( і ) Амазонки. Гоу. Petit, de Amazon. 



-Алами. Самая опытная вЪ войнѣ предводи-
пгельствовала ими , сЬ гпишуломЪ Царицы 
и Марсовой дочери. Тезей ( 1 ) , желая 
обладать молодою Аніпіопою, которая 
тайно посѣщала его, низпровергЪ сію крат-
ковременную державу , прошивную Приро-

; дѣ и общежиішю. 
V Самое отличное лицо на картин-із пер-
Р воначальныхЪ временЪ Греши есть Герку-
' лесЪ , одинЪ изЪ двухЪ основателей города 

^Тпѳіума ,. моеічг отечества. Каждой изЪ 
его двенадцати подвиговЪ досшоинЪ бого-
творешя. МузамЪ предоставлено было изо-
бразить сего- полубога,, и каждая изЪ нихЪ 
изобразила его- по- своему вкусу.. Отсюда-
т о произошелЪ Теогоническіи колоссЪ, 
неприкосновенный для Исторической ки-

; сіпи. — Но есіпьли бы т ы зналЪ до ка-
Я кой степени простирается уважеиіе наше-
j кЪ сему Герою ! ВЪ СпартѢ покажуіпЪ 
\ іпебѣ гробницу , вЪ которой хранится 

одинЪ его перстЪ, откушенный Немей-
ским'Ь львомЪ ( Я ). 

Ппѳагорд. Я болѣе всего жалѣю о 
томЪ , что Лакедемонцы отказались отЪ 
Исторіи ; вЪ ней бы безЪ сомнѣнія ска-

( 1 ) Plutarch. Vitae ( жизнеописанія ) . 
( Я ) Древн. п нов. Лаке демон. Том. II. 

зали, что М а р с Ъ ( 1 ) родился вЪ 
Спаріпѣ. 

Г nniï е цЪ. ВЪ тоже время мы уви-
дѣли бы , что сынЪ ЛелексовЪ изобрѣлЪ 
жернова : мы равно уважаемЪ и геройскіе 
подвиги и полезный изобрѣтенія. 

П не аг о рЪ. Вы очень коротко голо-, 
рите о томЪ , что не принадлежишь кЪ 
войнѣ. 

Г um г е цЪ. Я могу показать тебѣ 
отсюда одинЪ изЪ многочисленныхЪ Тай-
гешскихЪ х о л м о в Ъ г д ѣ жилЪ изобрѣта-
т е л ь жерновыхЪ камней — вЪ мѣстггечкѣ 
Алезш. 5)mo мѣсіпо для насЪ столько же 
священно, какЪ и храмЪ. — Храня вѣрио 
основанья нашей политики и религіи , мы 
чаще всего молимЪ богов'Ь о славѣ и доб-
родѣтеляхЪ ( Я ) , о добромЪ и изящномЪ. 

И и-ѳ а г о р Ъ. Бросгпи неопытному 
чужестранцу. 

Г и m ï е цЪ. финикГйскш КадмЪ не 
такЪ важенЪ вЪ лѣшописяхЪ ГреческихЪ; 
но онЪ оставилЪ вЪ Беотіи два вѣрныхЪ 
памятника: городЪ Ѳивы, и основанья 
письма ( 5 ). Послѣ него ПаламедЪ усовер-
шенствовалЪ Азбуку, прибавивЪ кЪ ней 

(. 1 ) Arnob. contra gent. 
( Я ) Ubi pulchra bonis adder ent. 
( 5 ) Геродот. V. 58 . 



нѣсколько буквЪ ( 1 ). — ЭлевзнсЪ отли-
чается между городами А т т и к и ( * ) по 
своимЪ древнимЪ таинствамЪ , основан-
нымЪ Церерою и ТриптолемомЪ. — Дел-
фи сЪ давнихЪ временЪ славны своимЪ 
ОракуломЪ , которой охраняется экидомЬ 
АмфиктіоновЪ. — ЗлидаврЪ достойнЪ древ-
ней своей славы, учители врачебнаго иску-
сіпва оставляюшЬ на столпахЪ Эскулапіе-
зва храма плоды своихЪ наблюдений и опыт-
ности, сокровища здравія для родовЪ гря-
дущихЪ. — ТрезенЪ такЪ высоко возводишь 
свое начало , что славится оказаніемЪ го-
сшепрХимстна большей части боговЪ Олим-
па. ОнЪ чіпитЬ еще и теперь сЪ благо-
говѣніемЪ память добраіо ІІиеія, одного изЬ 
первыхЪ своихЪ правителей , и т щ а т е л ь -
но хранишь т р и мраморныхЪ куба, на ко-
зпорыхЬ онЬ вЪ соировожденіи двухЬ сіпарѣй-
ніинЪ садился слушать народЪ свой и су-
д и т ь его. 

П ne а го рЪ. Е с т ь л и бы мнѣ позво-
лено было избрать изЪ сего множества 
великихЬ Мужей , описанныхЪ тобою; т о 
доброй Пиѳій былЪ бы моимЬ ГероемЪ. 

Г п m г е ц Ъ. Злида начинаешь исчи-
слеше своихЪ Государей сЬ пастуха Знди-

( 1 ) Лукан. фзрссіл. III . 
( * ) Теперь Княжество Сетпнское. 

міона; э т о одна изЪ областей Греціи, гдѣ 
наиболѣе процвѣтало земледѣліе. Аркадія, 
зпакЪ названная по имени сына К а л и с т ы 
( * ) , представл яетЪ еще прелестную кар-
т и н у пасшушескихЪ нравовЬ. Едва ли мо-
гуіпЪ тамЪ утвердиться торговля , ро-
скошь и ихЪ послѣдствія. — Троя, кото-
рая менѣе всѣхЪ городовЪ Греціи существова-
ла, но болѣе всѣхЪ надѣлала шуму, первымЬ 
своимЪ ЦаремЪ признавала Дардана. Сей Го-
сударь родсмЪ изЪ Аркадіи, носилЪскипетрЬ 
Дарданш немного спустя послѣ основашя 
АѳинЪ. ТевкрЪ, ТросЪ и ИлусЪ налагали одинЬ 
за другимЬ свои имена славнѣйшей сіполипѣ 
фригіи, которую АполлонЪ и НепшунЪ вЪ 
нарствованіе Лаомедонта благоволили сами 
оградить сіпѣнами. Священный градЪ, жили-
зще боговЪ, ( шакЪ называла себя гордая 
'Троя ) имѣетЪ теперь нужду Г>Ъ во.^>хЪ 
Скамандра, чтобы распознавали слѣды ея. 

Ci'e необыкновенное построен те сгпѣнЪ 
ТроянскихЪ повидимому скрывает S какое-
т о таинство ( сказалЬ я своему провод-
нику) . Я пользую '.ь твоими уроками; зпы 
меня научаенгь отличать истину. 

Г п mï е цЪ. Сомнѣніе твое основа-
тельно. Троя не имЬла укрѣоленгй. М у -

( * ) АркадЪ, рожденный отЬ медвѣдицы ; 
т . е. вЪ лѣсу. 



дрмй ЛаомедоншЪ, желая утвердить безо-
пасность жителей, не обременяя ихЪ новыми 
налогами, вздумалЪ употребить на по-
стройку доходы АполлоновыхЪ и Непту-
ноиыхЪ жрецовЪ ; сЪ другой стороны оба 
храма сихЪ боговЪ по своему мѣсгпоположе-
HÏIO мѣшали его плану : онЪ велѣлЪ ихЪ 
сломать — и изЪ обломковЪ построилЪ 
новы я стѣны. ВотЪ какЪ должно ч и т а т ь 
Исшортю. 

Л п ѳ а г о р.Ъ. Я и самЪ такЪ же д у -
маю. 

Т и тп ï е цЪ. Троя была во всемЪ сво-
емЪ величіи, когда называлась'она ІТерга.-
момЪ. Долгое время ожидала случая или 
средствЪ о т м с т и т ь за безчесшіе, нанесен-
ное Илусу вЪ лицѣ его брата , похищен-
наго однимЪ предкомЪ Агамемнона и Ме-
нелая. Похищенье Ганимеда кажется оправ-
дывало вЪ глазахЪ Париса и всей Царской 
фамиліи отнят ïe Елены, учиненное вЪ 
самыхЪ чертогахЪ ея супруга , прошиву 
всѣхЪ правЪ и обязанностей гостепріим^ 
ства. 

ПнѳагорЪ. Естьли бы Исторхя 
повѣствовала только подобны я симЪ произ-
іпествія , т о не трудно бы бьпо писать 
ее; относительно кЪ себѣ, она очень часто 
оправдываетЪ безпристрасіше Спартан-

* цевЪ. 

ч 

Г и m ï е цЪ. Дочь Леды, обольщен-
ной ЮпитеромЪ , Елена вЪ т о время до-
вольно уже славилась своею пагубною кра-
сотою ( 1 ) и любовными связями сЪ Те-
зеемЪ , которой увезЪ ее отЪ родителей. 
Вышедши послѣ за Менелая, она родила 
ему дочь ( Герміону ), ЕЪ т о самое время, 
когда ІІарисЪ, прекраснѣйшій изЪ пятиде-
сяти сыновЪ ПрУамовыхЪ,. оставивЪ Трою, 
путешествовалЪ по Греціи сЪ тѣмЪ толь-
ко намѣрені'емЪ , чтобы увидѣпіь cïio Ца-
рицу. — ОнЪ пріѣзжаегпЪ вЪ Спарту, гдѣ 
принимаютЪ его безЪ опасешя. Менелай 
находится вЪ огпсугпствіи ; возвратившись 
домой, онЪ узнаетЪ, что Елена и ПарисЪ, 
сѣвши на одно судно, пустились кЪ фри-
гі'и. 

П и ѳ а г о рЪ. Не есть ли э т о нару-
теніе всего священнѣйшаго , — учиненное 
безпрепятственно чужесшраниомЪ, котог-

( 1 ) » . . . Елена имѣла нравЪ кроткій и простой, 
маленькой розовой ротЪ, и небольшое пяпіно 
между бровями, которое впрочемЪ ни мало 
ее не безобразила. — Разрушеніе Трон, par 
Darés ,1e Phrygien.. 

ДиктизЪ Критской оставилѣ намЪ ея 
портретЪ, который однакожЪ не столь 
ирелестенЪ.. 
Часть V.. В 



рьтй далЪ почувствовать Л и к у р г у нужду 
ъЪ одномЬ законѣ? О! сколько бы Я а ю м » . 
згл ( з а п р е щ е н » иносшранцамЪ ж и т ь вЪ 
городѣ ; предупредила золЪ !: 

Тпт'гецЪ. Сей законЪ былЬ гпѣмЪ 
болѣе нуженЪ, ч т о Спарта всегда п о ч и т а -
лась городомЪ красавицЪ. 

П и ѳ аг-ѳрЪ. ГомерЪ подтверждаешь* 
З т о вЪ своей Одиссеѣ ( 1 ). 

Г и т г е ц Ъ . УслыигавЪ обЬ оболыпе-
нти легковѣрной женщины молодымЪ па-
сшухомЪ , всѣ государства Грецш прини-
иаютЪ. оружіе-; море покрывается кораб-
л я м и ; д е с я т и л ѣ т н я я брань едва можетЪ-
з а г л а д и т ь м и н у т н у ю слабость. — Остро-
умный У л и с с Ъ не слишкомЬ раополо-
женЪ былЬ н а ч а т ь cïio в о й н у ; онЪ не на-
ХодилЪ кЪ сему довольно важной причины,, 
и притворился безумнымЪ, чтобЪ не у ч а -
с т в о в а т ь вЪ оной г не- с ч и т а я очень ну ж -
нымЬ о с т а в л я т ь целомудренную Пене-
лону и м с т и т ь з а честь вѣтреной жен», 
щины. Но его х и т р о с т ь , равно какЪ и в ы -
думка Ѳ е т и д ы . , которой не хоіпѣлось 
о т и у с н і и т ь сына своего Ахиллеса на осаду 

( 1 ) Сей ПоэтЪ называегпЪ городЪ Лакеде-
конЪ - Calligynaika. Смотр. Одиссею под3> 
конец. 

Трояйскую, гдѣ онЪ долженЪ былЪ н а й т и 
себѣ славу и гробЪ, - были о т к р ы т ы . 
М е ж д у всѣми ж е р т в а м и , лишившимися 
жизни при этомЪ случаѣ , особенно т р о г а -
т е л ь н ы двѣ : юная Ифигенія и храброй 
ГекіпорЪ. о _ , , 

II чѳагорЪ. Услужливои ЛаконенЪ! 

я знаю 1 

Г и т г е ц Ъ . Знаешь ли т ы э т о по 
предан хю самой с т р а н ы ? Во всякой землѣ 
свое. ЛаконизмЪ Исторіи не подвергаешь ее 
т о й к а з н и , которою одинЪ Египетской 
Царь мучилЪ своихЪ гостей ; онЪ расгпя-
гивалЪ члены ихЪ по мѣрѣ п о с т е л и , ко-
т о р у ю имЪ предлагалЪ д л я отдохновенья. 
СамЪ ГомерЪ совсѣмЪ отлично повѣсіп-
в у е т Ъ о Бузириеѣ . — Главное м ѣ с т о , к у -
да должны были собраться Греческіе Г о с у -
дари дл я о т Ъ ѣ з д а , было вЪ Авлидѣ^, г д ѣ 
парствовалЪ АгамемнонЪ, сильнѣйішй изЪ 
всѣхЪ ихЪ. АяксЪ и ДіомидЪ, ф и л о к т е т Ъ 
и саотЪ ГекторЪ, т а к Ъ какЪ и многіе д р у -
rïe, согласились признать его своимЪпред-
яодителемЪ и находиться вЪ его поЕелѣ-
ніяхЪ. флопіЪ, состояний изЪ т ы с я ч и 
кораблей , ожидалЪ только благопргяшнаго 
дуновенья в ѣ т р а . Каждой день закаляли 
безчисленное множество живстныхЪ , дабы 
испросить скорое и щ а с т л и в о е плаваніе ; 
но боги упорно о т к а з ы в а л и вЪ піомЪ, о чемЪ 

Б 1 
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молили ихЪ сЪ великими издержками. Кал-
хасЪ , верховный жрецЪ, безчеловѣчный и 
буйсшвенный помѣрѣ важности своего са-
н а д е р з а е ш ь предложишь жертву гораздо 
важнѣйшую, нежели Гекатомбы, и не-
страшится требовать для сеге ИфигеиГи, 
дочери Агамемнона. „Боги* говорить онЪ 
умилостивятся только сею- ц ѣ н о ю и 
морское воинсгпво Есегда будетЪ заперто 
вЪ сей пристани, ежели не рѣшатся при-
нести сію жертву. " — Такое предложе-
н а должно казаться страннымЪ ; а еще 
етраннЕе т о г что требоваше Калхаса бы-
ло- прин я т о , и. отецЪ на оное согласился.. 
Улиссу было препоручено хитростйо своею 
исторгнуть невинную дочь изЪ обЪятіи ея 
матери.. — Украшенная жертвенными по-
вязками ,, она приводится кЪ под нож по 
священныхЪ олтарей, и — вЪ присутствия 
виновника дней свойхЬ, видитЪ убійствен-
ный ;ножЪ жреца, вознесенный надЬ- некл 
СамЪ АхиллесЪ, который любилЪ ее, не 
могЪ изхигпить ее изЪ среды сего варвар-
скаго обряда: столько--то сильно еуе-
вѣріе Г 

Г! и ѳ а г о рЪ. Cïe происшествие при-
надлежишь ли кЪ Исторіи ? 

Гитп'гецЪ. Естьли оно вымышлено,, 
т о изобрѣтатель оставилЪ очень сильное 
доказательство, что онЪ узналЪ человѣ-

0 1 

ческое~сердце. АгамемнонЪ, огпказавшшся 
отЪ отцовскаго тиіпла,. дабы называться 
ЦаремЪ Царей, — есть изображеше безмѣр-
наго честолюбія, которое не - узнаешѣ ни 
родственниковЪ, ни друзей, когда встрѣ-
чаеіпЪ ихЪ на пуши—чести. — ГоворятЪ, 
что жертвоприношете Ифигеніи не совер-
шилось ; она была скрыта вЪ храмѣ Діа-
ны. Греки, исполнивЪ волю боговЪ, щасш-
ливо приплыли кЪ сшѣнамЪ Трои и нача-
ли осаду. увѣряюпіЪ , что осаждающихЪ 
было сто шысячь ( * ). — П о э т ы , и даже 
самые Историки истощаюгпЪ все свое 
краснорѣчіе вЪ повѣсгпвованГи героическихЬ 
подвиговЬ,. оказанныхЪ со стороны осаж-
даемыхЪ, а еще болѣе со стороны ихЪ про-
тивниковЪ. ТамЪ были самые отборные 
воины изЪ всѣхЪ тогда извѣстныхЪ ча-
стей свѣша. Благодаря Генпо Гомера, сей 
воинскш союзЪ сдѣлался вЪ Исторіи одною 
изЪ славнѣйшихЪ ея эпохЪ. 

( * ) Мы видѣли выше , что вЪ ГреческомЪ 
флошѣ считалось тысяча кораблей , и 
такЪ на каждомЪ кораблѣ не болѣе нахо-
дилось с т а воиновЪ ; изЪ чего можно за-
ключить , что тогдаіиніе корабли были 
менѣе французскихЪ галіотовЪ. Но сіе самое 
сравненіе относится кЪ славѣ же древ-
нихЪ , которые малымЪ дѣлали много. 



П и ѳ а г о р Ъ. Историки не однократ-
но подбирали крошки, падающія со стола 
МузЪ. 

Г n m ï е ц 3. Вз.ятіе одного города со 
временемЪ покажется можешЪ быть произ-
інествіемЪ, несшоющимЪ такой славы; но 
различныя липа, игравніія роли на сей 
небольшой сцене, достойны были обшир-
нѣйшаго т е а т р а , и стоили того, чтобы 
целая Вселенная была ихЪ зришелемЪ. -н-
Рожденный сЪ высокими т а л а н т а м и , сЪ 
пылкнмЪ характеромЪ, неіперпящимЪ 
медленности, и чувствуя все свое- пре-
восходство, АхиллесЪ не хошѣлЪ быть 
гюдчиненнымЪ гордому Агамемнону. Б у д у -
чи только свидѣтелемЪ сраженіи, проис» 
ходящихЪ вокругЪ него, удалившись 
вЪ свою- палатку , онЪ занимается шамЪ 
обязанностями дружества, художествами 
и домашними попечен¥ямт 

П no а го р-Ъ. Персидские Вожди~ с% 
презрѣніемЪ смѣются изображенію А х и л -
леса , пршотовл.яющаго себѣ пищу. Таксе-
благородство и простота имЪ кажутся не-
совместными в7> одномЪ и томЪ же чело-
веке. СохранимЪ для потомства сіи по-
дробности , представляющая намЪ нравы 
временЪ ошдаленныхЪ. 

Г и m ï е ц Ъ. Между пѵѣмЬ' прочіе Гре-
к и , не столько своенравные, продолжают!* 

cïio достопамятную осаду подЪ предводн-
тельсшвомЪ Царя Аргоскаго и Миценскаго. 
ПаігіроклЪ, не моіши убѣдить своего зна-
менитаго друга кЪ тому , чтобы онЪ по-
же ртвовалЪ частнымЪ неудовольствГемЪ 
общей пользе, покушается наконецЪ, облек-
шись вЪ его' доспѣхи, загладить предо-
судительную его бездейственность. По 
его ревность неудачна ; онЪ падаетЪ 
отЪ руки Гектора. — Здѣсь - т о сынЪ 
Ѳетиды и Пелея обнаруживаешь свой доб-
рой харакгперЪ. Одна любовь кЪ славѣ не 
могла его привлечь кЬ сраженію. Потеря 
друга заставляешь его забыть личныя 
свои обиды. АхиллесЪ вызываешь Гектора 
на поединокЪ, и находитЪ наконецЪ сопер-
ника себя достойнаго. Послѣ славной 
борьбы, последний, равняясь вЪ храбрости, 
принужденЪ былЪ у с т у п и т ь силѣ и опыт-
ности. — Победитель, при Е И Д Ѣ его ору-
жі'я, не можешЪ быть великодушнымЪ кЪ 
убійцѣ своего друга. ГекторЬ умерщвленЪ; 
но мщеніе Ахиллесово простирается даже 
на самой трупЪ побѣжденнаго. Ѳессалшскій 
Герой привязываешь оный кЪ іпоржесгпвен-
ной своей колеснице, и хочетЪ симЪ зре* 
лищеиЬ насытить взоры ТроянцевЪ , ко-
торые^ стоя на стѣнахЬ города, обливают-
ся слезами. Три раза АхиллесЪ пробе» аеіпЬ 
сЪ оньшЪ вокруіЪ стѣнЬ ТроянскихЪ, и 
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удумаеліЪ, что и сего едва ли довольно* 

• для удовлетворения шѣни его друга. 11а-
рнсЪ вскорѣ послѣ того низкимЪ образомЪ 
м с т и т Ъ за поруганіе, учиненное надЬ знѣ-
ломЪ его брагпа. 

ПнѳагорЪш КакЪ скучно с л у ш а т ь 
повѣствованіе о всѣхЪ сихЪ ошвратитель-
ныхЪ междоусобіяхЪ ( 1 ) ! Но Исіпорія и 
ГГоэзія имѣли твердеешь написать cïe. 
Е с т ь л и только ГомерЪ описывалЪ сі'и г е -
роическая времена г.ѣрно, т о да сохранять 

" насЪ боги впредь отЪ шаковыхЪ нравовЬ !.' 
*** ' Тггт'гецЪ. Пaденіе главной подпоры 

- Троянской привело вЬ у н ы т е осажденныхЪ; 
ропташемЪ своимЪ они принудили добраго 
Царя Пріама в с т у п и т ь сЪ осаждающими 
вЪ переговоры о здачѣ ( 9 ).. умолчимЪ 

' о прочемЪ ; оно мало дѣлаешЪ чести Гре-
камЪ. Елена была возвращена Менелаю 
который повезЪ ее на флотѣ своемЪ со всею 
нетерпѣливосшію любовника. Уже ли т щ е -
славіе есть также с т р а с т ь , какЪ и лю-
бовь ? Сколько плачевныхЪ приключеній 

. • n i , . , . ,• 
( Î ) АхиллесЪ простпиралЪ жестокость свою до 

1 того, что хотѢлЪ Ѣсть сырое шѣло Гектора. 
Uiinam . . . . . . 

Crudas dissecantem carnes eomedere. Jliad. 
( 9 ) Троя взята была 2 3 го Іюня, Ѵ о у ^ 

les Marbres de Pares. 

произошло вЬ семействѣ Агамемнон?! по 
его возвращені'и вЪ отечество! ЗгистЪ уптѣ-
шалЪ Клитемнестру, сѣіпующую о поіпе-
рѣ своей дочери. Жена умертвила м у ж а , 
а сынЪ ихЪ ОрестЪ убійсіпвомЪ мачихи 
отмеш илЬ смерть своего оіпца. . . . Высокая 
нравственность ! 

П и а а горд. БезЬ которой намЪ мож-
но очень легко обойтись. 

Г um ï е цЪ. ОставимЬ спо ужасную 
сцену, и перейдемЪ кЪ АѳинянамЪ, кото-
рые , немного с п у с т я времени послѣ при-
шествія ГераклидовЪ вЪ ПелопонезЪ, на-
чали воевать сЪ ж и т е л я м и Доридьт. 
Когда вопрошали Пиѳію о успѣхѣ сего 
похода, т о получили вЬ о т в ѣ т Ъ , упто 
шоіпЪ и а р од Ъ будетЬ побѣдителемЪ , 
к т о лишится своею Государя. КодрЪ бе-
ретЪ на себя исполнить cïe пророчество; 
скидаетЪ сЪ себя царскую одежду, — 
одѣвается вЪ платье п а с т у х а , нападаетЪ 
на непріятеля, и — умираегпЪ. Аѳиняне, 
сдѣлавшись по предсказат'ю Аполлона по-
бѣдиіпелями, вЪ память столь рѣдкаго 
пожертвован!я согласились между собою 
никою не дѣлать преемникомЪ Кодра. „Два 
вѣка, говорили они, не могуіпЪ произвести 
дьухЪ подобныхЬ ему Государей; а народу, 
избирающему себѣ Государя, потребенЬ 
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непремѣнно т а к о й , каковЪ КодрЪ , чтобы 
ихЪ заставишь забыть о своей свободѣ." 

7 7 n e иго рЪ. Я нахожу здѣсь Грецпо 
такою, какою ей всегда бы быть надле-
жало. 

Г и m ï е цЪ* СЪ сего времени Аѳины 
сдѣлались республикою, но любовь к Ъ 
отечеству не потеряла своей силы. Даже 
женщины повидимому хоіпѣли спорить вЪ 
оной с'Ь мущинами. Двѣ дочери одного 
гражданина закалываются кинжалами для 
того, дабы прекратишь всеобщій голодЪ , 
который, по обЪявленііо ДелфшскихЪ жре-
цовЪ, не могЪ иначе прекратишься, какЪ 
послѣ сего су губа го по жертвован*'я. 

77 лѳ а г о рЪ. Услужливой ГитгецЪ ! 
позволь мнѣ сдѣлать заиѣчаніе: — дл я чего 
жрецы вЪ выборѣ своихЪ жеріпвЪ всегда 
почти даютЪ предпочтеніе молодымЪ дѣ-
вицамЪ ? эіпотЪ поступокЪ тѣмЪ болѣе 
кажется страннымЪ, что сей полЪ имЪ 
преданЪ гораздо болѣе другаго. Не ужели э т о 
вознагражденіе за приверженность жен-
щинЪ ? 
СО 

Г и m ï е ц Ъ. МожетЪ быть т ы еще 
не знаешь, что Елена одолжена жизнгю 
орлу. Ядовиты я испаренія горы Тайгеіпа, 
вЪ продол женГи большихЪ жаровЪ, носились 
по Спартѣ. —. Для, отвращенІя сей заразы 
Пиѳія требуешЪ крови дѣвицы ; младая 

Елена, которая была еще тогда дѣвиЦею, 
кЪ сему назначена была по жребію. уже 
жрецЪ вознесЪ надЪ нею священный 
нож'Ъ, какЪ вдругЪ птица Юпитерова, какЪ 
бы нарочно т у д а прилешѣвшая ( 1 ) , 
спустилась на жреца и его обезоружила. 
Боги казались удовлетворенными, а Елена 
спаслась. 

77 п ѳ а г о р Ъ. Теперь покажи мнѣ ка-
кая нибудь назидательнѣйдпя черты 
Исторіи. 

II . 

Лродолжсніе Истоѵнѵескаго изображс* 
нгя Грецін. 

Г n m ï t ц Ъ. ЛикургЪ , произшедшУй огпЪ 
крови Геркулесовой , положивЪ вЪ Спаріпѣ 
( * ) преграду, или лучше сказать равновѣ-
сіе между деспотизмомЪ ианархіёю, меж-
ду прочими основаньями своего законодатель-
с т в а предписалЪ одинаковыя заняіпУя и 

( 1 ) ПлутархЪ. 
( * ) Основанной, по мнѣнію нѣкопгорыхЪ, 

за тысячу семь сотЪ сию т р и т ц а т ь 
• шесть лѢгпЬ прежде обыкновенной Эръи 

В 2 



тому и другому полу. Сей законодатель 
думаешь, что здоровая женщина не произ-
ведешь на свѣтЪ дѣтей слабыхЪ. ОнЪ ввѣ-
ряешЪ молодымЪ дѣвіщамЪ присмотрЪ за 
молодыми мущинами. Удовольствіе сіпа-
новиится наградою добрыхЪ нравовЪ. Воспи-
тпанГе омЬ почитаешь первымЪ правиломЪ 
вЪ преобразовании народа. 

Ппѳагорд. Законы его касательно 
перваго возраста кажутся строги. Е С І П Ь Л И 

новорожденный будетЬ уродЪ, или очень сла-
баго сложені'я, т о онЪ лишается жизни; а 
шѣхЪ, которьіхЪ находяіпЪ достойными 
оной, сѣкушЪ лозами, дабы пріобучить 
ихЪ кЪ боли ! . . . . 

Г nmï е ц Ъ. Наша иолу варварская на-
йдя прежде Ликурга повиновалась двумЪ 
ГосударямЬ почти неограниченнымЬ. ОнЪ 
постановляешь смѣшенное правленіе, вЪ 
когпоромЬ Государи должны быть первые 
между равными. CÏH два Государя и на-
родЪ должны ииѣшь одинаковой столЪ. 
Раздаяніе милостей, даруемьіхЪ ошече-
ствомЬ сынамЪ добродѣтельнымЪ, произво-
дится Царю наровнѣ сѣ прочими добрыми 
гражданами ; ЛикургЬ запрещаешь ему 
всякую наружную пышность, отЬ которой 
необходимо произшекаетЪ роскошь, — бичь 
бла го у с m рое н н ьтхЬ ГосударствЪ. Личныя 
издержки Гс суд ар эй не могугпЪ быть при-

чиною налоговЬ , совсѣмЪ не относящихся 
кЪ общесгпвеннымЪ нуждамЬ. 

Tin ваг о рЪ. ТакЪ по этому вЪ Спар-
т ѣ теперь одна только тѣнь Государей ? 

Г и mïe цЪ. Только бы законЪ не былЬ 
оною ; а что касается до Государей, т о 
они и достойны быть такими вЪ свобод-
номЬ народѣ. — Частные нравы имѣютЪ 
вліяніе на политическое правленіе. Ли-
кургЬ подчиняешь всѣ душевны я движе-
нья одной только любви кЪ отечеству ; 
мать гордится этимЪ шишломЪ, есіпьли 
сынЪ ея доброй гражданинЪ. ЛикургЬ же-
лаешь, чтобы чувство свободы заглушало 
всѣ прочая чувства; не льзя лучше выду-
мать мѣрЪ , употребляемыхЪ имЪ кЪ до-
стижение своей пѣли. Участь ИлотовЬ 
каждой день приставляешь намЬ карти-
ну самаго уничижиіпельнаго рабства. 

П ггѳ а г о рЪ. Не несправедливость ли 
и варварство поступать такимЪ образ.мЪ 
сЪ людьми ? 

ГптІецЪ. Зданіе политическое, ко-
торое хошяіпЪ поставить на прочномЬ 
основанШ, требуетЪ такихЪ средсшвЪ, ко-
торыя могли бы казаться во всяком'Ь дру-
гомЬ случаѣ несообразными. — Чтобы мож-
но было сказать, что Лаконія есть стра-
на , гдѣ свободные люди свободнѣе, неже-



ли вЪ другихЪ мѣсіпахЪ ( 1 ) , т о надобно, 
чтобы вЪ ней и рабы были порабощен-
и е . — По плану своихЪ ' глубокихЪ мыс-
лей , ЛикургЪ предоставляетЪ порабощен-
нымЪ семействамЪ упражненіе вЪ худо-
жествахЪ, которыя по его мнѣнйо прилич-
ны только народамЪ изнѣженнымЪ или 
легкомысленнымЪ. Одно военное искуство 
кажется ему достаточнымЪ для всѣхЪ 
потребностей республики. 

ПиѳагорЪ. И хпакЬ Ликургу нуж-
ны одни с о л д а т ы ? 

Г nm г е цЪ* ВиноватЪ ли онЪ , ч т о 
одни они только могутЪ быть свобод-
ными ? 

ПпшагорЪш Но свободны ли и 
они ? 

Г и m ï е ц Ъш ОнЪ повелѣваетЪ при-
носить жертву МузамЪ, прежде нежели 
пойдутЪ противЪ непрГятеля. Строгой 
ЛикургЪ воздвигЪ жертвенники даже богу 
Смѣха. ОнЪ не запрещаешь имѣть музы-

кальныхЪ орудій нашимЪ воинамЪ ; первый 
собираетЪ разсѣянныя стихотворенья бо-
жесшвеннаго Гомера, дабы оныя ч и т а т ь 
во время народныхЪ нашихЪ праздниковЪ. 
ОнЪ учредилЪ нѣкоторыя узаконенія 

( 1 ) 5>то изреченіе одного Древняго. 

и для женщинЪ С 1 ) ; но онѣ показались не 
столько послушными , какЪ мущины, гла-
су мудраго законодателя. 

И нѳагорЪ. РазумЪ есть послѣднее 
средство, которое должно употреблять про-
ишвЪ нихЪ уже по изшощенШ всѣхЪ прочихЪ. 

Г um ïe цЪ. Великій ЛикургЪ запе-
чаталЪ свои законы, т р е б у я , чтобы не 
касались имЪ до его возвращения , и у д а -
лился изЪ Спарты сЪ тѣмЪ , чтобы уже 
болѣе никогда не возвращаться. 

Во время произвольной ссылки, про-
веренной имЬ часгтю вЪ путешесгпвьяхЪ, 
онЪ вздумалЪ преобразить правленіе своего 
отечества. Покровительствуемый Ораку-
ломЪ , окруженный толпою друзей , гото-
выхЪ помогать ему вЪ нуждѣ, онЪ я в л я е т , 
ся вдругЪ своимЪ согражданамЪ, уже по-
забывшимЪ обЪ немЪ. НародЪ сбѣгается и 
т ѣ с н и т с я вокругЪ его. ОдинЪ изЪ двухЪ 
Государей находился вЪ о ш с у т с т в ш ; а 
другой , заключаоь вЪ своихЪ чертогахЪ , 
БЪ безпокойномЪ молчанш ожидаепіЪ окон-
чанья народнаіо собранья, кошораго онЪ 
не созывалЪ. ЛикургЪ говорить ; внимаше 

( 1 ) Mulier es у fertur, Licurgus deducere conatus ad 
v leges ; at ubi repugnabant, abftinuisfe. AristOt. 
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усугубляется. ОнЬ разкрываетЬ СБОИ таб^ 
лицы, ^ представляешь планЪ самой оніро-
жаииии, какого еще инесмѣли предлагать 
сяершѵыпь. Присутствие великаго челове-
ка и его решительность внушили кЪ не-
му уваженіе, и заставили почитать у д о -
Соисполн ительн ымѣ т о , что и выду-
м а т ь требуешь силЪ великаго Генія Пере-
пороть послѣдовалЪ шотчасЪ по прочтенш 
книіи ( ) , безЪ всякаго кровопролитія 
ОдинЪ переменяешь законы всехЪ ; - и 

на другой день послѣ сего достопамятна-
го произшествія начинаютЪ действовать 
Н О Б Ы Я пружины политики. 

За cïe толь важное благодѣяніе Ли-
кургЪ заслуживалЪ безпредельную благо-
дарность ; и в Ы п у же минуту воздвигли 
ему храмЬ. 

Зная людей , онЪ предвидѣлЪ, что 
Цари у потреб ятЪ всѣ средства освободишь 
себя отЪ узЪ , который дѣлаютЪ ихЪ за-
висящими отЪ Сената ; что СенатЬ сЬ 
своей стороны будетЪ присвоивать себѣ 
сугубую власть и надЪ народомЬ, кошораго 
онЪ представляешь, и надЪ Царями, ко-
торые должны его бояться и склонять 

( # ) Почти за девять вѣковЪ до обыкновен-
ной лЗры, 

иа свою сторону ; и что народЪ, жертва 
сихЪ двухЪ властей, согласныхЪ ли или 
несогласныхЪ между собою, скоро лишится 
совсемЪ своей свободы, и притомЪ отЪ 
средсіпвЬ, предначертанныхЪ для сохране-
ні'я оной. И такЪ ЛикургЬ предписалЬ, 
чтобы народЪ , какЪ скоро случится т о , 
что онЪ предчувствовалЪ, назначилЪ п я т ь 
Правителей , которые смотрели бы и за 
Се панк-мЬ и за двумя Государями. ОдинЪ 
изЪ нихЬ, по имени ѲеоломлЪ^ спустя сто 
тридцать лѣшЪ послѣ сего распоряжения, 
думалЪ, что уже время исполнить планЪ 
Законодателя , и сделалЬ общее собраніе 
для выбору пяти ЗфоровЪ. 

ЛакедемонЬ вскорѣ пожалЪ плоды сего 
щастливаго учрежденія. Ни одна изЪ сихЪ 
трехЪ противныхЬ между собою властей 
не смела взять верхЬ надЪ другою. Согласіе 
утвердило правленіе, и внутренняя тиши-
на привела СпартакиевЪ вЬ состоял ïe о т -
ражать ьнѣштя возмущенія. МожетЪ 
быть гпебѣ уже разсказали все э т о , по-
чтенный чужестранецЪ ! 

ПпѳсігорЪ. Я зналЪ политический 
видЪ Лакедемона но т ы мнѣ описываешь 
его другими чертами. Столь важный пред-
метЬ надобно разсмаіпривать во всѣхЬ его 
опшошешяхЪ. 



Г и тп ï e ц Ъ. НамЪ нужно было со-
брать всѣ свои силы , дабы дать отпорЪ 
Ті геянамЪ, а особливо жителямЪ Meccviuïn 
( * ). КакЪ - т о думаютЪ чужестранцы обЪ 
насЬ и обЪ нашихЪ непріяітіеляхЪ ? 

ПпѳагорЪ. Давно уже Мессинпы 
производили лодозрѣніе вЪ Спаршанпах'Ъ, 
завидующихЪ з е м л ѣ н а и л у ч ш е й во всемЪ 
Лелопонезѣ, которую КресфонтЪ хшпръшЪ 
образомЪ при раздѣлѣ подчинил^ перьымЪ. 
Небольшія частныя ссоры сдѣлались пред-
лоюмЪ открытой войны. И т а и другая 
сторона сперва жалѣли, будучи увѣрены, 
что нащональная вражда ихЪ не можепіЪ 
дружелюбно прекратиться. Однако Мессин-
цы казались искреннѣе ; и они охотно бы 
положились на мудрость Ареопага или 
АмфикшіоновЪ. Дѣло дошло до брани. Лаке-
демонпы первые начали непріятельскхя 
дѣйствія, но не вЪ силахЪ были противо-
борствовать друг'Ъ другу. Надобно было 
отложить мщеніе до благоцріятнѣйшаго 
времени, которое кЪ щасшію было еще 
удалено. НаконецЪ блаюпріяшная, или луч-
ше сказать , роковая минута наступила 

( * ) Теперь называется Моссенпго• 

( * ). Двѣ націи, которыя при добромЪ 
своемЪ согласіи заставили бы трепетать 
всю Грецію, сдѣлавишсь непримиримыми 
врагами/разорили себя совершенно. Мессин-
цы принуждены были оставить свои опу-
стошенные юрода, и удалиться на верши-
ну горы Иѳомы; одно это было единствен-
ное средство избѣжашь совершен наго разо-
ренья или рабства. Тогда они прибѣгли 
кЪ Оракулу, послѣднему утѣшешю уны-
лыхЪ дупіЪ. Не имѣя удачи вЪ собсшвен-
ныхЪ своихЪ распоряженіяхЪ, смертные 
надѣюіпся получишь оную, ввѣряясь 
волѣ боіовЪ. Это имЪ стоило славныхЪ 
пожертвованш. фанатизмЪ былЪ т а к о й , 
что затрудненіе состояло вЪ одномЪ вы-
борѣ. ПриговорЪ верховнаго Жреца Дельфій-
скаго храма палЪ на Царскую фамилпо ; 
это обыкновенно; и шронЪ не отказался 
опіЪ сей плачевной почести. Дѣвица, произ-
шедшая отЪ крови Египтовой , должен-
ствовала быть жертвою для спасешя 
Государства. 

АристодемЪ,, который надѣялся по-
лучишь нѣкогда избирательную корону 

( * ) Первая война МессинцовЪ происходила 
за семь сотЪ слишкомЪ л ѣ т ѣ прежде 
обыкновенной Эры. 



Мессиши, предлагаеігіЪ собственную дочь 
свою вЪ замѣну той, которой происхожде-
ніе было сомнительно. ЛюбовникЬ неща-
сіпной жертвы узнаетЪ о гемЪ звѣрскоиЬ 
героизм Ъ , бѣжиігіЪ на публичное мѣсшо, 
Удержи вас імЪ уже взнесенный мечь икри-
читЪ : „ Великгй ЖрецЪ ! она моя жена , 
и скоро будешь матерью ! " — Остроум-
ный обманЬ, который изобрѣла отчаян-
ная любовь ! 

АристодемЪ сЪ бѣшенствомЪ подхо-
д и т ь и говорить ему: „ПодлецЪ! не д у -
май спасти жизнь моей дочери на счетЪ 
ея чести ; будьте свидѣшелями и судья-
ми всѣ , слушающіе ci'e ! " 

СказавЪ сі'и слова, онЪ вырьтваетЪ мечь 
у жреца, вонзаетЪ его вЪ угпробу своей 
дочери, и неистовою рукою повергаеіпЬ 
оную предЪ взоры изумленнаго отЪ ужаса 
собранія. 

Верховный жрецЪ, прЮбыкшій кЪ т а -
ковымЪ зрѣлищамЪ , еще дерзаешЪ в с т у -
питься за права свои и требовать другой 
жертвы. Но онЪ принужденЬ бьгдЬ до-
вольешЕовашься и «тою. Воля боговЪ испол-
нилась : дѣвическая кровь текла на ихЪ 
жеріпвенникахЪ, и долженствовала удовле-
творить ихЪ , хопія была пролита и не 
рукою жреца. 

Обнадеженные ОракуломЪ, котораго 
исполнили волю , Мессинцы , будучи снова 
осаждены Спартанцами , выдержали напа-
деніе сЪ необычайною храбростію ; они бы 
имѣли успѣхЪ , есшьли бы ихЪ Государь , 
слишкомЪ пылкой, не слишкомЪ подвергалЪ 
опасности жизнь свою. ЭвфаисЪ умерЪ отЪ 
ранЪ; народЬ тотчасЪ избралЪ преемникомЪ 
по немЪ Арисггюдсма, которому очень дорого 
стоило склонить кЪ сему всѣхЪ. — ОнЪ на-
чалЪ свое царство ваніе заключешем'Ь союза 
сЪ врагами своихЪ соперниковЪ, к а к Ъ - т о 
сЪ народами Аркадіи , жителями СицЮна 
и Аргоса. Главный государства Греціи 
уже примиряли, но т щ е т н о , несогласі'я 
между сими державами и ЛакедемономЪ. 

Г um ï е ц Ъ. КоринѳЪ былЪ натимЪ 
союзникомЪ. Пер вы я кампаніи столь были 
удачны для М е с с и н ц о в Ъ , что какЪ 
наши предки п о ч и т а л и за посра-
мление своего древня го характера, упо-
треблять хитрость, т о услужливой Ора-
кулЪ согласился рѣшигпь всѣ сомнѣнія , и 
позволить употреблять всѣ средства. До-
вольно долгое время АристодемЪ преслѣ-
догалЬ насЬ, разстроивалЪ всѣ наши пред-
приятия, и не попускалЪ намЪ сдѣлать ни-
какого успѣха. Но онЪ могЪ защищаться 
вЪ одномЪ толькомѣстѣ : его возможно было 
у к р о т и т ь , заперши на горѣ ИѳомЕ. Сія 



умная выдумка имѣла совершенный"успѣхЕ 
Осажденные , защищаясь только одними 
своими силами, не могли у с т о я т ь противЪ 
осаждающихЪ 5 которые замѣняли свои 
потери. 

П и 9 а г о р Ъ. АрисгподемЪ решился 
не переживать своей славы, и показалЪ 
примѣрЪ своему отчаянному народу. Вну-
гнреннія чувства сдѣлались непрестаннымЪ 
его мученіемЪ. Воспоминаніе, чіпо онЪ 
собственными руками закололЪ свою дочь, 
было для нею коршуномЪ, терзающимЪ 
его внутренность; ужасная сцена сего жер-
твой ри ноше HÏ я непрестанно представля-
лась ілазамЪ его. ВЬ одну ночь м е ч т а е т -
ся ему , будто бы сама его дочь , одѣтая 
вЪ бѣлое платье , увѣнчаиная цвѣтами , 
нмѣя руки связанныя жертвенными повяз- » 
ками , явилась смущеннымЪ его взорамЪ , 
и невнятнымЪ голосомЪ произнесла ему 
слѣдующтя слова : 

„Великодушной гражданинЪ ! т ы т е -
перь упрекаешь себя за свое злодѣяніе ; 
ибо оно безполезно. ВотЪ мои дымящіяся 
внутренности, которыя рука твоя — 
рука отца, — изторгла изЪ моего дѣвиче-
скаго чрева. Я уже слышу звукЪ оковЬ , 
готовящихся твоему отечеству. ЖрецЪ 
обѣщалЪ тебѣ славу и спасеніе твоихЪ 
сооіпечествениковЬ за цѣну дѣвической 

крочи. Легковерной и жестокой Аристо-
демЪ ! раздирая утробу твоей дочери, 
уже ли т ы могЪ подумать, чіпо боги низ-
писылаюшЪ милости свои отцамЬ , кото-
рые умерщвляютЬ дѣіпей своихЪ? Боги пра-
восудны! Мсссинцыскоро будуіпЪ невольника-
ми , и Государь ихЪ одною смертно мо-
жешь и з б ѣ г н у т ь постыдныхЪ оковЬ. 
умри же ! " 

При сихЪ словахЪ АрисгподемЪ бѣ-
житЪ ко гробу своей дочери , и говорить 
ея праху: „Тѣнь священная! - т ы бу-
дешь удовлетворена. Д>чь моя! прости 
любви моей кЬ отечеству ; я пожергпв.о-
ва.\Ъ ему самымЬ драгоцѣннѣйшимЪ для-
меня. О дочь моя! прими и піы вЬ жер-
т в у единственное сокровище, которое у 
меня остается — бытіе и надежду." 

ОнЪ умертвилЪ себя , царсшвовавЪ 
шесть ЛѢІІІЪ. 

Г to оі ï е ц Ъ. По неисітгтымЪ нравамЪ 
ихЪ начальника шы можешь судишь о 
нспріяшел яхЪ Спарты. Продолжай мнѣ 
открывать мнѣніе чужесіпранцовЬ обЪ оше-
чествѣ . — 



III . 

U f o должен ï с. 
I I по а г о рЪ. M е с е и н g ы защищались 
еще нѣсколько мѣсяцовЪ сЪ храбростью, 
достойною предмета ихЪ подвшовЪ; но 
наконецЪ надлежало с д а т ь с я , и принят;ь 
всѣ условия, какія было угодно предпи-
с а т ь побѣдителю. Спарта наложила оніьгя 
тѣмЪ гпягостнѣе, что лавры ей доспа-
лись не даромЪ : долговременная война с£я 
много отняла у нее гражданЪ. 

Долго Спартанцы не возвращались в І 
дома свои; уединенныя подруги ихЪ жили 
вЪ скучномЪ вдовсіпвѣ, которое для нихЪ 
т о л ь тягостно стало , что онѣ за нуж-
ное почли и з в ѣ с т и т ь о семЪ своихЪ му-
жей , совоѣмЪ посвятившихЪ себя Беллонѣ. 
Сто молодыхЪ чужесіпранцовЪ , служивши 
подЪ знаменами Лаке демона , отправлены 
сЪ отвѣшоиЪ. Мужья возвратившись до-
мой раскаивались, — но уже поздо ; новое 
поколѣнте столько не полюбилось имЪ, что 
принуждено было тоіпчасЪ основать коло-
нию вЪ Тарентѣ ( t ) , ИталіянскомЪ іхэ-
родѣ ; его нравы — "какЪ увѣряютЪ,, со-

( 1 ) Сгпраб. Геогр. VI . Justin. III. 4. 

вершенно с о о т в ѣ т с т в у ю т Ъ происхожденйо 

своихЪ основателей.! 
ГптіецЪ. Все э т о справедливо; 

но все э т о было необходимо. Ч и с т ы е за-
коны Ликурговы ( 1 ), равно какЪ и.прочія 
дѣла человѣческія, подвержены случаинымЪ 
перемѣнамЪ. 

П но агорЪ. Находясь долгое время 
вЪ жестокомЪ рабствѣ , подобно ИлотамЪ, 
Мессиниы не забыли о прежней своей сво-
бодѣ , "и не отчаивались возвратить ее. 
ОдинЪ изЪ нихЪ, рожденный сЪ качества-
ми Героя , юный АристоменЪ , пользуясь 
благороднымЪ расположеніемЪ своихЪ сооте-
чественниковЪ , возбуждаетЪ ихЪ кЪ cßefv 
жешю ига. Они предлагаютЪ ему т и т у л ѣ 
Государя; но онЪ желавтЪ быть только 
предводителемЪ ариіи. Увѣрившись вь 
нѣкоторыхЪ своихЪ союзникахЪ, онЪ, не т е -
ряя времени, начинаешь вторую Мессин-
скую войну противЪ СпартанцевЪ ( > 

( 1 ) Естьли бы к т о спросилЪ меня : вЪ цѣ-
ЛОСП1И ли теперь хранятся законы Ли-
курговы? т о бы я н е смЬлЪ сказать о 

семЪ утвердительно. 
КсенофоьтпЪ , Республика Спарта. 

( * ) Почти за семь вѢковЪ прежде обык-
новенной -Эры. 
Часть V. Г 



Зпта лить, одно произшестт'е достойна 
вниманья вЪ ГреческихЪ лѣітюписяхЪ тога 
времени ( 1 ).. 

При семЪ внезапномЪ вооруженій, Л а -
кедемонцы по обыкновению своему прибѣ-
гаюпіЪ кЪ Оракулу „ который даешЪ имЬ 
совѣтЪ требовать полководца у АѳинянЪ. 
Аѳины посыл аюпіЪ кЪ нимЪ Стихотворца. 
Не льзя не принять его, потому что над-
лежало уважить волю боговѣ вЪ семЬ 
странномЪ выборѣ,. который былЪ не безЪ 
намѣренія. Тиртей ( * ) проигрываешь т р и 
сЪ ряду сраженія прошивЪ Арисшомена. 
Тѣ , которыми онЪ предводительствовалЪ 
должны были и ожидать сего. Видя ихѣ 
пораженныхЪ симЪ троякимЪ ударомЪ , и 
отказавшись ошЪ должности, возложенной 
на него по полишическимЪ причинамЪ, Тир-
т е й оставляешь жезлЪ правленія и опять-
принимается за свою лиру. Нравы Спар-
танцевЪ придали живости высокому его; 
Генію. ОнЪ предается своему (энтузіазму,. 
и вЪ прекрасныхЪ пѣсняхЪ своихЪ. ( 2 ). 

( 1 ) АббатЪ Мабли называешь сіи ужасньш 
воины минутами развлеъепіл. 

Obseru. fur les Grecs~ p. 51 . 17 66.. 
( * ) Школьной учитель кривой и хромой» 
( 3 ) ІІодЪ заглавіемЪ Eunomie* Pausan. Mess. 

превозносить любовь кЪ отечеству и ела-
вѣ. Воины дѣлятЪ сЪ нимЪ восторги ; 
огнь храбрости воспламеняется вЪ душахЪ 
ихЪ ; они к л я н у т с я ему не о с т а в л я т ь 
оружья ДО тѣхЪ порЪ у пока не одержать 
побѣды. - Для чего сіполь благородныя чув-
ствования не имѣли сираведливѣйшаго по-
буждения ? 

АристоменЪ при семЬ извѣстіи у с у -
губляешь дѣяіпельность, смѣлосіпь и бла-
горазуміе. Войска его обратились вЪ бѣг-
ство, союзники измѣнили; на онЪ ни мала 
не теряетЪ своей твердости и мужества; 
искусно очищаетЪ мѣсіпа, который мо-
гли бы раздѣлигпь его силы , соединенные 
имЪ на горѣ Ирѣ. Здѣсь имѣя вѣрное 
убѣжище во всякомЪ случаѣ у онЪ не пре-
с т а е т Ъ нападать на неприятеля, нахо-
дясь непрестанно у него вЪ виду. Три 
раза бывЪ вЪ плѣну , онЪ умѣлЪ убѣжаіпь 
изЪ рукЬ его. ОдинЪ дѣлаетЪ сомни-
тельною судьбу Лакедемона , и удержи-
ваешь паденіе своего отечества. 

Его сограждане помогаютЪ ему по воз-
можности ; примѣрЪ его одушевляетЪ м у -
жесіпвомЪ самыхЪ слабыхЪ и робкихЪ ; да-
же самыя Мессинянки желаюшЪ о т л и ч и т ь 
себя: во время осады Иры онѣ надѣваютЪ 
на себя доспѣхи умершихЪ мужей у и дер-

Г * 



жася вЪ окопахЬ, защищаюшЪ оныя наров-
нѣ сЪ мущинами. 

Спаріпанцы, раздраженные іпѣмЪ, что 
падаютЪ под'Ь ударами пола, ».которой они 
презирали повсюду, кромѣ своего отече-
с т в а , берут'Ь свои мѣры — и неустраши-
мость уступаешь многолюдству. Мес-
синцы видяшЪ себя принужденными оста-
вить послѣднее укрѣпленіе свое, послѣ 
одиннадцатилѣіпней осады, которая до-
стойна большей славы, нежели Троянская. 
Для ней недоставало только Гомера. 

Аристомена не было сЪ ними, и не-
приятель воспользовался его отсуіпсшвіеиЬ. 
Но сей великіи ПолководецЪ , неизтощи-
мый вЪ замыслахЪ , не думалЬ еще, чіпо 
уже все потеряно ; онЪ успѣлЪ набрать 
себѣ нѣсколько comb людей. 

„Друзья! говорить онЬ имЬ: Сларта-
нецЪ вносишь мечь и огонь вЬ укрЕпленія 
наши j поспЕшимЪ воздашь ему равное вЬ 
ею домахЪ, лишенныхЪ з а щ и т ы ! " 

Легко было исполнить cïe на мѣ ренте. — 
Они бЕгутЬ , союзники опять соединяют-
ся сЪ ними. Но Царь Аркадскш подлою 
измѣною низпровергаетЪ огпважное пред-
пріятіе Аристомена. Герой сей не захо-
шѣлЬ перелсить с е г о нещасгпія. ОнЬ 
не умѣлЪ поражать и з м ѣ н н и к о в Ъ-т 

и кинувшись одинЪ на о т р ^ Ъ Лакедемо-
нянЪ умер'Ъ сославою; сЪни.МЪ вмѣсшѣ умер-
ла и'надежда вЪ серддѣ его согражданЪ : 
они совершенно оставили мЕсшо своего ро-
жденія, и основали Мессину. 

ТптіецЪ. ВЬ тоже самое время, 
когда колонія Коринѳская основывала Си-
ракузы. 

ПпѳагорЪ. Царь Аркадскіи не npï-
обрЕлЪ ничего чрезЪ свое вЕроломство. Его 
подданные, взбунтовавшись при шаковомЪ 
поступкЕ побили его камнями , и на 
мЕстѣ казни поставили позорной столбЪ 
сЪ сею надписью : 

„Здѣсь жители Аркадіи сами каз-
нили своего Государя, будучи увЕрены, 
что вЕроломный союзникЪ не можетЪ 
быть добръшЪ ЦаремЪ.и 

Но скажи мнЕ , доброй ГитіецЪ ! всѣ 
народы почитаютЪ довольньшЪ имЕть 
одного Государя: для чего же Спартанцы 
вздумали выбирать по два? 

Г n m г е цЪ. Одна Царица , мать дво-
ихЪ близнецовЪ, равно ею любимыхЪ, пред-
ложила вЪ иародномЬ собранш, что корона 
можетЪ украіпать вЪ одно и тоже время 
главу двухЪ брапіьевЪ, совершенно похо-
л.ихЬ одинЪ на друіаго. ' Снисходя матер-
нему жеданію, вдовы Аристодема., рож-



деннаго отЪ крови Геркулесовой, народЪ 
не сомнѣвался, что подЪ правденіемЪ двухЪ 
Царей онЪ будешь еще свободнѣе; онЪ д у -
малЬ, что два Государя будутЪ смо-
т р ѣ т ь другЬ за друіюмЬ ; что ими овла-
дѣегпЪ благородное соревнованіе, и обра-
т и т с я кЪ славѣ и благоденсшвпо общест-
ва; они представляли, что Царская власть 
слабѣетЪ чрезЪ раздѣленіе. Но надежда 
не исполнилась. Спарта не одинЬ уже разЪ 
раскаявалась , что вручила свободу свою-
волѣ двухЪ Государей , сдѣлавшихсІ веко-
рѣ отЪ зависти тиранами. 

ПнѳагорЪ. А ваши Илоты ?, кгпо 
могЪ замарать іпакимЪ безчестнымЬ пя-
шномЪ правительство, столь мудрое по 
другимЬ отношеніямЬ ? 

Г гг тп ïe цЪ. Спустя нѣсколько вре-
мени послѣ царствования Проклеса и Е в -
рисѳена, АгисЬ ознаменовалЬ свое правлеШе 
однимЪ у ч р е ж д е н і е м Ъ г произведшдмЪ 
бунтЬ. Спартанцы до того времени добро-
вольно помогали нуждамЪ общесіпвеннымЪ, 
и государство отЪ тЙЙо^не чперпѣло ни-
какого вреда; новому Ш Щ а р ю заблагораз-
судилось наложить всеобщую подать на 
всѣ имущества- частныхЪ людей : эгпотЪ 
налогЬ имЬ не понравился ; ихЪ хотѣли 
принудить кЪ тому силою, и отЪ того ~ 
пю одна половина народа вооружилась про-

шивЬ другой. В о з м у т и т е л и учинились 
военноплѣиными , а Государь сдѣлалЪ ихЪ 
рабами.. Bomb начало ИлошовЪ. Время и 
обстоятельства увеличивали ига ихЬ, 
сперва для т о г о , чтобы обуздать т ѣ х Ъ , 
которые захотѣли бы пренебрегать шре-
бованУями правительства, болѣе или менѣе 
справедливыми; а потомЪ, дабы возвысить 
блескЬ свободы, и д а т ь почувствовать всю 
цѣну ея , противуиоложивЪ оной картину 
рабства вовсемЬ его униженш. Нѣкоторые 
изЬ МессинцовЪ вЪ отчаянш предались 
вЪ руки своему побѣдителю, и согласились 
увеличить число, ИлоіповЪ. Но жизнь сего 
многочисленнаго класса презрѣнныхЪ лю-
дей сдѣлалась при семЬ случаѣ болѣе не-
сноснѣйшею и жесточайшею. 

ПпѳагорЪ. Ты справедливо его на-
зываешь многочисленнымЪ онЪ вЬ 
самомЪ дѣлѣ долженЪ нѣсколько беспоко-
ить -ГосподЬ своихЪ.. 

Г n m г е ц.Ъ. Опасеніе, чтобы Илоты не 
возвратили правЪ своихЪ, каждой день з а с т а -
вляло еще болѣе о т я г ч а т ь ихЪ оковами 
ЗшимЬ великимЪ примѣромЪ Лаксдемон-
ская политика безпресіпанно поражаешь 
умы гражданЪ, неповинующихся зако-
намЪ. 

Л и ѳ а г о рЪ. Она р т а должна бы была 
страшишься, чтобы и сЪ ней не посту-



пили тпакЪ же, какЪ она поступила сЪ т ѣ -
ми нещастными, которые попались вЪ ея 
желѣзныя руки. Ома не пользуется уро-
ками Исшорш ; но ее могли бы научить 
и собственные примѣры. 

Г п тп ï с ц Ъ. Т ы не ТегеянЪ ли здѣсь 
разумѣешь ? Ч т о т ы обЪ нихЪ слышалЪ ? 

Пиѳ агор Ъ. Лишь только умерЪ 
ЛикургЪ, Спарта, презрѣвЪ истинной духЪ 
его законовЪ, вздумала и д т и наступа-
тельною войною прошивЪ мирныхЪ своихЪ 
сосѣдей. Сперва обратилась она на Теге-
янЪ ( 1 ) , и рѣшилась о т н я т ь у них-Ъ 
Аркадію , страну самую спокойную у ко-
торая гораздо - выгоднѣе для народа да-
стушескаго, нежели для нацш честолю-
бивой и воинственной ; жрецы , всегда не^ 
вразумительные вЪ опгзывахЪ о справедли-
выхЪ или несправедливыхЪ намѣрен7яхЪ, 
предпринимаемыхЪ иравительствомЪ, не 
преминули выдумать предсказанѵе, заклю-
чающееся почти вЪ слѣдующихЪ словахЪ 

„УрабрымЪ чужесшранцамЪ предоста-
влена честь измѣрять веревкою Аркадскую 
землю. " 

Слѣдуя словамЪ симЪ , воины и д у т Ъ 
вЪ походЪ. Они такЪ мало сомнѣьаются 

( 1 ) Геродот* I. Fausail. Lac. it Arcad„ 

обЪ успѣхѣ , что запасаются "веревками , 
ѵпредположивЪ сугубую цѣль : и снять 

планЪ сЪ Аркадііи , и связать назадЪ ру-
ки гпѣмЪ, которые осмѣлягнся спорить сЪ 
ними вЪ завоеваніи оной. Cïe глупое пред-
увѣреніе получило достойную награду. 
Тегеяне храбро защищали питающую ихЪ 
землю , и оба пола брали равное учасшіе 
вЪ опасности. Спартанцы были совершен-
но разбиты, и т ѣ , которые убѣжали ошЪ 
побѣдоноснаго меча, попались вЪ т ѣ же са-
мыя у з ы , которыми они запаслись отпра-
вляясь вЪ походЪ. ВашЪ царь Х а р и л а й , 
племянникЪ Ликурга ( * ) , первой подверг-
ся сему достойному его поруганію; — но я 
всего болѣе сожалѣю о МессинцахЪ. 

Г u m ï е цЪ. Возвратимся опять кЪ 
нимЪ. ПовѣсіпвуюіпЪ различно о первой 
причинѣ браней, произшедшихЪ между 
симЪ народомЪ и Аакедемонцами. ВЪ 
храмЪ Дг'аны, построенный на границѣ 
сихЪ двухЪ государсгпвЪ, приносимы были 
жертвы отЪ обѣихЪ націи ; — однажды 
іполпа молодыхЪ СпартанскихЪ дѣвицЪ 
шамЪ бьгла обижена. 

Я п ѳ агорЪ. Сш молоды я дѣвицы 
были воины, которые подЪ женскимЪ 

.( * ) ОгпецЪ ЛикурговЪ назывался ЭнномолгЪ. 

Часть V. Д 



плапгьемЬ скрывали кинжалы ; ими пред-
вод и тельствовалЪ самЪ ихЪ царь ТелеклЪ. 
Намѣреніе ихЪ было , во время торжества 
іьбить всѣхЪ МессинцовЪ, присушствовав-
шихЪ при ономЪ ; — но послѣдніе, кЪ сча-
стш, открыли eïe гнусное злоумышленіе. 

Г nmï е цЪ. Признаюсь, ЛикургЪ ни-
когда не одобрялЪ шаковыхЪ поступковЪ. 
Жаль , что великіе люди шакЪ мало имѣ-
юшЪ вліянГя послѣ своей смерти ! 

ПиѳагорЪ. Не потому ли э т о , 
что очень мало великихЪ людей, которые 
не очернили бы своихЪ добродѣтелей вели-
кими заблужденіями, или великими злодѣ-
яніями ? 

Я вспомнилЪ обЪ одномЪ вашемЪ древ-
немЪ Государѣ, который очень подтвер-
ждаешь мое прииѣчаніе. ' АгисЪ, кЪ цар-
співовані'ю котораго обыкновенно огпносяяіЪ 
начало ИлоіповЪ, управлялЪ престоломЪ 
вмѣсгпѣ сЪ СоемЪ ( 1 ) , двоюроднымЪ бра-
зпомЪ своимЪ , сыномЪ ПроклесовымЪ. ИзЪ 
одной черты можно судить о его харак-
терѣ. Когда родсгпвенникЪ его дѣлалЪ не-
вольниковЪ вЪ Спартѣ , онЪ искалЪ побѣдЪ 
вЪ Дркадіи. Остроуміе его однажды по-
могло ему удйвигпелънымЪ образомЪ про-

( 1 ) Плутарх. Жпзн. Лтург. 

тивЪ КлишоріанцовЪ , окружившихЪ со 
всѣхЪ сторонЪ его лагерь. Не зная, какимЪ 
образомЪ спасти свою армію, претерпѣваю-
щую недостатокЪ вЪ водѣ, Сой выду-
малЪ слѣдуютую хитрость : — онЪ пред-
ложилЪ непріятелю, такЪ сильно его т ѣ -
снивятему , возвратить все у него отня-
тое , и вЪ замѣну сего требовалЪ только 
позволенія , провесть войска свои кЪ бли-
жайпіему источнику для утоленія жаж-
ды. Предложенïe было принято; жажду-
здпе воины бросились кЪ ручью. 

„ П о с т о й т е ! кричитЪ имЪ Сой: и 
такЪ непріятель получитЪ обратно всѣ 
наши завоеван і'я за малое количество во-
ды ? . . . Нужда насЪ всѣхЪ заставила согла-
ситься на э т о услоте. Но т о т Ъ , к т о 
вЪ силахЪ преодолѣть свою жажду ., безЪ 
сомнѣнія не обязанЪ гвыполнять договора , 
принятаго нами по нуждѣ. К т о изЪ 
СпартанцевЪ можешЪ вЪ семЪ случаѣ быть 
побѣдишелемЪ" надЪ собою? К т о ? говорите! 
я уступаю ему мое учасіпГе вЪ престолѣ. . . 
Никто не опфѣчаетЪ ? хорояю же ! такЪ 
это сдѣлаю я ! " 

Лишь только все войско утолило 
жажду , Сой почерпаетЪ руками воду , и 
умываегпЪ лице, стараясь не пропустить 
ни одной капли вЪ изсохиИя у с т а свои; — 
послѣ сего говоришь изумленныиЪ своимЪ 

д » 



воинамЪ : „ПойдемЪ теперь на неприяте-
ля! .я ему не одолженЪ ни чѣмЬ; ибо я мо-
гу не выполнять условій т р а к т а т а , изЪ 
кошораго изключаюсь. Мои завоеванья вЪ 
Аркадіи принадлежать, и будутЪ принад-
лежать мнѣ . и 

Сой не возвраптилЬ КлипторіанцамЪ ни 
одной изЪ взяшыхЪ у нихЪ земель. 

И Улиссу бы не разсудить справед-
ливѣе и поступить л у ч ш е ! . . . Житель Ги> 
хгііума ! э т о не мои герои. 

Г н m ï е цЪ. Для іпебя конечно болѣе 
нравится АрисшоменЪ. 

ПиѳагорЪ. Лакедемонцы никогда 
не имѣли ужаснѣе сего непріятеля. Соеди-
няя смѣлость сЬ благоразуміемЬ, онЪ 
сражался со всею пылкоспШо юности, а 
располагалЬ свои планы сЪ хладнокровіемЬ 
зрѣлаго возраста. 

Г um ï е цЪ. Сей - т о Мессинекій пол-
ководецЬ послѣ одной знаменитой побѣды, 
пользуясь темнотою ночи, вошелЪ одинЪ 
вЪ Спарту , понѢсилЪ свой щитЪ на вра-
тахЪ Минервина храма , и вышел Ъ о т т у -
да , услаждаясь мыслію, что взглядЪ на 
сей предмешЪ произведешь ужасЪ вЪ дупіѣ 
СпарптанскихЪ гражданЬ при ихЪ пробу-
жден Іи. 

Попавшись вЬ плѣнЪ сЪ пятьюдесятью 
своихЪ воиновЬ, онЪ все обозрѢвалЪ сей 

городЪ; но заключеніе его вЪ башню престу-
пи и ковЪ , сЪ вершины коей ( * ) сбросили 
его товарищей , показало ему , что уже 
не будешЪ и ему прощешя. ВЬ мрачномЬ 
углу своей .тюрмы онЪ усматриваешь 
лисицу, которая вошла т у д а чрезЪ одно 
непримѣтное опіверстіе, АристоменЬ хва-
т а е т с я за хвостЪ ея , вЪ намѣреши слѣ-
довать за симЬ звѣремЪ вездѣ , куда бы 
онЪ ни побѣжалЪ. Лисица кое - какЬ про-
бралась вонЪ кЪ своей норѣ, находившейся 
внизу башни. ЗгпотЪ проходЪ былЪ очень 
тѣсенЪ для Аристомена , по крайней 
мѣрѣ онЪ замѣтилЪ слѣды своего провод-
ника , и чрезЪ многіе т р у д ы и сіпараніе 
успѣлЬ освободиться. Попавшись о п я т ь , 
вЪ слѣдующую ночь онЪ еще воспользо-
вался щ а с m л и в ы м Ъ обсто я тельствомЬ. 
Стражи его напились допьяна; онЪ уби-
ваетЪ ихЪ собсіпвеннымЪ ихЬ оружіемЬ , и 
прибѣгаетЪ кЪ своимЪ воинамЪ, которые 
едва могли повѣришь глазамЪ своимЪ. 

Три раза сей великой полководецЪ по-
лучалЪ торжественный почести, назначен-
ный т о м у , - к т о убьетЪ на одномЪ бою 
сто непргятелей. 

( * ) Сія башня извѣсшна была лодЪ именемЪ 
Цеады. 



ТіггѳагорЪ. Не одна слава з а с т а в -
ляла Аристомена быть воиномЪ. ОнЪ 
защищалЪ о т е ч е с т в о , . и сражался за сво-
боду. ОнЪ совсѣмЪ не предполагалЪ, чтобы 
по смерти его нѣкопторые изЪ его сограж-
данЪ согласились включить себя вЪ число 
СпартанскихЪ ИлотовЪ. 

IV. 

Кандавлбу КнпсеяЬ* 

Г 
-1 п m г е цЪ. Современная исгпорія на-
шихЪ сосѣдей представитЪ тебѣ порази-
тельный контрасгпЪ; т ы , кажется, посвя-
іпилЪ себя познан ію людей. Около сего 
времени произошло странное возмущеніе 
при Дворѣ ЛидіискомЪ. Т ы знаешь ,""что 
гордые Цари сей прекрасной страны про-
изошли опіЪ сына невольницы ( 1 ) , х о т я 
отцомЪ его былЪ ГеркулесЪ. ОдйнЪ изЪ 
пошомковЪ сего героя управлялЪ скипіп-
ромЪ вЪ СардахЪ семнадцать лѣіпЪ. Не-
многу Государи могли назваться щ а с т -

( 1 ) Dion. Chrys. Orat. X V . 

ливѣе Кандавла ( 1 ) . ОнЪ царсшвовалЪ 
мирно вЪ прекрасной страиѣ , орошаемой 
водами Пактола , - былЪ в м ѣ с т ѣ супру-
гомЪ и любовникомЪ Царицы, жены своей: 
рѣдкое преимущество ! . . \ Но я забываю , 
что я СпартанецЪ, и говорю сЪ п у т е ш е -
ственникомЪ, безЪ сомнѣнія уже знаю-
пшмЪ о сихЪ п рои зги естві яхЪ. Откровен-
шсшь и лаконизмЪ не могугпЪ быть вмѣ-
с т ѣ ; притомЪ э т о удивительная рѣд-
костпь, разсуждашь о изнѣженныхЪ нравахЪ 
Сардскаго Двора на дикой вершинѣ горы 
Тайгеша , которая никакЪ не можетЪ 
быть жилищемЪ смѣха ( 9 )-

Прибавь кЪ с е м у , сказалЪ я своему 
проводнику у что произшествіе, о коіпо-
ромЪ т ы говоришь, разсказываемо уже 
мнѣ было р а з л и ч и ы м Ъ образомЪ. ВЪ 
усгпахЪ Лакедемонца оно не должно нимало 
т е р я т ь своей цѣны и нравственности. 
Говори ! я буду с л у ш а т ь тебя со всѣмЪ 
внимані'емЪ. 

( 1 ) Синонима Геркулеса ; на Греческ. М у г -
silus. Origin. Uriennes* V I I I . 

( 2 ) ГІринаровка кЪ слову СарДОвЪ, которое 
на АссирійскомЪ я з ы к ѣ значишЪ городЪ 
САііха. Traité du. rire. 1768-



Т и т і е ц Ъ . Цари , наслаждаясь обьт-
кновеннымЪ для нихЪ щасппемЪ, часто 
лишаются всѣхЪ плодовЪ его, желая утон-
ч и т ь оное. Размышляя о своемЪ санѣ , 
они не могутЪ не видѣіпь, что вѣряіпЬ 
каждому ихЪ слову,, и что t никто не 
с м і е т Ъ назвать т о худымЪ, что имЪ 
угодно почитать хороишмЪ. Такого ха-
рактера былЪ КаидавлЪ. Бсѣ царедворцы 
увѣряли его, что онЪ сбладалЪ прекра-
снѣйпіею женщиною вЪ своемЪ государ-
с т в ѣ , и. на сей разЪ они говорили правду; 
но самолюбіе вѣнценоснаго супруга все 
еще не было совершенно удовлетворено. 

,но рабское ласкательство , говорилЪ онЪ 
самЪ сЪ собою, исторгаегпЪ у нихЬ похвалу 
спо. Они знаюшЪ только малѣйшія пре-
лести Царицы; и когда я хвалю предЪ 
ними красы, мнѣ одному только дозво-
ленныя, т о #они можешЪ быть еще обЪ 
нихЪ сомнѣваются. КакЪ же ихЪ убе-
дить, ч т о я нимало не увеличиваю достоин-
с т в а предмета, и получить отЪ нихЪ 
справедливое вЪ томЪ признаніе?.... КандавлЪ 
повѣрялЪ свои т а й н ы Г ш е с у , одному изЪ 
своихЪ иіѣлохранителей ; онЪ любилЪ его 
болѣе всѣхЪ. ГигесЪ былЪ его другомЪ — 
естъли только Цари не осуждены не з н а т ь 
сего чувствиваніяѵ 

Л и s аг о рЪ. Одно только равенств* 
«оставляешь основаше дружества ( 1 ). 

Г пт г ецЪ. Однажды0ЛидХиекЗСи ЗИо-
нархЪ отводитЪ его вЬ сторону , и гово-
р и т ь ему шакЪ : „Точно ли т ы увѣренЪ 
вЪ красогпѣ моей ж е н ы ? " - Государь! 
можешь ли т ы сомнѣваться вЪ моей 
искренности? всеобщая хвала х л у ж и т Ъ 
сему доказательствомЪ. Е с т ь ли х ojn я 
о^инЪ изЪ тпгюихЪ подданны'хЬ, который не 
удивлялся бы Царицѣ? - „ЦарямЪ льстятпЪ 
болѣе всего вЪ гпомЪ , ч т о имЪ вЬего лю-
безнѣе. Признаюсь т е б ѣ , я такЪ люблю 
свою жену, ч т о желалЪ бы, чтобы всѣ 
люди смотрѣли на нее моими глазами ; 
мнѣ хотѣлось бы, чтобЪ вся земля о т д а -
вала ей; т о справедливое почтеніе, кото-
рое оказываю я . " - Государю моему нѣтЪ 
нужды желать сего; весь с в ѣ т Ь единогла-
сно превозносить прелести и красоту 
супруги щастливаго Кандавла! - „ Э т о г о 
еще не довольно." - Чего же еще желать 
т е б ѣ ? - „ Я хошѣлЪ бы, чтобЪ всѣ смерт-
ные имѣли столько же причинЪ, какЪ и я, 

( 1 ) . . . . Pythagoras saepius omnibus incul-
cabat : amicitia aequalitas , atqualitas ami~ 
citia est• 

Vita Pythag. J a m b l . X X I X . 



обожать Царицу. Одному только мнѣ 
можно знать всѣ ея совершенства. Не на-
ходя выраженіи кЪ описашю ихЪ, я же-
лалЪ бы найти средства, дабы увѣригпь 
АругихЪ , что предметЪ мой превышаешь 
мои силы. ГигесЪ ! т ы не понимаешь ме-
ня ; т ы другЪ мой ! я ввѣрилЪ шебѣ со-
кровен нѣйшія мои мысли; я ничего не 
таилЪ огпЪ тебя ; мое сердце обнажено 
передЪ тобою. Е с т ь л и бы мо я лее на мо-
гла также предстать глазамЪ твоимЪ , 
т ы могЪ бы прямо с у д и т ь обЪ ней , а 
мнѣ досшавилЪ бы пріятнѣйшее услажде-
ні'е, котораго только- недосіпаетЬ для 
меня : услажденіе — увѣриіпься изЪ несо-
миѣннаго свидѣпгельсгпва ,, что любовь не 
ослѣпляетЪ меня вЪ разсужденіи совер-
шенствЪ милой и достойной моей подру-
г и . " — Государь! что т ы говоришь? піы 
конечно меня искушаешь. — „ Н ѣ т Ъ , Ги-
гесЪ ! предлагаемое мною есть повелѣніе. 
Я хочу шебя симЪ лее вечеромЪ ввести вЪ 
чертоги Царицы ; іпы іпайно будешь при-
с у т с т в о в а т ь вЪ т о время , когда она бу-
дешь ложиться спать ; т ы можешь без-
опасно устремлять взорЪ свой на сокрови-
ща, которыми восхищаться исключитель-
но предоставлено одному супругу." - Го-
сударь ! а священныя обязанности брака ? 
а ненарушимыя права цѣломудрія ! — „ Я 

беру все на себя." — Но естьли примѣтитЬ 
меня Царица? - „Она тебя не увидитЪ. 
Не возражай и не сопротивляйся ! я хочу 
этого, и твой другЬ вЪ томЪ заклинаетЪ 
тебя ; я самЪ поставлю тебя вЪ прили-
чномЪ мѣстѣ . Между дверьми и царскимЪ 
ложемЪ есть столЪ ; на сей мраиорЪ ло-
жась спать , Царица складываешь сЪ себя 
по одиначкѣ все свое платье. Пользуйся 
драгоцѣниыми минутами ; смотри , удив-
ляйся , и сЪ осторожности удались." — 

Воля Монарха Лидійскаго есть опре-
дѣлензе Юпитера, упорной отказЬ смош-
рѣть на обнаженную; Царицу былЪ бы 
наказанЪ, такЪ какЪ личное оскорбленіе 
величества.. КандавлЪ очень много нагово-
ри \Ъ о безопасности человѣка,. которому онЪ 
ввѣрилЪ свою тайну.. ГигесЪ. повинуется , 
и видишЪ все. 

Страстный КандавлЪ не могЪ не о т -
крыть женѣ своей того , что произошло 
по его повелѣнію.. Она не ыпвѣчаеіпЪ ниче-
го , и собираеігіЪ вЪ мысляхЪ своихЪ все 
іпо , что таковой посту по чЪ можешЪ 
имѣіпь оскорОйіпельнаго для Аидіянки, и 
пришомЪ Царицы. 

Ночь для неё течетЪ очень медлен-
но. П о у т р у она призынаепгЪ Гигеса , ко-
торый я в л я е т с я , ничего не полозрѣвая. 
Каждой день онЪ принималЪ ея повелѣшя. 



Царица отводить его вЬ сторону и говорить« 
.„Ты видишь сихЪ вооруженныхЪ людей; они 
готовы поразишь тебя по первому манове-
нію. Избирай — смерть, или престолЬ* 
Поелику т ы видѣлЪ т о , ч т о долженЪ 
видѣшь только одинЪ супругЪ ; т о т ы 
долженЬ содѣлаіпься онымЪ. Поелику Кан-
давлЪ употребил Ъ во зло права свои надо 
мною, т о онЪ долженЬ умереть ; а какЬ 
т ы не устрашился исполнишь беззакон-
ныхЬ повелѣній своего Государя, т о т о т Ъ 
самой долженЬ наказать преступленіе 
его, которой былЪ орудіемЪ вЪ учиненіи 
онаго. И такЪ избирай, смерть себѣ, или 
Кандавлу ! . . . л не принимаю никакихЪ 
представлений. Законы чести с у т ь первые 
вЪ моихЬ глазахЪ • всякое умсшвованіе 
умолкаешь предЪ ними.' Я должна д а т ь 
обоимЬ поламЪ великШ урокЪ, и воздать 
равное за свою обиду. ГигесЪ! повинуйся имнѣ 
вЪмою очередь; или, л повторяю: умри! ВЬ 
сей же вечерЪ скрывшись вЪ шомЬ самомЪ 
мѣсшѣ , откуда т ы осмѣлился простершь 
дерзновенный взорЪ свой на супругу твоего 
Государя , т ы долженЬ поднять сей мечь 
на Кандавла и поразить его , какЬ скоро 
сонЪ оставить тебѣ его беззащшпнымЪ. " 

ГигесЪ рѣшил с я на послѣднее предло-
женіе, и сЪ сей минуты раздѣлялЬ ложе и 
корону Царицы. Не зная истинной причины 

смерти своего Государя ( 1 ), ЛидшдЫ при-
бѣжали во ДворецЪ сЪ вооруженною рукою. 
Но ихЬ усмирили, предсптавивЪ имЪ по-
средникомЪ Оракула. Вопрошенная Пиѳія 
произносить им'Ь слѣдующій темный ош-
вѣшЪ : 

„Преступление слѣдуетЬ за преступ-
лешемЪ, и не должно вмѣняіпь его т о м у , 
к т о былЪ его невольнымЬ орудДемЪ. Дина-
сппя ГераклидовЬ должна у с т у п и т ь Сар-
діискіи престолЪ новому выбору Царицы , 
оскорбленной вЪ томЪ, что женщина 
имѣетЪ драгоцѣннѣйшаго. " — 

ГигесЪ умѣлЪ возблагодарить услужли-
вость Оракула: онЪосыпалЬ дарами Делфій-
скш храмЪ; самыя драгоцѣннѣйшія прино-
шенія, хранящаяся вЪ сокровищницахЪ 
жрецовЪ АполлоновыхЪ, подарены симЪ Го-
с у д а р е в , который царствовалЪ трид-
ц а т ь восемь л ѣ т Ь , оставивЪ послѣ себя 
скиптр'Ь своему сыну , рожденному ошЬ 
Царицы. НародЪ сом кѣ вале я нѣсколъко вре-
мени вЪ вѣрносіпи жрецовЪ при семЪ слу-
чаѣ , и пересталЪ роптать тогда у ж е , 

( 1 ) КондавлЪ умерЪ за два і|ода прежде 
двадцатой олимпіады , на одномЪ году сЪ 
РомуломЪ. 

Плин. Истор. Натур. X X X V . 8. 
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какЪ новый МонархЪ усгтокоилЪ его сво-
имЪ крогпкимЪ правленіемЪ. Мало помалу 
онЪ успѣлЪ привесть вЪ забвеніе приклю-
ченіе Кандавлово. 

Нѣкоторые Историки сомнѣваются вЪ 
ономЪ; a другіе почитаюшЪ его нелѣпьтЪ 
и невѣроятнымЪ , какЪл будто Цари болѣе 
другихЪ людей изЪяты отЪ безразсуд-
ныхЪ поступковЪ. ЩастливЪ народЪ , ког-
да личные проступки его Государей обра-
щаются вЪ его пользу ! АрхилохЪ ( і ) 
написалЪ о семЪ Поэму. 

КандавлЪ любилЪ искусства, и щедро 
награждалЬ художниковЪ. ОнЪ далЪ живо-
писцу Буларху ( Q ) столько золота , 
сколько вѣсила одна его картина ( * ). 

Расточительность, которую при :Дво-
рахЪ назынаютЪ щедростио, отличаетЪ 
Монархио. Бережливость есть добродѣтель 
государствЪ республиканскихЪ. 

Т Т о в ѣ с т в у ю т Ъ ч т о ГигесЪ , посѣщая 
древшя гробницы, нателЪ на рукѣ одного 
мертвеца кольцо, стоющее того., чтобы 
в з я т ь его и надѣгпь на свой персгпЪ. Б у -

( 1 ) Геродот. I. 15. 
( 2 ) Плин. Истор. Натур. 
( ) ВЪ сіе время писали только на деревѣ, 

или на камнѣ. 

дучи обращено на извѣсптую сторону, оно 
имѣло сугубую силу д ѣ л а т ь невидимымЪ и 
вмѣсгпѣ присутствующимЪ того, к т о оное 
носилЪ. 

ПчіѳагорЪ. Политическій символЪ! 
тонкая хвала бдительному Государю! 

Г n m ï е цЪ. Жаль , что cïe Гигесово 
кольцо не дошло до временЪ могуществен-
наго и злощасшнаго Креза ! Но намЪ не 
для чего останавливаться при описаніи 
Двора, который развратЪ нравовЬ и у т о н -
ченность вЪ р а с п у т с т в ѣ простиралЪ до 
т о г о , что дѣлалЪ евнуховЪ изЪ того и 
другаго пола ( 1 ). 

ВЪ К о р и н ѳ ѣ почти вЪ тоже са-
мое время случилась подобная революція. 
Сей городЪ возводить чень высоко ( Я ) 
свое начало ; естьли ючесшь досіповѣр-
нымЪ его повѣсшвованіе, т о онЪ можетЪ 
отнести основамïe свое еще кЪ отдален-
нѣйшимЪ вѣкамЪ. Кремень Сизифа , пер-
ваго царя вЪ семЪ государствѣ , и химе-
ра Беллерофонша, дѣлаюіпЪ нѣсколько со-
мнительными нервы я л ѣ т а Коринѳа. Од-
нако жЪ остановимся на семЪ нѣсколько. 

( 1 ) Athenée deipnos. X I . 
( Ö ) Syncell. pag. 1 8 6 . 



П иѳ а го рЪ. Испіорія иногда похо-
д и т Ь и на баснь ; но тѣмЪ не менѣе на-
зидательна. 

Г nmï е цЪ. Отрасль ГераклидовЪ 
овладѣла сею малою обласгшю, и дала ей 
нѣкоторой вѣсЪ и славу. — ДомЪ Бакхи-
довЪ былЪ т р е т ь е й царствующей династи-
ей. Первой Царь, которой досіпавилЬ корону 
своимЪ дѣшямЪ, былЪ выбранЪ народом'Ь. По-
томки его , нешерпѣливо желая царство-
в а т ь , и наскучивЪ о;кидашь своей очере-
д и , перемѣнили систему правленія. На-
родЪ согласился , чтобы каждой изЪ нихЪ 
сидѣлЪ на тронѣ только одинЪ годЪ. Cïe 
политическое установление, довольно впро-
чемЪ основательное, х о т я оно произошло 
и огпЪ честолюбия , ' продолжалось цѣлое 
с т о л ѣ т і е , и КоринѳЪ находился вЪ са-
мо мЪ цвѣгпущемЪ сосіпояніи. ОнЪ былЪ 
тогда столицею двухЪ славныхЪ колоній , 
Сиракузской и Корцирской. 

Одно непредвидѣнмое обстоятельство 
перемѣнило образЪ правления. Бакхиды по-
становили себѣ закономЪ, не в с т у п а т ь вЪ 
брачной союзЪ сЪ чужестранными. Лабда, 
произшедніая огпЪ ихЪ крови, былагпакЪ дур-
на лицем'Ь , ч т о никто изЪ ея родствен-
никовЪ не хотѣлЪ ее взягпь за себя. Но 
боги, лишивЪ ее красогпы , не лишили по-
требностей ея пола и возраста. Она пред-

почла личныя свои выгоды полишиче-
скимъ, и дала руку чежесшраниу. ЭтюнЬ 
інакЪ назывался супругЪ ея сЪ своей 
стороны находилЪ т а к ж е для себя выюд-
ныиЬ соединишься сЪ_ этою безобразною 
люн шиною, которая приносила ему вЪ 
приданое право на царство. Лабда к л а -
лась беременною; возмущенные Бакхиды 
склонили Оракула кЪ 
благочестиваго наиѣренія , чтобы произ-
песть и совершить смертный приговорЬ 
надЪ новорожденнымЪ. Д е с я т и вызвав-
шимся между ими убійцамЪ препоручена 
было погубишь младенца, и народЪ не 
только согласенЪ былЪ ( 1 ) , но еще и 
похвалилЪ ихЪ предпріятіе. 

ПггеагорЪ. НародЪ, сострадатель-
ный отЪ природы, дѣлается жестокимЪ 

° т Ъ Предсказан« 
•ѵвѣрило, что Лабда произведешь н а с в и ш ь 
камень, которой нѣкогда сокрушишь сво-
боду КоринѳянЪ. - Дерзновенные убшцы 
становятся вокругЪ постели своей і>од 
ственницы , какЪ бы желая поздравить 
ее сЪ разр-ЪшеніемЬ отЪ бремени, т о л ь 
долго ожиданнымЪ. Ж а т ь вЪ cïn первыя 

( і ) Aristot. «ff». И . polit. V. 

Чаешь У. Е 



минуты бываешь легковѣрна и легкомы-
сленна. Лабда спѣшттіЪ показать имЪ ми-
лый плодЪ своего чрева, и даже соглашается 
изЪ нѣжныхЬ обЪятій своихЪ о т д а т ь ею 
вЪ руки тѣхЪ, которые повидимому столько 
усердствовали ей и ласкали. Д и т я унесено, 
было вЪ ближнюю комнату; уже одинЪ изЪ 
соумышленников^ держа его вЪ рукахЪ сво-
ихЪ , размахивается ударишь обЪ сіпѣну. 

Пива горд,. О Спартакпы! какЪ вы 
мудры, что незахошѣли писать ИсторійГ 

Г и m г ец Ъ. Слабые вопли невинной 
жертвы, его маленькія руки, какЪ бы по 
нѣкоему предчувсшвію простертый кЪ 
убійыаиЪ,, его трогательный черты хо-
т я еще не совсѣмЪ образованный, а всего-
болѣе т о т Ъ спасительный ужас.Ъ, кото-
рый сама Природа вдыхаетЪ при таковыхЪ 
злодѣиствахЪ, _ в с ѣ C Ï H обстоятель-
ства соединившись, вмѣстѣ , смягчаютЬ 
убіицЪ и спасаютЪ младенца. Его т о т -
часЬ отнесли вЪ обЬятія его матери. _ 
Но убіпцы опять обращаются кЪ своимЪ 
чувствамЪ , и негодуя на самихЪ себя, 
что они такЪ чувствительны ,, устре-
мляются снова совершить безчелонѣчнук» 
жертву. 

11 ив аго р 7,. Благодѣтельная При-
рода ! какЪ перемѣняются люди , удаля-
ясь отЪ тебя !' 

Г * * * * « * . 
Л а * Д \ к Г Г н ^ н Г ь 4 е а Родствен-
поступки з л о " а і е й ч т о - т о подозри-
виковЪ ^ з ^ с ь « е й с П р а І І С Д . 
тельными. Сердце в у ъ п р И . 
Ливую недовѣрчи пь и J н а Г 0 

бѣгнуть ^ Р У С boifseau ) 

Г і Т п Г е м у в ^ п о с л ^ с т в ш онЪ и назвал-
4 ГьименемЪ. Злоумышленники ,явл.я-

с я симЪ именемн у _ в Ъ б е з п 0 . 
Ю 1 Т 1 С Я снова в е ю . ^ 
Лезно повсюду , ^ они і м л а д е н ц а , и 
возвратиться одни, о 

разгласить вЪ народѣ, ч т о у 
нѣшЪ болѣе сына. зная сего-

КипселЪ у ж е т ѣ х Ъ 
приключенья. Коі да о А с П 0 С 0 б нЫ бьтва-
лѣіпЪ , в Ъ к о Г О О р Ы 1 ГедпріяпйямЪ, т о 

Г а Г п р - л и ^ ^ Ъ треножни-
отецЪ и м а т ь 1 преданная т ѣ м Ъ , 
к у Аполлонову. Пиехя щ Д̂ ^ ^ ъ ^ 

К Г Р Г " н ю Бакхиды со дня на день 
ідѣти\іь у чши я вздумала. 

теряли дойрениость Н а 

Г Г о — к у е ш Ъ , „ Т 
Г и с е Г ^ Ь к » е „ ь ; оиЪ с о к р у ^ 
Г ы " которые котѣли сокруииппк_еыл_ 

( * ) КппселЪ, К 2 



К И П ( ? Л Ъ ° т В ѣ т 0 М Ъ ° Р а к У л а ободренный, 
•КипселЪ разгласилЪ его тихонько вЪ на-
Р ° А Ѣ ' Уже предубѣжденноиЬ его обѣша 
«хлмн. Однажды Бакхиды ьсѣ вышли S b  

іорода дабы; подЪ в и до,Л благочестия 
ВЪ сосѣд' твенноюЪ храмѣ сдѣлать новое 
злоуиытденіе нротивЪ Кипсела, который 
с-пановился для нихЪ п о д о з р и т е л ь н ь ^ 

" г г г удара еиу 

ѴспѣхЪ Ѵ І у П 0 1 Т і р е б и л Ъ такое- средство-, IoGhoLT ЩТ1СИАЪ е Г ° ОнЬ собираешь народЬ, и описываешь ему живы-

Г ш е л е Г а М й Л ° Р 0 К И Л № Х Ъ и х Ъ - Р -
„Граждане Г время и случай бдагопрг- ' 

E r 3 а т В 0 р И Ш е ^ д л я 
никакпі п ' Д а Б Н ° у Ж е не имѣюшЬ 
никакого права надЬ вами начальствовать, 
кромЕ права своего рожденья. Затворите 
вра па ваши для варваровЪ, которые п о с т а ! 
— вырывать сына и з * 
м и ш для т М а т е р и • б о р и т е врата 

Д е С Л т И собравшихся 
разбить голову одного младенца! <« ' 

Щ^оГет, ° б 0 Д Р Л е Я і Ъ exe 

г к я г п ' 5 т а к Ъ ' п о опредѣлеиі'я Коринѳ-
скаго народа, да заградите* навсегда входЪ 
Ь ™ д а м Ь вь сей городЪ ! Сколько горо-

с т е н а ю т Ь ошЪ одного деспота !. Ч т о 

бы сдѣлалось сЪ КоринѳомЪ, естьли бы 
онЪ еще болѣе пробылЪ подЪ управленхемЪ 
цѣлой фамиліи ширанновЪ ? " 

Народ'Ь торжествуешь опять. Нѣкгпо 
изЪ среды собран!я назначаешь Кипсела 
преемникомЬ прежнихЪ правителей ; и его 
имя , переходя изЪ у с т Ъ вЪ у с т а , было 
наконецЪ признано всѣми единогласно. 

ТакимЪ образомЪ КоринѳЪ изЬ ари-
сшокрашическаго правленГя и сдѣлался 
Монархіею вЪ т р и д ц а т ь первую олимш-
а д у , с п у с т я т р и д ц а т ь девять л ѣ т Ъ 
послѣ трагической смерти Кондавла ( * ) . 
КипселЪ вЪ послѣдствіи загладилЪ жестѳ-
Kïe поступки, учиненные имЪ для ушвер-
жденія своего могущества. 

ПпѳагорЪ. Почему бы э т о было, 
ч т о основанья всѣхЪ почти державЪ ороше-
ны кровію ? большая часть народовЪ до-
рого заплатила за удовольствіе и м ѣ т ь 
Государей! 

Г nmï е цЪ. КипселЬ т а к у ю у Ко-
рине янЪ пріобрѣлЪ любовь, что изЪ нихЪ 
только однихЬ онЪ выбиралЬ для себя 
стражей. Цѣлыя т р и д ц а т ь лѣгпЪ онЪ 
носилЬ скипешрЪ ( 1 ) , и умирая безпре-

( * ) За семь вѢковЪ до Хрисптіянсчой Эры. 
( 1 ) Тгпра. г л зт Эліан. разлЖ. Истор. V I . 

• І 3 . Сшраб. Теогр. ѴІІІ» 



пягпсптвенно вручилЪ оной Періандру, сво-
ему сыну. К т о не слыхалЪ о семЪ Ilepï-
андрѣ ? -

Почтенный чужесіпранепЪГ cïe безпри-
страстное начертаніе нашей Исіпоріи дол-
жно - быть для тебя довольнымЪ ; изЪ 
собственныхЪ замѣчаніи своихЪ т ы узна-
ешь обЪ ней болѣе. О есітіьли бы мое 
отечество и Греція никогда не имѣли нуж-
ды вЪ снисходительности мудраго П у т е -
шественника ! 

ПнѳагорЪ. Признаюсь тебѣ, у с л у -
жливой ГшшецЪ,. я рѣшился побывать вЬ 
Лакедемонѣ , потому чшо его очень хва-
литЪ ТерпандрЪ ( * ) : „Справедливость 
и мужество піамЪ тѣсно соединены между 
собою." 

( * ) СшихотпорецЪ Греческой , тремя идя 
четырмя вѣками позднѣе Гомера. 

V . 

Бнішнял Топографія Спарты* 

•ТѴасковой мой провожатой , желая вы-
вести меня на Спартанскую дорогу, про-
водилЪ до Эг'гп ( 1 ) , небольшаго мѣ-
сі.печка, находящагося за ГитіемомЪ. ОнЪ 
спросилЪ меня , у кого я остановлюсь вЪ 
Лакедемонской сітолицѣ ? 

ПиѳагорЪш Я долженЪ явиться кЪ 
одному изЪ ЭфоровЪ. 

Г и m г е ц Ъ. БезЬ сомнѣнія кЪ Х и -
лону, сыну Дамагетову,. — Нестору 
СпаріпанцевЪ ? Да продляіпЪ боги жизнь 
его! т а к і я люди должны быть безсмеріп-
ны. Сей МудрецЪ,. будучи посланЪ кЪ Ко-
рине янамЪ для шракгповаигя сЪ ними о 
союзѣ , возвратился тошчасЪ назадЪ , не 
начавЪ своего дѣла потому у что нашелЪ 
правителей чрезвычайно занятыхЪ новою 
шахмат ною игрою* Небо да предохранишь 
мое отечество , вскричалЪ онЪ при своемЪ 
возвращении, в с т у п и т ь вЪ союзЪ сЪ игро-
ками ( 2 ) ! - Будучи приглашенЪ на пирЪ 

( 1 ) Павэаи. Путеш. ло Грец,-Сгпраб. Гео~ 
граф. VITT. 

( 2 ) Platini opera. 



семи МудрецовЪ кЪ ІІеріандру, онЪ пс> 
шелЪ т у д а для того только, чтобы 
и с п ы т а т ь душу тиранна . . . . Ты най-
дешь вЪ семЪ правишелѣ человѣка богатаго 
мыслями , но скупаю на слова ( 1 )..^ОвЪ 
изъясняется многозначащими односложны-
ми,* слова шекутЪ изЪ у с т Ъ его покаплѣ, 
подобно фонтанной водѣ вЪ зимнее время. 
Нтего слпшкамЪ ! — есть его правило ( 2 ) . 

О с т а в л я я услужливаю моего прова-
жатаго , я спросилЪ его, что должно мнѣ. 
д у м а т ь о піѣхЪ кремняхЪ ЕвротскихЪ, о ког-
торыхЪ сказывали мнѣ, будто бы они дер-
ж а т с я на поверхности водЪ этой рѣ-
ки ( 3 ) г 

Гиті'ецЪ отвѣчалЪ мнѣ : Cïe чудо про-
исходить вЪ Лакедемонѣ ; спрашивай о 
немЪ хпамошнихЪ жителей. 

По выходѣ изЪ Эгхи, которую ГомерЪ 
иазываетЪ Авгеею, я иаправилЪ СЙОЙ 

пупгь кЪ берегу одного прекраснаю , очень 
рыбнаго пруда. Молодая дѣвушка подо-

( 1 ) О т с ю д а происходишь Греческая посло-
вица : Chilonius modus, pro laconbmo. Chi* 
Ion breuissimus in seiitentiis. 

Діоген. Ааэрц. 

( 9 ) Aristot. rethor. IT. 13. Piin.- Hist. Nat* 
VII. 3'd. Diog Laërt . passim. 

( 5 ) Plutarch, de fluv. 

шедши ко мнѣ сказала : Ч у жесшранецЪ ! 
берегись ловить вЪ сихЪ очарованныхЪ во-
да хЪ , или т ы гпотчасЪ увидишь себя 
превращеннаго вЪ рыбу. 

ПпѳагорЪ. Прекрасная Лакедемо-
нянка! скажи мнѣ, была ли т ы когда ни-
будь свидѣтельницею сего чуда ? 

Молодая дШца. НѣшЪ , но э т о у т -
верждаютпЪ жрецы Нептунова храма. 

ПиѳагорЪ. ЧгпожЪ дѣлаютЪ сЪ 
этою рыбою ? 

Молодая дівнца. Она -служшпЪ для 
ихЪ стола. 

ПиѳагорЪ. Понимаю. Прощай, пре-
красная Лакедемонянка! 

СдѣлавЪ тысячу . шаговЪ впередЪ , я 
очутился вЪ Кроцеѣ, одномЪ изо с т а Лаке-
демонскихЪ городовЪ ; онЪ славенЪ храмомЪ 
Юпитера, называемаго именемЪ сего мѣ -
сіпа, но еще болѣе кремнисгпымЪ р и с т а -
лищемЪ , при входѣ ^вЪ которое я видѣлЪ 
бронзовую сіпаіпую Д'юскуровЪ. 

ТушЪ же узналЪ я , ч т о вЪ другомЪ 
небольшомЪ ЛакедемонскомЪ округѣ соору-
женЪ жертвен н и кЪ Юпитеру Мрачно-
му ( 1 ). Мнѣ примолвили, чтп тамЪ очень 

( 1 ) Панзан. Lacon. 

Часть У. Ж 



иного бываешь ? посѣтишелей. — Э т о м у и 
быть должно, , говорился самЬ себѣ, про-
должая свой п у т ь : люди сЪ охотою обо-
жаюпіЪ іпемныя вепит! 

Я сворошилЪ ,сЪ моей дороги для 
обозрѣнія развалинЪ города Илоса ( 1 ).' 
Его окружность примѣтпна еще на мор-
скомЪ береі у, вЪ болошисптомЪ мѣсшѣ ( 2 ). 
Здѣсь я нашелЪ одного .только дряхлаго 
старика , сидѣвшаго у входа вЪ бѣдную 
хижину, построенную среди обломковЪ ; 
онЪ былЪ одѣіпЪ вЪ собачью кожу и ѣлЪ 
фиги. Дерево, приносящее с*'и плоды, вЪ 
Лаконш ростетЪ не высоко ( 3 однакожЬ 
фиги онаго не менѣе сочны. Я казался 
чрезмѣрно разтроганнымЪ ; старикЪ при-
мѣтивЪ э т о , сказалЪ мнѣ : .„Чужесіпра-
иедЪ ! согласись лучше погибнуть вЪ мла-
дости , нежели сохранить жизнь безЪ сво-
боды. Оплачь со мною состояніе, кЪ ко-
торому мы принадлежишь. Различныя Го. 
сударства Греши , по которой т ы , по 
видимому , решился странствовать , по-

( 1 ) Смотри Recherches sur Us- Ilotes , соч. 
Каппероні я , Члена Академіи Надписей и 
иэящныхЪ НаукЪ. 

( 2 ) Страб. Геогр. ѴІІГ. 
( 5 ) Аееней. III . VI. Deipnos. 

всюду представятЬ тебѣ :невольниковЬ. 
Кршпяне имѣютЬ своихЪ ІіларотовЪ ,( 1 ) ; 
Ѳессалхйиы своихЪ ЛенестовЪ ; іГераклеоіпы 
своихЪ ДорофоровЪ; Аргивцы своихЪ Гимне-
товЪ ; Сиціонцы гсвоихъ гКорпнефоровЪ ; Си-
раку за не своихЪ АротовЪ. ; Аѳины • и . А т -
т и к а своихЪ рудоколовЪ.; но изЪ -всѣхЬ 
сихЪ невольниковЪ нѣіпЪ ниоднихЪ.., на-
ходящихся вЪ большемЪ порабощен*и, какЪ 
мы , какЪ Илоты .Лакедемонскіе. Увъі! -мы 
не имѣемЪ другихЪ у т ѣ х Ъ , . какЪ только 
ч т о иногда приводить вЪ іпрепетЪ нашихЪ 
господЪ. ЧужестранецЪ:! продолжай п у т ь 
свой, не медли здѣсь долѣе : воздухЪ,, 
которымЪ здѣсь д ы ш а т Ъ , заразишеленЪ.; 
онЪ превращаешь смертныхЪ ,вЪ рабочихЪ 
скотовЪ. " 

Я почелЪ за нужное сказать : ему нѣ -
сколъко словЪ вЪ уіпѣшеше. — Доброй 
старикЪ ! говорилЪ я ему, т ы и твои с о - , 
отпечественники не свободны; но іпѣ , ко-
торые похитили у вашихЪ предковЪ cïe 
первѣйшее благо, наслаждаются ли оиымЪ 
сами? Граждане Спарты и другихЪ Респуб-
ликЪ Греціи можетпЪ быть больше пора-
бощены , нежели вы. 

СтарпкЪ. Т ы обЪ этомЪ иё д у -
маешь. ' 

( 1 ) Юлій. ПоллуксЪ , кн. III . 8 . 
' Ж 2 



77 и ѳ а гор Ъ. Гдѣ е с т ь на землѣ на-
родЪ , которой бы могЪ назвать себя ис-
тинно свободньшЪ ? Нещасігіные Илоты ! 
вы зависите отЪ людей, ваши господа 
за вися гпЪ только отЪ закона ; но законЪ 
не есть ли произведете и игра людей ? 
Честолюбцы преобразуютЪ его , или пе-
ремѣняютЪ но своему изволенпо. И такЪ 
вы менѣе порабощены, нежели ваши 
господа: вы подпали неволѣ по праву силь-
нѣйшаго, народы дѣлаются невольни-
ками по собственному ихЪ согласно: они 
сами связываютЪ себѣ руки и-*юги. Не 
вездѣ ли и не всегда ли множество со-
стоитЪ вЪ п о в е л ѣ н і и у малаш чи-
сла ? — У в ы , добрый сіпарикЪ ! во все 
время моего долгаго п у т е ш е с ш в і я я 
не всгнрѣчалЪ еще ни одного смертна го 
истинно свобод наго. Я видѢлЪ милюны не-
вод ьниковЪ , позорно управляемыхЪ рукою 
ДеспотовЪ монархическихЪ, или народ-
ныхЪ. 

СіпарикЪ подалЪ мнѣ руку , пожалЪ 
мою и пошелЪ вЪ хижину. 

Нѣсколько стпадіи подалѣе ЗвроіпЪ 
омываешь большую дорогу. ТамЪ возвы-
шается гробница, на коей чишалЪ я слѣ-
дрощую надпись: ^ЛадасЪ, самой провор-

нои человѣкЪ своего времени, увѣнчанный 
на йграхЪ ОлимпшскихЪ за пробѣжаніе 
двухЪ сгпадіи, прншелЪ умереть вЪ свое 
отечество." 

Не доход я Бризснсь, я видѣлЪ храмЪ 
Злевзинско^ Цереры; преддверіе украшен® 
стапіуею Орфея. Не подалеку о т т у д а , на 
одной возвышенности , сооруженЪ мону-
меншЪ Солнцу. ВЪ сближении сихЪ трехЪ 
п редмепювЪ , казалось , что я видѣлЪ на-
чало полишическихЪ общесгпвЪ. Не быЕаетЪ 
ж а т в ы безЪ солнца j нѣшЪ гражданскаго 
общества безЪ земледѣлія и законовЪ ( 1 ). 

При подошвѣ сей горы,, составляю-
щей звено Т а й г е т а , городЪ БризенЪ не 
представляешь ничего занимателънаго', 
кромѣ Бахусова храма , вЪ которомЪ слу-
жатЪ женщины. Богослуженіе,. ими гпам'Ь 
отправляемое,. есть тайна для мущинЪ. 
Кажется иѣтЪ намѣренГя П р и р о д ы . , 
чгпобЪ были тайны между двумя полами. 

Греки щедрѣе всѣхЪ народовЪ земныхЪ 
на памятники. Но отЪ чего это, , что вЪ 
мѣстечкѣ Ялгз'И нѣтЪ ничего вЪ честь 
Милесу,. сыну ЛелексоЕу, тамошнему 
уроженцу и изобрѣтаіпелго жернововЪ?' Г и -

( 1 ) Ceres Thesmophoros• 



ШецЕ мнѣ* говорилЪ обЪ эгпомЪ:. cïe важ-
ное' ошкрыіше- заслуживалоJ нѣкошорую 
признательность ; но • народы? боготворягпЪ 
только- то , . , чего боятся. Богу Марсу 
весьма ? часто приносятЪ жертяьг вЪ Те pan-
нѣ ( 1 ) , вЪ капищѣ Кастора"и'Поллукса; 
.жители- воздвигнули храмЪ Ёленѣ и Ме-
нелазо,- первымЪ виновникамЪ толикихЪ 
зол-Ъ :. храмЪ • Менелаю,, и. ни одного столба 
Милесу V 

ПередЪ переправою чрезЪ ЭврѳтЪ ( * ) 
находятся' на; дорогѣ два другія капища 
и одна Минервина с т а т у я . Богатый Юпи-
знерЪ занимаешь первое-,, посѣщаемое бѣд-
НЬІЛІИ гражданами.. ВЬ другомЪ приносятЪ 
жертву Эскулапію, ГсркулесЪ, изцѣлѣв-
иіи отЪ раны на л ядвіи, основалЪ сей 
монумент!. . 

РородЪ Амиклея задержалЪ меня нѣ-
сколъко. ИзЪ богослуженія, успіановлен-
наго жителями Бахусу фпласу, я легко 
могЪ угадать ихЪ нравы ( 2 ). ЧрезЪ cïe 

( 1 ) Помпоній Мела. 
( * ) НынѢ Василппотамо, Царек, рѣка. Н ы -

нѣшніе ж и т е л и с т р а н ы н а з ы в а ю т ! ее 
АиепсЪ. 

( 2 ) Phila , на Дорическом! діалекшѣ з н а -
ч и т ! конецЪ птичьяго крыла. ПаезанШ. 

прозваше, припйсуемое ' богу винограда, они 
даютЪ з н а т ь , ч т о - человѣкЪ- должен! 
подражать > п т и ц ѣ ѵ которая носится вЪ 
безопасности' ошЪюхотииЧьяго пОра-женія 
ударяя вЪ"воздухЪ концом! крыла і а к ь 
и человѣкЪ ДолженЪ позволять - себѣ ; упо-
требленіе вина- столько, - сколько нужно для 
т о г о , чтобы поставишь себя" превыше по-
печен ій житейских!. у АмиклейцовЪ есть 
х р а м Ъ к с е г о построенхе' очень- древне 
есіпьли онЪ" сооружен! ЭвротомЪ. На 
жершвенникѣ-, посвященном! КлеадамомЪ 
Онгѣ надпись изображена Кадмовыми бук-
вами ( ! > ).- ВЪ преддверіи висишЪ мрамор-
ная доска , на которой древнимЪ почер-
комЪ вырѣзаны и м я , фамйлтя и время 
жречества- каждой верховной жрицы ( 2 ). 
Сей некрологической п а м я т н и к ! можетЪ 
нѣкогда послужить для Исшоріи. 

ВЪ славѣ : находятся'Амиклейскіе ле-
беди коихЪ пгамЪ великое ' множество; имЪ 
воздаютЪ нѣкоторой родЪ богопочитанія 
изЪ уваженья^ кЪ Лёдѣ ' и ея яйцу, изЬ 
котораго вышли К'асторЪ и ПоллуксЪ, Еле-
на и Клитемнестра,' По видимому 'они сдѣ-

( 1 ) фурмонеш. Акад: Надлпсей' неизящных* 
НаукЪ. ѵ 

( 2 ) Qpepem.'AU& Н'Ьдмс: Член.-Тот Л., 



лад и ЭврогпЪ своимЪ ошечесшвѳмЪ ( * ) и 

т у ш ь имЪ, нравится болѣе , нежели 'на 
всякой другой рѣкѣ. СверхЬ т о ю пухЪ 
си хЪ хордыхЪ- пернашыхЪ составляешь 
отрасль торговли, Подражатели Париса 
ДсстаюгаЬ его ссбѣ для т о ю , чтобы Сдѣ-
л а т ь сладосшрастнѣпшимЪ свое ложе. 

Енѣ города на дарогѣ, ведущей прямо 
С п а Р™У > ТіасЪ-, прекрасный ручей 

принссящій дань Звроту , омываетЪ осно-
ва нхе жертвенника г посвященного Грані-
ямь ; ихЪ представлено только двѣ АГК-
т н Ъ не щитаетЪ ихЪ больше сего числа 
Основатель послѣдовалЪ мнѣнію сего По-

За семь стадій отЪ Лакедеионской 
столицы образуются пять холмовЪ , весь-
ма славныхЪ виномъ, сЪ нихЪ собираемым?. 

И м 'ЬетЪ, говорили мнѣ шамошнУе жи-
Ш С Л И ' и с т а и в а я , , чтобы я освидѣшель-
сшвовалЪ зпю самЪ ; оно, имѣетЪ запахЪ 
пвѣтовЪ ( 1 у л 

( * ) По этому - ню его называютЪ Olorifer 
( лебеденосиый ). 

( 1 ) Лееней , Deipnos. - БезЪ сомыѣнія э т о 
выраженіе иносвазательвое , дошедшее до 
насЪ. НовѢйшихЪ временѣ лакомки яе 
г о в о р я т ? ли : & Ъ э т о м Ъ ВИ.нѢ. много игры. 

Я яе преминулЪ также осмошрѣть 
другаго холма, еще болѣе славнаго; УлиссЪ 
самЪ насадилЪ на немЪ виноградЪ тогда 
еще , когда искалЪ руки Пенелопы. КакЪ 
можетЪ сердце человѣческое соединять 
столь простой вкусЪ сЪ с т р а с т я м и , са-
мыми противоположными ! Жизнь ГероевЪ 
исполнена конпірастояЪ. 

ВЪ нѣсколькихЪ шагахЪ, почти подлѣ 
самых'Ь воротЪ Спарты, ЖинервинЪ храмЪ, 
самимЪ ЛикургомЪ сооруженный , освѣ-
шаешЪ весьма небольшое мѣспіечко. Я не 
ï—• 

хошѣлЪ и д т и далѣе, не развѣдавЪ причины 
такого произшествія. ВотЪ что я могЪ 
узнать. ЛикургЬ предлагалЪ свои законы 
СпартанцамЪ,. собравшимся вокругЪ него 
на публичномЬ мѣстѣ . Палка, брошен-
нал изЪ средины толпы ,. попадаетЪ ему 
вЪ лине и лишаеіпЪ его одного глаза. Зшо 
былЪ сигналЪ кЪ важнѣйшему возмущенно. 
Злоумышленіе было'на лшзнь законодаше-
ля. Чтобы избѣжать печальнѣйшихЪ слѣд-
сіпвій , онЪ убѣгаетЪ. Многіе граждане 
приняли его сторону. ГородЪ раздѣлил-
ся на двѣ парт'ш. ЛикургЬ , охраняемый 
своими друзьями, не безЪ т р у д а дости-
гаешь сего неболыиаго селенія; его преслѣ-
дуюіпЪ и т у д а , но онЪ защищаемЪ былЪ 
здЕсь сЬ лсаромЬ. Враги его кричали: 
„у него должно вырвать лсслЪднт глазЪ ! 



ЯпкургЪ показываешь себя слпшколіЪ дальио-
енднымЪ. Добрые граждане усугубили 
храбрость ; для подкрѣпленГя ихЪ ревно-
с т и великі'й человѣкЪ громко произно-
с и т ь обѣшЪ построить храмЪ Минервѣ , 
естьли она предохранитЪ его отЪ совер. 
иіенной слѣпоіпы. ЛикургЪ былЪ услышанЪ 
и исполнилЪ свое обѣщаніё. СЪ тѣхЪ по рЪ 
больные , угрожаемые потерею зрѣнгя, сЪ 
твердою надеждою приходятЪ умолять 
Минерву, могущественную покровитель-
ницу Дикурга. Я не знаю, онЪ ли поста-
вилЪ еще подлѣ сего небольшой храмЪ 
старшей Граціи ? ВЪ важныхЪ дѣлахЪ 
Спартанскіё правители проводягпЪ тамЪ 
цѣлую ночь, для испрошенія, какЪ гово-
ришь они, совѣта у Оракула ( 1 ). 

Не входя вЪ столицу Лаконіи и все-
го Пелопонеза , я еще остановился передЪ 
Д р е в н и м Ъ монументомЪ, состоящемЪ 
изЪ семи колоннЪ, изЪ коихЪ иа каждой 
изображено было имя божествЪ , управля-
ющихЪ седьмью планетами. , Сш весьма 
рѣдкіё слѣды древности свидѣіпельству* 
ю т Ъ , что первые смертные имѣли благо-
разумие не признавать друі ихЪ боговЪ, кро-
мѣ звѣздЪ ( 2 ). -

( 1 ) Цицерон. Diuin. I. 
( 2 ) Платон. Согни. 

Новое препятствіе не допустило меня 
скоро войти вЪ городЪ Ликурга Мнѣ 
объявили повѣленіе отЪ' Проксена ( ), про-
жить нѣсколько дней за городомЪ, по 
причинѣ эпидемической болѣзни, причинен-
ной и спарен іями , который на крылахЪ 
вѣтровЪ приносимы были ( 1 ) сЪ пламе-
нѣюпшхЪ жерлЪ горы Тайгета. 

Пользуясь симЪ временеиЪ , нѣсколько 
часовЪ я прогуливался вЪ размышленіи 
подЪ портикомЪ храма Юпитера Мрачна-
го ( 2 ). Г у с т а я ограда вѣчно зеленѣющих-
ся дубовЪ была главною причиною сего 
лроименовані'я. Мудрое наставленіе для 
т ѣ х Ъ , которые хотяшЪ проникнуть вЪ 
мрачныя глубины Природы! СовѣтЪ спаси-
тельный , которымЪ безразсудные смерт-
ные не пользуются, говоря о богахЪ ! 

Я имѣлЪ время сдѣлать нѣкоторыя 
наблюденія. Сто частей гномона ( указа-
тельной сіпрѣлки ) вЪ Лаконіи показыва-
ютЪ нгестьдесятЪ п я т ь частей т ѣ н и 
( 3 ). Самой должайшіи день шамЪ имѣетЪ 

( * ) Подчиненный правитель , имѣющій дол-
ж н о с т ь с м о т р ѣ т ь за чужестранцами. 

( 1 ) Apoll. Histor. Mir ab. IV. 
( 2 ) Путешес. Павзан. и Аббата Гедоина. 
( 5 ) Плин. И шор. Натур. VI . 3 4 . 



слишком, чешырналщашь часовЪ сЪ поло-
виною ( і ). 

Эпидеиія не преставала сдирѣпство-
вашь. Я предложилЪ граяданаиЬ Лаке-
деионскимЪ очистиіпельныя средства, ко-
торый столь хорошо удались Зпймениду 
Ы ) при отвращеніи подобная» ,поражені:я 
отЪ АѳинЪ, и которымЪ я научился у 
него. Спартанцы были имЬ довольны Но 
мой собственной примѣрЪ произвелЪ болѣе 
нежели все прочее. НародЪ видя , что я ! 
находясь близь зараженныхЪ, не теряю сво-
его здоровья, повѣрилЪ моигаЪ слсвамЪ и 
издѣлѣлЪ. 

Минута моего вступления вЪ Спарту 
достопамятна по одному обстоятельству 
о которомЪ я вамЪ , любезные мои учени-
ки , долженЪ разсказать. Великая толпа 
народа выходила изЪ города ; и сколь ве-
лико было мое удивленіе , когда увидѣлЪ 
л вЪ срединѣ оной Меандріоса ( 3 ), кото-
рая) П роксенЪ, по повелѣнію ЭфоровЬ, вы-

( 1 ) Широта Лакедемона 35 гра,:. 96 мк. 
н у т . , а по другимЪ 5 7 град. 1 0 м и н у т . 

( У ; Laccdaemon* expiât a per Pythagoram immunis 
a peste. Vita Pytha.g. p. 9„ 

( 5 ) ГеродошЬ 2 Italie. III. 

проваживалЪ изЪ города и самой области. 
ОнЪ прииѣтивЪ меня отворотился. 

Я спросилЪ окруж авшихЪ мен я , какое 
онЪ учинилЪ пресіпупленіе? 

Мнѣ оіпвѣчали: „ЧеловѣкЪ сей, изгнан-
ный изЪ Самоса за свое честолюбіе, на-
шелЪ средство поселиться вЪ нашеи'Ь го-
родѣ. ОнЪ могЪ бы здѣсь ж и т ь спокойно 
вЪ неизвѣстности ; но подстрекаемый без-
разсудньшЪ іпщеславіемЪ, началЪ публи-
чно в ы с т а в л я т ь множество прекрасныхЪ 
золотыхЪ и серебряныхЪ сосудовЪ, какЪ 
бы для искушешя уиѣренности Лакеде-
монпевЪ. ПоіпомЪ отважился на большее : 

»-о 
многія изЪ сихЪ драгоцѣнныхЪ вещей да-
рилЪ бѣдньшЪ гражданамЪ. Эфоры узнав-
ши о его поведении , присудили, ч т о т а -
кой человѣкЪ, обезславленный у лее вЪ своей 
зеилѣ , опасенЪ , и служишь худымЪ при-
мѣромЪ вЪ Республикѣ , имѣющей основа-
ніемЪ простоту нравовЪ. ВЪ послѣдствіи 
по закону Ксенелазіи осудили его на из-
гнан ï e . " 



ѴГ. 

ПиѳагорЬ вЪ Спарті. 

НаконецЪ я вЪ Спартѣ ( * ). Сей славной 
городЪ безЪ сгпѣнЪ, безЪ крѣпосггш , пред-
ставляешь что - mo мрачное и плачевное 
при первомЪ на -него воззрѣнш. Я же-
лалЪ бы , чгпобы cïe главное мѣсіпо Грече-, 
спой вольности , городЪ , которой носитЬ. 
имя женщины ( * * ) > имѣлЪ не такЪ суро-
вой и непріяіпной видЪ. Свобода есть доб-
родѣшель : для чегожЪ ей давать видЪ 
наказанïя ? 

Не могши вскорѣ представленЪ быть кЪ 
Хилону, я употребилЪ эгпо время на обо-
зрѣніе юрода. ВЪ одномЪ обширнѣйшемЪ 
изЪ его публичныхЪ м ѣ с т Ъ , я пораженЪ 
былЪ видомЪ колосальнаго изображения, 
которое при первомЪ взглядѣ я почелЪ 
за Геркулесово. С т а т у я Сія не имѣеіпЪ 
при себѣ ничего, кромѣ дубины. З т о , 

( * ) Нынѣ Палеохорп, или древняя страна. 
Иные называюпіЪ Мнзнтрою, по причи-
нЬ хорошаѵо сыра , дѣлаемаго на шомЪ 
м ѣ с т ѣ , которое прежде занималЪ Лакеде-
монЪ. 

( ** ) Спарта , супруга Царя Лакедемона. 

сказали мнѣ , изображение народа воин-
ственнаго, твердаго и презирающаго по ви-
димому ножницы ПаркЪ, коихЪ группа на-
ходится напротивЪ. Великая мысль пред-
ставлена была вЪ прекрасной просто т ѣ . 
Оіпдѣлка показалась мнѣ груба. Спарта-
нецЪ, примѣтивилй произведенное надо мною 
впечашлѣте , присоединилЪ : „Работа нѣ-
сколько груба, но э т о гораздо- приличнѣе 
кЪ сему. Образованный народЪ не имѣетЪ 
нервЪ. " 

Близь сего національнаго памятника 
находятся портики, назначенные для пуб-
личныхЪ столовЪ. На каждомЪ концѣ по. 
ставлены изображения гостепріёмнаго Юпи-
тера и гостепріимной Минервы. НадЪ 
обоими входами написаны слова: Согласіе не 
Трезвость ( * ). 

ОдинЪ СпартанецЪ, по имени ЛихасЪ, 
подошедши ко мнѣ , сказалЪ : „Чужесшра-
нецЪ ! ' удостой мое ужилище іпвоимЪ при-
сушствіёмЪ. Я посвятилЪ свое имуще-
ство на смягчаніе т о г о , что нмѣютЪ 
грубаго наши законы вЪ глазахЪ .чуже-

( * ) Вѣроятно и нашимЪ ( французскимЪ ) 
основапіелямЪ благочестивыхЪ домовЪ по-
водомЪ было кЪ надпнсанію надЪ дверьми 
своихЪ келлій Латинскаго слова : P a x . 



странца. Поди, сядь за мой столЪ ! " — 
И не дождавшись моего отвѣпта, схваіпилЪ 
меня крѣпко за руку и повелЪ вЪ свой 
домЪ ( 1 ). Я никогда не знавалЬ хозяина 
услужливѣе его. ОнЪ превышалЪ добрую 
о себѣ славу. Его поставляли вЪ примѣрЪ 
сіпраннопріимнаго человѣка. 

ОнЪ имѣлЪ двоихЪ д ѣ т е й , eine кгла-
денцовЪ, которые лежали на весьма опрят-
ной посіпелѣ , сплетенной изЪ тростника 
( Я ). Члены 

ихЪ не были связаны свиваль-
никами. ЛикургЪ, сказалЪ мнѣ отецЪ, 
касательно этого запрещаешь употребле-
Hïe пеленокЪ : вЪ Спартѣ ни вЪ какое 
время жизни человѣкЪ не знаеіпЪ пуіпЪ. 

Вытедши отЪ него, мы шли черезЪ 
перекрестокЪ, на "срединѣ коего онЪ на 
м и н у т у остановилЪ меня и сказалЪ : 

„ Н а семЪ мѣсшѣ АрхилохЪ Паросскій 
( 5 ) , введенный тайно вЪ Спарту , былЪ 
узнанЪ и выгнанЪ за т о , ч т о написалЪ 
вЪ одной своей Поэмѣ cïe низкое правило: 
„ Л у ч ш е бѣжашь, нежели отваживать свою 
жизнь!" 

( 1 ) Ксенофон. Memor. I. 
( 2 ) Recherches fur les habillemens des enfans 

par Alph. Leroy. 1 7 7 2 . 
( 5 ) Плутарх, imtit• Lacon. 

ОнЪ показалЪ мнѣ двѣ ротонды, н а -
х о д я т ! я с.я одна подлѣ другой, построен-
ный вЪ весьма различный времена. Перь-
вую , посвященную Прозерпинѣ Х р а н и -
тельницѣ основалЪ Орфей. ВЪ другой г 

лишь только докончанной , находится* 
жершвенникЪ Венеры Олимпійской, воз-
двигнутый ЭпименидомК 

Не далеко отсюда я разсматпривалЪ" 
ТномонЪ , который АнаксименЪ, проходя 
чрезЪ сей городЪ , начертилЪ на сггіѣнѣ 
храма Аполлона феба. Спартанцы со-
вершенно не знаютЪ цѣкы сего изобрѣніе-
Hï.ff. Сш варЕарьс столько же чужды Н а -
укЪ , какЪ и ХудожествЪ ! сказалЪ я вЪ-
первую м и н у т у негодоватпя. 

Меня проводили вЪ ДромосЪ, неболь-
шое поприще, на которомЪ бѣгаются мо-
лодые Спартанцы. ВЪ концѣ о н а г о л 
увидѣлЪ множество людей, занятыхЪ> 
приношеніемЪ жертвы передЪ древнею' 
с т а т у е ю Геркулеса , по причинѣ ихЪ пе-
рехода изЪ юношескаго возраста вЪ муже-
ской. Сей кумирЪ, равно какЪ и всѣ про-
чі'е, находящееся вЪ Спаршѣ, сущест у-юшЬ» 
болѣе тысячи л ѣ т Ъ ( 1 ). 

( 1 ) Pet av. rat. temp. X X I . 
Часть V. 



По выходЕ сЪ сего мѣспга мнЕ пока-
зали домЪ , вЪ, когпоромЪ жилЪ Менелай , 
занимаемый нынѣ просшыюЬ граждани-
иомЪ, провождающимЪ холостую жизнь. 
Никто не смѣегпЬ. вЪ семЪ укорять его. 
ВыборЪ жилища отвѣчаешЬ за него напе-
редъ; КакЬ не сдѣлали вы ш у т Ъ хра-
ма ? сказалЬ .я улыбаясь. 

МнЕ ОТП ВЕ чал К , указывая на храмЪ 
Агнггта: тамЪ находится с т а т у я З е к у -
лапія , сплетенная изЪ ивняку. Е с т ь л и 
бы супруга Менелаева, присоединили мнЕ, 
спала обыкновенно на листьяхЬ сего де-
рева , мы поставили бы ей жерпівенникЪ 
ьЪ дсмѣ ея мужа. ОтецЪ Медицины ( * ) 
научаешь насЪ , что ивовые л и с т ь я имѣ-
ютЪ охладительную силу, споспЕшесшву-
хощую непорочности женщинЬ. 

Я возразилЪ ; „Пенелопа вЬ эшоиЬ не 
нмЕл а нужды. u 

Великой. шумЪ привлекЬ меня кЪ 
острову, образуемому ЗвротомЪ. Спар-
танское юношество , разделившись на двѣ 
PAвночисленвыя фаланги , спорило о ВХО-
ДЕ на сей осшровЪ по одному изЪ двухЪ 
мосшовЪ, проведениьгхЪ черезЪ рѣку. Сра-

( * ) Эскулапіи. ВЪ послѣдствіи сіе выраже-
иіе придано Иппократу. 

жающіеся не- и м ѣ л т оружія ( 1 ). КулакЪ, 
ноги и зубы служили- имЪ' вмЕсто о на го. 
Я никогда не видывалЪ іюдобнаго остервѣ-
ненгя! По большой ч а с т і г у нихЪ лице бы-
ло вЪ крови. Сгя борьба,- употребляемая 
вЪ разныя времена , перестаешь не иначе, 
какѣ только , когда одна сторона опроки-

- иетЪ другую вЪ ЗврипЪ рѣку ( *'). ЖарЪ 
увеличивается тѣмЪ болЕе, что онЪ освя-
щ а е т с я присутствіемЪ Геркулеса и Л и -
к у р г а , коихЪ изображения находились на 
сихЪ ж ее гпо к и хЪ играхЪ. МЕсто сцены дол-
женствовало бы внушать самыя мириыя 
увеселен!я ; ибо роща чинаровая болЕе при-
личествовала бы НаукамЪ, или полезнѣй-
шимЬ упражненіяиЪ. • 

Меня возвели на холмЪ, достопамя-
т н ы й по двумЪ храмамЪ , 

посвящен Ы-
одному и т о м у же божеству. ВЬ одномЬ 
изЪ нихЪ представлена Венера вЬ воору-
жен!и , а вЪ другомЪ скованная по ногамЪ. 
ТакЪ-іпо, заключилЪ я , н а р о д Ъ изображаешь 
боговЪ по своему образу. ВЪ Спартѣ 

( 1 ) Смошр. Цицер. Тускул. ПавзЪн. Lacon. 
П л у т а р х , жизнь Лжурга. 

( * ) Имя, даваемое древними рукавамЪ р ѣ к и , 
или каналамЪ , наполиеннымЪ водою и 
окружающимЪ цирки. 
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Венера войнолюбива. У Спартанца только 
одна страсть кЪ сражешяиЪ ,, на всѣ про-

я онЪ налагает! оковы. 
Н е у ж е л и только по случаю жертвен-

ник! Эскулапію поставлен! позади д в у х ! 
храмов! Венеры ? 

Продолжая сіи изслѣдованія, я уви-
дѣлЪ под! ногами основаніе новаго здангя. 
Еще храм! ! сказал! я своему провожа-
тому. 

Провожатом. Точно т а к ! . 
П м ѳ а г о рЪ. Не еще ли богу Марсу, 

или вооруженной Венерѣ ? 

Провожатом. НѣтЪ , Ликургу , 
нашему законодателю. Великой человѣкЪ 
по смерти дѣлается богом!. 

77 м ѳ а г о р Ъ. Здѣсь нахожу я опять 
цѣлую Спарту ; но куда же спѣпгитЪ 
толпа сія граждан! ? 

Они шли в ! храм! Д'кны. Я за ними 
слѣдовал! до самаго жертвенника. Жер-
твенный слу.житель с ѣ к ! розгами ( 1 ) две-
натнагпи - лѣтняго мальчика : он! столь 
мало его щадил! , что кровь брызгала на 
с т а т у ю божества. Наконец! жрица дала 

( I ) Цицерон! п р и с у т с т в о в а л ! однажды при 
сей аазекуціи. Туск. II. 

з н а к ! , и бичеваніе ( 1 ) , не могшее выму-
чить крика у молодой жертвы , окончи-
лось. 

Мдіѣ. сказали, что прежде в ! семЪ 
храмѣ ( 2 ), для у милости влешя ревнивой 
боі ини ] умерщвляли л ю д е й . - ЛикургЪ 
у м ѣ л ! перемЬиить сей обычай ( 5 ). Преоб-
разован!^ его., произвело два шасіпливыя 
слѣдсшиія. Жизнь людей сохранена ; а 
cïe жериівоприношеше , столько же безпо-
лезное, к а к ! и ужасное , превратилось в ! 
испыіпаніе твердости и силы характера 
Спартанских! дѣтей. 

Три храма их! , коих! должно бы сдѣ-
л а т ь один!, выстроены один! подлѣ дру-
гаго и посвящены Минервѣ, МузамЪ- и 
Юпитеру Косммту , или верховному пра-
вителю вселенныя. С т а т у я сего бога и з ! 
бронзы ; и еще первая, сдѣланная и з ! 
сего металла. Она не и з ! одного с л и т к а ; 
различны я части ея соединены с ! вели-
к и м ! искуствомЬ и точностію , и закле-
паны мѣдными гвоздями. Не хошѣлЪ ли 
чрез! это А р т и с т ! представить символ! 
м'г'ра ? 

(1) Diamastiqose. филостр. V. ЖизНЪ АЛОЛЛ. 
( 2 ) Ѳеодор. о жертв. VII. 
( 5 ) Павзан. Путешест. по ТреЦ. Щ і 



Гармонгя и нужда с у т ь вЪ ономЪ 
два владыки , повелѣвающіе людьми , и 
даже самыми богами. Люди послушные 
нуждѣ, ибо иначе имЪ нечего дѣлагпь , но 
видимому платяшЪ за cïe т ѣ м Ъ , что 
у д а л я ю т с я отЪ Гармоніи ; они доволь-
с т в у ю т с я тѣмЪ , что научаются зако-
намЪ е я , примѣчаемымЪ на сводѣ неСе-
сномЪ, но незнаемымЪ на землѣ. 

Я не думалЪ найти столько изображе-
ний Венеры вЪ городѣ Спартѣ . Мнѣ пока-
зали одну сЪ надписью Алібологира ( 1 ). 
Е е сопровождают!) СонЪ и Смерть. Егип-
т я н е ничего умнѣе этаго не выдумали. 

СтарикЪ дѣлалЪ тамЪ призываЩе 
( 2 ) , прося божество о продолжении своей 
жизни ( 3 ) . 

A Діоскуры ? спросилЪ я ; гдѣ они ? 
Мнѣ ошвѣчали, указавЪ на двѣ переклади-

( 1 ) Венера , услаждающая старость. 
( S ) Павз. Аакон. 
( 5 ) Мы ей ( Венерѣ ) молимся, . говоритЪ 

ПлутархЪ , воспѣвая божественные гимны, 
и. говоримЪ : 

„Владычица Венера! прекрасная богиня? 
поели опять намЪ крѣпость лѢтЪ юныхЪ 
и здоровье." 

Propos. dt table. III. 6. 

ны ( 1 ) , сплоченный шипами : КасіпорЪ и 
ТІоллуксЪ ( 9 ) не -имѣюгпЪ другихЪ с т а -
т у й . Я удивлялся т а к о м у Лаконизму 
вЪ искусшвахЪ. Кацой рѣзчикЪ могЪ бы 
изобразить лучше искреннее дружество 
двухЪ братьевЪ близненовЪ ? 

Послѣ ложныхЪ понятій , сдѣланныхЪ 
о семЪ другими народами , меня удивилЪ 
вкусЪ вЪ Поэзіи и шонѣ флейтѣ , примѣ-
ченный мною наиболѣе вЪ молодыхЪ лю-
д я х ! : они исключительно наблюдаютЪ 
Дорическую мѣру ( 5 ) , которой напѣвЪ 
будучи гораздо ниже и голосЪ чище, не-
жели у чужеотранневЪ , гораздо .лучше 
соотвѣтсіпвуетЪ важнымЪ нравамЪ Спар-
т ы , и болѣе приличествуеіпЪ людямЪ* 
храбрымЪ и воздержнымЪ. Поэзія Диѳи-
рамбическая у нихЪ не терпима ; вЪ ней, 
по ихЪ словамЪ, видно одно только пьян-
ство бога ( Бахуса ) , которому она посвя-
щена. 

Спарта имѣетЪ нѣсколько и А р т и -
стовЪ. Меня познакомили сЪ МедономЪ, 
молодымЪ ваятелемЪ, которой подаетЪ о 

( і ) Плутарх. 
( 2 ) Ambuli. Pausan. 
( 5 ) Аѳеней Deipnos. X I V . Платон, in Lesih, 

Плутарх. Musi с а. 



себѣ хорошую надежду ; онЪ называется 
именемЪ Пелопоиезской рѣки ( і ) , на бе-
регахЪ которой родился. 

НаконецЪ будучи допущенЪ кЪ пер-
BO.liу Эфору , я былЪ и:ѵіЪ отлично при-
н я т ь . у меня есть еще, сказалЪ онЪ мнѣ, 
ИнишашпЪ вЪ Спартѣ. Т ы не оскорбится, 
естьли я при теперешнихЪ обсшояшель-
СшвахЪ недолго буду оказывать тебѣ свя-
щенныхЪ обязанностей гостепріимства ; 
мнѣ должно исполнишь другія гораздо свя-
щеннѣйшія. Я отецЪ ; сынЪ мой гото-
в и т с я кЪ сраженпо на играхЪ Олимпій-
скихЪ, которыя скоро откроются. Мое 
присутствГе, сказалЪ онЪ, выходя вонЪ , 
нужно ему для полученія побѣды. Пиеа-
горЪ! я занимаюсь теперь иригогповленіями 
кЪ моему путеіпествііо вЪ Элиду. Че-
резЪ нѣсколько дней я отправлюсь. ТІоѣ-
демЪ со мною ; я могЪ бы дорогою удо-
влетворить твоему желанію, касатель-
но познашя смысла нашего законоположе-
ния. 

ПпѳагорЪ. Почтенный правитель 
Спарты ! этого я желалЪ больніе всего ; 
мое желаніе исполняется, естьли т ы по-
зволяешь мнѣ сопровождать тебя , и удо-
стоишь меня своихЪ насгпавленій. 

( 1 ) Страбон. Геогр. 

Я не потерялЪ ни одной м и н у т ы , 
которая мнѣ оставалась для т о ю , чтобы 
познакомишься сЪ обычаями Лакедемон-
скиѵш и хорошенько проникнуть харак-
шерЬ СпаріпанцогзЪ. 

Г.лаин е замѣчаніе, сдѣланное мною о 
семЪ народѣ , состойгпЪ в'Ь томЪ , ч т о у 
нихЪ находится гораздо менѣе черни, не-
жели вЪ другихЪ земляхЪ. 

Лакедемонцы раждаютЪ всё мужей , 
у нихЪ нѣтЪ дѣшстна ( 1 ) ; кормилицы 
ихЪ могли бы д а в а т ь уроки наставникамЬ 
другихЪ націй. 

Н о , любезные мои ученики! в ы , по-
добно м н ѣ , шотчаеЬ закричали бы: а 
Илоты '! 

Здѣсь вЪ нашей школѣ мы всѣ по-
ч и т а т е л и независимости; при всем'Ь томЪ 
и я могу одобрить Лакедемонскую поли-
т и к у , потому ч т о изЬ двухЪ з о л Ѵ д о л -
жно избѣгать худшаго. Поелику люди 
всегда принужденными находятся дѣлаіпь 
сей плачевный выборЪ : т о не лучше ли 
пожертвовать рабству одною частно на-
рода для сохраненья прочихЪ вЪ свободѣ , 
нежели осудить всѣхЪ людей на т о , 
чтобы они были одни у другихЪ вЪ боль-

( 1 ) Плутарх, in Lycurg. Vita. 
Часть V. И 



игемЪ или меньшемЪ порабощении, не т е р -
пя между ими истинно свободныхЪ ? 

БезЪ соинѣнія зпакое сужденіе горе-
стно и т я ж к о ; но того іпребуетЪ необ-
ходимость. 

Я присущетвовалЪ при мужественныхЪ 
упражненіяхЪ молодыхЪ ЛакедемонянокЪ 
( і ). Меня напередЪ предувѣдомили о 
формѣ ихЪ весьма короткихЪ ( g ) одеждЪ. 
Ч т о бы о нихЪ ни говорили, однакожЪ я на-
шелЪ вЪ нихЪ довольно цѣломудрія. Онѣ 
возбуждаютЪ только чистыя желанУя ; 
э т о прекрасный с т а т у и , кЪ которыиЪ 
ВавилонянинЪ, или СибаритЪ, не посиѣлЬ 
бы прикосну пгься. 

Почти всѣ женщины вЪ Спартѣ пре-
красны ( 5 ) ; однакожЪ воспоминание обЪ 
Еленѣ послужило бы щитомЪ д л я - м у -
АРеЦа, естьли бы Лакедемонскія пляски 
превратились вЪ неблагопристойность. Я 
присутствовалЪ на пляскахЪ вооруженной 

( 1 ) Плутарх, жизнь Нумы. 
( 2 ) Молодыя Лакедемонянки одѣвались столь 

легко , что ихЪ называли голоколіннылін. 
W i n c k e l m a n n , sur l'imitation des ouv-

rages grecs. 
( 3 ) Евсевій ссылается , касательно сего , 

на Оракула. 

Венеры ( і ) , и з а м ѣ т и л Ъ , ч т о намѣрепТе 
законодателя еще исполняется .: онѣ воз-
буждаютЪ похвальное соревнование вЪ мо-
лодыхЪ воинахЪ. Никто лучше Ликурга не 
умѣлЪ соединять Природу сЪ Политикою; 
естьли только возможенЪ сей союзЪ. 

Я зналЪ, ч т о поколѣніе Ликурга 
еще не истребилось ; что оно яадлежа-
ліимЪ образомЪ собиралось иногда д л я со-
хранешя, по крайней мѣрѣ между своими 
членами, духа законоиоложенУя велика-
го человѣка, которой ежедневно превра-
щается вЪ Спартѣ ; что оно допускало вЪ 
свое общество нѣкоторыхЪ честныхЪ гра-
ждаиЪ и даже чужестранце вЪ, изиѣсшнихЪ 
по строгости своей жизни. Я пришелЪ 
т у д а подЪ именемЪ желающаго быть при-
нятымЪ вЪ ихЪ общество, присутство-
валЪ при важныхЪ разговорахЪ сихЪ о т -
борныхЪ людей, исполненных'/? духа Ли-
кургова. ВЪ этотпЪ день разсуждали о 
размножении людей. ОдинЪ ЯтургіанецЪ 
( 2 ) ( обыкновенное имя тѣхЪ , которые 

( і ) Cragius III . 5. Pallux. I V . 14-
( 2 ) Его пріятели родственники 

и друзья, составляли общество и собратство 
вЪ память его ( Л и к у р г а ) , которое про-
должалось долгое время , и дни , вЪ кото-
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с о с т а в л я ю т ! cïe священное общество) пред-
ложил! свое мнѣніе в ! слѣдующих! сло-
в а х ! : 

„ Н ѣ т ! ни равенства , ни независимо-
с т и 9 ни благополучгя между людьми, 
когда и х ! великое множество. Свобода 
т р е б у е т ! людей отборных!. Л и к у р г ! 
был! истинный • человѣколюбеп! , прика-
зывая и з ! новорожденных! выбирать 
истинно достойных! жизни. Человѣк!у  

без! сомнѣні.я, не принадлежит! ни к ! 
одному и з ! сих! родов! животных! , ко-
т о р ы х ! Природа, к а ж е т с я , произвела в ! 
п и щ у , или для забавы других!. Великое 
намѣреніе знаиенитаго нашего Предка ( 1 ) 
состояло в ! т о м ! , чтобы переродить лю-
дей ; Дѣль его была и х ! совершенство , и 
о п ы т ! предшествовавших! вѣков! ясно 
показал! ему, что великое множество лю-
дей на землѣ есть великое зло. И х ! ну-
жды для них! важнѣе, нежели доб.родѣ-
птели; обязанности и права находятся у 
них! в ! безиорядкѣ. Всякой помышляет! 
только о средствах! к ! пропитанию, и з ! 
которых! хороши всѣ в ! г л а з а х ! власти-
тельной нужды. " 

рые они собирались, назывались Лпкур • 
tïahCKHMH. П л у т а р х 1 ' . 

( 1 ) П л у т а р х , жизнь Ликург. 

„Независимость и равенство, мир! и 
добродѣшели т р е б у ю т ! болѣе земли, неже-
ли людей ; гдѣ больше людей , нежели зе-
м \ и т а м ! — жалобы, жадное корыстолюбіе, 
низкія страсти. Великое многолюдство 
превращает! народ! в ! чернь. Многолюд-
ное семейство бѣднѣет! у и. для своего 
поддержанія отдается в ! неволю другому 
семейству, богатѣйшему потому,, что 
оно не т а к ! многолюдно. С ! сей минуты 
равновѣсіе прерывается; малое число д а е т ! 
законы большему , a cïe вЪ свою очередь 
з а с т а в л я е т ! т р е п е т а т ь другое. Все сде-
л а т ь общим! — остается тогда еди-
н ы м ! средством!; но э т о возможно толь-
ко в ! націи немноголюдной у и ідѣйствіе 
сего продолжается только до ш ѣ х ! п о р ! , 
пока стараются положить предѣлы разг-
множешю народа. Р о д ! человѣческій по-
добен! долгожизненному растенію, ко-
торое , будучи подрѣзано весною, прино-
с и т ! прекрасные плоды в ! осень. Впрочем! 
Л и к у р г ! приноровил! только к ! Спаршѣ 
такой обычай , которой Катей цы ( 1 ) » 
народ!, живущш на берегах! Гидаспа, ииѣя 
столь же чистые нравы, к а к ! и кровь, 
текущая в ! и х ! жилах! , кажется наблю-
д а е т ! по и н с т и н к т у . " 

( 1 ) Сшраб. Геогр* 



„ПрипомнимЬ,.. ч т о первыя приношения 
вЬ. жертву живолшыхЪ и самыхЪ людей 
можетЪ- б ы т ь д ѣ л а л и , страшась слѣд-
с ш в і ' 0 м о г у щ и х Ъ произойти ошЪ весьма 
скораіа ихЪ разумноженія. Да и ч а с т ы я 
войны: безЪ сомнѣнія производятся д л я 
того,, дабы очистить города ошЪ излиш-
ня го- многолюдства. Не говорили л и , ч т о 
ЮшшіерЪ вЪ семЪ намѣренш продолжилЪ 
осаду Трои? Мудрые отцы семейсшвЪ не 
уже л и мало с т а р а ю т с я о разпложеніи вЪ 
пользу жрецовЪ бога Марса, или какого 
нибудь Деспота 1 Д е с я т ь человѣкЪ, обра-
зованные по правиламЬ Ликурга , не пред-
почтительнее ли тысячи ИлошовЪ , или 
сотни распупіныхѣ ггрелюбодѣевЬ, подоб-
ныхЪ Парису ? Отборные люди , совершен-
ное равенство: вошЪ два основания всяка-
уо хорошаго правлені'я. ВозобновимЪ жела-
ніе нашего знаменитаго Предка (Ликурга) ! 
Да представляешь всегда отечество наше 
страну, , раздѣленную между братья-
ми ( 1 « 

Я просилЪ одного- Ликургіанца д а т ь 
мнѣ нѣкоіпорыя пон_ят!я обЪ обществѣ 
друзей ,. основанномЪ самимЪ ЛикургомЪ. 

( 1 ) Порфир, о воздерж. отд мяс. IY. 5. 

ОнЪ мнѣ отвѣчалЪ : „ Э т о одно изЪ 
наилучшихЪ ею учрежденій — когда два 
молодые (ошЪ 1 8 до 3 0 л ѣ т Ъ ) Спартанца 
д р у ж а т с я по сходству свойсгпвЪ и нравовЪ, 
тогда они, отдавшись одинЪ другому,, пе-
рестаютЪ быть двое. Обязавшись раздѣ-
ляшь между собою- какЪ наказаніе,. т а к Ъ и 
награду , они имѣютЪ все общее , дѣла и 
мысли. Во: время войны одинЪ не долженЪ 
возвращаться со сраженія безЪ другаго. 
ВЪ продолжении мира у нихЪ одинаковые 
т р у д ы о д и н а к о в ы я и забавы. Сила сихЪ. 
двухЪ друзей удесятерена^ іпѣлесная красо-
т а с л у ж и т ь у нихЪвьтѣскою совершенства 
души. Сколь презритеденЪ человѣкЪу неспо-
собный кЪ столь высокой дружбѣ ( 1 ),• кото-
рый осмѣливается называть ее порочною (2)! 
Добродѣтелями,, возбудившими удивленіе 

( 1 ) ЛикургЬ обвинилЪ одного* за mo что 
любилЪ молодаго- человѣка только- за кра-
соту тѣлеснуго и сдѢлалЪ шо> что всѣ 
Спартанскіе любовники жил* столь свято 
и непорочно ,, какЪ братья. 

Xenophon, , de. la republ dz Sparte* Y v e r -
d o n , de I ' imprimerie d e l a société H e i -
vétiale Caldoresqtie. 

( 2 ) Amat Spartanu* adolescerrtem r sed amat tan* 
turn , ut pulchram ftatuam. Maxim. T y r * 



вселенной, Спарта обязана обціесптву моло-
дыхЪ друзей. Сіи соревнователи вЪ м у -
дрости и славѣ дѣлаюшся нѣкогда вели-
кими людьми." 

ѴГІ. 

Мудр ий ХнлонЪ, одннЪ изЬ пятя 
Спартаке пи хЪ ЭфоровЪ , н ПнѳагорЪ. 

Д е н ь Хилонова отЬѣзда наступилЪ; мно-
жество молодыхЬ СпаршанскихЪ гражданЪ 
собрались передЪ воротами его дома , ч т о -
бы проводить сего правителя тысячу т а -
говЪ за городЪ. ОнЪ сѣлЪ вЪ о т к р ы т у ю 
колесницу о четпырехЪ Н И З К И Х Ъ колесахЪ, 
запряженную двумя волами. Я шелЪ по 
сторону старца ; во всю дорогу онЪ сЪ 
охотою удовлетворять моему желанно, 
рассказывая мнѣ и объясняя смѣшанныя мои 
понят і я о Лакедемонѣ и его законахЪ. 

Я началЪ разговорЪ изЪявлешемЪ Х и -
лону величайшаго моего удивленья, что 
нѣгпЪ письменнаго собранія СпаршанскихЪ 
законовЪ. Законы , изустно предаваемые , 
сказалЪ я е м у , всегда произвольны. 

ОнЪ отвѣчалЪ мнѣ : „Такояьг же и 
положительные : ихЪ іполкуюшЪ какЪ хо-

т я т Ъ , и з а с т а в л я т ь молчать по прои-

зволенію." можно по-

r s 
r u - r я 1 г : : 

X * , » « 5. Х о т я бы и - » ° f m ; _ 

Г З , прикрывшись — j ^ J 

x n Г , ™ ir 
„ ш и ч е е к м сшибки , приписывая ихЪ яа-
К , Ж ° Х Т Г Г и 8. И ы о т о м Ъ бол1,с веет 
и стараемся, чтобы о т к р ы т ь обманЪ. 

Пп.агоръ. Этоѵо не довольно: дол-
особенную власть для жно бы учредить осооеннуш 

пючнаіо исполненія законовЪ. 
ХплопЪ. 31 a развѣ у насЪ нѣтЪ 

шрубунала НомофшакювЪ ( ) . 
ПпэагорЪ. Правда ; но люди всегда 

люди. 
( # J Б л ю с т и т е л и законовЪ. 



болѣе* И н е ж Л ! ' Н а ч а л ь н и к и Спартански иодве, нежели люди. 

бить^РѴип г ° Р д - І ' І К у р г а м о ж н о Уподо-
нГсд-ь ' л ъ П К 0 М У р и с м е г и с т у , которой 
не сдЬлалЪ почти н и одного изЪ поипи 

сываемыхЪ ему твореній. Р 

Х и л о н З . Какая до того * * * * * 

ПпѳагорЪ. Спартаниы в с е г л а 
только кописты КритянЪ/ ~ А а 

ХплонЪ. К о п и с т ы , [которые много 
превзошли свой подлинник^ 

ПпѳагорЪ. НародЪ „ которой не 
у м ѣ е т Ь даже ч и т а т ь ( і ) , и б о е с т ь л и 

бы умѣлЬ , mo законы ег о были бы на-
писаны, 

ХплонЪ. НародЪ довольно свѣдушЬ 
( S ), когда гаастливЪ внутри и страшенЪ 
извнъ. 

П н в а г о рЪ. Много ли у гасЪ зако-
НОВЬ ? 

( 1 ) Isocrat. Panath. 

( 2 ) Плутарх, inßit. Lacon. 

ХплонЪ. Много не надобно для лю-
дей которые говорягоЪ мало, говорилЪ 
п л е м я н н и к Ликурга ( 1 > 

АстрономовЪ вЪ совѣтЪ своихЪ двух - , 

р е й о « МЫ желяемЬ 
ко т о , ч т о нужно для правленія Респуб 

ликою. правленія пред-
ПпвагорЪ. Наука пр* 

полагаешь множество д р у г ш * свЬденШ 
„ входитЪ во всё Она изЪ в с ѣ х Ъ н а у к Ъ ^ 

ХПЛОНЪ. Менѣе з а п у т а н а , Доволь 

но з н а т ь людей. „^««ргкое бы-
II И в А г о р Ъ. Ваше полит«четсое 6 

ппе с т о и т ь в а м Ъ доро,:о. J ^ ^ 

свободна потому только, ч т о д н 
вЪ порабощении д р у г у т . Ш о ш ы ^ 
камЪ равные, д л я чего вы ихЪ сд 

Л ю д и . т е р я ю щ е прежде 

вольность, нежели жизнь, рождены 

видимому ДЛЯ рабства. 

( ! ) Х а р к а й , по с л о в а к Плутарха, а по 
1 другимЪ ЛеоботЪ. Сей племянник 6ь.лЪ 

ЦыремЪ по милости своего дяди. 
( q ) Astronom. Delalande. Prelace. 



П н в а г о р Ъ. Но что могли бы Ило-
т ы сдѣлать прошивЪ силы и множества ? 

X и л о нЪ. Они могли уиереіпь 
Пив агор Ъ. Вам Ъ дѣлаютЪ важной 

и постыдной упрекЪ ( I ). „ В с е , что имЪ 
кажется полезным?,, „ь глазахЪ ихЪ по-
читается честныиЪ. " 

ХнлонЪ. Все, истинно полезное, 
всегда честно. ' 

П пѳаг о рЪ. Не возможно с Ъ точ-
Hocmïio определить вашего правленіЯ Оно 
представляешь вмѣстѣ характеры . Совер-
шенно противоположные. ВЪ отношен Ы 
кЪ необычаинымъ посшупкаиЪ сЪ Илотами 
оно есть деспотическое. 

Хило нЪ. Законы Республики не ио-
rymb быть слишкомЪ тиранническими 
для людей подлыхЪ и не имѣютихЪ дѳб-
родѣшелей. ~ А 

ПивагорЪ. Ваша гражданская си-
стема сЪ перваго взгляду представляется 
исполненною нелѣпостеи ; каждое Государ-
ство имѣеіпЪ одного только Ц а р я ; Рес-
публика Лакедемонская имѣетЪ двухЪ. 

Хил он Ъ. ДвухЪ верховныхЪ прави-
телей ( 2 ). 

( 1 ) ТуцидитЪ. 
( 2 ) Afihaegitae. 

ПивагорЪ. Д л я Боспротивлетя 
двумЪ ДеспотаиЪ, вы дѣлаете у себя пять 
тирднновЪ ; ибо пять ЭфороЯ (* Ь ^ 
рые имѣюіпЪ право надЪ жизшю , кошо 
L e даютЬ законы , вЪ рукахЬ который, 
верховной судЪ, могуя.Ъ з а д а т ь с я боль-
шими шираннами, нежели каковыми Д л о 
т а м и м я л а бы быть оба м ш и Царя. 
Странное правило, умирать для преду-
преждения болѣши ! В л а с т ь ЭфоровЬ пэ-
трясаетЪ могущество трона. гипо м - л -
по противоположить великой силѣ, варен-
ной Эфора мЪ ? СенашЪ этого сдѣлашь не 
можетЪ , но должно бы было ему. 

ХнлонЪ. Дг,атцать восемь стари-
ковЪ безсилыш ; два Царя , согласившееся 
„а члодѣянія, могли бы причинить без-
покойства ; но п я т ь народный началши-
ковЪ должны все приводить вЪ безопа 
сность; они ни слишкомЪ сильны, ни 
слишкомЪ слабы. Должность ихЪ продол-
жается одинЪ только годЪ ; они безпре-
станно находятся вЪ глазахЪ народа,- ихЪ 
избравшаго. Вообрази что нибудь лучше 
сего ! 

( * ) То е с т ь надзиратели, бдящіе над! обо-
ими Архегетами. 



ТІиьагорЪ. Но сі'и два Царя , ни-
чего не значущіе вЪ мирное время, будуяіЪ 
всегда желать войны, которая освобождая 
ихЪ оіпЪ опеки Эфорской , содѣлываетЬ 
весьма сильными. Ч т о могупхЪ противу-
посгпавишь Эфоры двумЪ ЦарямЪ, возвра-
щающимся вЬ С п а р т у , предводителями 
побѣдоноснаго войска, обремененнаго коры-
стями. 

Хп л о нЪ. Э т о дѣло народа : естьли 
онЪ не защищаешь своего постановлен!я , 
предпочитаешь войну м и р у ; естьли вме-
с т о іпого , чтобы собирать свои силы , и 
сосредоточивать ихЪ вЪ сяоей землѣ , онЪ 
истощаеіпЪ ихЪ вЪ завоеваніяхЪ ; тогда 
два Царя окончашЪ э т о заключетемЪ вЪ 
т е м н и ц у , или умерщвленіемЪ п я т и пра-
в и т е л е й ; но сЪ сей м и н у т ы Спарта не 
будешь уже болѣе Спартою Ликурга. 

ПпѳагорЪ. Ни Спартою Хилона ; 
ибо мнѣ сказывали, ч т о cïe правительство 
ЭфоровЪ учреждено тобою. 

Хп л о нЪ. Мысль о семЪ принадле-
жишь Ликургу ( 1 ) ; произведете оныя 
вЪ дѣйсіпво сдѣлано еще до меня Ѳеопом. 
помЪ. 

( 1 ) КсенофонтЬ Respubl. Lac. Геродот. I . 

ІГнф A t о ръ. Республика Спартан-
ская представляешь воинственное правле-
ніе. Л и к у р г Ь , к а ж е т с я , вЬ народѣ своемЬ 
желалЬ видѣть однихЬ солдашЪ ( 1 ). Я 
не вижу между вами гражданЬ. 

X п л о н Ъ. Всякой свободный народЪ 
долженЬ быть воиномЪ, т о е с т ь , воору-
женньшЪ всегда для своего защищенія, но 
никогда для нападет я. 

П п 9 a t о рЪ. Е с т ь л и ни на м и н у т у 
не выпускать изЬ рукЪ оружія, тогда 
возгорится с т р а с т ь кЬ завоеваніямЪ. ОдинЪ 
изЪ вашихЪ боговЪ, или лучше первый 
основатель Спарты, начальникЪ Геракли-
довЪ , былЪ завоеватель Лаконіи. 

Х п аопЪ. Эіпо не самый лучшій 
изЪ его подвиговЪ. 

ПиоагорЪ. ПримѣрЪ Геркулеса 
сильнѣе подѣйствуетЪ , нежели законопо-
ложеніе Ликурга. 

( 1 ) АшургЪ былЪ , можетЪ быть , самой 
глубокой изЪ всѢхЪ законодателей ; но 
должно думать , что нынѣ онЪ ввелЪ бы 
Ш А К І Я перемѣны вЪ планЪ своей Республи-
ки , что она уподоблялась бы болѣе шко-
лѣ солдатЪ , нежели обществу свободныхЪ 
людей. 

Almanack, des respublicains p. 41 • 



X и л о н Ъ. ТѣмЪ хуже; народЬ Лаке-
демонскій сЬ двумя своими Царями и сЪ 
п я т ь ю Эфорами будетЪ существовать 
столько же, сколько природа, естьли онЪ 
будетЪ ей псслѣдоьашь; внѣ предѣловЪ ея — 
я за него не оігжѣчаю. < 

fl п ѳ а г о рЪ* Судя по прошедшему , 
не лъяп ручаться на вѣрно за будущее; 
Лакедемоняне ire всегда сражались по сво-
им Ь священ нымЪ за конам Ь. 

X гг л о н Ъ. Сдѣланныя нами ошибки 
послужатЪ урокомЪ. 

П и ѳ a t о р Ъ. Щастливъгя ошибки 
с у т ь сѣти<, или поощренія : побѣда е с т ь 
великая приманка ! 

X п л о нЪ. Спарта останется пер-
вымЪ городомЬ сьЕігіа , естьли она назва-
ние завоевательницы народовЪ предпочіпетЪ 
имя укротительницы людей ( 1 ). 

ПпёагорЪ. ОпытпЪ и примѣрЪ на-
ц!й , кажется , угрожаютЪ народу Лаке-
демонскому; сЪ нимЪ воспослѣдуеіпЪ тоже, 
ч т о и сЪ другими. 

X il л о нЪ. Ни мало , естьли онЪ не 
станешь подражать никому. 

П и ѳ а г о рЪ. Мессині'я и И л о т ы до-
казываютЪ., что онЪ ліобигпЪ завоваенія 
и пристрастен'Ь кЪ деспотизму. 

( 1.) СимонидЪ. ПлутархЪ. 

Y плонЪ. Ч т о ж Ь вЬ movfb СпаргпѣF 
Хило н о. недоставало кое-

было время к о ^ е н е д о ^ ^ ^ 

чего, а теперь е и < " е Ч * ™ H U Ï e пороки У 
П Н в а " I уже что S U « посту «а-

ПоговариваюгяЪ У ЖЕ, ЧТО * обязаны были 
кнпЪ часто такЪ, каіЛ бы н о с ш £ > . 

- Т Г Г Г Г - W 
ппраьдйішь упошребленіе »»ѣреннои на«Ь 

. . . . f Ь. продажность п о р т и т * 
г TfaPHt ѵже ииѣетЪ боль-т а к ж е и нравы. Елена уже ^ 

ш е подражательниц? в ? і ш а р т в , 

П е Н Т Г и о « Для нашего поправленШ 

М Ь І ииѣеиЪ пособие — д о б р о д ѣ _ —« ы й П0І,0КЪ' 
остается^ ъ с и о т р и т Ъ - на-

пплъ он? имѣешЬ законы и з н а е т ? ихЬ 
Г и з у с " ! ВЪ cïio м и н у т у онЪ с т р о и т Ь 

Х Р а М П п Г а Ѵ о р Ъ . Божескія понесши чело-
в Ь к у [ жершвенники Ликургу! показы-
, a e l идолослужеш'е и р а ^ н в и для 
ггя всего удивительнее , чши w 
н а р о д Г ревностный любитель р а в е н с т в а . 

Часть У* 



мац,я образованная вЬ школѣ самаго Л и -
курга.. Е с т ь л и бы онЪ воскресЬ„ mo вѣр-
но бы первой васЪ вЪ томЪ осудить Не 
должна быть суеверными кЪ великимЪ 
людямЪ поел'Б- ихЪ смерти. 

Хило нЪ. Развѣ лучше„ естьли бы 
мы ихЪ делали богами при жизни ? 

Возвратимся кЪ колоніяиЪ и завоева-
НіямЪ. 

П и а а го рЪ„ Я слышалЪ , что вели-
чантее бедствіе , какое только могло бы 
постигнуть Грецію, е с т ь подпасть подЪ 
свинцовой скипетрЪ СпартанцевЪ? 

X план Ъ. Государства Греціи могли 
бы взоити на верхЪ благополучія, естьли 
бы о н е н е завися одно. отЪ другаго и 
Заключаясь вЪ предБлахЪназначен,,ыхЪ 
Природою,, свято, соблюдали Ликурговы 
законы. J l 

Пне агар: Ъ. Но нѣтЪ нигде Ило-
шовъ не,пъ людей вЪ неволе ' Оба ein 
елова „ будучи соединены одно сЪ другимЪ 
должны всегда приводить вЪ удивленіе а' 
особливо вЪ Спарте. 

ХплонЪ.. Г І и ѳ а г о р Ъ т ы думаешь, 
что. люди все достойны свободы, все спо-
собны быть свободными ? 

Пне агор Ъ. По крайней мѣрѢ не 
должно преисполнять иѣру ихЪ нетастгя 
варварскимЪ обхожденгеиЬ. 

ХплонЪ. ШіпЪП для слабыхЪ душЪ 
надобно строгое правило ;. И л о т ы худо за-
щищали свою, независимость, а ревнуютЬ 
нашей. Сей ярезрѣнігый родЪ, не умѣя 
повелѣвать. собою,. не умѣетЪ надлежащимЪ. 
образомЪ и повиноваться. 

Пива е ор'Ъ. КасЪ не- почшпаютЪ-
гостепріииною) нац!ею..|' 

Хил о нЪ: Мы не- любимЪ ни праздно-
любцевЪ , ни шпхоновЪ.. 

~П пѳаго рЪ, Это правда,, что Снар-
хпанеиЪ путешествуешь мало. Сей дома-
сидячей народЪ живетЪ вЪ удаленШ omb> 
всѣхЪ. 

ХилонЪ. Это- потому,, что ему 
дома лучше всего. 

ПиѳагорЪ. Суровой вашЪ пр*емЪ,. 
оказываемый чужестраннамЪ ,. не происхо-
д и т ь ли отЪ стыда, , что вамЪ не- льзя 
показать ни одного памятника иекуствЪ. 
у васЪ нѣтЪ ни одной с т а т у и совершен-
на™ произведенïя. Колоссальный кумирЪ 
народа с а м о й г р у б о й работы. Ска-
жутЪ , что онЪ снягпЪ сЪ натуры.. 
Для чегожЪ черты- его не сдѣланы. npï-
ятнѣе ? 

Xu л о н Ъ. Потому что дубина Гер-
кулесова сучковата. 

I 2 



ПпоагорЪ. Да ! ч т о дѣлаіотпЪ 
Парки , находящаяся близь народной с т а -
т у и ? 

ХплонЪ. Ничего. 
77 по at о рЪ. Для чего они праздны ? 

вЪ другихЬ мѣсшахЪ ихЪ предсшавляютЪ 
всегда вЪ дѣйствш. 

Х п л о н Ъ . Для показанія, что Спар-
танская народЪ безсмертенЪ. 

ПпоагорЪ. У васЪ нѣтЪ ни одного 
Стихотворца , ни одного Оратора ( 1 ) 

ХплонЪ. По должности мы всѣ 
Ораторы , когда г © в о ри м Ъ о сяободѣ , и 
Стихотворцы, когда прославляемЪ нашихЬ 
Герое вЪ. 

Il п ѳ аг о рЪ. у васЪ нѣтЪ ни одно-
го собрат я національк ыхЪ гимновЪ. Вы 
все выпрашиваете у сосѣдей. ТерпандрЪ, 
Тиршей . . . . 

Х п л о н Ъ . ТакЪ піы вѣрно не знаешь 
нашей пъснп Кастора ( 2 ). 

II и в а г о р Ъ. Спарта не произвела ни 
одного философа , выключая Хилона. . . 

Х п л о н Ъ . .Это потому, что т ы 
ихЪ не знаешь. . 

( 1 ) Сісег in Or at. 
( 9 ) Caßtoreum Canticum. Пиыдар. Еасиі. Пол-

лукс. 

ЛпѳагорЪ. Кромѣ военнаго иску-
с т в а , все прочее здѣсь еще младенче-
сшвуешЪ. 

ХплонЪ. Мы знаемЪ меньше, но 
за т о лучше. 

П пѳ а го рЪ. Однакожь мнѣ разска-
зывали , что воинская музыка Спаршан-
невЪ ( 1 ) способна возбуждать бодрость.... 

ХплонЪ. Скажи лучше . . . уиѣ -
рять жарЪ и равнять солдатской маршЪ; 

II по а го рЪ. Сколько Спарта вдругЪ 
можетЪ выставить людей противЪ силь-
наго Царя , каковЪ ДарГй ? 

ХплонЪ. Я не знаю сколько ; но 
довольно, чтобы его побить. 

ПпоагорЪ. Между прочимЪ вы 
страшитесь многолюдности ИлотовЪ ; вы 
дозволяете своему юношеству гоняться 
за ними такЪ, какЪ на охотѣ за красными 
звѣрьми. 

ХплонЪ. НѣтЪ хуже врага, жакЪ. 
домашній неводьникЪ. 

ЛпѳагорЪ. При входѣ вЪ Спарту 
я думалЪ найти царства равенства. Сколь 
ве\ико было мое у дивлен ïe , увидя только 
нѣкоторое число семейсшвЪ богатыхЪ , а 
прочихЪ гражданЪ вЪ бѣдносши ! У васЪ, 

( 1 ) Авл. Гелл. Нос. Аттпѵ, 



к а к ! и веадѣ, локолѣнУя благородных! вла-
д ѣ ю т ! лучшими землями. Х у ж д ш і я до-
с т а ю т с я в ! удѣлЪ черни. Почему такой 
соблазн!1 в ! Республикѣ Ликурга ? 

ХнлонЪ. Потому, что есть пгакіе 
граждане, которые столь же худо умѣютЪ 
сохранять свои поля, к а к ! и свою незави-
симость. Законы равенства не т е р п я т ! 
несправедливости. Но э т о была бы не-
справедливость, естьли бы расточитель-
ные , или лѣнивые хозяева пользовались 
т а к и м ! же довольством!, к а к ! и гражда-
не бережливые , разумные и трудо-
любивые. V J 

ПпѳагорЪ. Я знаю, что великое 
богатство и крайнюю бѣдность не должно 
приписывать ни законам! , ни правленйо ; 
э т о показывает! только распутство ниж--
н и х ! классов! и ненасытимость выш-
шихЪ. 

ХнлонЪ. Правители и законы не 
м о г у т ! всего дѣлагпь. 

ПиѳагорЪ. Т ѣ м ! менѣе у воин-
ственнаго народа , нежели у всякаго дру-
гаго. 

Х н л о н Ъ . Законодатель КритскУй 
или Лакедемонскій предвидѣлЬ это. Воин-
ственный д у х ! , господств УЮІІТІЙ в ! на-
шем! политическом! правленіи , должен-
ствовал! способствовать, и дѣйствительно 

способствует! к ! тому , чтобы сливать 
всѣ постыдныя страсти общества в ! 
единственное чувство благосостояния и 
славы отечества.. 

П но агор Ь. Воинственный народ! 
не свѣдущ! столько , чтобы мог! попра-
в л я т ь недостаток! в ! законах!. 

ХнлонЪ. Но он! менѣе испорчен!, 
нежели всякой другой.. 

II нѳ а г о р Ъ.. Вы с ! упорством! прене-
брегаеіпе; т а л а н т а м и в о з в ы ш а ю щ и м и 
человѣка превыше его самаго. 

Хило н Ъ. Мы обязаны своим! велн-
чіем! напіим! постановленхям!. 

П нв лго р Ъ. Не больше ли одол-
жен ы вы оными вашему нападенУю на Месси-
нУю, одну и з ! богатѣйших! с т р а н ! ГрецУи? 

'ХнлонЪ. Мы существовали преж-
де сего завоеванУя не хужег к а к ! и тогда , 
когда успѣюш! о т н я т ь его у нас! . 

Ii нв а го рЪ. Прежде сей великой не-
справедливости, которая в а м ! весьма уда-
лась, вы не называли еще себя первым! 
народом! в ! Греши. 

ХнлонЪ. Мы были уже и м ! , толь-
ко не заботились быть извѣстными под! 
сим! именем!. 

ПнвагорЪ. В а с ! обвиняют! в ! 
т о м ! , что вы во зло употребили ваше 
преимущество. Надмѣнные побѣдители, 



жесток le властелины, Лакедемон яне не 
знаюггіЪ удовольствия прощать побѣжден-
ным'Ь и шалишь слабыхЪ. 

г ч . ' ' 

Х п л о н Ъ . Э т о происходить отЪ 
піого, что наши законы сдѣланы не д л я 
народа - завоевателя. 

П п о а г о р Ъ . ЛакедемонЪ любиіпЪ 
кровь и деньги, ф о р т у н а , почтенная вЪ 
Спарігіѣ просшымЪ только жертненникомЪ, 
нмѣетЪ храмЪ свой вЪ сердцѣ всѣхЪ Спар-
танцевЬ. 

ХплонЪ. Спарта всегда любитЪ 
свои законы и в о л ь н о с т ь ; естьли 
золото сдѣлалось нечистою примѣсью вЪ 
цашихЬ правилахЪ, т о умѣй о т д ѣ л я т ь 
оныя, когда говоридіь обЪ нихЪ. 

П п о а г о р Ъ . Я уважаю Ликурга и 
его законы; но они не препяпіствуюгпЪ 
вЪ Спартѣ т а к ж е , какЪ и во всякомЬ 
другомЪ мѣстѣ , быть пристрастнымЪ на-
чали ни кам'Ь ( * ). 

X п л о нЪ. Е с т ь л и продажность Эфо-
ровЪ сдѣлалась возможною , т о ихЪ прав-
леніе осталось непорочнымЪ. 

П по агор Ъ. Скоро только твои по-
с т у п к и будутЪ служишь изключені'емЪ. 

( * ) .Аристотель много крипіиковалЪ Л и -
курга, но сей былЪ законодатель сЪ даро-
ваніями , а т о т Ъ весьма ученый человѢкЪ. 

ХплонЪ. П и ѳ а г о р Ъ ! Спартанца 
вЪ глаза не хваляшЪ. 

П п о а г о р Ъ . Прости мнѣ. . . . 
Хило нЪ О нашихЪ гражданскихЪ 

нрааахЪ тоже можно с к а з а т ь , ч т о и обЬ 
нанпіхЬ воинскихЪ добродѣтеляхЪ. Не суди 
о СпаріпанцахЪ по одной ихЪ фалашѣ , об-
ращенной вЪ бѣѵство Аркадскими женщи-
нами на горѣ филакшрѣ . Ч т о намЪ было 
д ѣ л а т ь у Аркад янЪ ? Я не отвѣчаю и 
за силу Геркулеса, отваживающаяся на 
несправедливый подвигЪ. 

ПпоагорЪ. БпрочемЪ одинЪ ко-
с т ю м Ъ , любимой Спартанцами, долженЪ 
с д ѣ л а т ь ихЪ побѣдителями прежде бою ; 
онЪ страшенЪ. Э т и длинныя и г у с т ы я 
у с ы , развѣваюішяся на ихЪ г р у д и , дѣла-
ГошЪ ичЪ подобными СкиескимЪ дикарямь. 
ИзЪ гордости л и , или небрежешя покры-
ваіотЪ они свое нижнее платье краснымЪ 
изоованнымЪ или запачканньшЪ плащемЪ. 
Я не заключаю хорошая о народѣ, неопряш-
номЪ вЪ своемЪ одѣяніи. 

ХплонЪ. А я еще больше х у д а я 
заключаю о нацГи , которая предается 
противной крайности; но наши короткгя 
оружія выигрываю тЪ предЪ длинными 

шпагами ; и вошЪ нашЪ уборЪ. ^ 
П п о а г о р Ъ . Щастливыи народЪ , 

увѣренный вЪ своей силѣ и храбрости , не 
Часть V. К 



всегда вЪ состояли такимЪ образомЪ 
защищаться. Сладостная безопасность со-
ставляешь удовольсгпвіе общественной 
жизни. Спартанскій гражданинЪ не на-
ела л; дает с я этою выі одою. 

X гі л о нЪш За т о онЪ имѣетЪ друі і'я, 
напримѣрЪ, содержишь всегда вЪ угажен ÏH 
кЪ себѣ сосѣдсгпвеннаго , или внуіпренняго 
враіа , х и т р ѣ й т а г о насЪ. 

П и ѳ а г о р Ъ. Большее попеченГе о до-
машнемЪ обращеніи могло бы ошврагпиіпь 
безславіс ПарѳпнійцевЪ, основателей Т а -
ренша. Женщины Аакедемонскгя не сдѣла-
лись Оы матерями вЪ ошсуітіствіе мужей; 
a Спаріпанскія дѣвииы дождались бы воз-
вращенья своихЪ возл юбле нныхЬ. ВЪ нраиахЬ 
вашихЪ начинаешь ул;е оказываться не-
благопристойность одеждЪ : э т а почти 
согсѣмЪ обнаженная лядвея, э т а полуот-
крытая грудь . . . . 

хило нъ. Прежде нашихЪ браней 
т ы не сдѣлалЪ бы сего замѣчанья ; благо-
пристойность покрывала ихЪ своею завѣ -
сою. 

ПиѳагорЪ. О ЛикургЪ ! ЛикургЪ ! 
ежедневно удаляются отЪ швоихЪ постанов-
леній. Геній твой мало помалу у с т у -
паешь обсшоятельсшвамЪ. Скоро можешЪ 
быть . . . 

ХплонЪ. Не вини вЪ томЪ законо-
д а т е л я , которой запрешилЬ намЪ мэр-
скую торговлю. ОнЪ хо.пѣлЪ лучше о т -
казаться отЪ В 1,1 годЬ , какая обѣщаютЪ 
намЪ наши берега, нежели подвергаться 
опасности промѣнять наши древніе нравы 
на сокровища шрехЪ частей свѣгаа. 

пнеагоръ. ОнЪ должснЪ былЪ и 
могЪ разчесть дѣйствія времени 0 6 -
разецЪ еше с у щ е с т в у е ш ь , но почти ни-
к т о уже'не обращаешь на него вниманья. 
Школа Ликургова не з а п е р т а , но она пу-
стѣеіпЪ. . . Дѣши Спартанок!* начинаютЪ 
уже с к у ч а т ь строіими правилами своего 
наставника. 

ХплонЪ. Какое воспитан ïe могло бы 
сравниться сЪ предписанньгаЬ отЪ Лику -
га обыкновешемЪ, безпрестанно держано, 
оба пола в м ѣ с т ѣ , пріучать ихЪ кЬ оо-
т и и Ъ упражненіямЪ , подЪ присмошромЪ 
началъниковЪ ? средства совершенно н а т у -
ральный ДЛЯ усовершенствован!я человѣ-
ковЪ огпЪ рода вЪ родЪ ! 

ПпѳагорЪ. Но злоупотребленіе кЪ 
сему очень близко и легко ; должно было 
э т о предвидѣпіь. 

ХплонЪ. Законодатель не развра.-
тилЪ людей ; но люди не уважаютЪ з а -
конодателя. ^ ^ 



ТІ и ѳ а г о рЪ, К а ж е т с я , законода-
т е л ь с т в о Ликургово было только про-
с т ы м ! предметом! любопытства. Спар-
танской народ! , подобно в с ѣ м ! д р у г и м ! , 
прельстившись новосішю , в ! продолженіи 
«ѣсколькихЪ л ѣ ш ! повиновался с и м ! зако-
нам! . Но теперь он! мало помалу ос-
т а в л я е т ! и х ! ; дѣлаегпЪ осады и завоева-' 
нія , р о е т ! пристани, с т р о и т ! крѣпо-
С2ПИ, — всё запрещенчое верховным! учре-
д и т е л е м ! Республики. 

ХплонЪ. По крайней мѣрѣ оста-
лось еще довольно слѣдов!, по коим! моле-
но судишь о планѣ и намѣреніи. 

U и б а г о р Ъ. Намѣреиіё очень чисшо, 
п л а н ! высок! , без ! сомнѣнія ; но . . . -

ХплонЪ- Но Л и к у р г ! не вымыш-
л я л ! своих! законов!, или не и с к а л ! и х ! 
в ! К р и т ѣ для народа., жаднаго к ! распро-
страненію своихЪ земель. О н ! трудился 
только для города Спарты и Лакедемон-
ской области; для г р а ж д а н ! , которые 
хотѣли хранишь одно только сокрэвище -г 
свою свободу; для гражданок! , желавших! 
зависѣть только о т ! своихЪ мужей ; д л я 
ж е н щ и н ! , б о г а т ы х ! единственно своею 
^красотою, нравами и славою своего отече-
ства . 

Я и ѳ а г о р Ъ. Л и к у р г ! хогпѣл! преоб-
р а з и т ь человѣка , передѣлать род! чело-

вѣческій : предпршпіе прекрасное, c * S -

л0б! іилонъ. Прибавь, естьли хочешь,,. 

и неудобоисполнимое. 
Пп в а г о р Ъ. Я почти тоже д у м а ю 

Но малоудачные опьппы законодателей 
пред т е с птвова в ш ихЪ ему , не отняли у 

п о т о м у что ЛикургЪ 

которое предписалЪ ^ О в о ^ 

ш и . у васЪ нѣтЪ ни школЪ , ни у 

сидячаго и спокойнаго. 
г Для того что нѣпѴЬ 

Хил О НО. ДЛИ niuiu - ллппи вЪ болѣзненноиЪ т ѣ л ѣ . Д у -здравои души в Ъ б ь і т ѣ д о 

н , а была бы невредима, , всѣхЪ 
могло быть таковымЪ же. 
способностей машер.и приводить вЪ дви 
Lerne т а й н у ю дѣйствующую с и л у , оду 

шевляюшую ее. 
„ , „ « Ъ БезЪ еомнѣнія ; но во-

H * a t ° ? l ' меловѣкЪ воспитывается 

S Ä — 



биться , нападать другЪ на друга, и о т -
нимать собственность друга го. 

X п л о н Ъ. ИхЪ пріучаюшЪ перено-
сить боль , т р у д ы и потери. 

ПпѳагорЪ. Но жаждая крови , ды-
ша мщешемЪ , блѣднЕя оіпЪ зависти, или 
п аменѣя яросішю , они погибаютЬ преж-
'де , нежели научатся наслаждаться жиз-
ігю. Когда обучаюгпЪ они умЕрять свои 
желанія , управлять с т р а с т я м и ? Они мо-
гу тЪ сдѣлаться хорошими воинами , но 
никогда не будутЪ людьми. 

X и л о н Ъ. Спартанцы вмѣстѣ и хо-
рош ïe втіны и люди. 

П ѵ,ѳ а г о р 5. Всспитаніе вЬ Спартѣ 
есть продолжительная казнь. НапроіпивЪ 
т о г о , сколь оно быгаетЪ легко и прі.яшно, 
когда предоставляется Природѣ ! 

хплонъ. Ты говоришь мнѣ о томЪ, 
чему бы надобно быть , и что уже невоз-
м жно ; нынѣ должно предписывать лю-
д.ямЪ, живущимЪ вЪ общесітівѣ, гораздо бо-
лЕе т о ю , что они обязаны дѣлашь. 

77 и 9 а г о рЪ. Не ужели для сего 
должно даЕагпь дЕтямЪ столь строгое вос-
гштаюе , а народу столь жесшокіе за-
г оны ? 

X и л о нЪ. Наставники и Правители 
сл шкомЪ послабляюшЪ лукЪ которой 

кажется хпебЕ чрезмѣрно нагпянушьшЪ ; 
а врем я довершаетЪ бе шор ядокЬ. 

ПпеагорЪ. ПроінивЬ сего д о ^ ы ю 

гослуженія , установленнаю вЬ чес, 

^ х Т і о п Ъ . ' ВЪ Спаріпѣ не убнваютЪ 

ударами и ранами . n p ï y 4 a m b к ? 
сражаться , дотолѣ должно пр у 

С р а Ж п Т в « е Г Д A нсѣ новорожденные, 

В 0 0 т У и Т Л Р д-ьлаетъ по крайней м * -
р ѣ беременных? матерей попечитель« Ьи-
ШИМИ о залоѵѣ , им? ввѣренном? 

ЦцваіорЪ. Без? сомнѣнія мы всѣ 
б о а т ь я , дѣши одной Природы; но для 
сего должно ли отнимать у ошцов? свя 
шеннФйщее право, сладостнѣиш^о дол-
жность воспитывать самим? дЫпен сво 

( 1 ) Плутарх, жизнь Ликурга. 
S ) Крагній , ресл. Лакед. 



ихЪ ? Общественное воспитание совершенна 
безчеловѣчно. 

Х и л о и Ъ. Но- необходимо для соблю-
дения іармоніи и единообразия во нравахЪ 
народа. 

ПпоагорЪ. ЛикургЪ безжалостно 
запрещаешь всѣ отеческая насіпавленія, 
коптары-я вЬ нуждѣ могли бы ему сдѣлагпь 
великое пособіё. 

ХплонЪ. Домашняя воспитания 
не- дол ясно быть до тѣхЪ порЪ,. пока на-
родЬ не: образуется столько, чтобы вЪ со-
стоя ніи былЪ в з я т ь на себя воепитанге 
своего племени. Неужели должность, тре-
бующую* такого надзора, предоставишь 
елѣпцамЪ? 

II и о а г о р Ъ. Я отдаю сира ведли-
восггть прекрасному закону, освобождающе-
му дѣьицЪ отЪ при да наго , и другому, 
ксшоръімЪ запрещается убранство чесіп-
нымЪ женщинамЪ но можешЪ ли быть 
чіпо нибудь без раз суд нѣе образа Лакеде-
монскихЬ браковЪ — избирать супругу вЪ 
іпемііотѣ, ощупью» межь толпою. женщинЪ, 
собравшихся для того г чтобы принять 
законы отЪ перва-го? незнакомца , приве-
денная кЪ нимЪ случаемЬ I . . . Такія 
обыкновенія по крайней мѣр.ѣ; странны 

X и л о нЪ. Общественная польза и 
благососшояніё отечества того; ніребуютЪ. 

П ne а гор Ъ. Э т и важпыя требова-
нïя были бы И безЪ того удовлетворены. 
\икуріЪ необыкновенный законодатель 

Х П Л О Н Ъ . Нужно ли н а п о м и н а т ь т е -
бѣ о безчиоленньіхЪ безггорядкахЪ , проис-
ход 'іиѵихЪ ошЪ ревнивости любовниковЪ и 
Г у п ^ Ъ ? ИзЪ многихЪ н е п р і я ш н о с т е и 

і і у р с Ъ выбралЪ 
чеиЪ молодой Спартанецо, дь.ш _ 
ею подругою женщину , неизбранную имЪ 
находи тЪ вЪ ней только гражданку. ОнЪ 
на пере д'Ь знаетЪ нравы дѣвицЪ Лакедемон-
Z 1 - и какЪ ему не определено жить 
дома вЪ шѣсномЪ кругу хозяйства , т о 
нѣкоторое несходство вЪ харакшерахЬ не 
можегпъ измѣнить для него прелестей 
супружескаго союза. Производить себѣ 
7одо6УныхЪ - вотЪ все, чего шребуетЬ 
отечество. - ЛикургЪ, подобно П р и р о д , 
всегда стремится кЪ великимЪ дѣистві-
ямЪ и иимоходомЪ жертвуетЪ имЪ всѣми 
прочими маловажными выгодами. 

Tinea гор Ъ.. Не смотря на т о , изЪ 
Спарты, равно какЪ изЪ Пандорина ящика, 
произошли всѣ бичи , опустошавіше Гре-
нію и сосѣдс m венные народы. Ьлена • • • • 
~ ХплонЪ. ТЫ разумѣешь осаду ірои, 
не правда ли ? Ликурга тогда еще не было. 
ОнЪ сдѣлалЪ все, что могЪ , для сбльже . 
нія Природы сЪ обществомъ. 



ПпѳагорЪ. И можешЪ быть нанесЪ 
ударЪ обоимЪ. 

Х п л о н Ъ . КакЪ бы т о ни было, уче-
ный ЛикургЪ кажется боялся нажить 
себѣ соперниковЪ. 

11 п в а г о р Ъ. Для того , чему обу-
чаютЪ здѣсь юношество, довольно про-
стаго воспитан!я и самыхЪ маловажныхЪ 
наставленій. И действительно — иску-
співо драться , и способносігіь грабить, не 
требуюгпЪ особеннаго обучен 1я. ЩетЪ не 
простиpaejncя увасЪ болѣе числа ручныхЪ 
пальиевЪ. Мало поінребно искуства кЪ 
гпѳму , чтобы вырѣзать какое нибудь 
число на к.яменномЪ сшолбѣ ; вЪ ияученіи 
сего не льзя потерять много времени. 

Х п л о н Ъ . ПиѳагорЬ ! т ы не понима-
еиіь духа нашихЪ законовЪІ МожешЪ быть 
кажется для тебя удивиіпельнымЪ и по-
СІТІЫДНЫМЪ , ЧІпо мы предоставляемЪ не-
вольникамЪ своимЪ всѣ друг!я ремесла , 
даже и земледѣліе , чтобы самимЪ зани-
маться однимЪ только вой иски мЪ ? 

ПиѳагорЪ. Даже и земледѣліе ! 
Х п л о н Ъ . Вспомни , что ЛикургЪ 

и МиносЪ , или РадаманшЪ , имѣли одну 
цѣдь , прекраснѣйшую , какую только за-
конодатель можетЪ предположишь себѣ : 
цѣль образовать свободныхЪ людей. Иску-
сный Ваятель, великіи ЖивописецЪ, уче-

ный ГрамматикЪ, высокопарный ПоэпгЪ 
сл вньій М у з ы к а н т ъ , краснорѣчивыи Ри-
нюрЪ что всѣ э т и люди вЪ сравнен« 
сГсвободнымЪ человѣкомЪ ? КакЪ можно 
назвать гражданиномЪ того, кто занимает 
ся всю жизнь свою только работою обуви, 
кроеніемЪ п л а т ь я , обшесываньемЬ камень-
евЪ или приготовляешь кушанье для 6о-
гаіпѣйшихЪ его ? всѣ сіи низкія и ошвра-
тигпельныя заняпня , нужны* 
сніва , должны ли быть дѣломЪ свободна™ 
неловка? Да и можно ли остаться свобо-
днымЪ, предаваясь имЪ совершенно? Вино-
вашЪ к ЛикургЪ вЪ томЪ, чтоонЪ не 
уважилЪ и м и , и запрешилЪ людямЬ ре-
внѵючшяъ кЪ своей независимости ( 1 , 
сш механическая упражненья, истощающія 
шѣло, разслабляющія д у ш у , и препяіп-
сшвующтя возвышенно ея и величью ? Мо-
жешЪ ли свободный человѣкЪ приняться 
за торговые обороты, которые превраща-

е т с я наконецЪ вЪ жадность кЪ корысти 
МожетЪ ли свободный человѣкЪ рѣшиться 
ходить за свиньями другаго равнаго ему 
человѣка ? И такЪ , чтобы мы не были 
принуждены всѣ сдѣлашься существами 

( t ) Ксеноф. Эконом. Лавоа. Залпск. о Яаке-

демон. Том. X X X . 



низкими и зависящими одни огпЬ дру-
г и х ! , — т о должно было поставишь в ! 
поел ѣднем ! зва н ï и безч и сл е н я ы и к л а ссЪ 
людей , отправляющих! сіи вспомогатель-
ный должности, и подчинить и х ! отбор-
н ы м ! гражданам!, рожденным! с ! лучшею 
наклонносішю к ! свободной и независимой 
жизни ! Спартанец! з н а е т ! одно только , 
но за т о з н а е т ! хорошо : быть свобод-
н ы м ! и заігіиімать свою вольность, или 
•умереть за нее ; онЪ х в а л и т с я невѣ.же-
ствомЪ своимЪ во всемЪ прочеиЪ ; одна 
наука вольности прилична человѣку, за-
служивающему сге название. ЛакедеионЪ 
сосіпоитЪ изЪ черни и націи : іернп при-
надлежать ручныя работы и желѣзной 
прутЪ ; націи чувство независимости во 
всей его полнотѣ , во всей силіг и важно-
с т и . Спарта раздѣлена на двѣ области : 
на необразованную ч а с т ь , поколѣніе не-
вольниковЪ , подобно свинцу безпресгпанно 
стремящихся кЪ землѣ ; и на классЪ ево-
бодныхЪ людей , которые подобно солнцу 
паряшЬ надЪ прочими .жителями , озаря-
юшЬ ихЪ своими лучами , и презираюгтіЬ 
низкія потребности .животной и граж-
данской жизни. Львиное мужество и ор-
линой полетЪ составляюшЪ отличитель-
ный характерЪ Спартанца ; онЪ погру-
ж а е т с я только в'Ь важиыя размьшіленія , 

й сЪ важностію выражаетЪ ихЪ. Мысль 
быть свободнымЬ истребляетЪ вЪ нсиЬ 
всякую д р у г у ю , занимаешь его совершен-
но и удерживаетЪ вЪ веизмѣримомЬ раз-
стояійи отЪ черни , стенящей ^подЪ хня-
жееппю бездѣльныхЪ должностей , кото-
рый почитаются важными только вЪ х у -
до - устроен ныхЬ полишическихЪ обще-

ствахЪ. 
О ніагорЪ. По э т о м у много на зе-

М Л Ѣ РеспубликЪ, но нѣшЬ свободныхЪ на-

Р0Д° Х и лонЪ. Е с т ь л и когда СпартанецЪ 
восхищается Поэзіею , т о только ч и т а я 
Гомера или Тиріпея ; еешьли сЪ удоволь-
ствие иЪ слушаешь м у з ы к у , пю д л я того, 
чтобы располагать ш е с т ы е свое по 
з в у к у лиры î естьли приносить ж е р т в у 
Еенерѣ т о налагаешь на ноги ея оковы ; 
естьки говоришь, т о вЪ каждомЪ ^словѣ 
его болѣе в ѣ с у , нежели вЪ длинныхЪ над-
писяхЪ, вырѣзанныхЪ на мѣди. Мы не 
терпимЪ между собою РигпоровЪ ; они не 
нужны для т о г о , чтобы у ч и т ь д ѣ т е й 
нашихЪ д у м а т ь правильно и говорить 
шакЪ, какЪ думаютЬ. - Вся привязан-
н о с т ь , какую другге народы имѣютЪ кЪ 
богатсшвамЪ, завоеван!'ямЪ, выгодамЬ жи-
зни, кЪ художесшгамЪ, н а у к а м Ъ , - в с ю спо, 
говорю, привязанность посвящаемЪ мы 



исключительно нашимЪ законамЪ ; ибо 
они одни дѣлаютЪ человѣка свободнымЪ. 
ЗИм жертауем'Ь всемЪ чувству своей сво-
боды ; всемЬ , даже и самою добродѣ-
ni елью . . . . 

11 п ѳ а г и рЪ ЭфорЪ ! и самою доб-
родітпиаью . . . . 

X и л V нЪ. Я разумѣю шѣ маловаж-
ныя добродѣгаели , свойственный слабости 
друіихЪ людей, которые довольствуются 
какою - т о полунезави .имосігшо. 

11 и ѳ а г о р Ъ. Высокая теорія ! но 
столь мало принаровленная кЪ людямЪ, 
ч т о и самые боги не могли бы долгое вре-
мя-соображаться сЪ нею. 

ХплонЪ. По крайней мЕрѣ и т о 
хороню, ч т о нѣсколъко лЕшЪ на землѣ 
былЪ сей политической феноменЪ. 

ПпѳагорЪ. Но изЪ сего слЕдуетЪ , 
ч т о царство вольности продолжается толь-
ко НЕСКОЛЬКО минѵпіЪ, и принадлежишь 
весьма немногому числу людей. 

ХплонЪ. Я такЪ и думаю. 
ЛпѳагорЪ. Но э т о для меня при-

скорбно. 
Х п л о н Ъ . Е с т ь л и бы наш'Ь законо-

датель думал'Ь с д Е л а т ь участниками бла-
женной независимости всѣхЪ жителей 
Л а к о н т , ИлошовЪ, равно какЪ и Лаке-
демонянЪ; іпо онЪ недосшигЪ бы своей цѣ -

ли простирая ее слишкомЪ далеко. Мы похо-
дили бы на друг!я Гречеокз'я Государства, вЪ 
ко,порыхЪ всѣ граждане невольники, потому 
ч т о они иочшпазошЪ себя свободными. 

ГІ по а горб Вы безЪ сомнѣнУя не 
с ч и т а л и соошечественниковЪ моихЪ достой-
н ы м и наслаждаться свободою? 

Х и л о н Ъ. Мы всѣ одобрили Н Е С К О Л Ь -

КО Грубый отказЪ нашего царя Клеомена 
( 1 ) , сдѣланной имЪ,- посла ни икамЪ Са-
мосскішЪ, просившимЪ защити,пь ихЪ ошЪ 
тиранніи Поликрата. 

Л пѳаг о рЪ. Я принужденЪ согла-
ситься вЪ справедливости вашихЪ посшуп-
ковЪ; поведете моихЪ согражданЪ слиш-
комЪ васЪ оправдываешЪ ; они очень худо 
умЕютЪ пользоваться свободою ! 

Х п л о н Ъ . Свободные Спартанцы, ко-
торыхЪ число едва простирается до девя-
т и т ы с я ч ь , живя среди народа во сто 
разЪ м н о г о ч и с л е н н Е й m а го , составляюшЪ 
нѣкоторой родЪ священна го общества , по 
примЕру ЕгипетскихЬ и ИндѣйскихЪ перво-
священниковЪ. - РазумЪ и ' вольность 
сосредоточиваются между нами, единст-
венными и истинными ихЪ обожателями ; 

( 1 ) П л ѵ т а р х . Достоламятн.пзрЪген. Лаке-

демонян?). 



'другіе жиптели Лаконіи о с т а ю т с я слѣпьт-
ми и . скотоподобными ; и э т о м у иначе 
не льзя быть. 

П п ѳ а г о р Ъ. Е с т ь л и э т о истинна , 
в з я т а я и з ! опыта ; т о сколь она горест-
на и постыдна ! 

X н л о нЪ. Пламенник! вольности , 
равно к а к ! и разума, вЪ р у к а х ! народа 
сдѣлался бы факелом! фуріи. 

11 и ѳ а г о р д. И т а к ! намѣреніё При-
роды все еще не исполнилось. 

X и Л о и Ъ. Напротив! того — со-
вершенно. Посмотри, что происходит! 
вокруг! н а с ! : в ! воздухѣ , в ! г у с т о т ѣ 
лѣсов! и в ! нѣдрах! вод! ; вездѣ она не 
у в а ж а е т ! и ж е р т в у е т ! множеством! ма-
лому числу с у щ е с т в ! совершеннѣйших!. 

ПпѳагорЪ. По крайней мѣрТз лю-
дей надобно бы изключишь и з ! сего пра-
вила. 

ХнлонЪ. Почему же? н а п р о т и в ! , 
что у д и в л я е т ! тебя в ! С п а р т ѣ , есть 
общее во всем! свѣшѣ ; у в с ѣ х ! наши 
множество с о с т о и т ! и з ! Илотов! . Самое 
малое число образует! к л а с с ! Спартан-
цев! . — По мы здѣсь гораздо виднѣе и 
свободнѣе , нежели подобные наміэ во в ся-
к о м ! другом! мѣстѣ . Мы пользуемся не-
зависимостью столько же по врожденному 
побуждении, к а к ! и по обдуманному чув-

сшву. Потому - т о наше правлен» наяГЬ 
пошастливилсеь болѣе , и доставило пре-
ииущеотво пред! другими народами 

Ъ н ѳ а г о р Ъ . По крайней мѣрѣ в ы 
не имѣете преимущества касательно eye ; 
Вѣріж с п а р т а н е ц ! и м ѣ е т ! богов! не 
меньше , к а к ! и другіё народы.-

ХнлонЪ.. Но наши- молитвы* к о -

Р 0 Ч е " я no CL г о рЪ. С а м ! Л и к у р г ! . . . . ( 1 > 
ХнлонЪ. Законодатель не все с д ѣ -

л а л ! , когда начертал! мудрый план!.-
Есею труднѣе принудить людей , чтобы 

' они захотѣли быть щасшливыми.- Л и -
к у р г ! предложил! о т ! * имени Аполлона.' 
т о него бы м о ж е т ! быть не приняли c m j 
имени его. Ч и с т ы й р а з у м ! мало имѣетЪ-
прелестей в ! г л а з а х ! простаіо народа: о н ! 
в и д и т ! в ! н е м ! только женщину ; нсѵ 
поставь его в ! мрачное святилище; п у с т ь 
он! говорит! мало , и з м е н я е т с я вЪ і ш ш -
н ы х ! и двузнаменательныхЪ выраже-

( 1 ^ Л и к у р г ! з а с т а в и л ! Оракура Д е л ф ш -
скаго назвать себя ДругожЪ Юлшкрсі,, 
п бояіе богомЪ у нежели геловікомЪ. 

К а ж е т с я , один! Л и к у р г ! з а с л у ж и -
в а е т ! ИРЛЯ З а к о н о д а т е л я . ШМАТ 

Malbcn de la Cour, difurtatio* ceuronnèe en 1767». 
Часть V. Л 



ніяхЪ, — mo народЪ почгпешЪ его боже-
сшвомЪ своимЪ. Ликургу извѣсшно было 
человѣческое сердце; онЪ зналЪ, что чернь 
не сіпанешЪ слушаіпь его безЪ посредниче-
с т в а ОракуловЪ; и потому повторилЪ то, 
ч т о дѣлали прежде его друііе , и что 
безЪ сомнѣнія долго будугнЪ повшоряшь 
послѣ него. Не уже ли т а к ж е вмѣнишь 
т ы вЪ пресіпупленіе Ликургу и богослуже-
ь і е , уставленное вЪ честь вооруженной 
В т е р ы ? 

П н ѳ а г о рЪ. К ѣ т Ъ ; я вижу тупіЪ 
остроумную предосторожность законода-
т е л я , которой опасаясь, чтобы его согра-
ждане не сдѣлались изнѣженными и сла-
быми , желалЪ, чтобы они и вЪ нѣдрѣ 
самаго удовольствія всегда имѣли предЪ 
глазами образЪ мужества , или можетЪ 
быть *хошѣлЪ скрыть отЪ нихЪ сладо-
с т р а с т н у ю красоту прелестей, — подвод-
ный камень, о которой и храбрый народЪ 
можетЪ разбиться, т а к ж е какЪ и дру-

- rie. 
ХплонЪ. Нужно размышлять дол-

гое время, прежде нежели рѣшишься произ-
несть судЪ между великимЪ человѣкомЪ и 
толпою обыкноненныхЪ людей. 

Л и в а г о р Ъ. КакЪ пупіешесшвенникЪ, 
я могу по крайней мѣрѣ сообщить шебѣ 
еще одно замѣчаніё. Ваши большія дороги 

дурны ; »e С Ъ 
ручили за ними сиошрВніе саиі 
ЦарямЪ? Правитель, з а н я т ы й единствен 

симЪ попеченіемЪ _ - ь ^ ^ Ц д . 

ше больший, дорог і уравнивать 
гой причины. Мы не зют уі Спарта 

r r f ' ^ s r ^ Ä — -
л и Р,ОТЫ з а -

в „ „ ъ " Г с о / д а с ъ право Зфору 

( '7% а г а о т Ъ — 1 

И „Ъ свободна™ народа ? ^ ^ ^ 
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11 п ѳ а г и р и лучше знаютЬ 
нѣшЪ вЪ МонархіяхЪ; Цари л у п ^  

/ * Л усыТ коігорыя носили Спартанцы. _ 
^ } у Ртгижленіе о наказанным ( 1 ) Плутарх. Газсуждкм* 

ПОЗДНО. Том. I I . ^ 



политику: они скрьпшотЬ по крайней м ѣ -
рѣ иго подЪ цветами и не столько обуз-
дыьаютЪ народЪ.. 

ХплонЪ. Я думаю пюже; властелинЪ,. 
набл юдающій свои выгоды, щ а д и т Ь неволь-
ника. 

П п ѳ а г о р Ъ. Мудрый Правитель ! 
'Бее разсказанное теперь тобою соверши-
ла сь безЪ соучасшгя многихЪ ; Геній Л и -
курга все сдѣлалЪ — одного его для всего, 
достало. 

X плонЪ. Прежде Ликурга Спартак*» 
ЦБ! были только Греки такіёжЪ Аѳиня-
т*е, К op и ноя не и другіё народы сей ч а с т и 
евѣіпа ; со времени Ликурга Спартанцы: 
сдѣлались людьми. 

П и ѳ а г о р д. Не ужели э т а переме-
на ГрековЪ вЪ людей была твореніемЪ одг 
ною за конода m ел я ? 

Х п л о н Ъ . И- одного дня. — 
U но агор Ъ. Позволь мнѣ еще- ска-

з а т ь шебѣ несколько словЪ. 

X и л о нЪ. Говори. 

Я h ѳ а г о р Ъ. ЧѣиЪ наказываете вы: 
худыхЪ гражданЪ ? 

ХплонЪ. ГГосрамлентемЪ. 
77 по а г о р Ъ. Вы уважаете жре-

ЦбвЪ ? 
ХплонЪ. Hb они бѣдны. 

ПпоагорЪ. Ликурга укоряютЪ вЪ 
шомЬ, ч-шо онЪ разорвадЪ у з ы семей-
ства . 

ХплонЪ, ВЬ Спартѣ нѣтЪ се-
мейсіпвЪ, а только республика. 

ПпоагорЪ. Его укоряютЪ еще вЪ 
хпомЪ , ч т о онЪ подчинилЪ оба пола зако-
намЪ, слишкомЪ суровыиЪ для одного. изЪ 
НИХЪ: 

ХплонЪ. ВЪ Спартѣ одинЪ только 
полЪ ! , 

ПпоагорЪ. Не думаю , чтобы жен-
іщины благодарны были за пш законода-
т е л ю : онѣ т у т Ъ теряютЪ. — 

ХплонЪ. НапротивЪ того выигры-
вают Ь : мы унижаемся до нихЪ, а ихЪ 
возвышаемЪ до себя. 

ПпоагорЪ. ЛикургЪ опредѣлилЪ 
смертную казнь за изнасиловаше и пре-
мободѣяніе ; но не рѣдко с л у ч а е т с я вЪ 
Спарюѣ ч т о одинЪ гражданинЪ у с т у -
паешь жену свою другому. Нравы и з а -
коны здѣсь вЪ совершенноиЪ противо-
р е ч а . 

X план Ъ. Эх-Ъ ! да развѣ не льзя 
предложить стола своему пріятелю ? 

ПпоагорЪ. Д л я чего даже вЪ до-
махЪ быть всегда на военной но: ѣ ? Нель-
зя ли ж и т ь и охранять себя, не угрожая 



своимЪ сосѣдямЪ, или не будучи вЪ готов-
ности драться сЪ ними ? 

Х п л о н Ъ . НародЪ подобенЪ желѣзу 
колья ( 1 ) , которое блистаешЪ тогда 
только , когда находится вЪ дѣйствіи ; 
вЪ противномЪ случаѣ оно ржавѣешЪ. 

ПнѳагорЪ. КакЪ! ЛикургЪ , при 
всемЪ величУи своея души , при всѣхЪ ио-
собУяхЪ своего Ген!я, не д у м а л Ъ у т в е р д и т ь 
вЪ Спартѣ чистой Демокраппи, народна-
го правленУя ? Д л я чего бы не дашь равную 
власть гражданамЪ , всѣмЪ равнымЬ ? 

ХплонЪ. ОдинЪ Спарта нецЪ того 
времени далЪ э т о т Ъ совѣпіЪ самому Л и -
кургу. БотЪ 'огпвѣтЪ нашего законода-
т е л я : „Начни э т о правленіе сперва утвер-
д и т ь вЪ твоемЪ семейсіпвѣ." 

П п ѳ а г о рЪ. Мудрый Правитель! я 
требую твоего мнѣнУя. 

ХплонЪ. А я д у м а ю , ч т о Ли-
кургЪ учредилЪ вЪ Спартѣ лучшее еще 
правленУе, нежели чистая ДемократУя , 
естьли только можно оную сдѣлать. 

П п ѳ а го рЪ. Т ы меня удивляешь ; 
изЪясни мнѣ э т о т Ъ общественной фено-
менЪ, 

(1 ) Клем. Алекс. Strom. I. 

ХплонЪ. Наша Республика соеди-
няешь и умножаешь выгоды Демократш , 
А р и с т о к р а т ! « и царства ( 1 ) , изключая 
всѣ несовершенства оныхЪ и неудобства. 

ПпѳагорЪ. П о э т о м у ЛикургЪ пер-
вой и - вѣрояггшо, долгое время будетЪ 
единсгпвеннымЪ человѣкомЪ , которой о т -
важною рукою дерзнулЪ изЪ шрехЪ глав-
ныхЪ , извѣстныхЪ полишическихЪ правле-
ний, сдѣлашь одно. 

. ХплонЪ» И сУи тройныя колеса 
производили свое дѣйсшвУе цѣлой вѣкЪ сЪ 
наистрожайшею точностью. К т о сомнѣ-
вается вЪ исшинѣ сей, тоіпЪ п у с т ь 
сравнить Спарту при Менелаѣ сЪ Спар-
т о ю при ЦаряхЪ , бывшихЪ преемниками 
племянника Лику pro ва. ГенУЙ Л и к у р г а , 
дышущУй вЪ его законахЪ, сдѣлалЪ, да 
и теперь еще дѣлаетЪ, вЪ городѣ Спаршѣ 
перевѣсЪ даже и на трибунал® Амфик-
тУоновЪ. 

/7 по а г о рЪ.. Бы достигли уже са-
мой отдаленнѣйшей цѣли ; но я опасаюсь 
будущаго , касательно Спарты. 

( 1 ) Полибіи и Мабл. 



Хил о н Ъ. Мудрый только можетпЪ 
предки дѣ in ь о кое и онымЪ располагать ( 1 ) . 

ПпоагорЪ. Щ а с т і е гражданЪ слу-
ж и т ь доказаі пельсшвомЪ хорошаго пра-
вления. Щастливы ли вЪ С п а р т ѣ ? 

ХплонЪ. Мы щ а с т л и в ы вЬ Спартѣ . 
ПпоагорЪ. И піакЪ э т о не трудно. 
ХплонЪ, Истинное щасіше можно 

пріобрѣсгпь безЪ шруда. 
ПпоагорЪ. Прости м н ѣ , что я 

нѣсколько союнѣвался вЪ совершенствѣ 
ДикурговыхЪ законовЪ. 

X п л он Ъ. ВЪ Спартѣ не льзя всего 
д ѣ л а т ь ; но можно говорить все. Наши 
законы и.мѣюіпЪ глаза , а не уши. 

( 1 *) Chilo dicebat , futurorum prouid^ntiam га-
tionc eomprehendi posfe , pro uirtute vi ri. 

Diog. Laër t . I . Vitat philosoyhcrum. 

V I I I . 

Путсшсствіе язЪ Спарты вЪ Пязу]7 

* яля Олямпію. 

М е ж д у т ѣ м Ъ , какЪ почтенный стареііЪ , 
приходя вЪ нѣкоітюрой родЬ изсшупленія, 
осшавлялЪ на нѣсколько времени обыкно* 
венный свой лаконизмЬ для опроверженія 
моихЪ сомнѣній , — мы продолжали п у т ь 
свой чрезЪ ю р ы ; страна сгя вся усѣяна 
ими , и пресѣкаема многими ручьями, изЪ 
коихЪ одни, направляя теченіе кЪ западу, 
плаіпяіпЪ дань заливу Мессинскому; а д р у -
ізе, обращаясь кЪ востоку, наполняютЪ во-
ды Евроша. 

При входѣ* вЪ одинЪ небольшой горо-
докЪ, увидя исіпочн и кЪ , я хотѣлЪ про-
хладить вЪ иемЪ свои ноги; женщина, 
мывшая вЪ немЪ покрывало, сказала мніс 
„Путешественник!» ! не опускайся очень 
глубоко вЪ воды сего потока. АхЪ ! одна 
молодая дѣву-шка , пришедиш почерпнуть 
воды, упала сюда, и мы не видали ее 6о-
л ѣ е ; только одно покрывало ея всплыло 
на верхЪ. Ты можешь его в и д ѣ т ь вЪ бли-
жнемЪ ЭскулаповомЪ храмѣ. Пролей слезу 
о нещастной , погибшей вЪ самую весну 
своей жизни ! " 

Часть V. и 



Достигши областей МессинШ, мы пе-
реправились на паромѣ через! ГІамиз! , и 
остановились в ! Иѳомѣ , славном! городѣ, 
находящемся в ! сорокѣ сіпадіях! о т ! исхо-
дища рѣки. 

Город! -сей о б р а з у е т ! ограду горы 
Иѳомы j о т ! которой он! получил! свое 
имя. Стѣны довольно изрядны. На глав-
ной публичной площади я примѣіпил! 
с т а т у ю Юпитера - избавителя , сдѣлан-
ную и з ! слоновой к о с т и ; о т ! времяни 
нѣкоторыя части оной отпали. Потре-
бен! б ы л ! довольно искусной художник! 
для возобновлешя сего древняго памятни-
ка. Другое, гораздо новѣйшее произведение 
искуства, б ы л ! гроб! Арисшомена, послѣд-
няго и з ! свободных! МессинцовЪ. Иѳомцы 
не м о г у т ! повѣриіпь, чтобы сей герой 
у м е р ! ; они с ! у д о в о л ь с ш в і ' е м Ь раз-
сказываютЪ потихоньку, что т ѣ н ь его 
б л у ж д а е т ! на горѣ , и ожидает! только 
благопpïяшнаго случая войти в ! новое 
т ѣ л о , и освободить и х ! злощастное оте-
чество. Я почел! за обязанность у т в е р -
д и т ь и х ! в ! сей пріяіпной мечшѣ : силь-
но впечатлѣвшись в ! умѣ какого нибудь 
молодаго воина, она могла бы произвести 
мудо. 

Взошедши в ! Иѳомскую цитадель, я 
л е г ! на покатости горы, подлѣ источня-

ка Клепсидры, и занимался нѣсколько 
м и н у т ! воспоминаніем! благородных! дѣя-
ній Арисшомена. Один! о н ! возбудил! 
мужество своих! сограждан!, и з а с т а в и л ! 
т р е п е т а т ь всю нашю Лакедемона. Герой 
сей , кажется , опредѣлил! мѣру человѣче-
с к и х ! сил! . 

В ! сей крѣпосіпцѣ мнѣ показывали 
один! п а м я т н и к ! , коего побѣдители не 
дерзнули разрушить. Зіпо б ы л ! камень , 
на котором! высѣчен! m р а к т а т ! ( 1 ) 
раздѣла Пелопонесских! земель между но-
томками Геркулесовыми , когда завладѣли 
они ими, . с п у с т я сіпо лѣпі ! по в з я т і и 
Трои. Спарта немного о нем! думала ; но 
Л и к у р г ! бы его уважил! . 

Один! Мессинец! , примѣгпив! , ч т о 
меня очень з а н и м а е т ! его отечество, ска-
з а л ! мнѣ , сходя с ! горы: „ М ы не совсѣм! 
потеряли надежду/ Великіи Аристомен! , 
оставляя наши жилища, которых! муже-
ство его не могло болѣе защищать про-
т и в ! превосходной силы непргятеля, в ! 
мѣдном! сосудѣ тайно положил! в ! нѣд-
ро сея горы священныя формулы Элев-
зинских! т а и н с т в ! , вырѣзанныя перво-
священником! Ликосом! на оловянных! 

( 1 ) Taci t , annal. IV. 43-
M 2 



свиТпкахЪ ( 1 ). Ci я божественная книга 
е с т ь залогЪ спасенія Мессинш ; до шѣхЪ 
порЪ, пока будетЪ у насЪ сей ПалладГ-
умЪ, намЪ можно ожидать дня отмщенш. 
Рано или поздно , онЪ н а с т у п и т ь , ежели 
боги правосудны. " 

П гг 9 а г о рЪ. Не сомнЕвайся; мудрые 
народы, рано или поздно, возвращаютЪ 
свободу. ' 

Месси-нецЪ ошвѣчалЪ мнѣ восклипані-
емЪ : „ д а услышаіпЪ насЪ Геркулес® я 
Т е з е й , коихЪ изображенія оевящаюгпЪ cïe 
мЕсгпо ! Лі 

Я разсмат ривалЪ мимоходомЪ с ш двѣ 
с т а т у и ; онѣ Египеігіской работы |( 2 ). 
НилЪ.-былЬ первый учитель Греціи. 

НамЪ надобно было еще перейти НЕ-
СКОЛЬКО горЪ , чтобы .достигнуть И р ы , 
и ѣ с т а столь извѣзтнаго на Эли декой до-
рогѣ , вЪ области Трифилш. Рѣка Неда, 
прикосновенная к® землям® Аркадти, Эли-
ды и Мессинш, орошаешЪ подошву горы 
Иры. 

Мы не т е р я л и времени на т о , ч т о -
бы на нее взойти. Cïe гтослѣднее убѣ-

( 1 ) Павзан. Путеиі. по Грец. I V . 
( Я ) Pausan. Mess. X X X I I . 

жише Мессинской свободы ( 1 ) дѣлаетЪ 
теперь одни плачевны* напоминания. 

МЫ узнали только, ч т о одинЪ М е с с * 
н е ц Ъ удалился на гору с і ю , чтобы m a r t 
Гадосуіѣ сочинять лѣгпописи злощастнои 
надосуі Ь ТТЛДІІ^ЛЪ - т а к Ъ онЪ на-
своей родины. Полизель я 
зывался - довольно имѣепіЪ твердости 

А У Х а ' ПойдемЪ поскорЕе , сказалЪ мнѣ X * 
ѵ>нъ" принести жертву Эскулашю вЪ 

, воздвигнутом® ему жителями 
А в д о н а , « б о л ь ш и е города, находящаяся 
при выходѣ изЪ области, завоеванной Лаке-

А е Ш Н С Й " б о г Ъ схпариковЪ, сказал® <мнЕ 
•улыбаясь начальник® С п а р т ы ; но Сю-
лѣзнь удручающая м е н я , превыше его* 
еи\ы. Какой богЪ можетЪ противу-
п о с т а в и т ь могущество свое насиліямЪ 

Ъ ^ Т п Ѵ а г о р Ъ . Любовь отеческая одол-
жена тебѣ чудомЪ вЪ Олимтид э т о обно-
в и т ь т в о ю юность. 

Продолжая пушешесішне свое по су*о-
пугпи, мы должны были переправ-

л е н и я чрезЪ гору ЭлаКйскую, и ДРУЫ* 
возвышенны я шѣсп» , осѣи яемыя по боль-

( 1 ) Ира , нынѣ Кала мата. СофіанЪ-



той части шелковичными деревьями, ко-

; З Ѵ Ъ В е Л И К 0 М Ъ № у с Ѣ « г о д я т с я во всеиЬ ГГелопонезѣ ( * ). 
Трудность дороги устрашила Хилона 

ветерпѣливо желающая поскорѣе прибыть 
вь преднамѣреваемое мѣсто. ОнЪ оставилъ 
свою колесницу, и мы плыли на- лодкѣ 
по рѣкѣ Недѣ до самаго моря , неподале-
ку отЪ города ПирговЪ, гдѣ сѣвши иа 
судно „ пустились вдоль берега кЬ устью 
Алфея вЪ Кипарисской заливЪ. У 

ВЪ продолжена плаванія, намЪ пока-
зали въ недальномЪ разстоянш на бере-
Г МЯ о Ш ' р а Г О р О А Ъ ' построенной Лепрео-
сомъ. Это былЪ, сказали намЪ морскіе 
служители,. т а к о й ж е б о л ь ш о й 

какъ ГеркулесЪ : они пожирали каждой по 
у ' и к а к Ъ одинЪ, такЪ и другой вЪ 

самое короткое время ; но Ле^еосЪ S 
имѣлЪ столько крѣпосши и силы, сколько 
обжирства. Ободренный первымЪ своимЪ 
успѣхоиЪ, онЪ осмѣлился вызвать на по-

ш Т І Т Г 0 С О т е р Н И К а в Ъ обжир-
» и - ГеркулесЪ убилЪ его. 

( ) Посему-те новЬйшіе дали названіе сей 
провинции Греческой Морел , что значитЪ 
на дреянемЪ ГреческомЪ язынЪ шык.внгнос 
Дерево. 

Легіреосскіе граждане предпоч т а ю т Ъ 
c ï e происхождение д Р у = У > 
ж е т с я , гораздо п р о к а з ѣ 

Г ' 0 f Г д л Г с е б я ^ Г о н и лѣкар-
с т в о Г 6 отЪ ^еш - - воды 
источника Аренея. страны 

ИзЪ гоайнаго преданія этой ы I 
« ѵ~налЪ что герой - ѣдокЪ , имѣя очень 

Мп оазбору вЪ пишѣ , сдѣлался прока-
пало разбору ~ и н р а в а м и со-

Ж , Е Н Н " Ъ CÏK> у Засную болѣзнь цѣлой стра-
ö l з а р а С ъ почти всѣхЪ женщинЪ 

которая сЪ нимЪ сообщались. ГеркулесЪ 
ГчитаетЪ его между чудовищами, ошЪ 
которыхЪ очисшилЪ ^емлкь ^ ^ 

Памятники мѣста сею о 

Z ä и большей части гробнщЪ На од 
S . ш* „иль ; Т е р « Т - -
в ѣ н а , дерчлш»™ 

Г е Л л Г ш а г Т " 0 - / і в 



себѣ честь , будто бы вЪ немЪ былЪ Госу-
даремЪ почтенный НссторЪ. ГоиерЪ по-
далЪ случай кЪ т а к о м у соперничеству, 
означивЪ неопредѢленнымЪ образомЪ оше-
чесшво самаіо мудрѣйшаго изЪ -ГреческихЪ 
ьееначальн иковЪ. 

Мы не останавливались ни подлѣ мы-
са СатаШскаго, н и подлѣ города того Же 
имени ; оставивъ вЪ дѣвѣ Строфадскіе 
или Плотеевы острова, пустились на 
всѣхЪ тарусахЪ прямо кЪ городу Сциллук-
т у , лежащему на лѣвоиЪ берегу рѣки 
Селина, коея воды с л у ж а т Ъ благотворе-
ніемЪ д л я сей сухой земли , представля-
ющей глазамЪ одни пески, уеѣянные ди-
К ІМИ соснами. ВЪ э т о й охотничьей с т р а -
нѣ много водится оленей и кабановЪ. 

На краю горизонта, простирая далѣе 
ЕзорЪ , видна вЪ пару верпгина горы' Ти-
пея, _ высокой у т е с Ъ , сЪ котораго низ-
вергаюпгЪ женщинЪ, присудствовавтихЪ на 
Ол импійскихЪ играхЪ. Зліане вЪ разсуж-
деніи сего имѣютЪ особенный законЪ ко-
торой к а ж е т с я весьма мудрым'Ь: женщи-
нЪ нѣтЪ м ѣ с т а среди великаго с.печенія 
мужчинЪ особенно АтлетовЪ. 

Благопрхяшный в ѣ т р Ъ вяелЬ насЪ вЪ 
воды Алфея ( 1 ) , и помогалЪ намЪ плыть 

( 1 > Сшраб. Геогр. ѴБ 

вверхЪ по сей прекрасной рѣкѣ до сама-
го города П и з ы ; ту .пЪ cïn рѣка находит-
ся вЪ полной широшѣ своей, принявши 
дани отЪ многихЪ нарочитыхЪ ручьевЪ , 
т е к у т ихЪ оп.Ъ сѣвера и полудня. БЬ про-
д о л ж а я сего послѣдн яго и спокойнаго пла-
ванія , ХплонЪ разговаривалЪ со мною обЪ 
ОлимпійскихЪ играхЪ сЪ о б с т о я т е л ь с т в а -
ми, неизвестными простому народу. Стра-
на' вЪ коей мы находимся, сЪ давнихЪ 
временЪ посвящена С а т у р н у , и имѣешЪ 
храмЪ его; первоначальнымЪ богослужені-
емЪ вЪ оной было почитание Солнца, ко-
его имя носигпЪ городЪ Злида. ТамЪ праз-
дновали двенадцать его подвиговЪ , слу-
жатихЪ симболами годовыхЪ мѣсяцовъ. 
ГеркулеоЪ , основатель сего богослуженія, 
которое онЪ распространилЪ по всей все-
ленной , первый у с т а нов и лЪ игры , при-
влекаются насЪ сюда. Е м у одолжены раз-
мѣренгеиЪ Олимтйской с т а д і и , которой 
длину онЪ назначалЪ мѣрою своей ноги, 
повторенною шесть соѵпЪ разЪ. Общая 
Греческая сшадія точно т а к а я же , т о л ь -
ко нѣсколько покороче. 

П п »агор Ъ. БезЪ сомнѣнія потому , 
ч т о Греки изиѣряли своими ногами. О т -
сюда можно вывести заключение, ч т о ве-



ликіи АлкидЪ былЪ вЪ самомЪ дѣлѣ боль-
ше другихЬ людей ( і ) . 

Э т о напоминаешь мнѣ , ч т о во время1 

пуптешествгя моего по Е г и п т у , вЪ Кем-
мисѣ ѲибаидскомЪ мнѣ показывали сан-
д а л і и , которой служилЪ обувью одному 
высокорослому человѣку вЬ т о й странѣ 
( Я ) : онЪ былЪ длиною вЪ два локтя. 
Повсюду любятЪ чудесное , даже и у са-
мыхЪ СкиѳовЪ. Они показываютЪ чуже-

( і ) • . • • ПиѳагорЪ ошкрылЪ, какого ро-
с т у былЪ ГеркулесЪ. ИзмѣрявЪ Пизскую 
сшадію , которой мѣру назначилЪ Герку-
лесЪ шесть сотЪ своихЪ слѢдовЪ , и сра-
внивЪ ее сЪ общею Греческою спіадіею, 
которой длину полагали другіе Греки вЪ 
шесть сотЪ слѢдовЪ своихЪ", онЪ нашелЪ , 
что сія послѣдняя короче Пизской. Отсю-
да заключилЪ , что такое же различіе вЪ 
величинѣ, какое находилось между стаді -
ею Олимпійскою и стадіею общею, долж-
но находиться между ногою Геркулеса и но-
гою другихЪ людей; а узнавши такое различіе 
вЪ величинѣ ноги, онЪ открЫлЪ шотчасЪ, по 
необходимому заключенію, и о величинѣ цЬ-
лаго т ѣ л а , которая обыкновенно соразмѣр-
на виличинѢ ногЪ. Huet . pensées div. 

( Я ) Геродот. II. 

спгранцамЪ слѣдЪ ноги Геркулесовой на 
каинѣ ; нога героя , вЪ СкиѳХи ^ имѣешЪ 
вЪ длину болѣе четырехЪ ладоней. 

Довольно другія установленія у м а л я -
югаЪ человѣка : хорошо, ч т о е с т ь еще 
между шѣмЪ н ѣ ч т о , ч т о даетЪ ему в ы -
сокую идею о саиомЪ себѣ. 

Хігл онЪ. ГеркулесЪ поставилЪ две-
надцать с у д е й , по числу племенЪ Э л и д -
скихЪ. З а и ѣ т ь , прибавилЪ старецЪ, ч т о 
только когда солнце в с т у п а е т Ъ вЪ знакЪ 
Водолея, вЪ седъмомЪ м ѣ с я ц ѣ , бываешь 
полнолуніе л ѣ т н я г о солнечнаго в о з в р а т а , 
во время коего обыкновенно происходятЪ 
ОЛИМПІЙСКІЯ игры. Онѣ т а к Ъ называются 
отЪ имени л у н ы , сгяющей вЪ полномЪ 
блескѣ при о т к р ы т і и мирныхЪ сражений, 
коихЪ наградою е с т ь олива. Послѣ т а и н с т в Ъ 
Злевзинской Цереры, нѣтЪ заведенш , ко-
торыя болѣе приносили бы славы для Греціи. 

Нѣсколько прежде , нежели мы дости-
гли предѣла своего путешествия , намЪ 
показали на берегахЪ Алфея пригорокЪ , 
гдѣ было первое собираніе винограда ( 1 ). 
ОдинЪ т а м о ш н ш земледѣлецЪ сказалЪ 

( 1 ) Афиней , deipnos. I. 



инѣ , касательно сего предмета : „Игры 
Олимпіискія прекрасны но безплодны. Не 
такова виноградная лоза : она вознаграж-
даешь за погаЬ, надЪ нею проліянной 1 " 

I X . 

Топографія города Олимпіи. 

П о прибытш вЪ Пизу ( 1 ) , иначе назы-
ваемую Олимпіею , по причинѣ кругловид-
наго ея расположен!* ( Я ) , первый пред-
мегнЪ , привлекшій мое вниманіе, былЪ 
ІОпиіперовЬ храмЪ , находящейся вЪ одной 
болотистой рощѣ. ОнЪ построен'Ь былЪ 
изЪ мрамора, обдѣланнаго наподобіё кир-
пичей , и покрытЪ черепицами изЪ того 
же камня. БизесЪ, уроженецЪ сей с т р а -
н ы , первой вздумалЪ строить такимЪ 
образомЪ. 

Колонны, а особливо сгпатуи сего свя-
щен на го зданія, не показываютЪ совершен-

( 1 ) Пиза есть столичной город! вЪ Эгпру-
ріи, или ТосканѢ. См. Cenotaphia Visana, Кар-
динала Нориса. 

( Я ) Плутарх. Rom. Fabius pict. II . 

співа вЪ искусгпвѣ. ВЪ преддвер?и пов 
на мѣдная доска , иа которой первой на-
чальникЪ Спарты далЪ мнѣ замѣшить 
сѵёдующую надпись: „ Л и к у р г Ъ , совре-

мешіикЪ Ифита, много споспѣшествовалЪ 
*кЪ т о м у , чтобы отмѣнены были во» н-
" с к і е подвиги вЪ празднование Олимши-

скихЪ игрЪ ( 1 У 
" Поставленный вЪ равномЪ разсшоянш 
отЪ жеріпвенниковЪ Пелопа и Юноны, 
жертвенникЪ ЮпитеровЪ не состоитЪ ни 
ИЗЪ камня, ни изЪ мрамора, ни изЪ 
бронзы, оправленной слоновою костью. Э т о 
куча пепла, остающегося оп,Ъ приносимыхЪ 
яхршвЪ , похожая на печи , сдѣлаяныя.на 
скорую : руку ВО многихЪ иѣстахЪ А ф -
рики Причина сего Геркулесова учрежде-
н а неизвѣстна. ПепелЪ сей перемеши-
вается сЪ кровйо закланныхЪ животныхЪ. 
My шины только одни могуіпЪ прибли-
жаться кЪ с в я т и л и щ у , которое м е т е т Ъ 
жеѵЬзникомЪ смотритель капища. Я не 
хотѣлЪ принести т у д а жертвы. Благо-
вония во множестве шамЪ сожигдемыя , 
we могуиіЪ заглушишь запаха мясЪ. 

ГеркулесЪ еще основалЪ тамЪ бого-
глуженіе Юпитеру-мухолову, или богу 

( 1 ) Плутарх. Лпкург. жизнь. 



мухЪ ( ) ; - дабы у него испрашивать 
о т л у ч е ^ е сихЪ крылатыхЪ насѣкомыхЪ 
во время торжественныхЪ обрядовЪ. Ве-
ликие люди не оставляли безЪ внимания 
самыя иѣлочи. Цѣлаго быка нарочно-из-
рубали для того ( 1 ) , чтобы накормить 
м у х Ъ , и опняашь ихЪ отЪ жертвЪ. 

Подлѣ жертвенника Юпшперова, воз-
д в и г н у т ь былЪ жершвенникЪ богамЪ невЪ-
домымЪ. Сі'я набожная предосторожность 
привела меня вЪ смѣхЪ. Но его посѣща-
ютЪ бѳлѣе, нежели жергпвенникЪ Согласія. 
Не забыто т а к ж е святилище богу благое ре-
менностщ оно находится не подалеку отЪ 
двухЪ жертвенниковЪ , посвященныхЪ Гра-
ціяиЬ и МузамЪ. 

Позади болъшаго храма я смоп рѣлЪ 
оливу лрекрасныхЪ вінковЪ, т а к Ъ назван-
ную потому, ч т о cïe прекрасное дерево 
доставляешь в ѣ т в и , увѣнчавающія чело 
ОлимпіискихЪ иобѣдищелей. ГеркулесЪ 

( * ) МожетЪ быть никто не знаетЪ , что 
слово ВеелзевулЪ , имя Іудейскаго идола , 
значитЪ господа мухЪ ; но чрезЪ слово 
Ліухн вЪ восіпочномЪ стилѣ разумѣютЪ 
людей ; что кажется гораздо пюнѣе , 
нежели ЮпитерЪ Аломгй вЪ ПизѢ. 

( 1 ) Аѳиней , deipnos. I . 

первой иолучилЪ такой вѣнокЪ ( 1 ). Ди-
кая олива пріосѣняетЪ группу часовЪ 
НимфЪ , и с т а т у ю Геркулесову. Сіе сии-
болическое расположение напоминаешЪ А т -
летамЪ, ч т о точность ( ч а с ы ) , ста ( 1 ер-
к у л е й ) и ^ г ь трезвости ( * ) Аолженству-
ю т Ъ приготовлять ихЪ кЪ битвамЬ. Дабы 
дополнить cïe наставление , Парки почти 
т у ш Ъ же на дорог*, ведущей кЪ предѣлу 
спгадій, имѣютЪ жершвенникЪ, и 
предувѣдомляюіпЪ обЪ опасносшяхЪ, сопро-
вождающихЪ неблагоразуміе или безразсуд-
ность. ѵ 

ИзЪ различныхЪ богослуженіи, раздѣ-
ляюшихЪ ѳиміамЪ, воскуряемый смертны-
ми ни одно не имѣешЪ столь важнаго на-
чала , какЪ Юнонино вЪ храмѣ сея вели-
к*я богини вЪ Пизѣ . Граждане сего горо-
да и прочіе жители Элиды, были между 
собою во враждѣ. Они уговорились пре-
д а т ь cïe на судЪ женщинамЪ дознанной 
добродѣтели, выбраннымЪ по одной вЪ 
каждомЪ изЪ шестнадцати городовЪ своей 
области. Сей СенашЪ женЪ успѣлЪ воз-
становить доброе согласіе. ВЪ награду за 

( 1 ) Плин. Истор. Натур. X V I . 40 . 
( * ) Водяныя Нимфы, или вода, употребляе-

мая для разпіворенія вина. 



йх® попечен!*, им® предосптавйли честь 
быть распорядительницами игр®, праз-
днуемых® Греческими женщинами в® честь 
Юноны. Сі'и шестнадцать жриц® обязаны 
сверх® сего вышивать покрывало, .подно-
симое в® каждыя п я т ь лѣінЪ священной 
супругѣ Юпитера. 

Я присутствовал® при сих® торже-
ственных® бѣганьях® Греческих® дѣвии®. 
Развязанные их® волосы с® пріятностгю 
развѣваются вѣшром® ; онѣ носят® т у -
нику, опущенную ниже колѣнЪ; правое пле-
чо обнажено до самой груди. Я видѣлЪ , 
как® онѣ пробѣгали Олимпійскую сгпадгю, 
кое я пуіпь сокращен® был® д л я них® ше-
стою долею. В® продол ж е т и моего путе-
шествия никогда- не представлялось мнѣ 
такого прекраснаго и непорочнаго зрѣли-
ща ! Невинное соревнованіе есть единое 
чувство, одушевляющее cïio быструю сце-
ну. Здѣсь нѣшЪ ничего оскорби m ель наго 
для взоров® и мыслен. Н а т у р а , кажется, 
улыбается наилучшему своему произведе-
ніьо ; она открывает® очаровательны* 
прелести , с® которыми никогда не мо-
жет® сравниться искуство. Оливной вѣ-
нокЪ достался одной Лакедемонянкѣ , ко-
торая приняла его с® досшодолжною скром-
ностью. 

Главной предмет® во внутренность* 
храма Юнонина е с т ь с т а т у я сей богини 
представленной сидящею на шронѣ. Шпи-
тер® изображен® стоящим® подлѣ нее. C m 
различны* положен!* едѣланы не без® на-
мѣренія; онѣ представляют® свойства 
к а І д а г о пола. Все из® золота и слоновой 
кости ; но работа несколько груба. 

ф а м и л і я , прежде царствовавшая в® 
•Коринѳѣ, в® п а м я т ь Кипсела прислала Олим-
Пійской Юнонѣ подарок® состоящей из® 
кедроваго ящика , наполненная небольши-
ми изображеньями животных® из® дерева и-
слоновой кости. 

Храм® Юноны представляет® особен-
ность , которой мнѣ не могли изЪяснишь, 
Задняя часть онаго поддерживается д в у -
мя столбами , из® коих® один® сдѣлан® 
из® камня,, покрышаго мрамором®, а дру-
гой из® дуба. 

Мнѣ показывали метательной кру-
жок® ( 1 ) И ф и т а ( 2 ) , одного из® числа 
возобновителей ОлимшйскихЪ игр®, на 

( 1 ) Павзан. Путешест. вЪ Элпд. 
( Ô ) За двадцать пять лѢтЪ до осчовані*. 

Рима, по- словам® Климента Алексаа н ршс^ 
Strom. I. 
Часть V. H 



коѵпоромЪ вырѣзаны законы и дневныя з а -
писки сего великаго учрежден!*. 

Нѣсколько с т а т у й посвящено Юпите-
ру вЪ Аліписѣ ( т а к Ъ называется его 
священная роща). Я замѣгпилЪ изЪ нихЪ 
одну, — дань признательности Лакедемон-
иекЪ послѣ знаменитой побѣды , получен-
ной вЪ Мессинш. 

Cïe изобрал;ен!е, имѣющее шесть фу-
іповЪ вЪ вышину, поставлено на горѣ Са-
турновой, лицемЪ кЪ востоку ; надпись 
даешЪ ему прозваніё Плебана , или друга 
ьароднаго. НародЪ, сдѣлавши себѣ боговЪ 
но своему образу, придаешь имЪ и свои 
недостатки. 

Э л а и т ы , колонія, пришедшая сЪ бе-
[ еговЪ Каиха кЪморю для з а н я т ! * Эоліи, 
поставили Юпитеру же из ваян !е, представ-
ляющее его безЪ бороды, по видимому 
для т о г о , дабы означить, что боже-
ства не с т а р ѣ ю т с я , или что не ииѣюшЬ 
пола. 

Еще подлѣ стѣнЪ, окружающихЬ А л -
игисЪ , находится Юпитерова с т а т у я , но 
безЪ надписи. Она обращена лицеиЪ кЪ 
востоку — конечно сЪ какимЪ нибудь осо-
беннымЪ намѣреніемЪ. 

ВЪ священной рощѣ посшроенЪ СенатЪ, 
или ТрибуиалЪ судейской. ГлавнымЪ укра-

іпеиІепЪ онаго с л у ж и т ь ІОпюперЪ клят-
венный. ВидЬ ,сего бога вдыхаешЪ ужасЪ ; 
Обѣ руки его вооружены перунами, l i e -
редЪ нимЬ Ашлеіпы у сЪ своей роднёю 
и начальниками у к л я н у т с я надЪ дымя-
щимися внутренностями свиньи, что они 
будутЪ удерживаться ошЪ всякаго обма-
н а , и не х о т я т Ъ хитростію пріобрѣсти 
награды ОлимтйскихЪ игрЬ Они у т в е р -
ждаютЪ вЪ тоже самое время, что они 
д е с я т ь иѣсяцовЪ провели вЪ учеши и у пря-
живши. Судьи обѣщаюшся т а к ж е , что 
они не допустятЪ себя подкупишь при смо-
т р ѣ молодыхЪ бѣгуновЪ у назначенных* 
войти на ристалище. Жертвы не ѣдятЪ ; 
по древнему заведение воздерживаются оігіѣ 
всего того , надЬ чѣмЪ провозглашена бы-
ла к л я т в а ; нарушить c ï e , значило бы не 

уважить и самой клятвы. 
И всѣ с!и важны* приготовлен!* д л я 

игрЪ ! но с!и игры имѣютЪ право у с т а -
новить всякое непргятельское дѣйсшые: 
ПодЪ ногами сею Юпитера Оркія (клятьен-
ника) меня заставили прочесть прокляпие 
на вѣроломныхЪ. Я не видывалЪ по сихЪ 
порЪ проклягпія на н а р о д о в Ъ и Ца-
рей , позволяющихЪ себѣ несправедливы я 
брани. 

Они потеряли предайте о Геркулесѣ и 
НемейскомЪ львѣ , коихЪ группа видна 
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при концѣ священной дороги, ведущей 
У:ЗЪ Пизы вЪ Элиду. 

Исторический и самый любопытный 
е с т ь п а м я т н и к ! девяти Греческих! пол-
ководцев!, которые бросали свои имена в7э 
шдемЬ Н е с т о р о в ! , чтобы у з н а т ь , кому 
и з ! н и х ! достанется сразиться с ! Тро-
янским! Героем! ,. супругом! Андромахи. 
Сш д е с я т ь л и ц ! представлены на т о м ! же 
пьедесшалѣ. Группу сі'ю внесли в ! рощу 
Юпитера Олимпшскаго жители Ахаіи. 

Щедрые островитяне Ѳаза ( 1 ) , про* 
изшедшіё родом! и з ! финикіи ,. о т ! себя 
т а к ж е прислали подарок!, состоящей в ! 
бронзовой сіпашуѣ , . вышиною в ! десять, 
лак шей. Она представляет!. .Тирскаго Гер-
кулеса , вооруженнаго дубиною и л у к о м ! : 
работа Онатаса Эгинскаго, сына Миконо-
в а , ваятеля достой на го похвалы.. 

Мессиниы, желая обезсмертить па-
м я т ь сражения, выиграннаго ими у Лаке-
демопскаго народа наосіпровѣСгпартерш, по-
ставили с т о л п ! вЪ П и з ѣ ; но и з ! уваже-
ния к ! своему неприятелю, всегда с т р а ш -
ному , х о т я и побеждаемому, не смѣли 
с д ѣ л а т ь надписи. 

( 1 ) Герод. И сто p. II. 

Сей поступок! при первом! взглядѣ 
показался мнѣ- низким! и с у е т н ы м ! . 
А р п с т о м е н ! никогда не позволял! себѣ 
д ѣ л а т ь подобных!. 

Между піоликаго числа с т а т у й не 
забыты и Орфеева , Гомерова и Гезіодова ; 
к ! с и м ! присоединены Минервина и Баху-
сов,!. Я люблю., ч т о н а б л ю д а ю т ! при-
стойности. 

П о ч т и всѣ А т л е т ы , бьгвшіё победи-
т е л я м и на Олимпийских! и г р а х ! , и м е -
ю т ! свои с т а т у и в ! А л т и с ѣ , т а к ! ч т о 
и х ! почти столько же , сколько дерев!. 

Я остановился на м и н у т у прочесть 
надпись с т а т у и одного Самоспа , которой 
получил! награду на кулачном! бою , и' 
которой з а с л у ж и л ! другую за свою 
скромность. Вмѣсто его имени поставле-
но имя его отечества. „Островитяне Са-
моса г т а и ! сказано, о т л и ч а ю т с я между 
всѣми народами IOHÏH , и всегда одержи-
в а ю т ! верх! на морских! сраженьях!." Я 
не смотпрѣл! т а к и м ! глазом! на изобра-
жение Тіоликратоію. 

Подлѣ с и х ! монументов! , напоминав-
ш и х ! мнѣ мою родину, я примѣтилЪ 
другой, которой истребил! непргяіпное 
впечатление , произведенное во мнѣ им®. 



Эгпо изображеніе молодая Ахейца и ого 
учителя. Юноша, побѣдившКй на кулач-
ном® бою всѣх® своих® сверстников®, з а -
хотѣл® раздѣлшиь славу свою с® тѣм® , 
от® кого получал® уроки. 

Мнѣ показали другой предмет®, очень 
достойный вниманія: группу отца, несома-
го на плечах® двух® сыновей своих®, быв-
ших® в® т о т ® же день побѣдителями на 
ОлимпхйскихЪ играхЪ, — вѣрное представ-
леніе того, ч т о происходило на играхЪ вЪ 
П и з ѣ , со времени побѣды сего Мессинска-
го с е м е й с т в а , коего матерью была 
дочь мужественная А р и с т о м е н а . Но 
не возможно было изобразить всѣх® Греков®, 
осыпая цвѣтами поступок® сих® героев® 
сыновней любви. 

Близь сего, я читал® на доскѣ одной 
с т а т у и борца : „ ЕвшелидЪ Спартанскій 
„получил® награду за борьбу о юности, 
„в® т р и д ц а т ь осьмую Олимпіаду. " 

На вершинѣ одной колонны я примѣ-
т и л Ъ колесницу посредсшзенной величины. 
Мнѣ сказали, что она принадлежит® По-
лифиту Лакедемонянину. ОшецЪ его 
КаллигпелесЪ изображен® на том® же мо-
нуменіпѣ. Оба они заслужили оливной г»ѣ-
нокЪ : один® на конском® риспіалищѣ, а 
другой на кулачном® бою посреди рвдов® 
народа. 

Потом® я пошел® осматривать сокро-
вища при подножін Гашурновой горы, при-
несен ныя народами Греція в® дань Юпи-
т е р у Оли.ѵшшскому. 

Сначала я з а м е т и л ® два небольших® 
святилища , сдѣланных® из® мѣди : одно 
Іоническаго , а другое Дорическая ордена. 
Они не равной величины. На меньшем® 
я ч и т а л ® : „Сиціонцы, желая сохранить 
„ п а м я т ь Ми рана, своего Ц а р я , бывшая 
„побѣдишелем® на бѣгу колесничном® в® 
„ т р и д ц а т ь треплю- ОдимпГаду, посша-
„вили сей памятник® вѣсом® в® п я т ь 
„соіпЬ талантов®. " 

Между прочими драгоцѣнными дара-
ми мнѣ показали золотой мечь Пелопов®, 
и рог® Амадѳеи из® слоновой кости ( 1 ). 
Оба CÏH подарка от® Милыпіада, сына 
Кипселова, Царя Ѳракіи и Херсонеса. 

Далѣе находится с т а т у я Аполлонова, 
с® позолоченною головою : дань блаяче-
сшія Локр!ян®, народа ж и в у щ а я близь 
мыса Зефирская. 

Селинунцы, народ® Киликійской, при-
слали изображеніе Бахуса , у к о т о р а я 
голова и ноги сдѣланы из® слоновой ко-
сти. 

( 1 ) Герод. Истор. 



С т а т у я Зндиміона, дарЪ щедрыхЪ 
гражданЪ Мешапонта, вся изЪ слоновой ко-
с т и кромѣ платья. 

ОтЪ жителей ГОегары, на границахЪ 
А т т и к и , получены вЪ довольномЪ коли-
чествѣ неболышя с т а т у и боговЪ обоего 
пола, — всѣ изЪ Кедрова го дерева, изпещ-
ренныя золотыми нвѣшами. 

ВзошедЪ на вершину Сатурновой го-
ры, я нашелЪ іпамЪ жрецовЪ сего древня-
го ' божества, называемыхЪ особеннымЬ 
именсмЪ Васгглы; вЪ мѣсянѣ Овна, во 
время равноденсшвія, они дѣлаюіиЪ большой 
праздникЪ, — драгонѣнный о с ш а ш о к Ъ 
астрономическаго богослуженія , вЪ чемЪ 
не сомвѣваюшся они и сами. 

При подонівѣ горы , сЪ сѣверной с т о -
роны , представляется взору храмЪ Олим-
пийской Лунины. На фронтонѣ преддве-
рия изваянЪ новорожденный младенецЬ, 
весь нагой. Внизу подписано : СосилолисЪ 
( спаситель города ). Жрипа , которая 
т о г д а не была при своей должности, но 
только еще приготовлялась кЪ оной и 
развертывала свое бѣлое покрывало, объ-
яснила мнѣ э т о вЪ слѣдующихЪ ело-
вахЪ : 

„ Ж и т е л и Аркадіи сдѣлали впадете 
вЪ Элиду. ПротивЪ ихЪ вооружается на 

скорую руку. Сраженіе уже начиналось, 
и Элидяне, худо прогошовивішеся кЪ оному, 
непремѣнно были бы побѣждены. ВдругЪ 
одна Злидянка становится -среди двухЪ ар-
мій, держа вЪ рукахЪ у груди своей мла-
денца. Аркадны при семЪ .зрѣлищѣ д ѣ -
ѵиогпся неподвижными, и шотчасЪ воз-
в р а щ а ю т с я назадЪ вЪ свою землю , гово-
ря Г чгпо они не пришли .сражаться сЪ 
младенцемЪ. ВоГпЪ начало богослуженія , 
коего о т правлен іе возложено на меня. " 

П и в а г о рЪ. Жрипа 1 оно дѣлаетЪ 
честь и основа ышшЪ и отправляющей 

оное. 
Я пустился по дорогѣ, крытой для 

су,А,ей и АтлетовЪ, и иодошелЪ кЪ поп ри-
нгу ; на одномЪ концѣ сей длинной т е р -
расы находится мѣото, обведенное кана-
томЪ , которое называютЪ сбороліЪ. Т у т Ъ 
собираются ратпоборпы ожидать сигнала, 
даемаго бронзовымЪ орлоотЪ , коего крылья 
распускаются сЪ помощію іпайныхЪ пру-
жинЪ. 

ПротивЪ мѣсша поприща , гдѣ стано-
в я т с я с у д ь и , ВО впо длину площади, 
земля натурально возвышается и дѣлаегпЪ 
амфиптеаіпрЪ для толпы предстоящий. 

Я имѣлЪ очень довольно времени 
вникнуть подробно вЪ принадлежности 

Часть V. О 



Олиипійскаго торжества. ХилонЪ расстал-
ся со мною, чтобы повидаться сЪ сы-
н о м ® и п р и с у т с т в о в а т ь на предвари-
тельных® зкзерциціях® А т л е т о в ® . 

X , 

ПиѳагорЪ на ОлимпіискихЪ играхЪ. 

Наконец® игры открылись. \ Вся Грецтя 
и окресіпныя страны хоіпяш® быть сви-
дѣтелями оных®. Эіпо такое изсіпупле-
ні'е , с® которым® ни ч т о сравниться не 
может®. Первая побудительная при чина 
сего блистательна го учрежденх'я давно уже 
изгладилась вЪ мыслях® у всѣхЪ; при 
всем® том® , великолѣпіе зрѣлища, с т е -
ч е т е зрителей, чудеса ловкости и силы 
А т л е т о в ® , пышность наград®, и благо-
честивый вид®, прикрывающий cïe полити-
ческое т о р ж е с т в о , — все cïe приводит® 
в® восхищенье саммя хладныя души пред-
стоящих® , особливо чу л; ее m ран и ов®. Гре-
ш я не боится вооруженья против® нее 
цѣлаіо Свѣша, есіпьли празднует® совсѣм® 
усердіем® и во всем® блескѣ Олимпий-
ская игры. Я не знаю ни одною національ-

наго праздника, которой бы был® болѣе 
приспособлен® к® духу народов®. 

Я присутствовал® на всѣх® сраже-
ніяхЪ, располагаемых® по законам® право-
т ы . Агониѳгтпы х в а л я т с я сею добродѣше-
лію ( 1 ). CÏH судьи с у т ь почтенные стар-
цы , одѣтые в® порфиру. Они носящЬ вЪ 
руках® скипетр® из® слоновой ко спи. 
Правители колесниц® обыкновенно опуска-
ют® пред® ними свой бичь, когда и д у т ® 
они мимо. Каждой из® п я т и дней, о с в я -
щенных® играм®, был® ознаменован® зани-
маіпельнѣйшим® произиіествіемЪ. Я был® 
свидѣтелемЪ одного приключенья, которое 
ниѣешЪ свою цѣну. ОдинЪ КоринѳянинЪ 
при самом® началѣ своего бѣга падает® с® 
лошади; э т о была Элпрская кобылица, на-
зываемая Аврою ( 9 ) . Не смотря на т о , 
что на ней не было всадника, она продоѵ-
жаетЪ свой п у т ь . Я видѣлЪ , как® она 
обернулась около столба с® такою же лов-
к о с т і ю , как® бы берегла своего правителя. 
При звукѣ т р у б ы , она усугубляет® свои 
с и л ы , бодрость и проворство; выперзжи-
ваетЪ всѣх® бѣгунов®, первая достигает® 

( 1 ) Plutarch. Flamin. Lucian. Anacharftde. 
Dion. Cassius. Lexicon Pitisci. 

( S ) Сервій in Virgil Georg. I. 
4 J 0 2 



мегпы, и какЪ бы ч у в с т в у я , что она вы-
играла побѣду, останавливается предЪ 
судьями и ожидаешь должной награды : 
она раздѣлила с/Б своимЪ хозяиномЪ руко-
плескані'я восхищенныхЪ зрителей ; сверхЪ 
сего СенаіпЪ игрЪ опредѣлилЪ поставишь 
с т а т у ю сему четвероногому побѣдителю. 
Между шѣмЪ привязали вѣнокЪ кЪ ея 
гривѣ , украшенной уже золотыми пѣпоч-
ками. 

Чудо друга го рода ознаменовало вто-
рой день. КрогпонецЪ, по имени МилонЪ 
( 1 ) , сын7? ДютимоігЬ, явился на Олим-
пійсгсомЪ поприщѣ, гдѣ онЪ увѣнчанЪ 
былЪ уже піесть разЪ. ВЪ рукахЪ у него 
было гранатовое яблоко. „ З т о т о м у , ска-
залЪ онЪ , к т о будешь вЪ силахЪ у меня 
оное о т н я т ь . " Многіё соперники подошли 
кЪ нему, и согласились на поединокЪ. Тог-
да МилонЪ, сдѣлавши изЪ пальцевЪ своихЪ 
пѣкоіпорое подобіе клѣггіки , сберегЪ плодЪ 
невредимымЪ и неизмяіпымЪ ( 2 ) , не 
смотря на безпрерывныя усилія всѣхЪ 
противоборпевЪ ; ни одшгЪ изЪ нихЪ не 
могЪ ни разогнуть его пальцевЪ, ни з а -
!>,л a дѣ I п ь я бл о к омЪ. 

( L ) Швзан. Il у теш. ло Грецін. Элгіда. 
I ) Гілин, Исто р. Натур. VIL. 20 . 

Это было только начало. ОнЪ сіпалЪ 
на метательной кружокЪ, облитой масломЬ, 
и держался на семЪ скользкомЪ камнѣ , сЪ 
ко тора го не возможно было его спихнуть. 
ОнЪ остался неподвиженЪ, и ушомилЬ 
своихЪ соперниковЪ. 

ПеремѣнивЪ положеніе, онЪ закиды-
ваетЪ н а з а д * правую р у к у , разкрываетЪ 
ладонь, поднимаешь большой палецЪ , а 
прочіе сжииаетЪ шакЪ крѣпко, что ни 
одинЪ АіплепіЪ, принимаясь по очереди, не 
могЪ о т в е с т и мизинца отЪ другихЪ паль-
цовЪ , кЪ когпорымЪ онЪ прмлегЪ. 

Видя ,. что площадь пуста , онЪ взду-
малЪ показать еще новый опыпіЪ необы-
чайной силы, которая ему дана была отЪ 
Природы, и которую онЪ умѣлЪ пріум-
нежить и сохранить посредствомЪ ча-
стых'Ь упражнений. - Вмѣешо повязки на 
волосахЪ своихЪ,. онЪ обвязалЪ крѣпко го-
лову веревкою , погпомЪ удержалЪ дыхаміе. 
Тогда кровь прилилась кЪ его лбу, и іпакЪ 
напружила) жилы , ч т о веревка лопнула. 
НаконецЪ, обведши около себя кругЪ ( 1 ) , 
въ зывалЪ 1 сЪхЪ АгплеіпоьЪ вьчпѣснить 

( 1 ) Ci я черта силы приписана ЭліаномЪ 
Демокату или Демократу. 



себя и з ! онаго; но никто не м о г ! с ! нимЪ 
сладишь. 

Всѣ зрители били руками и ногами 
ОТГІЪ удивлен!я и радости. МилонЪ взду-
малЬ довершить эгпо послѣднимЪ подви-
гом!. „ О Греки! вскричал! он! на"'сре-
дине поприща : вы почтили меня с т а т у -
ей, безсмершнымЬ про изведен Уем Ъ Дамеаса, 
моего соотечественника ; я желаю • с а м ! 
нести оную в ! священную рощу Юпитера 
Олимп! иска го , гдѣ определяете вы ей 
мѣсто. П у с т ь п о й д у т ! за нею вЪ мастер-
скую в а я т е л я . " — -Многіе сильные Э л і а -
не отряжены были распорядителями и г р ! 
и с пол н иіпь жела н ïe M ил оново. И з н емога я 
под! гпяжеелшю сего мрамора, они сЪ т р у -
дом! могли д о т а щ и т ь его до поприща, гдѣ 
ожидал! и х ! К ротон е й ! ; предеіпоящіе со-
мнѣвались в ! успѣхѣ сего предпрьяшУя, ко-
торое казалось и м ! безразсудным!. Мио-
гіе говорили : „МилонЪ с а м ! помрачит! 
свои лавры. Любовь кЪ славѣ возносит! 
его превыше мѣры. " 

Но он!, дабы собрать свои силы, раздви-
н у в ! ноі и наклоняется и поднимаен/Ъ с т а -
т у ю руками, у коих! напружены были веѣ 
мускулы; с т а в и т ! ее на одно колѣно свое, 
к а к ! будто бы наподножУе, дабы отдохнуть; 
послѣ напряіши всѣ способности своего 
игізла, потихоньку к л а д е т ! мрамор! на 

лѣвое свое плечо; нашедши средину, и 
ч у в с т в у я бремя в ! равноьѣсУи, о н ! идет» , 
с к а з а в ! з р и т е л я м ! : „ Г р е к и , на меня 
смотрящее ! послѣдуйте за мною. -
Толпа у с т р е м л я е т с я гіо слѣдамЬ его, и 
МилонЪ оканчивает! сей великУЙ подвиг!, 
п о с т а в и в ! собственную свою с т а т у ю на 
м ѣ с т ѣ , ему показанном!. Судьи, сопровож-
давшее его , увѣнчали его на т о м ! же мѣ -
с т ѣ ; и всякой едва м о г ! вѣришь г л а з а м ! 

своим!. 
МилонЪ в ! э т о т ! день у к р а с и л ! 

свой пояс! множеством! ліспушьтЪ кам-
ней ( 1 У 

Один! завистливой, стоявшей подл! 
' меня, с к а з а л ! мнѣ тихонько: он! всей 

своей силой одолжен! им! . 
Я ошвѣчал! ему : а я почитаю и х ! 

си м болом!. МилонЪ, б е з ! сомнѣнУя, прі-
обрѣл! право сравниться с ! сею птицею 
( пѣіпухом! ) , которая одна и з ! в с ѣ х ! 
умѣега! наилучшим! образом! сражаться. 

Посмотпрѣв! еще на всѣ сіи буйсшвен-
н ы я упражнения, л с д ѣ л а л ! замѣчаніе,. ко-

( 1 ) Сіи камни, величиною с ! боб! , нахо-
д я т с я в ! эобѣ или печени н ѣ т у х о в ! . 
Плин. И сто p. Ham. X X X V I I . 10 . 



шорое не служит® к® хвалѣ сей столько 
превозносимой гимнастики, которую на-
зывают® весьма способною к® открыпіУю 
в® человѣческом® шѣлѣ прекрасной строй-
ности, дарованной ему Природою. Борцы и 
кулачные бойцы очень сухощавы, начиная 
с® лядыя-й до ног® ( 1 ) ; между т ѣ м Ъ 
как® верхи ï я части у них® имѢюіпЪ ве-
личину необычайную.. Напротив® того 
скакуны и скороходы, очень сухи с® голо-
вы до лядьвей , a нижнія части гпѣла у 
них® довольно дородны. БезЪ сомнѣнія по-
т о м у что. питательные соки у с т р е м л я -
ю т с я наиболѣе в® т ѣ м ѣ с т а , гдѣ быва-
ю т ® самыя величайшая и безпрерывныя 
напряженУяѵ 

Сге замѣчаіне- не укрылось от® законо-
д а т е л я Солона ( 2 ) г которой никогда не 
говорил® в® пользу А т л е т о в ® , ОнЪ не 
хошѣлЪ излишества ни в® чем®. 

Один® молодой человѣк® ,. которой 
без® сомнѣнтя поймал® несколько слов®, 
произнесенных® мнею в® сторону,., подошел® 
ко мнѣ и сказалЪ :: 

( 1 ) Ксенофон. ТІнрЪ СокршповѴ*. 
( 2 ) Діог. Лаэрц. Жизнь £ѵл\ 

\ 

Я Ксенофан? , сынЪ ОрѳоменовЪ , уро-
женепЬ Колофинском С О - позволь мнѣ 
прочтешь шебѣ нѣскодько. сшиховЬ, вдохно-
венных? іпѣиЪ самым? зрѣлищемЬ , кото-
рое погружает? тебя. вЪ размышленіе (Q); 
в о т ? ОНИ: „ К а к ? ! гражданин? за то, ч т о 

был? побѣдишелеи?- на берегах? Алфея , 
" с т а н о в и т с я почшеннѣе д р у г и х ? ? сверх? 
".того , вЪ пиркѣ- ему д а ю т ? первое мѣ -
" с ш о й Живя на иждшеши своего города, 
" о н ? получает? подарки принадлежащее 
^болѣе мочносши лошадей , нежели его си-
" л ѣ - а д л я гражданина добродѣтельнаго 
" ничего такого н ѣ т ? I т а к ? постановили 
"странные законы. Не предпочтишельнѣе 
",ли мудрость человѣческой силѣ и легко-
с т и лошадей? Жители какого-нибудь го-
"рода щаотливѣе ли о т ? т о г о , ч т о он? 
",вЪ сіпѣнах? своих? заключает? побѣди-
" ш е л я на Олимпийских? иJ pax? ? " 

П пѳ а е о f Ъ. Молодой человѣк? ! іпы 
рожден? для мудрости ( 5 ) ; продолжай 
заниматься ею 

( 1 ) Сыраб. Геоу. X I V ' . 

( q ) Аееней T o u r r e i l , préface sur Demo-
sthène. 

( 5 ) Діог. ЛаэрЦ. Vita- Philosophûrum. 



По у т р у на трегптгй день игрЪ сдѣ -
лалсл великой шутаЪ на концѣ холма, с л у -
жащаго амфитеаіпромЪ ипподрома. Я на-
правилЪ т у д а іпотчасЪ шаги свои; во-
кругЪ меня говорили; „ѲесписЪ прГѣхалЪ ! 
онЪ будегпЪ спорить о наградѣ за драма-
тическую Поэзпо ; онЪ тгривезЬ сЪ собою 
новое сочиненіё ; пойдемЪ вЪ ЛалпхМонЪ 
( Гимназію ) с л у ш а т ь его." 

Я пришелЪ т у д а сЪ такою же ревно-
с т н о , какЪ -к народЪ , восхищаемый но-
вымЪ родомЪ Поэзіи , которой мысль вес . 
писЪ взялЬ изЪ безсмертньтхЪ сгтшхошворе-
н ш божествен наго Гомера. Я едва моіЪ 
найгпи себѣ иѣсию вЪ Гимпазіи. При пер 
вомЪ извѣсіпш о появленіи трагичег.каіо 
П о э т а всякой спѣшилЪ з а н я т ь мѣешо 
впереди подЪ сводами сего храма, кото-
рой по видимому принадлежалЪ Геркулесу. 
Его с т а т у я занимала с в я т и л и щ е , укра-
шенное мраморнымЪ барельефомЪ , пред-
сіпавляющимЪ группу КГузЪ, 

НаконецЪ явился ѲесписЪ, con рогож лае-
мый ученикомЪ своим!) фриникомЪ ( 1 ) и 

( 1 ) Аѳинскій Трагическій СгпихошворрцЪ , 
которой первой ввелЪ на т е а т р ѣ ролю 
женіцинЪ. СбпдЪ. 

мчожесгпвомЪ кліеншовЪ своихЪ , сограЖ-
данЪ А т ш и к и ( * ), гордящихся , ч т о они 
даровали Греціи изобрѣіпаіпеля Трагедш 
( 1 ) . ОнЪ несЬ вЪ рукѣ длинной жезлЬ, 
оправленной слоновою костью, наподобіе 
скишпра. ИзЪ почтен ія кЪ нему, всѣ веша-
ли ( 2 ) передЪ ни.мЪ , и дали ему дорогу 
к Ъ под но ж Ï ю с т а т у и . СтавЪ на ступень 
святилища, онЪ далЪ знакЪ рукою кЪ мол-
чанію. „О Греки! сказалЪ, собравшіеся 
вЪ Пизу для празднован!* ОлимпійскихЪ 
игрЪ! прежде прочтенія сочинен!*, пред-
ставляемаго мною на ваніе сужденіе, при-
несемЪ дань верховному П о э т у ! я почерп» 
нулЪ э т о вЪ высокихЪ пѣсняхЪ любимца 
МузЪ. ОнЪ р у ко воде ï п во валЪ меня вЪ но-
вомЪ пуши, ошкрытомЪ мною; ему одол-
женЪ я одобрен!'ям и , кошорыя моя Драма 
Алцеста получила. вЪ АѳинахЪ. фриникЪ ! 

читай отрывокЪ Илі'ады. " 
Не смотря на свою негперпѣливость, 

собрате слушало вЪ благоговѣйномЪ молча-
ніи. При концѣ сего чтенія начали сЪ вос-
шоргом'Ь рукоплескать. ПоіпомЪ слы-

( * ) ѲесписЪ былЪ о т Ъ Икарскаго поко-

л о т я . 
( 1 ) Горац. de arte Pnët. стих. 2 7 5 . 
( 2 ) Homer, hymn. Apol. n. 5. Pausan. Arcad. 



шанЪ былЪ всеобщ! й крикЬ ; ѲеслпсЪ ! Ѳес— 
лггсЪ ! 

ПоэгпЪ А т п ш к и т развертывая сви-
токЪ бумаги, находящийся вЪ рукѣ е ю , 
произнесЪ : „ЮгшшерЪ Олимпшской! б.лаго-
пргяіпсіпвуй мнѣ. ГеркулесЪ ,, предводи-
т е л ь ДІузЪ !. я иредсіпавилЪ вЪ дѣйсіпвіе 
одно изЪ тяоихЪ благодѣяній. доставь мнѣ 
награду Олимпшских'Ь игрЪ , основанныхЪ 
тобою." — ПошомЪ декламировалЪ новую 
свою Драму. ВыборЪ предмета у простота 
вЪ расположен!», имена Геркулеса и Про-
метея , живое и плѣнителъное выражен!е 
Ѳесписа, заслужили рукоплескания , про-
должавшаяся долѣе отдыховЪ , которые 
онЪ дѣлалЪ, дабы перевесть свой голосЪ. 
По окон чаши ГеролъдЪ вставши сказалЪ: 

„ Н и к т о не является спорить с'Ь Ѳес-
писомЪ о вѣнкѣ дикой о л и в ы ? " 

Никто не явился, кромѣ одного Икар-
ск а го стихогпворпа А т т и к и . СпсаріонЪ 
захотѣлЪ прочесть нѣсколько колкихЬ и 
лзвиітіельныхЪ сгпиховЪ ; но какЪ Муза его 
объяснялась терминами столь же грубыми, 
какЪ и пороки имЪ охуждаемые; т о ро-
потЪ всеобща го неодобрения воспрепяіпсіиво-
в'алЪ Сисаріону продолжать ; наконецЪ 
п р и м ѣ т и л и , ч т о общее сЪ его прелше-
сігівенникомЪ у него было только одно 
отечество. ѲесписЪ провозглашенЪ псбѣди-

телемЪ. Я сЪ тпрудомЪ могЪ дойти доне-
го, для испрошен!я у него милости, пере- . 
писать вЪ мою записную книжку имЪ 
прочтенное. „ПиоагорЪ ! онЪ мнѣ огпвѣіп-
сшвовалЪ : я ни вЪ чемЪ не могу о т к а -
з а т ь любопытному чужестранцу ; и уча-
cmïe, принимаемое имЪ вЪ несоверигенныхЪ 
опытахЪ и с к у с т в а , которое безЪ сомнѣ.шя 
с д е л а е т с я со временемЪ увеселеніемЪ и 
славою Греши, д л я меня лестнѣе, нежели 
шумныя -восклицая! я всего народа. " 

Любезные мои ученики ! вотЪ э т а 
Д р а м а , памятникЪ, полезный иногда д л я 
показания успѣховЪ человѣческаі о ума. Со-
лонЪ ( 1 ) показался можегпЪ быть очень 
суровымЪ, захотѣвЪ осіпановиігіь первой 
нолетЪ трагической Музы. 

( 1 ) Solon iragaedias scribere et fabulas docen 
prohibait. Diog. Laërt . in Solone. 
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X I . 

ГеркулесЪ я Прометей} 

и л и 

Прометей на КавказЪ. 

(од и а нзъ нсрвіяшихъ Т pa te д in 
Треческпхъ. Ді не m вующее ли-
i/o одно ( ï ) J. 

МЯсто сцепы представлѣ?етъ пеще-
ру горы Кавказа. Прометен, привязан* 
нып длинною н кр$пкокр_г/±пъю, утвер-
жденною въ скалі , засыпаетъ. Ореяъ, 
поколщійсл у ногъ его, улетал пробуж-
даетъ ею КОНЦОЛІЪ своего крыла. 

V Первой взоръ пробужденнаго Про-
метел устюеліллеmсл на большую чело-
веческую фигуру , еще не обділанную , 
пзъ глины плп красной земли. Она , 
сто л на ногахъ, держптъ въ одной рукі 
дубину, а въ другой небольшую статую 
Вольности. 

п р о м е т е я . 

" У в ы ! э т о одно только сновидѣніе. Сі'я г л и -
на , растворенная вЪ водах! п о т о к а , и 

( 1 ) Вѣроятно, что ѲесписовЪ Прометей 
на КавказЪ преемнику его Эсхилу д а л ! 

облеченная мною вЪ образ! человѣческУй 

идею птрехЪ ДраадЪ, сочиненных! ©б! одном! 
и томЪ же лицѣ. 

В о т Ъ ч т о г о в о р и т ! о б ! э т о м ! почтен-
ный А в т о р ! Греческого Театра , Р. Брю-
мой. т о м . II* . 

„ Э с х и л ! сочинил! т р и Трагедти о Про-
м е т е й , а имянно о его кражѣ , о его 
узахЪ и о освобождены. ИдмЪ осталась 
т о л ь к о вторая. П р е д м е т ! и все продол-
женіе онаго довольно странны. Э т о казнь 
П р о м е т е я 

Т а м ! примѣтна древняя г р у б о с т ь раж-
дающейся Трагедіи с ! о т л и ч н ы м ! возвы-
ш е н і е м ! и величіемЪ. Освобожденіе о т ! 
у з ! Прометея противу Царей долженство-
вало б ы т ь з а н и м а т е л ь н ы м ! для Г р е к о в ! . 
Э с х и л ! д у м а л ! понравиться с и м ! м ѣ -
с т о м ! . " 

Сіи мысли Р . Бртомоя можно отнести 
к ! трагическому опыту Ѳесписа на Олим-
пійских! играх! . 

Э с х и л ! и з д а л ! Трагедію свою, Связанный 
Прометей ( Prometheus vinctus , religatus ) , 
в ! L X X X V I j Олимпіаду ). 

Ч т о к а с а е т с я до Ѳесписа, т о о н ! о с т а -
в и л ! н а м ! только названіе одного своего 



( 1 ) , мнѣ представилось во сн'Ь , б у д т о бы 
вдруіЪ одушевилась. ПервьшЪ е.я двпжсніемЪ 
было дѣйсіпвіе благодарности.' Едва только 
получило ж и з н ь , cïe изображеніе свободна-

сочиненія : Алцеста ; при всемЪ шомЪ онЪ 
написалЪ ихЪ до спіа. 

См. la Bibliothtque graequt de FabriciüS. 
Римской ТеаіпрЪ бралЪ гнакже сію мате-

рію, три раза трактованную Эсхиломb по-
слЬ Ѳесписа. СтихотворецЪ МарціалЪ 
намЪ даетЪ знать , spect. I . epigr. 7, что 
нѣкто ЛавреолЪ, великой злодѣй, былЪ рас-
пятЪ вЪ амфитеатрѢ Императора Веспасіа-
на, для предсгпавлеиія казни Прометеевой. 

Смотри РазговорЪ ЛукіановЪ: Проме-
тей , или КивказЪ ; и другой между 
ЮлитеромЪ и ПрометееягЪ. 

Трагедія , прежде Ѳесписа , была только 
простая пѣскь всего Хора. Сей Сіпихо* 
піворецЪ зелЪ одно дѣйсіпвующее лице , 
которое, дабы дать отдохиовеніе Х о р у , и 
время собраться сЪ духомЪ , читало при-
ключенія какого - нибудь славнаго человѣка. 

Лозз'гя Аристотелева. 

( 1 ) Прометей вѣроятно есть имя перваго 
ваятеля, рожденнаго сЪ искрою Генія. 

Tableaux de la fable, edit, de 1 7 8 7 . 

го народа начало разрывать кольни с ш 
неразрушимой цѣпи , которую сюу«АеиЬ 
я носишь ( 1 ) . Обломками оно р а , б и ; о о-
лову м о е г о м у ч и т е л я . У вы. ! и шакі зшо 
только одно с н о в и д ѣ н » - Сія хладн ; я 
персть не одушевляется. Она пребывай Т 
недвижима на одномЪ мЬсіиѣ. 
зни не б л и с т а е ш ь вЪ г л а з а й ея. І р у д ь 
ея не трепещешь подЪ перстами ее г н е т у -
нтимн. Э т о ни ч т о иное, какЪ земля горы 
Кавказа. - И я, т а к ж е , влеку еще олиььі 
мои , заклепанный по гговелѣнію Кришскл . 
го Царя ( * ) Ч т о б ы сдѣлашъ меня по. 
дозрительнымЪ народу, Царь К р и т а о т -
крылЪ , ч т о я ненавижу в с б о г о в Ъ „ 
дерзаю б ы т ь ихЪ совмѣсшникомЪ ( 2 , 

ТГТІэГрготвШо . . . Ш f'"*™ 
dédit antiquitas. Vinculumque id ênUlligi vo-

luit. План. Ист. Ham. X X X I I I . 1. 
( * ) ЮпишерЪ, первой законодатель или Де-

СПотЪ Критскій. . 
( g ) Quam ( t t l i u r e m ) set SS 3fapeto rmstam flu-

vialibus и-dis finxit in effigiem moderantum 

cuncta deorutn. 
O v i d . Mit m* Hb. 1. 
T. e. 

СЫНЪ Я П Р Ш О В Ъ , разшиоривит землю Л рѣчиой 
„одѣ , сдЬл«.-Ъ изЪ нее ш допе всеупрзиля-
кнцихи богоиЪ. ^ 
Часть» V» 



Правда , .я признаюсь , т а к Ь Г я ненавижу 
всѣхЪ- ихЪ п о т о м у , чпю они попустили 
быть невольникам® между людьми. Е с т ь -
ли бы .я иск у с т во свсе унизил® до т о ю , 
чтобы иначе изобразил® черты тирания ; 
естьли бы я имѣлЪ подлость представить 
его .под® чертами бога благодѣшельнаго 
или страшнаго, — т о э т о гнуснее свя-
т о т а т с т в о получило бы награду; Деспот® 
наименовал® бы меня первым® художни-
ком® , привязанным® к® Двору его. Но по-
елику я первые плоды трудов® своих® 
посвятил® вольности ; поелику изображе-
ние е я , сдѣланнсе мною еще в® чернѣ , 
поразило взоры народа: т о безпокопный и 
завистливой Деспот® заключил® меня вЬ 

оковы , надѣясь, ч т о плотоядныя шпицы 
будут® т е р з а т ь мои внутренности и пи-
т а т ь с я ими. Будучи не столько жесте к®,, 
как® Царь, Калка зекІй орел® ( і ) уважил® 
Друіа , страдальца вольности. Голос® сво-

( 1 ) К сил® вЪ Зтѵуск. дрерностп. ( Том. II. ) 
упоминает® об® одном® сердолик®, на ко-
тором® иырѣзаьы Прометей и его коршун®, 
или орел®. Птица повндимому изображена 
в® сх одет венное гп ь Ѳесписовой Драмы ; она 
находится во (овершеьномЪ ЛОАОѢ 9 и ка-
ж е т с я дЬйствшиелъно ручною. 

% 

боднаго человека у м ѣ л ? ' понравиться сему 
независимому пернатому. Каждій день. 
онЪ полаіаешЪ добычу свою у ног? моих?, 
дабы раздѣлипіь ее со мною. TIf смешен .. 
т ы не заслужил? такой благосклонности. 
Т ы робок?, достоин? цѣпей. Уірызеніе 
с о в ѣ с т и , подобно коршуну, В? СПО мину-
піу да era? тебѣ должное наказанхе. Терпи 
без? жалоб? , и не призывай избавителя 
поелику т ы не мог? быть избавителем? 
своего отечества. А х ? ! т ы теряешь вре-
мя в ? лѣплені'и с т а т у и Вольности. Чтобы-
основать царство независимости, не с т а -
т у и потребны, но люди. С т а р а т ь с я о 
пробужден!'и гласа совѣсти в ? сердцѣ Ца-
рей, з н а ч и т ? понапрасну т е р я т ь т р у д ? . 
Они не имѣюш? сего гласа. ГІри всем? 
т о м ? я окончу урок? , самим? собою мнѣ 
назначенный. Я хочу употребить на cïe 
всѣ свои способности, и прсстерть мечту 
столь же далеко , к а к ? в ? э т о м ? бѣглом? 
снѣ , которой и теперь еще к? у и ѣ мо-
ем?. Е с т ь л и я не буду имѣшь в ? сем? 
своего освободителя , по крайней мѣрѣ он? 
б у д е т ? моим? другом?, молчаливым? сви-
д е т е л е м ? моих? cmрлланій , скромным? 
хранителем? моих? обѣтовЪ. Тогда у меня 
б у д е т ? , кому я могу с к а з а т ь слова вЬ 
сей ужасной п у с т ы н ѣ ; и Эхо б у д е т ? мнѣ 
о т в ѣ ч а т ь за него. Видѣнное воон не со-
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всѣмЬ б у д е т ! сновидѣшемЪ. Ес.пьли во 
все."/ вселенной нѣіпЪ ни одного человека 
истинно свободнаго : т о пусть по край-
ней мѣрѣ здѣсь существуешь- образедЬ 
она го, и э т о да будетЪ произведенгемЬ 
рук'Ь моихЬ. — Cïe расположеніе сіпана не 
заключаешь вЪ себѣ вообще надлежащей 
важности. Она напоминаешь о узахЪ, д ѣ -
лающихЪ меня невольникомЪ ; вЪ немЪ 
к а к а я - т о принужденность. Вольной видЪ 
могЪ бы лучше быть выраженЪ. Во всей 
сей фиі ѵрѣ должна дышать естественная 
независимость. - Есіпьли бы какому ни-
будь изЪ саиовластнѣйшихЪ Государей 
попалась она на доровѣ ; т о , онЪ при-
нужденЪ былЪ бы потупить глаз г свои 
п р е д Ъ величествомЪ , всемогущесиівоиЬ 
народа, управляемаго самимЬ собою! — 
'Jmo значить Царь предЪ такииЪ наро-
домЬ? ато.н'6 вЪ Натурѣ . — П у с т ь всякой, 
которой не пошерялЪ еще природнаю пJ-
бужденія кЪ тому , чѣмЪ он'Ь быть дол-
женЪ, останется недовольньшЬ собою, взи-
рая на cïio с т а т у ю , которая должна слу-
жишь ему оригиналомЪ , и на которую 
онЪ ни мало не похожЪ ! — Дѵга бровей 
должна быть значительнѣе. Вѣжди дол-
линя испускать огненной взорЪ, вселяющій 
ужасЪ нЪ сердце злодѣевЬ и негодоіаніе 
c'J душѣ добродѣшельныхЪ. Пламенная зе-

нииа очей да будетЪ сувубьшЬ вулканом* 
извещающим Ь метательные- перуны Л 
не могу дать, сему величественному лбу 
слишкомЪ болыпой значительности. Па 
неѵГЬ видно самовластие- человѣка. Л 
хочу, чтобы СІИ пилуошверзшыя у с т а ю 

ворили:: праеасулге- А^ 
гибпетЪ пршпіснитгль I чтобы сила м и 
мѣшнымЪ образомЪ вращалась новобхЬ 
мускулахЪ сего, т ѣ л а і - При видѣ п. -
раыновЪ кровь должна кипѣшь вЪ - Р Я ч Ь 
жилахЪ свободнаго человѣка.. Грудь е. о 
гнешима я шяжкимЪ бременемЬ, воздымаеш-
СЯ СЪ сильными и безпрерывными напря-
женіями. Потребно, чтобы всѣ сш дви-
женья были ощутительны : но они едва 
цримѣтньт- Э т а р у к а , держащая дубину 
не очень жиловата- Дѣйствіе персповЪ 
ея очень слабо. При сжатШ своемЪ , одн ю 
силою т я г о с т и она должна подавить и 
разбить дерзскую главу всѣхЬ преотуп-
ииковЪ. - КБ ногамЪ ея, или лучіпе на ея 
г л а в у , надобно поставить неустрашима.о 
орла , борющагося сЪ бурвми и пар.ящаво 
превыше вѣтровЪ. ОрелЪ, кошораго ника-
ксе человѣческсе искуство не умѣло и не 
могло пріучить и покорить, точно и пря-
мо изображаешь человѣка, дьш.ущаго одною 
свободою. Пусть распроетершыя крылья 
е. о отѣнякниЪ мужественную главу схю, 



а изогнутый и грозный носЪ отражаешь 
приближающихся кЪ ней! - О есшыш ( ы 
челоиѣкЬ , горлящійся своею силою, все, да 
показывалЪ себя шакимЪ образомЪ стоя-
ЩішЬ, вооружен „ымЪ , имѣлЪ отверсты я 
ілаза, и J-рудь, сильно бпощуюся при видѣ 
свободы ! . . . Но окончииЬ с т а т у ю с«ю 
Una должна быть превосходи ыиЪ произве-
деніемЬ. Е с т ь л и я паду подЪ т я г о с т н о 
моихЪ оковЪ , естьли уиру здѣсь , я все 
буду ж и т ь ; по крайней иѣрѣ оставлю 
отличны* черты горестного моего бытія 
У в ы ! я бы могЪ еще болѣе , но я быѴЬ 
безразсуденЬ ; э т о т Ъ упрек* подобно кор-
шуну терзаешЪ меня! - ß ѵчилЬ моихЪ 
с-івреиенниковЬ ч и т а т ь вЪ небѣ, и оплою-
шворять отечественную ихЪ землю Опт-
крылЪ имЪ гармонпо свѣшилЪ и Си\у 
планетЪ. я думалЪ доставить имЪ наш 
л у ч ш ш дарЪ; показавЬ свойства огня ( 1 ) 

с к о л ъ болыней п р и з н а т е л ь н о с т и ихЪ 
достойнЪ будешь тотЪ, к т о научи,пЪ ихЪ 
быть свободными! — Свободные !. священнее 

( 1 ) Смотри вЪ ЭсхилѢ о богопочитаніи, воз^ 
даваемомЪ Прометею, изобрЬтателю огня 
и всѢхЪ выгодЪ, Достаоленіе>.ѣ коихЪ 
роду человѣческому онЪ хвалится вЪ 
Трагедщ 3 заглавленной его им'анемЪ. 

магическое слово cïe о т з ы в а е т с я во глуби-
нѣ души каждаго СшоишЪ только произ-
нес г, ь его , чшобЬ освободинiL мірЪ. — ЭДнѣ 
п р и пи с ы ваю ! п Ъ яозм о ж нос и ь з н а т ь б у д у -
щсе. О ! хорошо ! шакЪ! мой обѣтЪ испол-
н и т с я вЪ непроницаемой мрачности гря-
дущихЪ вѣковЪ. По крайней мѣрѣ , естьли 
когда нибудь путешесгпвенникЪ взойдеш'Ь 
на olio страшную гору : мои убѣленныя 
к о с т и , э т и уже праздныя тогда оковы , 
и моя можеіпЪ быть еще стоящая с т а -
т у я изобразить ему мою плачевную 
испюрію. АхЪ ! да омочиіпЪ онЪ слезами 
мои убѣленньгя косіпи , да подымешь cïio 
т я ж е л у ю цѣпь, и примѣршпся на одну 
м и н у т у сЪ моей сшаіпуей ! — Но куда 
влечеіпЪ меня блуждающее воображеніе ? 
Всѣ жители земли склоняютЪ гпрепещу-
пня колѣни , и вЪ смиренш повергаются 
предЪ гордыми стопами нѣкоторыхЪ щ а -
спгливыхЪ разбой ииковЪ.. ВЪ щастливомЪ 
осшроиѣ своемЪ, А т л а н т ы рабы. ЕгипетЪ,. 
мое отечество , цѣлой ЕгипетЬ , огпЪ 
изходищь Нила до Средиземна™ моря , 
вЪ рабітвѣ . Островитяне Кррлпа, изЪ 
коего меня выгнали, рабьг. СЪ перваго 
основанья своего Аѳины имѣютЪ обладате-
ля. При подошвѣ сей горы, кЪ которой 
.я прикованЬ мѣдными пѣпями , дикіе 
Скиѳы подвержены большему рабству, не-



жели я , потому чіпо они п л а т я т ® про-
изводит постыдную дань удаленному отЪ 
них® Деспоту. Бездѣ , гдѣ я ни п у т е -
шествовал®, всѣ рабы; можетЪ быть толь-
ко двое смертных® на всей поверхности 
т а р а с е ю , Геркулес® и я , имѣем® спра-
ведливое чувство независимости. Но Гер-
кулес® , слишком® занятый пораженкм® 
напущенных® на него чудовищ®, не д у -
мает® о других® еще вреднѣйтих®. А я , 
что могу сдѣлаіпь в® сем® состояніи ? — 
О отчаяніе ! прикованный к® сему камню, 
ужели я должен® таким® образом® погиб-
н у т ь ? никто-не придет® помочь мнѣ и 
возвратишь меня себѣ самому. Безсильное 
бѣшенсгпво! нещастный Прометей! т ы 
умрешь здѣсь совершенно, не оставив® по 
себѣ слЕдовЪ в® памяти людей. 

О Сьобода , старшая дочь Природы! 
для чего т ы не столь сильна, как® мать 
твоя ? Говорят® , что в® началѣ всѣх® 
вещей ( естьли великое пѣлое имѣло на-
чало ) зиждительный перст® в с ю щ а і о 
Провидѣнвя составил® бреше, и образовал® 
из® нею перваю человѣка. - Свобода ! д л я 
чего не произведешь и т ы подобна го чуда? 
т ы должна сдѣлаіпь его для меня: .я твой 
пишомещЪ, твой проіюзиѣстник®, твой 
M учен и к®. О т м с т и за меня, или лучке 
о т м с т и за род® чело ьѣ чес кой, возвратив® 

ему первое ею достоинство, if воззвав® ею 
к® первому предопределенïio ! т ы руково-
дила моим® Геніем® : соверши , увѣнчаи 
мое шяореше ! Для чего не образовать т е -
бѣ новаго племени людей ? т ы т о т ® небе-
сный свѣтильникЪ; который дает® жизнь 
всему : п у с т ь дуновеніе уст® твоих® , 
п у с т ь искра очей твоих® коснется сей 
глиняной массѣ, согрѣеш® ее, проникнет® и 
приведет® в® дѣйсшвіе ! пусть э т а Фез-
чувсігівенная фигура сдѣлаеітіся м с т и т е -
лем® за род® человѣческій. Трепещи, Царь 
К р и т а ! э т о т ® Прометей, котораго т ы 
считаешь разтерзанным® на ч а с т и , обра-
т и т ® на тебя все зло, тобою учиненное; 
он® готовит® тебѣ наказание! О естьли бы 
мои руки могли произвесть возстанови-
т е л я людей! . . . Я дал® бы ему прекра-
сную подругу, подобную женщинам® К р и т -
ским® и Египетским®. Он® ей сообщит® 
благо бытія; они будут® оба первыми пра-
родителями многочисленна™ семейства., .и 
родоначальниками народа вольнаго и неза-
висимая). ИхЪ д ѣ т и , воспитанны я по не-
измѣняемыи® правилам® Природы., сой-
д у т ® с® се.й дикой и безплодной горы, и 
распространят® сіи драгоцѣнныя сѣмянх. 
между полу-варварами, обитающими в® хо-
лодной СкиѳШ ; таким® образом® скоро 
независимость и блаженство ^возрастут® 

Часть V. Р 
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на земли. Одно свободное семейство можегпЪ 
искупить весь родЪ человѣческіи отЪ раб-
с т в а . . . Прометей ! благодѣшельная ме-
ч т а , доставившая тебѣ спгѳль пріяпшое 
успокоеніе , ул;е прошла. Пробудись ; о т -
крой глаза и посмотри : т ы ожидаешь 
произведете рода человѣческаго и освобо-
жденья міра отЪ сей кучи земли , слѣп-
леннѳй окованными твоими руками ! плодЪ 
твоего мечтающаго ума содѣлаеіпся кро-
образованіёмЪ свободы вселенныя ! . . . 
Охлади , охлади нѣсколько твое пылающее 
воображеніё. НѣтЪ ! я не вЪ сумасше-
сгпвіи ; я исполняю значешс моего име-
ни ( * Скорѣе можно повѣришь превра-
щен тю неодушевленной груды вЪ живое 
существо, нежели премѣненію вЪ рабовЪ 
многихЪ милліоновЪ людей , рожденныхЪ 
свободными. — Примемся за дѣло ! . . . Но 
какіе шоны ? чгпо я вижу ? ГеркулесЪ ! . . . 

СлышенЪ велтествепиый ХорЪ. Гер-
кулесЪ п народЪ СкѵескШ являются 
лредЪ Про мет ее м'Ь. ГеркулесЪ ударяетЪ 
еЪ оковы его своей булавой. 

Г Е Р К У Л Е С Ъ . 
. . . . 'ОнЪ самой. Будь свободен!) ! 

Никакая оковы не -могугпЪ противишься 

( * ) Прометей , имя Греческое, значитЪ 
лредвпдящій. 
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булавѣ Геркулесовой. И з в ѣ с т і е о тво-
ихЪ нещасішяхЪ поразило слухЪ мой ;дя 
все осіпавилЪчтобЪ помочь тебѣ ; я раз-
сказалЪ о твоемЪ приключеніиД поселеи-
цам'Ь, лшвущимЪ внизу т е б я по бокамЪ 
К а в к а з а ; ихЪ душа столь же нова, какЪ 
и твоя с т а т у я . Одно слово мое могло 
заставишь сей доброй народЪ принять 
приличное ему положеиіё , которое д а т ь 
твоей модели стоитЪ для тебя столь вели-
каго труда. Ступай! сердце человѣческое бо-
лѣе послушно гласу Природы, нежели сія хо-
лодная персть искусшву художника. Я 
открылЪ сему народу пороки Государей, 
ихЪ насильсшвенныя требован!я , и бѣд-
с т в і я , коими они угнетпаютЪ землю. 
ОнЪ клялся п л а т и т ь одну только дань 
удивленья добродѣтели , и сожалѣнія не-
щаспй'ю. Когда онЪ произносилЪ сью кля-
т в у предо мною, т о посланные Царя 
Кришскаго предстали требовать, имемемЪ 
своего Государя, годовой коншрибуціи. О т -
вѣтЪ былЪ — ихЪ прогнать, обЪявивЪ имЪ 
вЪ присуіпсіпвш моемЪ, чгпо народЬ Скио-
ской рѣшился освободишь себя отЪ вся ка-
го рабства Прометей! твой обѣпіЪ испол-
нился ; оставь здѣсь свои стдгпуи : воіпЪ 
люди ! 

ХорЪ СкнѳовЪ, мущнны п женщины, 
дітн п старики, толпятся около Про-

Г 2 



метел и его статуи, гь хватаютЪ об-
ломки его цЪлн. Они изЪ являю тЪ ра-
дость свою освобожденному художнику 
и признательность Геркулесу за то, хто 
онЪ тусилЪ ихЪ .быть свободными. 

X I I . 

ПиѳагорЬ па ОлнмгііяскнхЪ нграхЪ. 

( Продолжение. ) 

В ъ четвертый день праздниковЪ Олимпій-
скихЪ я не отход и лЪ отЪ Хилоиа. „Мой 
сын'Ь , сказалЪ онЪ мнѣ , оспоривать бу-
дешь награду вЪ кулачноиЪ гбою. Прежде 
сраженья подошедши кЪ своему о т ц у , онЪ 
сказалЪ сЪ увѣреніемЪ, чуждой д е р з о с т и ; 
„ Ч т о б ы почтить твою с т а р о с т ь , Герку-
лесЪ БЪ прошедшую ночь обѣщалЪ мнѣ 
БѣнецЪі" ХилонЪ отвѣчалЪ ему Г „ Я у м р у 
огпЪ радости ! " 

При насЪ молодой человѣкЪ надѣлЪ 
кожаны я перчатки. Онѣ разнаго сорта ; 
онЪ нехогпѣлЬ выбрать самыхЪ убійствен-
ныхЪ, каковы я бываюшЪ подложены свин-
цомЪ и коц наносятЪ почти всегда смер-
тельные- удары ; но взялЪ т а к Ъ называв-

мы я мили оси ( 1 ) : э т и , будучи с ш и т ы 
изЪ ' ремней шонкихЪ и мягкихЪ , вЪ от-
крьтггюмЪ видѣ представляюшЪ кулакЪ и 
всѣ пальцы ; всѣ члены его облили мас-
ле мЪ , а бедра опоясали широкимЪ поя-
сомЪ ( Я ) , на. коемЪ изображены были 
УросЪ и АнтеросЪ ,, два юныхЪ божества, 
спорющихся о пальмѣг ПошомЪ, оставив7> 
насЪ, онЪ пошелЪ на ристалище. Мы смот-
рѣли , к а к * вЪ положен Ш , могущемЪ при-
весть. в * робость самаго- отважнаго бойца, 
ждалЪ онЪ . своего противника; Сила и 
красота равнял» его* сЪ Геркулесом*. Имѣя 
напряженны* мышцы г высокой спіанЪ, 
т в е р д ы * ноги, крѣпкія руки и: возвышен-
ную голову , онЪ казался неподвижным* 
подобно мраморной или бронзовой с т а т у и 
какого-нибудь бога. НаконецЪ явился со-
перникЪ ; онЪ былЪ родомЪ изЪ А р к а д ! » 
СынЪ ХилоновЪ началЪ его з а д и р а т ь , же-
лая у з н а т ь его-обороты;. потомЪ,, подн явЪ 
руки вверхЪ , простерЪ ихЪ противЪ себя, 
вЪ намѣрент о п у с т и т ь со всемЪ напря-
женіемЪ на стоявшаго предЪ нимЪ неприя-
т е л я . Послѣдніи два раза умѣлЪ усколь-

( 1 ) Нравы и обыкновения ГрековЪ описан. 
Менард. 

( Я ) Павзан. Путеш. по ЭлпдЬ. Кн. VI. 4 



знугпъ ошЪ удара, но шретпьяго не избѣг! , 
которой б ы л ! іпакЪ с и л е н Ъ ч т о повергЬ 
его на землѣ в с ѣ м ! тѣлоиЬ. Впрочем! 
о н ! в с т а л ! , и успѣлЪ покачнуть в ! свою 
очередь нашего иолодаго Спартанца. „СынЪ 
мой! закричал! ему Х и л о м ! : вспомни о 
Геркудееѣ и об!. ошцѣ т в о е м ! ! " Эіпи едо-
ка рѣшили иобѣду, возбудив! новой жарь 

,лЪ т о м ! и з ! д в у х ! ратоборцев!, в ! ко-
люром! мы брали участіе. СЪ напряже-
нием! послѣдних! с и л ! своихЪ, он! поднял! 
о т ! земли своего соперника, поверг! его 
к ! ногам! своим!, и держал! до т ѣ х ! пор!, 
пока вел публика согласно подтвердила его 
пораженіе.. 

При щумѣ всеобщих! рукоплесканУй, 
о т е ц ! побѣдителя едва мог ! выдержать 
первыя впечатлѣнУл радости, у в я д ѣ в ! 
многих! противников! , которые предста-
ли , к а к ! бы желая о т м с т и т ь за безче-
сіпУе своего товарища, Хилом! пришел! в ! 
себя и предалсл противным! чувствован*'-
.ямЪ. СынЪ однакожь не долго з а с т а в и л ! 
его т о м и т ь с я э т и м ! безпокойсшвом!. 
Первой у с п ѣ х ! б ы л ! для него побужден*-
е м ! к ! получению новых!; но ему предле-
жала другая опасность. Самыя побѣды 
могли его ослабить и истощить. КЪ ща-
стУю, прочіё противники о т ! страха у ш -
ли с ! поприща и оставили его одного, 

Единогласное" восклинанУе всѣлЪ ігрисуд- • 
с т в у ю щ и х ! подтвердило его торжество. 
Три раза герольды провозласили с ь т а ' Х и -
лона, перваго Эфора Спарты, побѣдишеле.ѵг! 
на ОлимпУйских! играх!. О н ! приведен! 
б ы л ! к ! с у д ь я м ! , которые увѣнчали гла-
ву его дикого оливою. Но едва только 
украшено было чело его, к а к ! о н ! , про-
ще д ! стремительными шагами поприще, 
возложил! данный ему вѣнец! на бѣлѣю-
ипеся власы своего отца. Я б ы л ! подлѣ 
старца; он! крайне б ы л ! растроган! э т о й 
сценой. Э т и чувства произходили в ! нем! 
не о т ! т щ е с л а в і я , не о т ! того, , ч т о 
он! д а л ! жизнь побѣдителю на ОлимпУй-
с к и х ! и г р а х ! — н ѣ т ! ! мудрец! сей м о г ! 
выдержать э т у первую радость ;• . но 
в з г л я д ! на сына , которой по- видимому 
сражался для того т о л ь к о , ч т о б ! о т л и -
ч и т ь отпца своего почестями торжества , , 
в о з м у т и л ! способности души его. Х о т а 
Спартанец! должен! иріобыкнуть к ! по-
добным! дѣйсііш я и ! , но ХилоиЪ , согбен-
ный сугубою- тягостУю л ѣ ш ! и т р у д о в ! ,. 
принужден! б ы л ! у с т у п и ш ь сему новому-
опыту ( 1 ) . О н ! предчувствовал! э т о 

' ( 1 } Cum victon filio ОІЫріае , expira/s 
gauclio. Плин. Ист.. Ham* VII . 32. 



его Генш возвѣсшилЪ у ж е , ч т о скоро ПО-
СЛЕДНЕЙ час® его насіпанеіпЪ. Не д л я того 
ли только Н а т у р а и продолжила бытіе 
его, чтобы, назначить ему предѣл® в® 
нѣдрѣ чистѣйшаго блаженства? П О С Л Е Д -

НЯЯ м и н у т а его жизни была самая ща-
сшливѣйшая ;. т а к ® должны умирать доб-
рые отцы и добродѣшельные люди ? — 

ХилонЪ. пал® в® мои обЪяіпія ; и его 
сын®, еще задыхаіощійся, собрал® на устах® 
послѣднее дыханіе его. Д л я произведения вЪ 
народѣ; т и ш и н ы с у д ь и прибѣгли ; всѣ 
присудствовавшіе- при играх® оставили 
мѣспіа свои,, чтоб® смотрѣшь на почтен-
н-аго умирающаго; старца. Такая кончина, 
говорили , е с т ь благоволенЕс богов® ! Э т о 
произшесшвіе еще увеличило славу игр® 
ОлимпійскихЬ. ВЬ п я т о й и послѣднХй 
день торжества определено было, п о ч т и т ь 
всеобщим®, погребёніемЬ ,. от® имени всей 
Греціи, знаменишаго старца. 

Тѣло Хилоново- отнесено и поставлено 
было при под но ж! и* горы С а т у р н а , к® з а -
паду. ОсироіпЕвішй побѣдитель и я, шли в® 
г о л чаши в® слЕд® з а ним® сквозь толпы 
народа. Печаль сына была т и х а я ; мысль, 
ч т о по крайней мѣрѣ доставил® о т ц у сво-
ему лучшій день его жизни , умЕрялп ее. 

Пятой день ОлимпійскихВ игр® был® 
по обыкновенно самой пышной. Эрик ид® 

( 1 ) Халкидскій отличился в® оной. Я , 
уже видѣл® очень много сражеши ; мнѣ 
хошѣлось лучше послушать пренія Сшихо^ 
творцевЪ, А р т и с т о в ® и РишоровЪ. Они 
еще скорѣе удовлетворили моему любопыт-
с т в у ; сей день был® посвящен® пы-
шной иеремоніи - увѣмчанЕя победителей. 
Сына Хилонова не было при сем® ; его не 
могли о т т а щ и т ь от® т ѣ л а отцова. 

Ѵже роздали всѣ награды, и начали 
п ѣ т ь благодарной гимн® Геркулесу , сочи-
ненный Архилохом® ( 2 ) : вдруг® я в л я е т -
ся один® человѣкЬ, покрытый потом®, с® 
дорожным® в® .рукѣ посохом®. „Может® 
б ы т ь я НЕСКОЛЬКО опоздал®, но л при-
шел® от® имени богов®, и особенно от® 
имени Минервы, предложить новой родь 
сражения, и требовать награды промышлен-
ности человѣческой , которая дѣлает® смер. 
тных® независимыми. Народы! вы увѣнчали 
искуство, силу и проворство. Искуснѣишш 
на бѣгу, на кулачном® бою, получил® олив-
ную в ѣ т в ь : какія же почести назначите 
вы человѣку, которой умЕет® обойтись без® 
других® людей, которой себѣ одному одол-

( 1 ) Ямбл. гл. V I I . ad finem. 
( 8 ) Пиндар® Севин. Член. Акад. надп. Том. 

X I V . вЬ 12 . стр. 6 5 и 6 6 . 



женЪ одеждою ( 1 ) , обувью и всѣми до-
машними потребностями. З т о т Ъ п л а щ ь , 
этѳіпЪ поясЪ ( Я ) сушь плоды моего т р у д а . 

( 1 ) Цицерон, de Oratore , lib. IIГ. cap. Qt. 
( 2 ) ЧеловѢкЪ м о ж е т ! довольствоваться од-

ним Ъ собою ; онЪ можетЪ найти вЬ себѣ , 
или доставить самЪ себЬ , все нужное. И 
такЪ не необходимость взаимной помощи за-
ставила людей с о е д и н и т ь с я вЪ об-ѵ 
щесшвѣ ; но одна приверженность кЪ из-
лишнему удерживаешЪ ихЪ вЪ соеди-
неніи. 

ЗенонЪ говаривалЪ о КиеанѳѢ , ученихѣ 
своемЪ , что онЪ могЪ ч прокормить еще 
друга го Клеанеа. ИзЪ Этого примѣра , ко-
торой можно подтвердишь многими дру-
гими , слѣдуешЪ , что человѢкЪ находитЪ 
самЪ собою не только нужное, но излишное. 
ОнЪ найдетЪ потребное и для непредвиден-
ныхЪ случаевЪ , не докучая своимЪ сосѣ-
дямЪ. СлЬдовательно прямой нужды онЪ 
не имѢетЪ вЪ себѣ подобном!?. Следова-
тельно люди не зависятЪ ни вЪ чемЪ отЪ 
другаго ; изключивЪ узы крови и соотно-
шенія половЪ, человѣку не чего требовать у 
челооѣка. 

Е с т ь л и бы к т о жилЪ такЪ, какЪ фило-
софЬ, упоминаемый ЦицерономЪ у которой, 

П о с т е л я , на которой л с п л ю , ^ е с т ь 
дѣло моихЪ рукЪ. Эшо.пЪ золотой пер-
с т е н ь ( 1 ) , которой л ношу на правой 
рукѣ , моей работы ; л выгравировалЪ на 
перстнѣ и камень, которой мнѣ с л у ж и ш ь 
вмѣсшо печати. - Я сдѣлалЪ самЪ все 
полезное и пріяшное. Я ни ошЪ кого не 
шребовалЪ помощи , и могу н а з в а т ь себя 
свободными ибо я не обязанЪ даже и уза-
ми признательности. Я подражаю солнцу, 
которое ни ошЪ какого свѣшила не з а и м -
с т в у е ш ь своего с в ѣ т а . П у с т ь в с т а н е ш ь 
т о т Ь , к т о вЪ этомЪ собранШ можетЪ 

cïe с к а з а т ь о себѣ ( 9 ) ! " 
Сіп ранность сего с л у ч а я обратила 

вниманіё ; но н и к т о не отвѣчалЬ. ^ 
ЧужестранецЪ продолжалЪ : „ Ж и т е л и 

Грен ï и ! вы о т л и ч а е т е себл т и т л о м Ь л ю -
де несвободны хЪ; з н а й т е , ч т о тпотЪ т о л ь -
ко прямо н е з а в и с и м Ъ ' ( 3 ) , к т о вмѣсшѣ 

былЪ для себя вмѣстѣ и портной, и сапож-
никЪ, ицырюльникЪ, и поварЬ и проч. : шотЪ 
былЪ бы действительно независим!) и ща-

стливЪ. ' э 

Correctif à la revolution, ou les soirees d un 
père de famille. 

( 1 ) K i r c h m a n n , de annulis. I I I . 
( 2 ) Пав. изслѣд. о ГрекахЪ , Том. I . 
( 5 ) Монтан ОпьчиЪ Ш . % 



господинЪ и с л у г а , и к т о гдля продол-
женія жизни своей не ожидаешь помощи 
отЪ руки себѣ подобнаго. Никто мнѣ не 
отвѣчаепіЪ , никому еще не вздумалось 
поставлять свою независимость вЪ т а -
стливой способности ни вЪ комЪ не имѣшь 
нужды. Я вамЪ представляю сего чело-
вѣка : вы его видигпе во мнѣ. Я требую 
оливнова вѣнца; онЪ мнѣ принадлежишь 
болѣе , нежели всякому другому, потому 
что я предался совершенно совѢтамЪ му-
дрой Минервы. Опредѣлите мнѣ награду, 
должную промышленности, матери не-
зависимости. Сдѣлайше лучше , сдѣлай-
т е больше : подражайте мнѣ ! Имѣгпь 
многихЪ подражателей будетЪ для меня 
лучшій тріумфЪ. Судьи игрЪ Олимпій-
скихЪ! произнесите свое рѣшен!е.м 

Судьи не говорили, и никто вЪ собра-
нш не смѣлЪ прервать молчаиі'я. Я подо-
шелЪ кЪ судилищу, и взявЪ за руку гогпо-
вившагося говорить Оратора , сказалЪ : 
„Народы Греціи ! сосѣдшя націи ! и всѣ 
собравшіеся здѣсь ! выслушайте меня. Я 
имѣю нѣкоторое достоинство, чтобы го-
ворить вамЪ. Я гость мудраго Хилона ; 
я сЪ нимЪ приніелЪ изЪ Спарты сюда. — 
Участвовавший вЪ таинсгпвахЪ ѲивскихЪ, 
ПиѳагорЪ Самосктй имѣегпЪ право присуд-
сіпвовашь при торжесшвѣ ОлимпшскомЪ и 

предлагать свой совѣтЪ . . . У васЪ нѣтЪ 
больше вѣнцовЪ для раздавайся , а сей че-
ловѣкЪ заслуживаешь ихЪ всѣ. О т д а й т е 
по крайней мѣрѣ справедливость первѣй-
шему изЪ всѣхЪ т а л а н т у , - довольство-
ваться одним* собою. Е с т ь л и бы два Гре-
ческихЪ законодателя, ЛикургЪ и СоЛонЪ, 
присудствовали при семЪ собран«, т о они 
бы сказали вамЪ : любите всегда славу ! 
она источник* добродѣіпелей ; но имѣйте 
у важен ïe и кЪ полезнымЪ трудамЪ ч а с т -
ной промышленности П о ч т и т е человѣка, 
имѣющаго нужду вЪ однихЪ только зако-
н а х * Мудрый ХилонЪ говорилЪ мнѣ это, 
идучи на ваши игры. Свобода есть пер-
вая наука. Искуство защищаться отЪ не-
пріятеля, сражаться сЪ нимЪ и побѣдить 
его, безЪ сомнѣнія необходима: но т а -
лант'Ь быть независимымЪ превышаешь ее. 
Почтите человѣка, которой хочешЪ возвра-
т и т ь геройскія времена, такЪ удаленны* 
отЪ н а с * Воины божествен наго Гомера дѣ-
лали сами брони свои ( 1 ) , и готовили 
пищу своими руками. Мудрой Анахар-
сисЪ, сынЪ Царя Скиѳсжаго , самЪ дѣлалЪ 
для себя одежду ( Я ) изЪ тростника и 

( 1 ) Иліад. погребательная пѣснь Патрокл. 
( Я ) Діог. Лаэрц. Буделот. Цсторія Му-

зыки гл. VIL Том. I . 



шильной травы. Вы роздали всѣ вѣнцы. 
П у с т ь торжественным! опредѣленіём! 
отдана будетЪ справедливость добродѣпте-
ли , которая находит! в ! себѣ одной всѣ 
для себя пособгя , и не т р е б у е т ! с ! уни-
жеш'ем! посторонней помощи ; провозгла-
сите независимость сея добродѣтели ! " 

Вообптее согласіё на мой совѣш! пока-
зало с у д ь я м ! и х ! должность; сіпарѣйшш 
Судья вставши с к а з а л ! : 

„ В с я Греція , собравшаяся на Олии-
пійскГя игры , п р и з н а е т ! и объявляет! 
м у д р ы м ! и свободным! по прекосходству 
того, к т о довольствуется самим! собою, и 
у м і з е т ! обойтись без ! д р у г и х ! людей ( * ) . " 

На другой день отправлено было по-
гребеніе Хилона ; все собраніё, бывшее на 
Олимпіиских! и г р а х ! , прежде своего разЪ-
ѣзда присутствовало при оном!. Депута-
т ы в с ѣ х ! народов! Греціи, предшеству-
емые Судьями, пошли к ! цодотвѣ С а т у р -
новой . горы. Т а м ! снова увѣнчали побѣ-
дитсл.яг, которой в ! другой р а з ! возложил! 
оливную « ѣ т в ь на главу отца своего; 
но Х и л о н ! б ы л ! уже нечувствителен! 

( * ) Что называлось Автартей , самодоволь* 
ствомЪ, лт. е. ни одной не имѣшь ни вЪ ком! 
нужды. 

к ! с и м ! почестям!. Тѣло его положено бы-
ло на торжественную колесницу , запря-
женную чешырми бѣлыми бѣгунами. С ! 
медлен ноетÏK) везли его вдоль ристалища. 
С ы н ! ш е л ! позади ; народ! , о с т а в и в ! мѣ -
с т а свои , проводил! до берегов! Алфея 
погребательную свиту. Т а м ! положили во 
гроб! о с т а т к и мудраго Эфора. Судно дол-
жно было отвезши сей з а л о г ! в ! Месси-
Hïfo., гдѣ колесница Хилонова дожидалась 
в е з т и его в ! Спарту. Я обнял! сына его 
прежде, нежели с ! н и м ! разсшался, и пред-
принял! продолженхе моих! п у т е ш е с т в ш . 

Любезные мои ученики ! послѣ погре-
бателъных! почестей, возданных! мудрѣй-
шему и з ! Спартанцов! , позвольте мнѣ 
разсказашь в а м ! , ч т о со мною лично с л у -
чилось на ОлимшйскихЪ играх!. Е д в а 
только судьи , повинуясь моему совѣгпу , 
сдѣлали блистательное свидетельство о 
чу ж е с т ран цѣ свободном! по превосходству, 
к а к ! т о т ч а с ! почли долгом! .своим! о т -
личить и меня. ИзЪ уваженья ко мнѣ, гла-
вной Судья продолжил! Олимтйское собра-
Hïe. „ Г р е к и ! с к а з а л ! о н ! , присутствие 
т а й но водца возвышаешь блеск! в а ш и х ! 
игр! . Надобно еще , чпюбы оно было для 
н а с ! и полезно. ІѴТы одолжены уже Пи-
ѳа гор у Самоскому добрым! совѣіпом! ; по-



просимЬ его, чтобы онЪ сообщплЬ на.мЪ 
нѣкоторыя изЪ своихЪ правилЪ ( I 

Я на cïe сказалЪ : „О Греки ! я хо-
т ѣ л Ъ только быть зрителемЪ славиыхЪ ва-
шихЪ игрЪ , и рукоплескать на ни хЪ ; но 
признательность за доставленное мнѣ ими 
удовольствіе з а с т а в л я е т Ъ меня огпвѣчать 
на объявленное вами желаніе меня слу-
ш а т ь . ВотЪ нѣкоторыя понят!я о нача-
лахЪ Истории и о главныхЪ ЗаконодашеляхЪ 
народовЪ. " 

Я помѣспгалЪ вЪ дорожиыхЪ своихЪ 
запискахЪ нѣкошорыя примѣчанія о всѣхЪ 
сихЪ предмегпахЪ ; онѣ нѣсколько способ-
ствовали мнѣ кЪ составлен!«) цѣлаго Р а з -
су ж денія , произнесен наго мною безЪ вся-
кихЪ другихЪ пріуготовленш предЪ Олим-
пХйскимЪ СобраніёмЪ ( 2 ). 

( 1 ) . . • Стихотворцы , Ораторы , филосо-
фы и Историки, стоя на перистилахЪ хра* 
мовЪ, и вЪ другихЪ возвышенныхЪ мѣ-
стахЪ, читали свои с о ч и н е н і я . Бар-
телем. Tïymeiuecme. ліладшаго Анахарспса. 
Том. I I I . 

Начальники игрЪ присутствовали иногда 
ири чтеніяхЪ, бываемыхЪ вЪ Олимпіи, и на-
родЪ сЪ поспѣшностію бѣжалЪ піуда. ОнЪ же. 

(9 ) Ad Olympicum cert am en venit. 
Steph. Rhodericus V . 

УспѣхЪ,, полученный мною; преВзошелЕ» 
мои надежды;. Греки ,, во- всемЪ- неумѣренг-
ные, сЪ другой стороны оживленные пред-
шествовавшими-1. зрѣлищами восклицали* 
среди продолжишелъныхЪ рукоплесканий 

„ТайноводецЪ Самоскш излилЪ золо-
т у ю рѣку. среди- игрЪ ОлимпХйскихЪ ! 

Другіе выражали- метафорою достой 
ною восточныхЪ. народовЪ : „ТайноводецЪ 
Самоскій опткрылЪ свое- бедро , состоящее 
изЪ слоновой кости и золота ( і ) ! " 

Любезные* мои ученики!" с у д и т е о немЬ 
сами; я хочу вамЪ прочесть cïe Разсужде 
Hïe , хот я не совсѣмЪ- вЪ такомЪ- видѣ 
вЪ какомЪ слышали его Греки, собравшіеся 
на Олимпшскія игры. Тогда мнѣ должно 
было смягчишь нѣкоіпорыа черты дабы 
не оскорбить грубыиЪюбразомЬ-нацУональ-
ныхЪ предразсудковЪ,. которые* истребишь 

( 1 ) Pythagorae rerum abditarum praetiim & excel-
lens indicatura foemur aurèum fecit.. 

Calcagnin. epist. IIT. 4 1 . 
ПрошедЪ чрезЪ Олимпійскія игры, онЪ по-

казалЪ золотое свое бедро. 
Плуіп. Нума Ііолтплій. 

См. Ноде, защтцеиге еелпкнхЪ людей, о$-т 

впняемыхЪ вЪ Магін. гл. X . 
Часть V С 



может? одно только время. ПослБ я по-
правил? его , в ? намѣреніи ввести оное в ? 
•число политических? наших? наук?. 

X I I I . 

Начала Исторія, я язчиеленіе пер-
выхЪ Законодателей. 

П р о т е ч е м ? скорыми шагами пространную' 
облаешь Исторіи ,. и посмотрим?, что-
сд-Блали прежде нас?, и что нам? о с т а е т -
ся дѣлашь. 

Исторія е с т ь нѣкоторое путеніесіпвіе 
в ? царство мертвых?. Колыбель велика-
іо семейства человѣковЪ окружена столь 
же г у с т ы м ? мраком? , как? и ночь гроба. 
Но дБши с у т ь образ? своих? родителей ; 
они составлены, т а к ? сказать,. — по обыкно-
венному выраженію не знаю какого-то наро-
да ( * ) живущаго между финикіею и Х а л -
деею — и з ? т о й же персти. По сходству 
и по нѣкоторымЪ близким? оішпѣнкам? 
видимых? нами произшествіи , будем? су-
д и т ь о т о м ? , что могло случиться пре-

( • ) Іудейскаго. 

жде нас? в ? отдаленнѣйших? эпохах?*-
ЧеловѣкЪ был?- всегда т а к о в ? , каков? ны-
нѣ. Одаренный шѣми же органами, дви-
жимый шѣми же с т р а с т я м и , подвержен-
ный т ѣ м ? же н у ж д а м ? , - он? долженЬ 
был? д е й с т в о в а т ь всегда почти одинако-
вым? образом?. Подобный причины долж-
ны производить и подобныя дѣисшвія. 

Мы бы могли- на сем ? остановиться 
но как? Н и л ? , по теченію коего я слѣ -
довал? и восходил?, при иеходищѣ своем?, 
п р е д с т а в л я е т ? еовсѣм? друг*е феномены, 
нежели к а к ? при своем? усгпьѣ : т а к ? и 
род? человѣческйі, проходя сквозь вѣка 
о т ? первоначальных? времен? до н а ш и х * 
дней , должен? был? подвергнуться мно-
г и м ? перемѣнамЪ. Мы попираем? ногами 
Muorïe обломки ; но хорошо, естьли бы они 
всегда попадались нам? ! а т о к а к ? скоро, 
взойдем? хотя нБсколько выше повѣсшво-
в а ш е и ? , т о не увидим? и развалин?, ко-
торый могли бы нас? руководствовать , и 
принуждены будем? и д т и на удачу и 
ошупио. ж р е ц ы , с? которыми я совѣто* 
вался , и которые ни о чем? не сомне-
ваются , не инѣютЪ такого з а т р у д н е н « . . 
Будучи с м ѣ л ы , подобно Иксіону, вжѣсшо-
и с т и н ы , они обнимают? ея мрачную-
тѣнь. НамЪ потребно нѣчто существен-
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нѣйшее. Мы и щ е м * досіповѣрных* произ-
шествій , и учимся Природѣ и з * тѣлЪ. 

ЕстьлибЪ я писал* Исторік» рода че-
ло вѣ ческа го , т о повѣсгпвованіё: о. первыхЪ 
эпохах* составило бы одну только г л а в у ; 
а кЪ нещастхю- о н ѣ - т о и; любопытны. 
Интересно- з н а т ь в с е г д а л » род* человѣ* 
ческіи существовал* вЪ насшоящемЪ ви^ 
дѣ , такЪ к а к * и мірЪ ,, коего, онЪ соста-
вляешь—чаешь,, или первые сѣмяна его 
долго были в * разсѣянш пока- не- всгпрѣ-
тились обстоятельства ,, необходимо нуж-
н ы * к * составленУю опредѣленнаго вида. 
Или лучше :: не одно ли- семейстно, не 
одна ли чеіпа была началомЬ его ? ТакЪ , 
человѣк* есть- персть: ибо по смерти 
^воей он* обращается вЪ землю ,. изЪ ней 
же из шел* онЪ при рожденіи; 

Сущность Н а т у р ы , , или ci'e великое 
цѣлое , коего мы частичка сосптоитЪ вЪ 
томЪ , чігіобЪ всегда быть, и — быть оди-
наковой. Э т о составь однихЪ и тѣхЪ же 
началЪ ;. сш безчисленныя начала способны 
Принимать безконечные- виды. Натура , 
Действуя непрестанно на самое себя, 
непрестанно измѣняется ; и обстоятель-
с т в а одного изЪ сихЪ измѣненгй , соеди-
НИТНІИХЪ во внутренности земли два сѣ -
мяни кЪ произведении человѣка , преобра-
зившись при другом* кзмѣненш , должны 

д а т ь мѣсгпо другимЪ существамЪ, или 
лучше другимЪ в и д а м * , кошорыхЪ вооб-
ражение наше не- можетЪ представить, по-
т о м у что оно дѣйсгпвуеіпЪ по однѣмЪ только 
ч у в с т в а м * Т а к и м * образомЪ дѣши Девка-
туіона и воины Кадма, . первые произиіедппе 
изЪ к а м н я , а друпе- и з * драконова з у б а , 
н е ч т о иное сушь, к а к * раскрашенныя, или 
лучше,, обезображенныя стихотворцами ош-
зпѣнки того, ч т о произошло при произведе-
ніи рода человѣческаго;. и э т о можно прина-
ровить ко всѣмЪ другимЪ живоігтымЪ и 
р а с т е т я м * Цѣлая система Н а т у р ы осно-
вывается на семЪ перелУяніи толикаго 
же числа сѣмянЪ , сколько е с т ь видовЪ на 
семЪ перехожденіи вещества изЪ одной 
формы вЪ другую» Сій великія- приклю-
ченія с л у ч а ю т с я послѣ многихЪ шысячь 
л ѣ т Ъ ; и не- льзя написать- обЪ нихЪ 
Исторіи , ибо ничего не о с т а е т с я отЪ 
сихЪ древних* измѣненіи ; однѣ только 
сѣмяна ихЪ ни перемѣняются, ни поги-
б а ю т Ъ , будучи способны кЪ новымЪ со-
единениям* Не возможно искать на cïe до-
к а з а т е л ь с т в * потому ч т о свидѣтели с и х * 
великихЪ переворотовЪ с у т ь , вЪ ппоже 
время, не жертвы оныхЪ, ибо ни ч т о не 
погибаетЪ , но действующие или подлежа-
щг\ Была эпоха, когда з е м л я , нынѣ оби-
таемая нами , воспріяла , или получила 



у с т р о й с т в о , видимое нами; эпоха»; когда 
машерія , прежде другим! образом! соеди-
ненная , силою Нагпуры, непрестанно д е й -
ствующей на саму себя, и никогда иемо-
зущей быть совершенно одинаковой , сде-
лалась землею и водою ; и з ! сего новаго 
расположения частей великаго цѣлаго про-
изошло не сошвореніё новых! с у щ е с т в ! , 
не бывших! прежде ( ибо Н а т у р а состо-
и т ! и з ! опредѣленнаго числа сѣмян! , "ко-
торое не м о ж е т Ь ни умножишься, ни 
уменшиться ) ; но новая система видов! , 
кои , по Необходимому порядку своего раз-
мѣщені'я и по гармоніи вліянш, пр!емлютЪ 
сѣмяна. 

Х а о с ! не что иное есть , к а к ! пе-
реход! Н а т у р ы о т ! одного соединенія к ! 
другому ; и э т о не бывает! по случаю и 
по волѣ слѣпаго рока, к а к ! многіе утвер-
ждали ; но посредством! постепенно уве-
личивающихся с и л ! великаго цѣлаго, дѣй-
ствующаго и противодѣйствующаго на 
еамаго себя. 

Сія теорУя и м ѣ е т ! основан!ем! произ-
шествгя, коігюрыя трудно доказать по 
т о й причин.ѣ , что в ! собственном! дѣлѣ 
не льзя быть судіею и судимым! ; но не-
премѣнно должно огтредѣлить начало Исто-
рш человѣческаго рода. Остановимся на 
с е м ! , и предоставим! Поэзіи чудесное 

произведете людей Прометеевых!. ЬезЬ 
сомнѣнія сей смертной с у щ е с т в о в а л ! , и . 
мы одолжены проницательности его Іенія 
малыми познан! ями о первых! началах! 
Mïpa. ОнЪ и Пандора , м о ж е т ! быть, два 
первыя с у щ е с т в а , который произошли 
в ! человѣческом! образѣ и з ! нѣдрЪ общія 
матери всякаго дыхаіпя. Б р а т ! и сестра, 
рожденные во время благопріятное для 
брака, поверглись в ! обЪяішя д р у г ! другу > 
и начали cïio цѣпь новых! с у щ е с т в ! , ко-
торая простерлась о т ! одного конца ша-
ра до- д р у г а г о и коей мы составляем!-
кольны. " w 

Ч е т а сгя скоро сдѣлалась семейством!, 
а семейство родоначальницею в с ѣ х ! на-
ши. - Каждая и з ! них! домогается пра-
ва- на старшинство ;: конечно пустое до-
могательство , но драгоцѣнное- потому ,, 
ч т о оно есть с л ѣ д ! предаш'я о первона-
чальных! произшествіяхЪ ; э т о - т о одна 
черта остается н а м ! и з ! Исторіи чело-
в ѣ к а , при первой его колыбели. Сколько 
воображенïe - мучилось ,, чтобы исказить 
наилучішй монумент! лѣіпописей человѣ-
ческих! ! Ч т о з н а ч а т ! э т и глиняньгя 
ф и г у р у , э т о т ! свѣіпилькик! , и э т о т ! 
коршун! , терзающій печень Прометея? 
э т о т ! ПандоринЪ • я щ и к ! , и з ! котораго 
вышли всѣ бѣдствія ? Для чего по-



мрачатпь т а к и м и изображениями прекра-
снѣйіте дни младенчества міра ? 

\j Прометей и его сестра р а ж д а ю т с я , 
т о е с т ь выходят® из® нѣдрЪ земли со-
вершенно образованными. Они у с т р е м л я * 
юпі® на себя первой взор® свой ; щяятнее 
побужденЕе влечет® их® друі® к® другу ; 
за нѣмым® выражением® глаз® слѣдует® 
вопль н у ж д ы , а за сим® глас® с т р а с т е й . 
ИмЪ с т о и т ® немногих® трудов® и по-
печеній содержать себя : у нихЪ под® ру-
ками самородные плоды дѣвсіпвующей -зе-
мли. Ни что не отвлекало щ а с т л и в у ю че-
шу от® первой должности Природы , 
от® должности новаго прсизнеденЕя племени. 
Плодородіе сего ' перваго брака равняется 
с® скорым® прозябенхемЪ земнаі о ига pa. 
Всѣ существа наперерыв® размножаются 
пред® очами сих® двух® супругов® , пер-
венцов® земли. Прежде перваго юдоваго 
обращения солнца , они узнают® себя уже 
в® других® себѣ подобных® ; и п я т н а д -
ц а т а я весна видит® возрастающее т р е т Ее. 
поколѣніё. Семейство", как® скороспѣлое 
дерево , простирает® вѣтви свои , и чрез® 
нѣсколько л ѣ т ® покрывает® величайшую 
поверхность. 

У ж е язык® разрѣшается и помогает® 
т ѣ 'ѵ одвижен ï я м®. Найдено НЕСКОЛЬКО одно-
сложных® слов®. Для изображеиія поия-

т і й и выраженья чувствований своих® 
з а и м с т в у ю т ® от® всЕх® предметов® т о , 
ч т о им® кажется приличнѣйшим®. Пере-
нимают® пѣніе птиц® , подражают® кри-
к у животных®, коих® прЕобучили к® себЕ; 
внимают® журчанЕю ручейка, шекущаго по 
рытвинам® и кремням®, и ш у м у источ-
ника, низвергающагося с® высот® с к а л ы ; 
свист® воздуха в® листьях® древесных®, 
т р е с к и грома, ревущаго в® дали, все з а -
мЕчают® , всѣмЪ пользуются и подража-
ю т ® подражающему эху. Чего не льзя 
с к а з а т ь живым® голосом®, т о перстЬ на-
чертывает® на пескѣ , по подобно тихих® 
вод® пруда , в® которых® находили у до-
в о л ь с т в е смотрѣшься. Подражая всему, 
ч т о ни видит® , - всему , ч т о ни слы-
шит®, - всему, к® чему ни дошрогиваеш-
ся — человЕк® всего хочет® у з н а т ь при-
чину • он® начинает® воспѣвашь свои удо-
вольствЕя, и оканчивает® требоватем® 
своих® нужд® , обЪясненЕем® своих® жела-
ній и сообшеніем® своих® чувсшвованЕи по-
мои і Ею слова. Его язык® и руки с у т ь два 
первыя орудЕя, коих® он® извѣдываеш® 
употребленіе и приводит® в® д ѣ и с т в а . 
Д ѣ т и сего перваго семействі сообщают® 
друг® другу свои частим я о т к р ы т я , и 
д л я большей пользы все дѣлаюш® общим®-
ДяютпЪ себѣ имена шѣхЪ предметов®, ко-
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ітюрые больше любятЪ , или которые ими 
усовершенствованы. Прежде . нежели мо-
гушЪ ихЪ произнести, надписываюпіЪ, т . е. 
озиачаютЪ ихЪ недовершеннымЪ изобра-
жетемЪ самаго предмета. ТакимЪ обра-
зомЪ начальникЪ сего перваго семейства 
былЪ названЪ лерворожденнымЪ. Солнцу 
дали назваше верховнаго владыки. СынЪ 
перваго человѣка назывался рожденнымЪ. 
СынЪ внучагпЪ лерворожденнаго, которой 
по случаю потерши два древесныхЪ облом-
ка , примѣгпилЪ , ч т о они согрѣваюіпся , 
воспламеняются и испускаюіпЪ нѣкогпо-
рыя искры, былЪ прозванЪ свѣтомЪ, ог-
НЗЛІЪ или ллаліенемЪ ; лолемЪ, а потомЪ 
земледельце ЛІЪ назвали того , к т о первой 
вырылЪ коломЪ борозду на землѣ , и ввѣ-
рилЪ ей сѣмя плодовЪ, его пигпавшихЪ. 
Д л я свѣденія пошомковЪ, его означаютЪ 
т а к ж е подЪ именемЪ ѵеловека згмнаго; еще 
называютЪ гелоъѣкомЪ лолгвымЪ. 

Два самые древніе человѣка, упоми-
наемые вЪ Исторіи, носили почтеннѣйішя 
и лучшія изЪ всѣхЪ, какія только мож-
но д а т ь сынамЪ человѣческимЪ, наимено-
вания : одинЪ назывался справедливымЯ , а 
другой свѵбоднымЪ. СанхоніапюнЪ сохра-
нилЪ намЪ cïio дратоцѣнную рѣдкость. 

Х у д о выговариваемое слово сперва слу-
жило пособіемЪ выраженію глазЪ и гпѣло-

движений, а потомЪ тѣлодвиженія м гла-
за сдѣлались пособіемЪ слову. 

НаконецЪ с т а л и понимать д р у г Ъ д р у -
г а ; первые ^предметы , дл я п а м я т и нари-
сованные углемЪ на бѣлыхЪ и гладкихЪ 
камняхЪ, были началомЪ Предашя, старшей 
сестры Исторіи; О т ц ы семейства., родо-
начальники, сидя вЪ кругу А&тей своихЪ, 
старались разсказывать имЪ все., ч т о 
знали. Д ѣ т и ихЪ повторяли этоже са-
мое своимЪ дѣтямЪ. 'ТакимЪ образомЪ ошЪ 
рода вЪ родЪ переходили , такЪ .сказать , 
изЪ рукЪ вЪ руки тювѣсіпвоватя о рожденіи 
Mïpa и жителей его, оуспѣхахЪ возникаю-
щихЪ обществЪ, офеноменахЪ Н а т у р ы , мо-
жетЪ б ы т ь не гпакЪ любопытныхЪ , какЪ 
опыты человѣческіе. Е с т ь л и бы могло сохра-
ниться э т о предаше, т о оно бы намЪ д о с т а -
вило главныецвѣты, кЪ начерташю картины 
человѣческаго рода. Но э т о весьма отдалено 
іпеперь! СвѣтЪ уже очень дрененЪ, a Исторгя 
eine очень нова. ОЗсѣ машеріалы преддверія ея 
потеряны, и наши Писатели передѣлали 
его не по п а м я т и , но по воображеішо. 
АхЪ ! сколько долженЪ б ы т ь з а н и м а т е -
ленЪ родЪ человѣческій , состоя щ ш еще 
изЪ нѣсколькихЪ семействЪ, и какой дол-
женЪ составляли? конлюастЪ сЪ родомЬ 
человѣческимЪ, раздѣленнымЪ на народы! 
Но есіпьли э т и семейства несогласнѣе 
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націй жили между собою, гпѳ надобно и з * 
того заключить, что война есть н а т у -
ральное состояние человѣка , прежде не-
жели упошреблялЪ онЪ свой разсудскЪ , и 
послѣ какЪ уже потерялЪ упоіпребленіе 
онаго. К т о ему возвратишЪ его ? ТоіпЪ 
будетЪ умной законодатель вЪ Испторіи 
людей, к т о у м ѣ т ь будегпЬ воспользовать-
ся ошибкою однихЪ, геніемЪ другихЪ , и 
выгодою, получаемою всѣми оіпЪ общесгп-
вэнной хорошей жизни. ЛоступимЪ да-
лѣ,е. — 

СсерхЪ великих* переворотов*, пре-
мѣняющихЪ лице вселенныя, шарЪ земной 
имѣепіЪ свои. Земля и вода взаимно за-
м е т а ю т с я ; и сі'и перемѣны без* сомнѣнія 
истребили цѣлыя націи со всѣми ихЪ па-
мятниками. Быпіь не можетЪ , чтоб* мы 
восходили только до однихЪ Е г и п т я н * , 
или до того народа, котораго они согла-
шаются быть младшими. Конечно, уже 
тысячи поколѣнш послѣдовали одно за 
другимЪ ; но рѣка забвенія унесла и са-
иы.я имена и х * Все проходит* : ни что 
не остается, и нога вшораго путешествен-
ника изглаждаетЪ слѣдЪ , оставленной на 
пескѣ его предшественником* Будем* ли 
мы слѣдовать скучным* образомЪ по чер-
т ѣ , каковую всякой извѣстной народЪ 
проводил* на полѣ Истории? Ч т о есть 

народ* ?' большая масса, неподвижная с ш 
по себѣ, но которую можетЪ привесіпь в* 
движен!е один* , или по крайней мѣрѣ 
очень нем но îïe; Гражданское общество по-
добно тому славному городу, котораго 
стѣньг возникли при звуках* лиры А м -
фЮновой ; камни сами собою клались на 
опредѣлснном* имЪ мѣстѣ ; Архитектор* 
был* ПшшЪ ;• э т о стоило ему некото-
рых* только гармонических* тонов* Л ю -
ди,. составляющее чернь, с у т ь дикіе камни, 
но послушные первым* сообщаемым* им* по-
нуждениям*: они совсѣмЪ не двигаются, 
естьли Ген!й благо - или зловдиѣреннаі & 
собственной "своей пользы, или для и х * 

* дЪ' 
Б Ш ° Ч ш о б ы начертать картину человѣче-
екаѵо рода, т о с.поипГЬ только на пер-
вый. рисункахЪ изобразить главны* лица 
каждаго вѣка, который на сценѣ занийа-
ли переднее я ѣ с т а Лѣтописи рода чело-
вѣческаі о заключаются вЪ описашяхЪ н ѣ -
которыхЪ , только людей; все прочее не 
с т о и т ь и кисти. Довольно показать его 
вЪ тѣни'. 

Торжественный ходЪ вѣковЪ откры-
вается великияЪ народомЬ, едва извѣспг-
нычяЪ по имени и незнгіеиыиЪ по отече-
ству, . котораго впрочеяЪ на-зываютЪ с т а р -



SQ2: 

зшшЪ всѣхЬ- наши. Перваго родоначальни-
ка его помѣщаюіпБ- на Кавказѣ ; и одна 
черта обЬ нем! , оставшаяся до сихЪ порЪ, 
есть имя Атланшическаго моря. Время 
разрушило всѣ памятники ,. изЪ коихЪ бы 
могли, м ы у з н а т ь обЪ нем! больше. Но 
С а т у р н ! , пожирающій камни, ничего не 
м о ж е т ! сдѣлать воображению. Оно захва-
тило поле догадок!, . и о т ! этого нимало 
не ограничилось ; будучи столь же сильно, 
к а к ! и П р и р о д а о н о дало бытѴе в с ѣ м ! 
великим! народам!, не-удалялся притом! 
совершенно о т ! правил! вероятности. 

Согласно д у м а ю т ! , что сі'я великая 
.п йщ хор/? п яръЪ.« іШѴ* СЬУ1НАѴ'ъ- І Ж л 

при иешочиикѣ. семи у с т ь е в ! Нила , едва 
может!- сокрыться в ! водѣ младенец!. 
Т а к о в ! почти обыкновенной ход! всего суще-
ствующаго; О т ! малѣйшей причины быва-
ю т ! величайшія произшествгя, и э т о - т о са-
мое, м о ж е т ! быть,, х о т я т ! означить гпѣ, 
которые.' у т в е р ж д а ю т ! , , что нѣкогда " cïe 
великое- цѣлое- было ничто; 

Не- трудно» познать, первоначальное пра-
влен ïe. Покая дѣпш* заключаются еще в ! 
семей сіпвѣ?, тех они имФюгп! начальниками, 
судіями и жрецами т ѣ х ! , о т ! коих! 
получили жизнь и воспитание: Щастлико 
Правительство, , коему, не нужны законы ! 

2 2 5 

Судьи гораздо прежде были "законодате-
лей. Какой судебник! священнѣе голоса 
от и а ? какія распоряженія лучше хоро-
ш и х ! примѣров! ? Не долго ограничива-
лись с и м ! естественным! управленіем!. 
Но протекши к р у г ! политических! бѣд! , 
человѣк! опять принужденным! н а й д е т ! 
себя обратиться к ! оному, х о т я не т а к ! 
скоро , к а к ! удалился о т ! него. 

* 

П Р О М Е Т Е Й . 

У з ы крови с л а б ѣ ю т ! ош! разширенія; 
онѣ опускаются, или по обсшояшель-
с т в а м ! дѣлаютоя слишком! шѣсными и 
тяжкими. Главѣ многочисленнаго семейства 
не многаго стоило т р у д а з а с т а в и т ь на-
зывать себя Ц а р е м ! ; и с ! сей минуты 
дѣпіи учинились его подданными. 

В ! сію эпоху сгяеш! в ! Исшоріи пер-
вое извѣсггтное и достойное быть т а к о -
в ы м ! имя , ибо в ! Прожтеѣ не всё баснь 
или догадки. Э т о б ы л ! всеобЪятный 
Геній, каковым! он! долженствовал! быть 
т о г д а , когда все нужно было дѣлашь : 
по крайней мѣрѣ он! не б ы л ! обыкновен-
ный смертный ; и по сему - т о ею назы-
в а ю т ! сыном! Т и т а н а , одного и з ! с и х ! 



первых? людей , которые долБе- всѣхЪ за-
щищали естественную свою независимость, 
и поддерживали права ея противу пер-
вых? Деспотов?. Э т и х ? первых? заговор-
щиков? изображают? под.? видом? вели-
канов?, превышающих? подобных? себБ ; 
поелику д у м а ю т ? , что надлежало быть 
болБе нежели человѣку, чтобы осмБлить-
ся лично напасть на Царя, которой уже 
выставлял? себя за полубога. Требования 
Л п е т а , отца Прометеева, начальника 
первых? заговорщиков? против? упомяну-
той тиранши, должны быть весьма, закон-
ными ; ибо БЪ жену ему д а ю т ? Ѳемиду, 
держащую в ? руках? вѣсы. Э т о т ? за-
говорЪ~имБл? полной успѣхЪ. Юпитер? 
(имя перваго извБсиінаго Деспота, Apyrïe 
называют? его УраносЪ ) принужден? 
был? бѣжаіпь. Сын? защитника свободы 
и любительницы справедливости г Проме-
тей , воспользовался обстоятельствами, и 
хошѣлЪ быть законодателем? небольшей 
колоніи, которой Лпеш? был? избавите-
лем?.. Люди в? cïe время были еще очень 
грубы: их? представляют? нам? т а к ? 
как? необдѣланных? с т а т у й ; Прометей 
принимается одушевить их? свѣшом? сво-
его Генія.. Он? собирает? народ? около 
престола ,.. опустБвшаго бБгсшвом? Госуда-

ря ; и держа в ? рукѣ факел?, т а к ? гово-
р и т ? своим? соотечественникам? : 

„Друзья мои! ужели для того пре-
с т а л и ' вы покланяться Солнцу, чтоб? 
постыдным? образом? благоговѣшь предЬ 
одним? из? подобных? себБ? Бы позволили 
равному Вам? сѣсшь превыше ваших? 
ЪавЪ , на э т о м ? возвышенном? престолБ; 
я видБл? , как? вы ползаете при подно-
жш его. Стыдитесь своего заблужденхя. 
Сожжем? э т о т ? трон?, и не будем? имѣть 
другаго Государя, кромБ этого прекраснаго 
свѣтила, которое освѣщает? ваши т р у д ы , 
оплодотворяет? ваши поля, управляет? ва-
шими днями и ночами. Иск.™ ж « ™ ' ' 
шевляюѵцая ваши тѣла , есть изліян е Солн 
m : cm катитесь осквернить чистые лучи 

п а к е т е « ? рабства ! оно хочет? 
^ ш т ^ Г для людей свободных?. Под? 

его благотворным? взором? , займемся по-
лезными открытиями , и поспБшим? вмі 
с ш ѣ с ? ним? с д ѣ л а т ь наше жилище спо 
койнѣйшим^ Не много семейств? им* 
ю т ? домы; большая часть и з ? в а с ? , по 
Гбно ползающему червяку, выкапывают? 
себѣ темны я норы в ? яемлѣ , гдѣ вы 
едва можете узнавать времена года и яхь 
различны я вліянія. Вы знаете шолько 
ВОСХОД? И запад? Солнца ; ночью , по за 
хожденШ сего свѣтила за гору , А Р У 1 І Я 



свѣтила восходятЪ и заходятЬ, и пред-
сіпавляютЪ намЪ свою помощь для руко-
водствовать насЪ. Не могши понимать 
другЪ друга, мы едва м о ж е м ! и 
сообщать взаимно свои мысли. Время 
согласишься вЪ нѣкоіпорыхЪ знакахЬ и 
приписать имЪ извѣстной смыслЪ , т а -
кой же какЪ и различнымЪ гпонамЪ го-
лоса , дабы собираться вЪ нужномЪ слу-
чаѣ , и имѣть согласіё и порядокЪ вЪ 
дѣлахЪ. ВокругЪ насЪ есть живоіпныя, 
смирныя и послушныя, кошорыя учасгп-
вуютЪ вЪ плодахЪ земныхЪ ; да раздѣл г-
ютЪ они также и наши т р у д ы ! вепряги-

т е вола подЪ ярсмЪ, наложишь на ло-
шадь узду ; пусть ини носяіпЪ или вле-
ку т Ъ ваши гпяже.сти!" 

„ В ы окружены водами моря ; можно 
з а с т а в и т ь и волны переносить васЪ отЪ 
одного берега на другой; рыбы и птицы 
показываютЪ вамЪ вЪ іпомЪ примѣрЪ ; 
сдѣлайте себѣ рыбьи перья и крылья ; 
помоіщю плоской палки,, вы по волѣ може-
т е управлять на водѣ выдолбленнымЪ де-
ревомЪ , вЪ которое взойдете. Наше т ѣ л о 
есть бренная машина, требующая или пре-
дохранений или поправлений. Случай пока-
залЪ мнѣ травы, остановляющія кровь и за-
творяющая раны. БезЪ сомнѣнУя много идру-
гихЪ растешй имѣютЪ свои силы, с т о и т ь 

только ихЪ и с п ы т а т ь . З е м л я , столь 
плодоносная, на своей поверхности и при 
малѣйшемЪ старанШ, заключаегпЪ вЪ 
нѣзрѣ свсемЪ сокровища, полезнъхя по-мо-
ему мнѣнію; у насЪ нѣтЪ веществЪ твер-
же дерева , но, к а ж е т с я , я открылЪ ихЪ. 
о растопляются огпЪ огня. Неослабѣваи-
т е друзья мои! займемся улучшешемЪ 
общаго наслѣдетва , и будемЪ ж и т ь какЪ 

братья безЪ Государя! « 
Между тѣмЪ какЪ Прометен распо-

лагалЪ первой народЪ такимЪ образомЪ кЪ 
шаеппю , ДеспотЪ, обративішися вЪ бѣг-
СШВО, возвратился сЪ силою : неблагодар . 
Ш * Л й , Э££НЬ,_ каковою . ^ в с е г д а 

вы и попустила увлечь Прометея, обреме-
неннаго цѣпями , на верхЪ Кавказа , дабы 
піамЪ предоставить его горестной и пла-
чевной смерти. Такова была участь 
малоуспѣшная древнѣйшаго изЪ законода-
телей ! 

Возвратившемуся тиранну не т р у д -
но было увѣрить своихЪ подданы ыхЪ5, что 
всѣ в веденья*1 Прометеевы б у д у т Ъ имЪ 
пагубны ; что огпЪ вымысловЪ сего пре-
образователя произойду тЪ всѣ бѣдсгпвгя и 
распространятся по землѣ. 
такЪ разгласили о Прометей , осмѣлился 
спорить сЪ богами и украсть у нихЪ не-. 



бесной огонь. Видѣли, как* дерзкой воз-
жигал* свѢіпильникЪ лучами солнца, 
стрясал* искры его на персть, слѣплен-
ную его рукою, и сообщал* сой глинѣ 
жар* чувствован!'я и дыханіе жизни. 

Изгнанный , оклеветанный , великой 
ч е л о в ѣ к Ъ может* быть с* ужасною 
мыслпо, что оставляешь по себѣ обоюдное 
вое пом и н а н ïe. Потомство отмстило за не-
го , назвав* его именем* одно созвѣздіе 
сѣвернаго полушар!я. Богогпвореих'е поздное! 
Но и злые нимало не сопротивл ялись сему. 
Гоня добрых* при жизни , они спѣшатЪ 
боготворишь и х * по смерти. 

в и ш ь е і р т е і с Ь , Т ^ о ^ к а Г ' и сдѣлавЪ ее 
чудесною, рѣшились в з я т ь Прометея за 
образец* ; это случилось и со многими 
другими. Смертные , прославившееся в * 
cm первый времена, всѣ почти имѣютЪ 
двѣ н а т у р ы : они вмѣстѣ боги и человѣ-
ки. Истина затмевается очарован !емЪ 
басни ( 1 ) ; и вЪ э т о м * - т о ошношенш 
Поэзтя много надѣлала вреда Исшор«. 
АхЬ! ужели для того должно поставлять 

/л, — 

( 1 ) НынѢ т а к * называемая баснь служила 
прежде вмѣсшо Исшоріи. Pantheon , au la 

figures de la fable, p.- 5: dise, prelun. 

великих* людей на возвышенностях* или 
на жертвенниках*, чтобы скорѣе поте-
р я т ь их* изЪ вида ? 

Гнусной поступок*, учиненный ..про-
шив* Прометея, возмутил* многія семей-
с т в а ; онѣ оставили отечество свое, и 
удалились в * сторону Кавказа , основать 
т а м * колоши. * Нѣ которые , пользуясь уро-
ками благотворного бога ( ибо имя Проме-
теево cïe означает* ) , усовершенствовали 
первые свои челноки , привязали кЬ ним* 
парусы и пустились в * море, в * намѣ-
реніи пристать к * ближайшему острову , 
удаленному о т * их* отечества , гдѣ воз-
двигли Ю п и т е р у , еще при жизни его, 
олгпари. СЪ с е г о - т о времени,преступник* 
боготворим* с т а л * еще при своей жизни , 
а памяти M уд раго воскурили ѳиміамЪ, уже 
долго с п у с т я по смерти его. 

Одна изЪ вышеупомянутых* нами 
эмиграцій сЪ большим* прошив* прочих* 
успѣхомЪ занималась полезными художе-
ствами, к * которым* Прометей вдохнул* 
вкус*. Дагону , одному изЪ начальников* 
этой колон«, приписывают* честь ,изоб-
рѣтенія илуга; но к т о первой, взяв* колЪ, 
отверз* землю и провел* на ней бразду, 
можетЪ быть был* истинный изобрѣта-
іпель землепашества. Его гроб* сдѣлал-
ся жертвенником* , гдѣ покланялись ему 



лодЪ прекрасігЗзйшим! именем! бога - земле-
дельца. Э т и подробности не есть чтолибо 
постороннее для рода человѣческаго : онѣ 
с у т ь т и т л ы его благородства. Е с т ь л и 
бы Исторія заключала подобны я произше-
с т в і я , mo она не была бы т а к ! обширна; 
м о ж е т ! быть нѣкогда и нужно б у д е т ! 
ограничить ее э т и м ! . Скоро мы будем! 
с т ы д и т ь с я самих! себя, для чего т а к ! 
долго не сокрыли большую часть дѣяній , 

4 входящих! в ! составЪ наших! лѣтописей. 
Перейдем! и з ! А з і и в ! Европу. 

* 
С А Т У Р н Ъ ( 1 ). 

СатурнЪ первой и з ! смертных! цар-
с т в о в а л ! н а д ! подобными себѣ, и в ! тоже 
самое время б ы л ! первым! божеством! 
их! . Они были и м ! щ а с т л и в ы , а он! 
б ы л ! ими боготворим!. Впрочем! он! 
не б ы л ! первым! законодателем! : упра-
вляемые и м ! , простые люди , могли еще 
обойтись без ! судебника. Вѣсы Ѳемиды н е 

( 1 ) Primus mortales inter Saturnus et olim 

regnavit• 

Первой и з ! с м е р т н ы х ! СатурнЪ цар-

с т в о в а л ! древле. § 

Sibillae erith. carmen. 

нужны, когда невинность замѣняеш! з а -
кон!. ОнЪ усовершенствовал! земледѣліё 
и изобрѣл! серп! , которой о т д а л ! в ! на-
слѣдство ж и т е л я м ! плодоносной Тринак-
рш. О н ! о с т а в и л ! по себѣ еще нѣчто 
драгоцѣннѣйшее, ч ѣ м ! однакожь не умѣли 
надлежащим! образом! воспользоваться, 
т . е. память о своем! прямо отеческом! 
правленш. О н ! б ы л ! только первой меж» 
ду равными. Древняя Авзонія одолжена 
ему своим! з о л о т ы м ! вѣком! ; о н ! возвра-
т и л ! смертным! первую невинность од-
н и м ! примѣром! I; своим!. О н ! не писал! 
законов! и имени своего на мраморных! 
или мѣдных! столбах! . Никогда руки 
его не были обагрены крові'ю врагов!. 
Земледѣльческія орудья были его оружь-
е м ! ; мирные т р у д ы его уроками. О н ! 
подвел! под! многія простыл правила 
правленіё, которое честолюбивые нашли 
уже средство з а п у т а т ь ; кроткая1 справед-
ливость при жизни его замѣняла строгое 
правосудие. О н ! больше всего одобрял! 
братское равенство и доброе согласіё. 

С И Л Ь Б А H Ъ . 

Между прочими дѣтьми С а т у р н ! 
и м ѣ л ! Спльвана. По всему достойный сво-
его отца, он! любил! т а к ж е сельскіё нра-



вы и домашнья добродѣгпели. Героизм® 
бра ней мало его трогал®. Он® искал® 
сланы невиннѣйшей. Будучи законодате-
лем® колонЕи Пеласгов® у ЛаіпинЪ ( 1 ) , 
он® обучил® их® искусіпву у л у ч ш а т ь лѣ-
са. ОнЪ издал® многія мудры я распор я-
женья к® назначен по взаимных® межей 
собственности каждаго ( Ö ) , и к® утвер-
жден Ею согласья между двумя живущими 
друг® с® другом® в® сосѣдствѣ владель-
цами. Пастушеская жизнь обратила на 
себя всѣ еіо старанЕя. ОнЪ употребил® 
все , чтобы привесгаь в® любовь у людей 
э т о т ® род® занятья; уставил® праздники 
для пастухов®, и назначил® награду тѣм® 
из® них®, которые лучше всѣх® умѣли 
водить стада. ОнЪ запретил® также 
приносить в® жертву благодѣтелъную 
корову, доставляющую нам® питательное 
молоко, — и кроткую овну, отдающую нам® 
для одежды свое руно ; a вмѣсто их® по-
зволил® убивать прожорливых® свиней. 

З а в с ѣ э т и благотворные законы Си ль-
ванЪ был® любим® при жизни своей, и при-

( 1 ) ОнЪ т а м ® ц а р с т в о в а л ® для пользы с м е р -
т н ы х ® . Епсуеіор. 

( Q ) . . Et te , pater. 
Sylvane, tutor finium. 

Horat . ep'od. 

чтпен® в® число богов® по смерти. При-
знательные народы назначили ему бого-
служеніе и храмы сельскЛ. • Е м у посвя-
щены первые цвѣтпьг весны и первые пло-
д ы лѣша: на покрытых® зеленью • ж е р т -
венниках® ею лыогп® первыя капли с в В -
жаго молока ( 1 )• 

* 
Г Е Р М Е С Ъ. 

ГермесЪ у с т у п а е т ? только Прометею» 
ТермесЪ , или ѲаутЪ или МеркуЩЙ ро-
дом? и з ? Еі и т п а , или и з ? финиши ( S ),-
был? першй человѣк?, которой с т р а н -
ствовал? для пріобрѣгпенгя познаній, и пер-

( Л ) . . . • Sylvanum lacté piabant. 
Hovat. ер: I. Lib. 1. 

Возвратится ли сей щастливой в'ЬкЪ,^ко-
гда смертные - простые пастухи, приноси-
ли на жертву богу С»лгеа» Ѵ молоко и цвб-
т ы ? —• 

( 2 ) Мегсигі facur.de . . . 
Qui feros cultus hominum recentum 
Voce formafti cantus . . . 

Horat. 
Меркурій , бог® краснорѣчивый ! 
Тобою Mîpb ста л® мЕрЪ-щасшливыи : 

Ты первых® жителей земли образовало, 
ИхЪ нравы умягчил® - и к® крошости^ пр^-
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вой законодатель, которой- сетавилЬ по-
ложи тельные законы „ шо е с т ь , , писанные 
на т в е р д ы х ! памятниках!. , ОнЪ одарен! 
был! , также к а к ! и; сын! ЯпешовЪ , Ге-
ніем! всеобъемлющим!; Прометей и Ѳа-
у т ! наполнили вселенную» своими откры-
тиями. Однакожь предшественник! Гер-
меса повидимому иэтЬлЪ д а р ! изобрѣіпенія 
вЪ' высочайшем! степени ;. тэслѣдній при-
бавил! только к ! т о м у , ч т о найдено бы-
ла прежде его. Имя его з в у ч и т ! еще в ! 
отголосках! на берегах! Нила. Н а р о д ! , 
напоеваемый водами сей питательной рѣ-
ки у одолжен! Трисмегисшу своим! язы-
ком!, с вс ею г ра ж дане m вен ноет ï ю и своим! 
правлені'еи!. Жрецы о т ! него получи-
ли свои священные знаки и глубокія свѣ-
денія у которыя они содержат! в ! тайнѣ 
стпЪ посторонних!. - Д ѵя чего же бы 
под! тройным! покрывалом! укрывать 
истину о т ! взоров! с м е р т н ы х ! , к а к ! 
будто бы они были ся недостойны? мож-
но ли когда - нибудь познать истину очень 

скоро ? 
Гермесу д ѣ л а ю т ! важньгя укоризны : 

„ОнЪ сділалЪ Деспота гізЪ Царя." КЪ это-
му не великой потребен! т а л а н т ! . 

„ОнЪ обмануть ьародЪ вЪроломнымЪ 
краіноріігемЪНо есіпьли народ! , не зная 
хранишь м ѣ р ! ни вЪ добрѣ ни в ! злѣ , и 

идучи с а м ! под! иго, доказал! , . что э т о 
для него было нужно I .. . . П р и с т у п и м ! 
к ! Юпитеру. 

* 
Ю П И Т Е . Р Ъ;. 

ЮлптперЪ , имѣя гораздо менѣе свѣде-
шй, нежели Промеиіей и Ѳаупі!, но гораз-
до болѣе ловкости 9. — провел! сперва нѣ-
сколько времени на горѣ Мдѣ. Кригпяне 
подумали, ч т о э т о с д ѣ л а л ! он! для раз-
мышленія о законах! , и м ! о ш ! него дан-
ных! . ЮтітерЪ пріучил! к ! себѣ орла : 
в ! один! вечер! увидѣли, что он! спу-
скался с ! горы, несомый на-облакѣ , сидя 
на золотом! гпронѣ , имѣя вмѣсіпо подно-
жия царя шпицЪ. Дгадима увѣнчавала-
чело е г о ; правая рука подпиралась, длин-
н ы м ! скипшром!, лѣвая вооружена'была 
искусною машиною, похожею на блески 
молніи ( 1 ). 

Народ! предубѣжден! б ы л ! о с е м ! не-
обычайном! зрѣлицгВ. ЮлптерЪ при всем! 
э т о м ! снарядѣ опустился подлѣ одного 
дуба, прекраснѣйшаго и з ! всей страны. 
СбВжались совсѣх ! сгпорон!, и находились 

( 1) Зщііег fulgurator. 
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вЪ ожиданги. „Островитяне Г ( сказалЪ 
' одинЪ голосЪ ) с л у ш а й т е вЪ молчанш , и 

примите сЪ священнымЪ благоговѣніёмЪ 
мудрые законы, черезЪ долгое время 
ебдуманные на вершинѣ горы Иды.. Горе 
шѣмЪ , которые ихЪ преступить ! " Тиіп-
часЪ поставлены два столба; на нихЪ на-
чертаны были нѣкоторыя установления , 
безЪ котсрыхЪ удобно обойтись могли 
Критяне. Доселѣ они сами собою прекра-
щали свои ссоры; с т а р ѣ й ш ш изЪ нихЪ 
былЪ вмѣсто посредника ; его бѣлая длин-
ная брада придавала важности рѣшеніямЪ 
его, вдыхаемымЪ здравымЪ смысломЪ. Cïe 
еетеет пеннее" судопроизводство показал ось 
слишкомЪ прост ымЪ законодателю - Юли-
теру. ОнЪ учредилЪ суды и заседателей 
вЪ нихЪ, предоставят нпрочемЪ народу 
ьыборЪ своихЪ судей.. Cïe введете показа-
лось удачнымЪ ; но можетЪ быть скоро 
моі ли бы вЪ энкмВ раскаяться. Для у ш -
р.ержденія своего деспотизма, ЮпнтерЪ взял В 
предосторожность прикрыть его видомЪ 
демократ!и ; народЪ кокалЪ себѣ цѣпи, 
сам'Ъ этого не зная.. „Дізти мои! (сказалЪ 
онЪ народу; вы всѣ равны. Живище такЪ, 
какЪ братья ; но чтобы вамЪ быть вЪ 
лучшемЪ согласіи , гвѣріше свои выгоды и 
права неболі тому числу выбранныхЪ меж-
ду вами. Ведите общественную жизнь 

подобно великому семейству , будучи у п -
равляемы совѣшами одного или многихЪ 
МудрецовЪ." - Е м у не дали кончить. 
ТоіпчасЪ провозгласили его великимЪ З а -
к о н о д а т е л е й всего. К р и т а ; энтузіазмЪ 
простерся до того., что его почтили име-
немЪ бога живаго. ( 1 ). 

Чтобы у т и ш и т ь ропотЪ нѣкотораго, 
числа островитянЪ ,, которые были даль-
новиднее другихЪ«, онЪ низложилЪ ихЪ , 
приведши. вЪ. ненависть народу. Все ему 
удалось. Щасщливый своимЪ оружіемЪ , 
сильный своими законами, онЪ собнралЪ 
потихоньку плодьг деспотизма вЪ нѣдрѣ 
распутства. 

* 
Б А X У О Ъ. 

Преумножишь ли намЪ списокЪ древ-
нихЪ законодателей присоединеніеиЪ имени 
Бахуса ? И для чего же намЪ отЪ того 
о т р е к а т ь с я ? удоволъствія пиршества бы-
ли первыми узлами общественной жизни.. 

Ни что не смягчаетЪ такЪ нравы, 
ни ч т о т а кЪ не сб лижаеіпЪ смертныхЪ , 
ни ч т о столь крѣпко не связуетЪ ихЪ, 

( 1 ) Jupiter , Zevs. 



какЪ чаша вина , которую обносят* кру-
гом* в* собран« многих* собесЬдникоя*. 
Преданіе утверждает* , что ЬахусЪ вино-
і-радною кисіпію творил* ггіакія же чуде-
с а , какіл Орфей своею лирою. 

БахусЬ первой обратил* вниманіё на 
дѣйсшвіе вина, употребляема™ вЪ различ-
ных* пріемахЪ ; и сей великій человѣкЪ 
провидѣлЪ, что ни чгпо болѣе сего ненужно 
к * т о м у , дабы привести смертных* к * 
пріяшносіпямЪ общежшпія. Таким* обра-
зом* за столом* , между чашами вина , 
сей необыкновенный законодатель изрек* 
свои законы, и начертал* первые планы 
гражданской жизни ; посреди пиршества 
он* обратил* кЪ веселым* собесѣдникамЪ, 
его окружавшим*, слѣдующія слова: „Друзья 
мои ! вмѣсіпо того, чтоб* нам* возвра-
щ а т ь с я в * лѣса и уныло разсѣяваться 
т а м * , разведем* виноград*, приложим* 
к * нему свое сіпараніе, и в * извѣстные 
дни будем* собираться на э т о м ѣ с т о , 
вокруг* этого камня, дабы виѣеіпѣ в к у -
ш а т ь cïe божественное пииие, которое 
угрюмых* незнакомцев* перемѣняетЬ вЪ 
ласковых* братьев* ! Не будем* разсша-
вашься д р у г * с * другом*; будем* ж и т ь 
вмѣсіпѣ, и воздадим* благодарность сему 
сладостному плоду! Не испытали ли вы 
сами, ч т о послѣ вкушенія его вы гораздо 

болѣе любите ваших* жен* и ваших* д ѣ -
іпей ? Чесшь винограду , первой связи че-
ловѣческа™ общества! слава вину, н е к т а -
ру людей , вознаграждающему их* за іпо , 
ч т о они не боги ! " 

Сшихоіпворцы предавались всѣм* и з с т у -
пленіям* ума , наполненного обезумливаю-
щимЬ чадом* Бахуса ( 1 ). ВЪ восторгах* сво-
ихЪ они з а с т а в л я ю т * его путешествовать 
даже в * ІІндію, с * жезломЪ вмѣсіпо ски-
петра ; вюѣсіпо Министров* окружают* 
его женщины, разгоряченный винными па-
рами. БахусЪ становится завоевателем* 
свѣта ; цѣлая вселенная не принадлежит* 
ли к * охотникам* до вина ? ни что им* 
не противится. И з * сихЪ удивительных* 
разсказов* можно выбрать настоящую исто-
рии. Изобрѣшагцель виноградников* дол-
женствовал* быть повсюду п р и н я т * л а -
сково. Его призывали со всѣх* сторон* , 
дабы пользоваться его наставленіяии. Он* 
д а л * правила земледѣлія. Соединилися 
вмѣстѣ разчищать холмы, садить и со-
бирать виноград*, и выжимать и з * него 
вино ; и находя выгоднѣе ж и т ь в и ѣ с т ѣ , 

( О пихотпорцы напивались , когда писали 
и с тор і іо бога пьянства. Pantheon, ou figures 
de la Fable. p. 53 . 



остались т а к и м ! образом! на цѣлую зиму; 
один! подлѣ другаго состроили прежде 
землянки , и f п с т о м ! домы. Г о в о р я т ! , 
чгпо БахусЪ, бог! п ь я н с т в а , не мог ! не 
сдѣлаіпься Деспотом!. ВЪ дальних! сво-
и х ! походах! он! з а м е ч а л ! на гіуши сво-
е м ! земли, способны л к ! т о м у , чтобы 
и х ! преобразовать в ! виноградники. Наро-
д ы , к ! коігіорым! он! приходил! , не всѣ 
были с ! н и м ! согласны. Дабы привлечь 
и х ! на свою сторону , он! сперва подчи-
нял! и х ! божественным! напитком! , ко-
т о р ы м ! о н ! наполнил! мѣха и в о з и л ! с ! 
с бою. Большая часть селенш т о т ч а с ! 
предавались сему мирному завоевателю, и 
умножали число побѣдоносной его свитъг. 
Но юногіе дру i ï e , будучи хладнокровнѣе , 
при видѣ пьянсін венных! безпорядков! 
и престарѣлаго Силена , кошораго должно 
было всегда носить на себѣ, отказывались 
о т ! я р м а , переплетеннаго виноградною 
вѣтвію. В ! наказаніе за c ï e , БсіхусЪ при-
к а з ы в а л ! своим! воинам! поражать и х ! 
жезлом! своим! ( * ) ; э т о б ы л ! род! о с т -

( * ) ВЪ праздниках! БахусовыхЪ давали про* 
званье : Бром!я, іиумиаго, сему богу пред-
ставленному в ! таком! сиучаѣ в ! военной 
одеждѣ. 

раго копья , прикрышаго плющемЬ : тогда 
кровь человѣческая смѣсилась с ! вином!, 
у б і й с т в а сдѣлали плачевными самыя весе-
лый сцены : т ѣ заплатили жизнію, ко-
торые упорствовали воздавать поклонеше 
вину , какое до т ѣ х ! пор! воздавали во-
дѣ. Но скажем! о п я т ь , ч т о первой и з ! 
законодателей б ы л ! законодатель пирше-
с т в а — БахусЪ ; дабы соблюсти благопри-
стойность , БахусЪ учредил! правителей 
праздников!, которые в ! послѣдствіи вре-
мени учинились правителями городов!. 

» 

Г Е Р К У Л Е С Ъ . 
» 

П р и с т у п и м ! к ! Геркулесу ( 1 ) , лицу 
самому чрезвычайному, какое только пред-

( 1 ) . . . Дойдем! до истинны , которая 
была такова , как! повізствует! Діонисій 
Галикарнасскій. ГеркулесЪ был! любимый 
предводитель своего времени ; имѣя храб-
рое и сильное войско , он! высматривал! 
и изыскивал! піѣх! , которые тиранниче-
ски поступали с ! своими подданными, воз-
вращал! права народам! . . . и проч. — 

Duchoul , rtlig. des Rom* 
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сшавляеш® первобытная Исгпоргя человѣ-
ческаго рода, и которое Миѳолопя должна 
у в а ж и т ь безЪ сомнѣнія. ОнЪ можетЪ быть 
и нынѣ одинЪ изЪ самых® великих® лю-
дей. Он® гораздо выше Прометея и Ѳа-
yma. Он® был® болѣе , нежели законода-
тель. В и д я , что народы послѣ своего 
образованія не сдѣлались щастлинѣе , и 
ч т о законы были слабою преградою к® 
тому, чтоб® остановить р а с п у т с т в о нра-
вов®, повреждаемых® по мѣрѣ усовершен-
ствованы! гражданственной жизни , Герку-
лесЪ сказалЪ самому себѣ нѣсколько слов®: 
„Доброй человѣк® дѣлаетЪ законы, а злой 
их® презирает®; и так® наглость должно 
обуздывать силою: возстанем® и пойдем®! 
Люди несправедливые, которые ни за ч т о 
считаете вѣсы Ѳемиды! может® б ы т ь Р.Ы 
будете у в а ж а т ь болѣе дубину Геркулесову. 
Я дѣлаю обѣт® наказывать ложь и зло-
дѣйство , з а щ и щ а т ь невинность и добро-
дѣтель. Повсюду, гдѣ только они ни 
в с т р ѣ т я ш с я со мною , пусть всякой из® 
подобных® мнѣ сдѣлает® тоже , и шар® 
земный вскорѣ будет® очищен® от® з л а ; 
пойдем® ! " — Сказав® c ï e , вооружается 
простою дубиною, которую сам® он® 
выбрал® для себя в® ближайшем® лѣсу. 

Е м у сказали : „Ѳивы недавно подверг-
лися игу Зргина. Сей небольшой Деспогп® 

Мишэнцов® измѣнническим® образом® за-
владѣл® сим® прекраснымЬ городом®; обез-
оружил® тотчас® всѣх® граждан®, • и 
сверх® того налагает® им® уничижитель-
ные законы и т я г о с т н у ю дань." 

ГеркулесЪ л е т и т ® в® Ѳивы; подходит® 
к® одним® из® с т а враігі® сего города 
в® т о самое время, когда сборщики Деспо-
т а , поднявши вверх® п а л к у , требовали 
от® жителей постыдной дани, должен-
ствующей привести их® в® совершенную 
бѣдносшь. ГеркулесЪ влечет® на публич-
ную площадь Минисп ï ^в® тирания Эрги-
на, и раздавливает® им® руки пред® гла-
зами изумленнаго народа. Государь их®, 
услышав® о таковом® покушенУи, спѣшил® 
наказать виновника онаго ОнЪ посылает® 
пред® собою герольда, которой его име-
немЪ обЪявляегпЬ ѲивейцамЪ, чтобы они 
выдали ему Геркулеса; в® противном® 
случаѣ погибнут® всѣ вмѣстѣ с® ним®. 
Граждане р а з с у ж д а ю т Ь , колеблются. — 
„Друзья мои! (сказал® им® Герой Приро-
д ы ) выдавая меня Д е с п о т у , не д у м а й т е 
о т к у п и т ь с я т ѣ м ® сами ; вы раздѣлите 
со мною казнь за т о , что не противи* 
лись великому дѣйствтю правосудія , про-
изходившему в® вашем® присутствии. Bom® 
лучше ч т о сдѣлайте : на сводах® и с т ѣ -
нах® ваших® храмов® висят® священныя 
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ору ж! я : вооружимЪ ими наши руки, я 
пойдемЪ на всшрѣчу «Эргину ; я вамЪ оіп-
вѣчаіо за ширанна, онЪ долженЪ пасгпь 
подЪ моими ударами." Е м у повѣрили, 
и Ѳивы освобождены. 

Сказали, ч т о на берегахЪ Термодоона, 
иодлѣ города Ѳемискиры, женщины, о т к а -
завшись отЪ своего пола , приняли муже-
ской , и выбрали себѣ Царицу. ГеркулесЪ 
я в л я е т с я кЪ ней. „ Мессалиппа ! ( пгакЬ 
называлась она) имекемЪ Нігпуры и раз-
ума повелѣваю 'гпебѣ и іпвоимЪ послѣдо-
вашельницамЪ брос».пь оруж'ге. Я пришелЪ 
отобрать ихЪ у васЪ и о т в е с т и васЪ вЪ ва-
ши домы, гдѣ ожидаюшЪ васЪ занятия приг-
личнѣиппя воемнаго искусгпвя." — ,, НѣгпЪ! 
отвѣчали онѣ, мы хотимЪ сражаться." — 
„ ГеркулесЪ, отвѣчалЪ Герой, не сражаете я сЪ 
женщинами, но умѣеіпЪ приводить ихЪ кЪ 
обязанностям!? , отЪ коіпорыхЪ онѣ у д а -
лились ! u — и началЪ одною рукою обез-
оруживать Царицу АмазококЪ, между 
тѣмЪ какЪ другая движеніемЪ дубины, 
поднятой вЪ верхЪ, отражала нападенія по-
другЪ Мессалиппы. Увидя связанныя на-
задЪ руки своей Царицы , онѣ отвязали 
свои луки и кал чаны , чтобы поскорѣе 
убѣжать. Больше не слышно было обЪ нихЪ 
ни слова. 

Зли декой Царь АвгіасЪ истощалЪ го-
сударственную казну на содержаніе вели-
каго числа царедворцевЪ, публичныхЪ жен-
щи нЪ и жрецовЪ; ибо онЪ вмѣстѣ .былЪ 
очень набоженЪ и очень распуіпенЪ. Государь 
сей отвелЬ для нихЪ во дворцѣ три отдѣле-
нія, кошорыя называлЪ своими конюшнями. 
Имя Геркулесово летало уже изЪ у с т Ъ вЬ 
у с т а . Граждане,будучи не вЪсосіпояши дѣй-
сшвовашь сами собою, отправили кЪ нему 
тайно д е п у т а т о в Ъ , приглашая его очи-
стишь Авггасовы стойла ; онЪ исполнилЪ 
ихЪ желаніе. Рѣка Пеней омывала с т ѣ н ы 
города; ГеркулесЪ приходитЪ, созываешь 
гражданЪ, беретЪ надЪ ними началь-
ство , и залггавляетпЪ ихЪ воды Пенея 
провести во; рвы, окрѵжающіе ДворецЪ; по-
томЪ вмѣстѣ еЬ ними я в л я е т с я кЪ Царю, 
которой приготовлялся кЪ оборонѣ , и го-
воришь е м у : „ З т о не для тебя. Остань-
ся вЪ покоѣ. Мы пришл*? только выбро-
с и т ь навозЪ изЪ твоихЪ конюшенЪ ; доз-
воль намЪ э т о с д ѣ л а т ь . " И не дожидаясь 
оті .ѣта , ГеркулесЪ и народЪ низвергают^ 
во ргы , наполненные водою, придворныхЪ, 
непотребныхЪ женщинЪ и жрецовЪ. 

ГеркулесЪ у з н а е т Ъ , ч т о мудрый Про-
метей , коего онЪ оплакивалЪ потерю, ды-
шетЪ еще вЪ цѣпяхЪ на Кавказѣ . „Благо-
творитель людей! не ужели это* твоя на-



града?". Сказан* c ïe , и д е т * в* Скиѳію, и 
сыну Япеіпову возвращена свобода ; но 
Прометей, сдѣлаьшись мизантропом*, не 
хошѣл* сойти с* Кавказа; он* окончил* 
т а м * жизнь свою в* созерцай ш Природы, 
подобно дикому плоду, которой созрѣвает* 
в* пусіпынѣ, и сваливается с * дерева не 
будучи сорван*. 

ГеркулесЪ, отдохнувши нѣоколько в * 
обЪяшіях* своего печальнаго друга , оста-
вил* СкиѳовЪ, и пошел* во Ѳракію, гдѣ 

. присутсшвіё его было нужно. ВеликХя зло-
дѣянія т а м * произходили ежедневно, и 
никто не смѣл* остановить іпеченія 
оных* ; ибо виновником* был* сам* царь, 
Дюмед* кормил* прекрасных* кобылиц* 
человѣческим* мясом*. Герку лесЪ дал* им* 
на сЪѣденïe іпрепещущУе члены чудовища, 
которое получило их* к * такой пиіцѣ. 

На берегах* Африки возрастала коло-
ния развращенных* людей, извѣстных* 
под* именем* Пигмеев*. Царь их* сдѣ-
лалЪ обѣт* , построить Нептуну храм* , 
ксего столбы должны состоять и з * чело-
вѣческихЬ черепов*. Для и с п о л н е н ï я 
сего сгпрашнаго обѣіпа , Антей умерщ-
в л я л * cm ею р у к о ю нещасіпныхЪ пу-
тешественников*, заблудившихся на сих* 
ужасных* берегах*. При сем* извѣсгп« 

ГеркулесЪ произносит* к л я т в у , что он* 
не уснет* до т ѣ х * пор*, пока не нака-
ж е т * сего вѣнценоснаго злодѣя. Тотчась 
отправляется, приходит*, и человѣчество 
оживает*. Еще одно чудовище изгпрео-
ляется на земли. Но едва только он* 
освободил* ее о т * одного лютаго звѣря. 
какЪ имя другаго разтерзало его душу 
и опять воспламенило в * нем* неутоми-
мое мужество; он* переправляется в * Е г и -
п е т * куда призывал* его всеобщ« ропот* 
против* Бузирида. Сей царь ѣздил* ловишь 
чужестранцов*, т а к * как* на звѣриную 
ловлю, а для опыта первый шаг* на пу-
т и злодѣянш он* ознаменовал* убшством* 

своего отца, ГеркулесЪ т по прибытХи све-
ем* , освободил* о т * него берега Нила ; 
но не мог* удержаться, чтобы не выго-
ворить жителям* т а к * :: „Подлецы ! не 
ужели вы не могли заключишь его в * око-
вы при первых* признаках* его. бѣшен-
с т в а ? Его злодѣйства с у т ь ваши, ибо 
вы были мирными свидѣтелями оных*." 

В * Лидіи один* знатной владетель , 
по имени С и л е й н е прилагая р ук* к * об-
работыванію своихЪ обширных* владѣнш , 
разставилЪ на большой дорогѣ пушешест-
веиникам* сѣти , и включая их* в * число 
своих* невольников*, принуждал* воздѣ-



лыватъ .свой виноградник!. ГеркулесЪ 
у б и л ! его одним! ударом! засшупа. 

Подобно М у д р е ц а м ! , открывающим! 
школу и образующим! учеников! , Гер-
кулесЪ , котораго можно назвать вооружен-
:шліЪ законодателеліЪ , привязал! к ! себѣ 
небольшую т о л п у учеников! , огпряд! мо-
л о д ы х ! людей с ! т а к и м ! же характером!, 
к а к ! и о н ! , которые не могли с л у ш а т ь 
повѣствованія о з л о м ! постуикѣ не чув-
с т в у я себя воспламененными справедли-
в ы м ! негодованіём! ; предводительствуя 
с и м ! - т о священным! ополчением!, он!про-
б ѣ г а л ! цѣлой с в ѣ ш ! , ища низлагать зло-
д ѣ е в ! и з а щ и щ а т ь добрых!. У"вы ! послѣ 
его смерти разсѣянные гученики не всѣ 
шествовали по с т е з я м ! его ; и к ! довер-
шению нещастУя, клевета обременила ко-
с т е р ! , на котором! АлкидЪ и с п у с т и л ! 
д у х ! , всѣми преступленьями, за копюрыя 
он! наказывал! с ! т а к и м ! м у ж е с т в о м ! 
в ! продолженіё своей жизни. 

М ы много насчитываем! славных! з а -
конодателей ; но ГеркулесЪ б ы л ! только 
один!. 

Говорить ли н а м ! о Белѣ , основате-
лѣ Ваьилона? Но основа нУе города не е с т ь 
ни усиліе ГенУя, ни дѣйствте правосудУя, 
ни черта добродѣшели ; а часто только 
большая сѣть , разкинуіпая д л я удержанія 

простых! людей в ! у з а х ! Деспота , под! 
предлогом! личной и х ! безопасности. 

* 
С Е М И Р А М И Д А . 

Откроем! очи при великом! феноменѣ; 
воззрим! на восемдесягпь миллУонов! людей, 
с п у с т я нѣсколъко л ѣ т Ъ послѣ Бела, пови-
новавшихся законам! женщины; и э т а 
женщина б ы л а . С е м и р а м и д а . Она не нахо-
дила большей покорности в ! о в ц а х ! , ко-
т о р ы х ! стерегла на берегах! озера Map-
физУи, подлѣ Аскалона: ибо сгя царица — 
законодательница и завоевательница, ко-
торая сначала была публичною женщиною 
в ! Нинивіи, п о т о м ! супругою царскаго 
любимца, a послѣ женою самаго царя;. 
сУя Семирамида , которая вела войну с ! 
остервенѣнУем! дикаго звѣря , • и предава-
лась у довольству я м ! с ! скотосттю волчи-
цы , произведена на свѣ іп! сельскою дѣ -
вушкою, стольже тихою, к а к ! и голубка , 
коей дали ей имя. Во все теченУе весьма 
п ро дол ж и ï пел ьн а го ея ца рствовантя, она 
знала только разорять людей ѵ с т р о и т ь 
великол епны я и безполезныя здангя. Сія 
женщина н а х о д и т ! уже паниі ирисіповЪ ; 
не смѣюпіЪ говорить о ея н р а в а х ! , но 
превозносят! ГеыУй е я , который болѣе 



сорока л ѣ т Ъ давал® законы сему обширно-
му пространству земли, заключающемуся 
между Океаном® и Индом® , ТанаисомЪ и 
Нилом®. Э т о только доказывает®, ч т о 
народы с у т ь стада. 

* 
А Р Б А С Ъ. 

Мидянин® , побѣдишель Сарданапала , 
АрбасЪ, употребил® м ѣ р у , от® которой 
не отрекся бы самый мудрѣйшЕй законо-
датель. Будучи властелином® Нинивш и 
жизни граждан®, он® разсѣялЬ их® по СОСЕД-
НИМ® полям®, которыя оставлены были 
д л я с т о л и ц ы , и срыл® сей великой го-
род®; в® первой раз® можетЪ быть завое-
ватель сдѣлался покровителем® человѣче-
с т в а и земледѣлія. 

АрбасЪ сдѣлал® еще болѣе : унизил® 
привиллеіш СашраиовЪ пред® правами на-
рода, и созвал® нацпо : дѣлая сей великой 
шаг®, он® можетЪ быть знал® наперед® , 
ч т о народ®, очень мало просвЕщенной кЪ 
т о м у , чтобы опять получить самовла-
стие , которое по видимому возвращали 
или оставляли ему , не сдЕлается чрез® 
cïe менЕе покорным® законам® своего нова-
го Государя. С® другой стороны , свобода 
убЕгаетЬ великих® сіпеченій людей , ч т о 

И случилось. ИсторЕя умалчивает® ослѣд-
ствЕи сего произшесшвЕя, и не постав-
л я е т ® Арбаса в® числѣ истинных® законо-
дателей. На мѣсто Деспотизма он® ввел® 
Аристократическое правленіе, еще х у д -
шее. 

Д Е Й О Ц Е З Ъ . 

ДейоцезЪ у Мидян® предпринял® ре-
волютю, совершенно противоположную прав-
ленЕю Арбаса, и ,успѣл® лучше. Он® 
был® правителем® небольшой своей колонхи 
Желая заставишь о себѣ говоришь и 
в з я т ь на свой страх® слѣдсшвія, могущх* 
произойти от® с л у х а , он® собирает® 
сколько можно болѣе своих® соотечествен-
ников® , и говорит® им®.: „ М ы свободны 
по видимому, друзья мои! но свободны ли 
в® самом® дѣлѣ ? М ы не повинуемся 1о 
сударям®; но наши народоправишели хуже 
нежели Государи; безпресшанно говоря нам® 
о сладостях® незоявисимости , они з а с т а в -
л я ю т ® нас® нести всѣ нещастія рабства 
и бЕдности. Повѣрыпе мнѣ ! изберем® се-
бѣ начальника. Брозды правленія не шре-
буюіп®, чтобы так® часто перемЕнять 
их® руками; не ужели вы не видали их® 
т о обагренными кровхю, т о покрытыми 



грязью? Легче найти одного человѣка сЪ 
способностями, нежели многих®. Не бу-
дем® имѣгпь наслЕдспівенных® Царей. Но 
для чего не имѣшь избирательная Го-
сударя ? Испытаем® это по крайней 
мЕрѣ. " 

Народ®, оіпдаіощгй справедливость т о -
му О р а т о р у , которой говорит® ему ПО-
СЛЕДНЕЙ , принял® сЪ рукоплесканиями 
хигпрыя разсужденЕя Дейоцеза. ОнЪ про-
возглашен® был® Царем® сперва в® своей 
деревнѣ , послѣ в® сосЕдсіпвенномЬ городѣ , 
a напослѣдок® в® самом® Э к б а т а н Е , им® 
основанном®. Опасаясь превратности щ а -
с т і я и мыслей , оградил® себя тѣлохра-
ниіпелями, и царствовал® с® такою м у -
дростЕю, ч т о корона и законы его безпре-
пятспіЕенно достались в® наслЕдсшво его 
сыну. 

И И А X Ъ и ф Р О Р О II Е Й. 

Между гпЕмЬ как® вдоль Нила Ме-
рид® прциодил® в® спор® землю с® водою, 
и утверждал® основания Мемериса и Ѳи-
вовЪ , Грецтя полагала первыя черты сио-
его политическая быіпгя. ИнахЪ , пришед-
шЕй из® А з і и , a /іруіЕе говорят® из® 
Е і и п ш а , начал® образовать граждан® в® 

Пелопошіезѣ ; собирая под® ш а т р ы подлѣ 
одного ручья , названная его именемЪ , 
многія семейства, не ииѣвшгя постоянных® 
жилшп® ; и это-тмо начало Аргоса , кото-
рой вид® города получил® уже при фро-
ронеіі. Сей ПОСЛЕДНЕЙ дал® богослужете 
и законы колонЕи, соединенной ИнахомЪ. 
Наблюдателя успЕхов® человЕческаго ума 
наиболЕе должно у д и в л я т ь т о , ч т о про-
т н в у обыкновенная свойства вещей , пра-
вительства, при их® рожден Ей, виѣсто т о -
го , чтобы дѣйствоваіпь одною пружиною , 
почти всЕ употребляют® сугубыя средства; 
они приводятся в® движенЕе иомощЕю бого-
служенЕя и судебника; но т о или другое мог-
ло и долженствовало бы быть достаточным® 
для первых® нужд®. Справедливо, ч т о по-
требен® или хорошій судебник®, или мудрое 
богослуженіе ; и не могши сего найти, не. 
достаток® истинных® правил® дополня-
ю т ® множеством®, ложных®. Дѣіпство 
гражданская общества было ввЕрено или 
наемным®, или несвЕдушим® кормили-
цам®. 

* 



Ц Е К Р О П С Ъ . 

Остановимся на Цекролсі, первомЪ з а -
конодателѣ Греціи , или по крайней мѣрѣ 
А т т и к и . ОнЪ былЪ финикІянинЪ ,. и в и-
дѣлЪ много земель. ОнЪ прибылЪ, пред-
водительствуя горстью чужесіпранцовЪ , 
подобно ему не имѣющихЪ пристанища. 
„Народы! сказалЪ онЪ полудикимЪ жигпе-
лямЪ : окажите намЪ госгпепрі?имсіпво вЪ 
замѣну новыхЪ боговЪ , когпорыхЪ мы при« 
везли кЪ вамЪ , и которыхЪ у васЪ нѣтЪ. 
П о м ѣ с т и т е на полевыхЪ своихЪ жергпвен-
никахЪ Юнону, начальствующую надЪ 
благополучными браками. КакЪ ? не ужели 
родЪ человѣческіи долженЪ уподобляться 
с к о т у ? Неужели мущина и женщина дол-
жны совокупляться случайно и безЪ вы-
бора ? Мы предлагаемЪ вамЪ раздѣлить 
вашу землю и жителей на двенаищашь 
племенЪ, каждое племя на многгя поколѣ-
н і я , каждое поколѣніе на многія семей-
ства. Сближтесь , совокупитесь ; вы бу-
дете послѣ сего сильнѣе кЪ отраженио 
общихЪ опасностей ; да будутЪ ваши жи-
лища прикосновенны другЪ кЪ другу ! воз-
дѣлывайте мирно поля свои. Ваши жре-
цы велятЪ вамЪ убивать тельцовЪ на 
олшаряхЪ ихЪ ; но я говорю вамЪ име-
немЪ Минервы, богини мудрыхЪ совѣіповЪ; 

берегите тельцовЪ своихЪ для воздѣлыва-
нгя вашихЪ земель , имѣющихЪ вЪ эпюмЪ 
нужду. Приношеніё т р а в ы или цвІзтсвЪ , 
вЪ знакЪ чистаго сердца , болѣе угодно 
будеіпЪ Ю п и т е р у , и небесная роса у т у -
чни т Ъ бразды наши. НаконецЪ вы знаете 
только право сильнѣйшаго ; мы научимЪ 
васЪ закону справедливости и несправедли-
вости. Изберите мудрѣйшихЪ изЪ сша-
рѣйшихЪ своихЪ; поставьте ихЪ судьями 
великихЪ преступииковЪ, не наказанныхЪ 
доселѣ. " 

Цекролса послушали, и А т т и к а вЪ 
краткое время сдѣлалась образцемЪ прочей 
Греціи. АреопагЪ учрежденЪ былЪ безЪ 
всякаго т р у д а , и суды его почитаются 
стольже священными, какЪ и прорицалище 
первѣйшаго изЪ боговЪ; — доказательство, 
ч т о люди только при недосгпапікѣ раз-
ума принимаются за чудесное ! 

РодЪ человѣческій повидимому нейз-
правимЪ ; ибо онЪ не умѣлЪ воспользовать-
ся двумя наилучшими общественными 
усгпановленгями, какія только можно во-
образишь : СудилищемЪ Ареопага и Совѣ-. 
томЪ АмфикшіоновЪ : всѣ выгоды обще-
ственный и часіпныя ограничены; все 
предведѣно, распоряжено ; чего еще болѣе 



кЪ т о м у , чтобы б ы т ь _ добродѣшельнымЬ 
и спокойным* ? 

К А Д M Ъ. 

КадмЪ, родом* и з * Е г и п е т с к и х * ѲивЪ, 
изгнанный оіпцем* своимЪ Агенором* ( * ) , 
вопрошает* Оракула, к а к * приличнѣе по-
с т у п и т ь ему и с п у т н и к а м * его изгнанія? 
Э т о было обыкновенное прибѣжище неща-
с т л и в ц е в * , пушешественников* и даже 
героев*. В * cïe время д у м а л и , т а к ж е 
к а к * и нынѣ , ч т о успѣх* предпріятія 
заключается в * у с т а х * жреца. 

О р а к у л * , вопрошенный с т а р ш и м * сы-
ном* Царя, ошвѣтсгпвуетЪ : „Князь! будь 
основателем* велика го города. Сдѣлай со-
перника стовратымЪ ѲивамЪ, твоему 
прежнему отечеству. Послѣдуй медлен-
ным* шагам* не рва го тельца , которой 
покажется тебѣ на п у т и в * пустой Аоніи; 
и обними з е м л ю , . г д ѣ остановится ч е т в е -
роногое , не носившее еще ярма. Т ы дашь 
имя э т о й необитаемой , но способной к * 
поселенïio сшранѣ. " 

( * ) АгенорЪ, рожденный вЪ Е г и п т ѣ , Тир* 
скій Царь. 

Тогда обыкновенно поступали т а к и м * 
образом* для содѣланія священным* з а -
владѣнгя порожней земли. Релиі !я і с с д а 
помоіала полишикѣ. Оракул* з а с т а в л я е т * 
у в а ж а т ь право перваіо обитателя, и д а е т * 
ненарушимое уіпвержденіе землѣ , занятой 
по его показанПо. Сей обряд* предупреж-
д а е т * плачевный распри, происходящая в * 
нлчалѣ заселен« . Впрочем* КадмЪ не 
был* изЪяшЪ^ошЪ сею. По орошен« осно-
ваній новаго своего отечества кровію т о ь~ 
да - п о к а з а т е л я , іерою Тирскому предле-
жало сразиться с * драконом* , или л у ч -
ше с * другимЪ побродягою, которой спо-
рил* с * ним* в* з е м л ѣ , и-не хоіпѣлЪ да-
в а т ь ему ни лѣсу, ни воды. КадмЪ т о т -
час* о т м с т и л * ему умерщвленіе своих* 
спутников* , и послѣ сдѣлал* себѣ новых* 
воинов* и з * зубов* ТѴТарсова дракона ( 1 ). 
Т а к * говорят* стихотворцы. 

СЪ воинами можно основать колонію; но 
чтобы сохранить ее и дашь ей блеск*, для 
сего должно прибѣі н у т ь к * наукам* и худо-
жествам*. Для удержан!я в * соединен« / і о -
дей полудиких*, сближенных* силою, ne-
in реГны я з ы к * и законы. Великое наводненïe, 
которое Греки называют* ДевкалКшивымЬ 

( 1 ) Овид. лревращ. кн. i l l . 
Часть. У. X 



потопом! , истребив! большую часть жи-
телей Беогпш, погребло под! водами и 
памятники и х ! рачительности. Осталось 
только темное предайте о правилах! я з ы -
ка ГІелазговЪ. КадмЪ в ! первом! ошече-
сігвѣ своем! в в е л ! в ! употребленіё азбуку. 
Е м у одолжена ГрецУя прекрасными Ѳини-
кігскими буквами , образующими начала 
письма. ОнЪ привез! БеоіпУицам! ш е с т -
надцать треножников! , на которых! вы-
рѣзаны были л и т е р ы , принятыя Пелаз-
гами. 

Я з ы к ! е с т ь одно и з ! орудУй, наиболѣе 
с л у ж а щ и х ! к ! сбразованію наши. Зако-
нодатель должен! сначала быть Грамма-
т и к о м ! . Помощію письма изображается 
мысль, которую с т а р а ю т с я у з н а т ь люди. 
Когда в ! упоігтрсбленУи одинаковое нарѣчіе, 
mo к а ж е т с я будіпо всѣ одинаковаго поко-
лѣнія. 

Миѳолоі Уя повѣствуетЬ, ч т о по утвер-
ждении во в т о р ы х ! Ѳивах! ( * ) вѣры^, 
КадмЪ женился на Гармоніи , Юпитероюй 
дочери. Каждой и з ! богов! предложил! 
свадебной подарок! новобрачным!. Венер 
управляла уборкою ГермУоны, или Гармо-

( * ) Теперь Ѳпвл , деревня вЪ Ливадт'и , на 
рѣкѣ И ewe но. 

ні'и. Паллада вышила ей платье. Цере-
ра произрастила вокруг! и х ! обильную 
ж а т в у хлѣба. Аполлон! и МеркурУй иг-
рали на лирѣ при концѣ пиршества.. 

КадмЪ у утвердивши согласУе между 
своими новымът подданными, приложил! 
все свое с т а ран іе к ! земледѣлію , без ! ко-
тораго не м о ж е т ! благоденствовать Госу-
дарство ; собрал! в о к р у г ! себя Мудрецов! 
и Художников! , , Стихотворцев! и Ора-
т о р о в ! ; почелЬ за нужное ввести даже 
роскошь, дочь промышленности. Но же-
лал д а т ь своему предпрУятгю прежде-
времянной б л е с к ! , он! можетЪ быть 
п р е с т у п и л ! правила благоразумУя. 

Жрецы Делфэн! и Гіерофаншы Само-
еракУи взаимною пользою к а к ! бы связаны. 
Повелѣніе построить юрод! , данное Кпдму 
Аполлоновым! О р а к у л о м ! , было слѣдсгп-
в іем! наставленья, полученнаго и м ! в ! т о 
самое время , когда он! б ы л ! п р и н я т ! в ! 
т а и н с т в а КорибантовЪ. 

Таинства с у т ь полит и ческУ я школы, 
* г д ѣ образуются люди для Государства, 
г., В ! сих!" уединенУях!, неприступных! 

простому народу , о т к р ы в а ю т ! глубокУя 
т а й н ы законодательства, касательно граж-
данской жизни и богослуженья. Т у т -іпо 
н а у ч а ю т ! обманывать народ! для т о г о , 
дабы его просвѣгпить, или по крайней яѣ-
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рѣ образовать; а ч а с т о , дабы привести 
е ю вЪ coiepnitHHce порабищеш'е. 

# 
Т Р И П Т О Л Е M Ъ. 

Около сего в: емени упліинаютп® о 
Трпптолемѣ, владѣшелѣ с т а д а волов® , 
которых® он® содержал® наилучшим® об-
разом® изо всей Гредти. По древнему пре-
да ні'ю, он® был® сынЬ Цэлея, царя Элевзин-
скаго. ВЬ cïe время носили пастушеской 
ж е з л ® , дабы научиться управлять сьип-
тром®. В Ь cïe время даже и цари были 
пастухами. 

Молодой ТриптолемЪ научился иску-
с т в у у л у ч ш а т ь поля, и д ѣ л а т ь жителей 
щасшливыми. Добрая богиня, говорят® 
Стихотворцы, истощила для него воѣ по-
печенія нѣжной м а т е р и , и ничею от® 
него не скрыла. Церері показала ему всѣ 
обстоятельства домашней и сельской эко* 
номш ; она научила его, как® должно по-
могать Природѣ, и возбуждать, когда 
она медленна ; как® должно предуготов-
л я т ь землю , прежде ввѣренія ей сѣмяни. 
Она научила его распознавать различіе 
поит®, требующих® безпрерывнаго воз-
Лѣлывантя, и болѣе или менѣе продолжи-
» ольнаго отдыха. Она показала ему сио-г 

' Ч -

соб® сѣяпть и молоть , мѣсиіпь и к л а с т ь 
на огонь или на горячій пшелЬ пшеницу, 
измолотую вЪ муку, для уиоігі; еОленГя ьЪ 
пищу. Зеленой колосЬ похиж® был® на 
х у д у ю т р а в у ; будучи подавляемЬ множе• 
сіпиомЬ безплодных® растений , он® едва 
мог® созрѣвать. Тогда еще не имьли по-
н я т і я о прекрасных® нивах®, постепенно 
желтѣющихЪ отЪ солнечныхЬ лучей. Жи-
т е л и Аіптики довольствовались к а ш т а н а -
ми , падающими с® дерева при приближе-
нги зимы, присоединяя к® ним® нѣсколько 
диких® плодов®, и добычу, получаемую 
от® звѣриной охоты или рыбной ловли. 

Триптолгму удались первые опыты ; 
он® отважился на большее , и начертил® 
рисунок® пѵугу ( 1 ) ; заставив® с д ѣ л а т ь 
е.-о пред® своими глазами, он® запряг® в® 
него двух® волов® самых® лучших® из® 
всего своего стада . Жаіпва самая обиль-
ная прэизрасла на первых® им® проведен-
ных® браздах®. 

Вскорѣ слух® об® сгпкрыппяхЪ Трип-
толемовыхЪ перешел® за границы ею оте-
чества. ВЬ различных® провинциях® Гре-
цш желали его присутсіпвія. ВзоніедЬ 

C D . . . Monftrato* aratri. 
Виргил. Георг. I . ein. 19« 



на деревенскую колесницу, онЪ обЪѣхалЪ 
берега Іоническаго моря, сЪ охотою со-
общая изобрѣгнен!я свои различиымЪ ко-
лонгямЪ, жаждущимЪ еіо насшавленіи. ОнЪ 
всіпрѣіпилЪ на п у т и своемЪ зависшниковЪ, 
и.убѣгалЪ болѣе опасности. 

Мирные и неподвижные т р у д ы зем-
ледѣлія не всѣмЪ понравились: предпріим-
чивымЪ чесіполюбцамЪ болѣе приличест-
вуешь жизнь бродячая. Они взирали сЪ 
нeyдoвoльclпвïeмЪ , чгпо ; засѣянныя поля 
служагпЪ преградою ихЪ бѣглымЪ стран-
ствовангямЪ. СЪ сей минуты престало 
преобладаніе сильнѣйшаго. Слабый, но 
трудолюбивый , не видѣлЪ себя подвласш-
нымЪ нуждѣ. Сдѣлался великой переворошЪ, 
для уіпвержденія коего потребны были 
законы. ТоіпчасЪ учреждены Злевзинскія 
таинства . Празднование ихЪ^ установлено вЪ 
т о время года , которое протекаешь меж-
ду нервымЪ паханьемЪ и жатвою. 

Гдѣ х о т я т Ъ обмануть, тамЪ увели-
чиваютЪ все , чтобы д а т ь самую высокую 
идею о своей доброй богинѣ ; жрецы учре-
дили омовенія, посты, крэвавыя жертвы , 
а потомЪ сшрашныя искушетй'я. Молнія 
и пpивидѣнïя вмѣшаны для т о г о , чтобы 
сдѣлать важнѣе и священнѣе церемонно. 
Но кЪ чему же клонятся всѣ э т и при-
боры ? чтобы надѣлать ш у м у , и поте-

р я т ь время. Деревенской праздникЪ го-
раздо болѣе приличествуешь предмету , и 
приіпомЪ гораздо веселѣе ; онЪ больше спо-
спЬшесіпвовалЪ бы сохраненно цѣлосши 
нравовЪ. 

Такое безЪ сомнѣнія было намѣреніе 
и Триппюлема, какЪ видно изЪ трехЪ 
законовЪ , имЪ изданныхЪ, изЪ когпорыхЪ 
онЪ никакого не сдѣлалЪ таинства. Они 
написаны на деревянной доскѣ при входѣ 
вЪ Элевзинской храмЪ ; и теперь можно 
ч и т а т ь ихЪ 

I. 

Не пмЫ другихЪ боговЪ, хромЪ отца 
своего и матери ( * ). 

I L 
Не приноси Церері вЪ жертву нигего , 

кромѣ цвЪтовЪ. 

III . 

Не закалай va жертвеннпкахЪ вола, полез-
наго для земледѣлія. 

Первой законЪ , данный СицилійцамЪ, 
заключается почти вЪ слѣдующихЪ сло-
вахЪ : 

Не носи косы своей на гужую ппву9 

( * ï Эіпо точный смыслЪ чешвертаго изЪ 
золопьіхЪ ПиѳагоровыхЪ стиховЪ. 



ПлутттусЪ , б о г Ъ б о г а т с т в а , е с т ь 
плодЪ т а й н ы х ! уроков!, которых! Ці^ера 
удссто! в .да іона іо Трилтол^ма : остро-
умная и глубокомысленная а л д е ю р і я , по-
казывающая , ч т о земле,лѣліе приизра-
щ а е ш ! сокровища. 11} отекли уже э т и 
прекрасные дни, когда т о т ! , к т о наилуч-
ш и м ! образом! у м ѣ л ! воздѣлыішііь землю, 
предпочитаем! б ы л ! д р у і и м ! а .перникам! 
в ! возгеденУи на гышнее достоинство. Я 
Люблю Ромулов! з а к о н ! , которой всяко-
м у гра ж да и и н у з а п р е щ а е т ! у п ра ж ней ïe 
в ! рукодѣліях! , и д о з в о л я е т ! одно т о л ь -
ко зем хепашесіпво. 

Мудрый законодатель в ! продолжения 
своей жизни, ТриппюлемЪ по смерти при-
ч и н е н ! б ы л ! к ! адским! с у д ь я м ! ; а ко-
лесница, на которой о н ! п у т е ш е с т в о в а л ! , 
помѣщена в ! числѣ сознѣздш. Не лучіне-
ли Гы с д ѣ л а т ь э т у почеппь плугу ? ( ïe 
первое зеиледѣльческое орудте по крайней 
мѣрѣ в ! другом! ч м ѣ с т ѣ пользуется нѣ-
которыми ошличіями. В ! Сицилти закон! 
не д а е т ! никакой в л а с т и заимодавцам! 
н а д ! п л у г о м ! и х ! должников!. 

ТрплтолемЪ х о т ѣ л ! , чтобы Церера, 
названная Доброй бчпнею, была покрови-
тпельствующимЬ божеством! добрых! се-
м е й с т в ! . Да и дѣисіпнительно, тдѣ нѣ іп! 
хлѣба, т а и ! н ѣ ш ! и мирных! с е м е й с т в ! . 

Н е д о с т а т о к ! производит! столько же до-
м а ш н и х ! раздоров! , к а к ! и чрезмѣрноа 
пзобилУе. 

С ! другой стороны крѣпосгпь брач-
н ы х ! у з ! и согласіе в ! Семействах! у т в е р . 
дились тогда, когда люди сдѣлались земле-
дѣльиами ( 1 ). Первая весь и первое з а -
коноположеш'е .явилось с ! той м и н у т ы , ког-
да началось земледѣлі'е ; полевые т р у д ы 
т р е б у ю т ! и предполагают! семейство, со-
бранное п о д ! одною крышкою, которое 
имѣеіпЪ у себя во владфнш пространство 
земли, соразмѣрное его нуждам! . Но в о т ! 
другой законодатель, которой с д ѣ л а л ! 
переворот! еще 6 ы с ш р Ѣ е и блисіпа-
шельнѣе. 

* 

( 1 ) Et leges fanctas , et сага jugavit 
Corpora conjugiis , et magnas condidit urbes. 

Cal v u s , antiqvus Poët . 

З а к о н о в ! с в я т о с т ь утвердила , 
В ! п у с т ы н я х ! пышные воздвигла города; 

П р і я т н о с т ь брачных! у з ! в к у -
сила 

Ея велѣньем! красота . 

Часть V. ц 



О Р ф Е Й . 

ВЪ первыя времена Ѳракія ( * ) б ы л ! 
населена небольшимЪ количесптвомЪ людей, 
сшольже необразованныхЪ и грубыхЪ , какЪ 
и земля, которая едва могла ихЪ п и т а т ь . 
Суровые какЪ медвѣди, л ю т ы е какЪ т и г -
р ы , жестокіе какЪ сѣверные в ѣ т р ы , ди-
Kïe какЪ у т е с ы кремнистаго Родопа, — 
Ѳракіяне., во глубинѣ мрачныхЪ лѣсовЪ 
своихЪ, п и т а л и с ь сырымЪ мясомЪ ; иногда 
человѣческая кровь свистала подЪ ихЪ не-
насытными зубами. 

За с т о л ѣ т Ъ прежде Троянской оса-
д ы , одинЪ изЪ нихЪ , современны кЪ Гер-
кулесовЪ, у д а л я е т с я изЪ отечества и 
с т р а н с т в у е ш ь . Орфей ( 1 ) при свсемЪ 
оіпбытіи едвали былЪ человѣкомЪ; привоз-
вращеніи онЪ былЪ болѣе бога. Гора ГемЪ 
избрана имЪ вмѣсто жилища. Пламенные 
взоры его , пріяшносгиь физіогноміи , бла-
городство вЪ посгпупкахЪ сперва мало сде-
лали впечатлѣнія. Одѣтьтй вЪ льняное 
платье , онЪ почишаемЪ былЪ за привидѣ-
n ï e j пркмѣіпивЪ его всѣ у д а л я л и с ь : но 

( * ) Теперь Ромап'гя, провинция Европейской 
Турціи. 

( 1 ) См. Heumii . philosophies primordia. 

онЪ беретЪ л и р у , и соединяешь сЪ .звука-
ми ея т о н ы своего голоса. Т о т час Ь со 
ЕсѣхЪ сігюронЪ Ѳракіяне, до іполѣ дикіе 
какЪ медвѣди , л ю т ы е какЪ т и г р ы , не -
чу вствительн ые п о д о б н о недвижимому 
у т е с у горы Родопа, .прибѣгаюшЪ изЪ сво-
ихЪ сгпрашныхЪ убѣжищЪ, и т о л п я т с я 
у ногЪ стихотворца - законодателя. Во-
сторгЪ , удивленіе , удовольсіпвіе, чрезвы-
чайная внимательность поперемѣнно из -
ображаются на ихЪ лицахЪ. Они с т ы д я т -
с я уже своего положен ія , и желаютЪ сде-
л а т ь с я лучшими. СамЪ Орфей, поражен-
ный могушеспгвомЪ гармоши, усуіубляегпЪ 
свои усилія ; склонивЪ ихЪ кЪ себѣ: предла-
гаешь нѣкошоры я правила; говорить о дол-
жносшяхЪ людямЪ упсеннымЪ уже отЪ удо-
вольсшвія, произведенннаго его словами. 
Его с л у ш а ю т Ъ со БнимашемЪ, смѣшаннымЪ 
сЪ уваженіемЪ. СЪ лирою вЪ р у к ѣ онЪ 
протекаешь Ѳракііо. Е м у послѣдуютЪ , и 
сопровождаютЪ его повсюду. При гласѣ 
его ( 1 ) древа сходятЪ сЪ высоты горЪ, 

( 1 ) Hune referunt duros lapides et flumina cantu 
Detinuisse suoe captos dulcedine v eis . . . . etc . 

A p o l l o n i u s , Argonaut. I. 
Сей рѣки нѢжныхЪ сшрунЪ игрой осшановилЪ, 
И вЪ камни дикіе живое чувство влилЪ. 

Ц 2 



дабы доставишь покойную пгЬнь. Камень 
передвигается, его тешиіпЪ, обдѣлываетЪ; 
воздвигается жертвенник*. Народ* у ж е 
собирается т у д а в * извѣсіпные часы д н я , 
особенно при восхождении солнца и при 
наспіупленіи ночи. Б у д у ч и вмѣсіпѣ пер-
восвященником*, законодателем* и Царем*, 
нравоучителем* и стихотворцем* , Орфей 
и з * у с т * М у з * и з д а е т * прорицалища 
разума. ОнЪ п р е д с т а в л я е т с я сыном* Апол-
лона и Каллюпы. Меркурій вручил* сему 
полубогу свою лиру. Церера и БдхусЪ 
наставили его в * священных* своих* т а -
инсшвах*. Болота и п у с т ы н и дѣлаюіпся 
ягодоносными нивами. Каменистые косо-
горы покрываются виноградниками. В м е -
с т о з а п л а т я в * ж е р т в у полезнѵх* жи-
в о т н ы х * А приносят* хлѣб*, дѣлаюіпЪ воз-
AÏHHÏH вина с * пѣніем* набожных* и по-
литических* гимнов*. Р а с т е н и я , прежде 
попираемыя ногами, оігіселѣ б у д у т * свя-
щенными по своей пѣлшпельной силѣ , ко« 
шорую Орфей в * них* о т к р ы л * и показал* 
своимЪ соотечественникам*. Т р у д ы под-
чинены з а к о н а м * , написанным* на сводѣ 
небесном*. Орфей н а у ч а е т * своихЪ с л у -
шателей , ч т о превыше з в ѣ з д * находятся 
боги; э т о с у т ь у з ы , кошорыя почигпающ-
ся необходимыми д л я поддержан« нрав-
ственности , или м ѣ р ы , заставляющая ее 

уважать. Учреждено законодательное бо-
гослуженіё д л я народа, у котораго раз-
у м * едва только м е р ц а е т * , потребны 
законы в * видѣ Оракулов* и жрецы в * 
образѣ правителей. Удовлетворенïe за пре-
с т у п л е н і я получает* имя очищен!я. Орфей 
в ы з ы в а е т * м е р т в ы х * , д л я устрашенія 
живых*. Чтобы вдохнуть в к у с * к * е с т е -
ственным* познангямЬ, он* з а в о д и т * спер-
ва піпицегадателей и утробовѣщателей. 
Ч т о б ы предохранить о т * всякаго п р и т я -
з а т ь собственность земных* плодов* , 
у ч р е ж д а е т * очистительные ходы ( lubtra-
tiones ) во к р у г * поля . . . 

Т а к о в * был* план* поступок* , пред-
принятый ОрфеемЪ во время его п у т е -
шествий , и произведенный в * дѣйство во 
Ѳракіи , которая обязана ему своею граж-
дансгпвенноспп'ю. И с т о р і я д а е т * ему в м е -
с т о у ч и т е л я Лина. 

Первым* учеником* у него был* А м -
фіон* , которой звуком* стихотворческой 
лиры воздвиінул* Ѳивск!я сіпѣны ; э т о 
з н а ч и т * , ч т о он* переложил* на сгпихи 
первые законы , данные ж и т е л я м * основа-
т е л ями сего іорода , и т а к и м * образом* 
глубже впечатплѣл* оные в * и х * памяти. 
Но их* примѣру, ApïoH* перевел* на 
я з ы к * М у з * всѣ морскте у с т а в ы , и б ы л * 
почти боготворим* т ѣ м и самыми м а т р о -



сами полу варварами , которые во время 
бури хогпѣли было принесши его вЪ жерт-
ву Нептуну. 

# 
я н у С ъ. 

ЯнусЪ,. пришедши изЪ Греши, употреб-
лял® просшѣйшія средства на правом® 
берегу Тибра. Народ® , там® обиіпавшій , 
был® гораздо спокойнѣе неукроіпимаго 
Ѳракіянина. Первой законодатель З ш р у -
ріи построил® сперва деревенской храм® у 

дабы собрать вокруг® общаго жертвенника 
л г о д е й и з ® которых® не многіе жили 
вмѣсгнѣ. Тотчас® ЯнусЪ предложил® им® 
нѣчто лучшее еще их® религШ ; он® на-
учил® их® у или лучше согласил® ж и т ь 
вмѣсіпѣ по-браіпски г воздѣлывать мирно 
небольшая поля свои и располагать земля-
ныя работы по теченіго солнца. Склонил® 
их® к® нравам® патрГаршескимЪ, которые 
одни приличны человѣческому роду. Б у -
дучи гораздо умнѣе большей части м у -
дрецов® наших®, он® не низвергнул® жи-
телей древней ИіпалШ из® одной край-
ности в® другую. Нашед® их® почти 
дикими , онЪ совсѣм® не имѣл® намѣре-
нгя в® псслѣдствш с д ѣ л а т ь из® них® 
горожан®. Он® присовѣшовал® им® т о л ь -
ко остановишься на точной посредсіпвен-

н о с т и , равно удаленной от® народов® 
необразованных® , и от® блесіпящих® по-
роков® просвѣщенных® націиг .он® хоіпѣл® 
только образовать людей , т о е с т ь , , доб-
рых® отцов® семейства добрых® д ѣ т е й , 
добрых® супругов®, добрых® сосѣдей, т р у -
долюбивых® , без®" честолюбия, без® жад-
ности к® з а в о е в а ^ я м ® б е з ® роскоши ; 
предпочитающих® необходимое излишнему, 
здравой разсудок® и натуральное искус-
ство отвлеченным® наукам® и разврат-
ным® художесгпвам® ; имѣющих® нравы 
вмѣсіпо законов® и невинность виѣсіпо 
добродѣтели. Доброй ЯнусЪ умер®, по-
жав® плоды своих® насіпавленій., Е г о - - m o , 
у в ы ! весьма краткое царсгпвованіе Римля 
не называют® золотым® своимЪ вѣкомЪ. 

ЯнусЪ был® т а к ж е изобрѣіпаіиелемЪ 
вѣнцов® : . он® первой вздумал® возлагать 
на чело лавровую , или дубовую , или ро-
зовую вѣіпвь в® знак® веселья, или вмѣ-
сшо награды. Д л я чего бы не удержать 
сего почтеннаго и минушнаго оіпличія, 
от® котораго не отрекалась Природа ? все 
погибло, как® скоро мѣсто онаго з а с т у п и -
ла прочная ДГадима. Золоіпой вѣк® окон-
чился , когда предпочіпено было золошо 
листьям® и цвѣтам®. 



M И H О С Ъ и Р А Д A M A H Т Ъ. 

Д л я с о д ѣ л а н « народов* Л а ц і у м а м у -
дрыми и щ а с т л и в ь ш и , доброй Я н у с * не 
прибѣгалЪ ни к * чудесности с л о в * , т а к * 
к а к * Орфей , ни к * чудесности дѣяній , 
т а к * к а к * МпносЪ, м о ж е т * быгпь потому, 
ч т о он* шиѣлЪ щаспие всшрѣтиіпься сЪ 
людьми простыми и кроткими. Острови-
т я н е К р и т а дали уже себя в * политиче-
ской обман* Юпитеру ; МпносЪ ( * ) , 
один* и з * его преемников* ( 1 ) , почел* 
за приличное п о с т у п и т ь подобно своему 
предшественнику с * л ю д ь м и , коих* х а -
р а к т е р * не перемѣнился'. Дабы у т в е р -
д и т ь свой трон* , онЪ поставил* за долг*, 
к * т и т л у Царя присоединить т и т л о ^ з а -
конодателя , и оградить себя обманами, 
весьма часто необходимыми д л я распро-
с т р а н е н « успѣхов* разума. Ложь много 
р а з * служила пропускным* видом* д л я 
истины. 

Мудрость законов*, данных* К р и т у 
МпьосоліЪ и РадсмантомЪ оправдывает* 
с и х * д в у х * великих* людей ; они на м и -
н у т у обманули народЪ, чтобы его про-

МпносЪ Ій сего имени. 
( 1 ) Гомер. Имад. 

с в ѣ т и т ь . ВЪ один* день послѣ д е в я т и -
л ѣ т н я г о о т с у т с т в и я ( 1 ) МпносЪ , согла-
сившись с * своимЪ б р а т о м * , з а с т а в и л * 
его собрать О с т р о в и т я н * в * Апполонйо, 
новой город*, лишь только отстроенной. 
„Граждане! - с к а з а л * и м * РадамантЪ с * 
у в ѣ р и т е л ь н ы м * тоном*, о т л и ч а ю щ и м * пре-
восходных* людей своего времени; — у вас* 
е с т ь уже законы, и п р и т о м * законы хоро-
шее; но они болѣе в а м * не приличны. Послу-
ш а й т е , ч т о в е л и к « Ю п и т е р * ( Я ) с а м * 
благоволил* сообщить моему б р а т у : 
ьосЪ ! сказалЪ он* е м у , К р и т я н е с д е л а -
лись богатыми на своем* островѣ и силь-
ными на в с ѣ х * морях*. Э т о не т а уже 
слабая и малочисленная к о л о н « , которая 
на мой голос* сбѣжалась во к р у г * горы 
Иды. Теперь ей потребно постановленïe, 
соразмѣрное ея величію и славѣ , колюрую 
должна имѣпгь она во вселенной. Тебя 
избрал* я говорить с * нею моим* име-
нем* , и написать на мѣдных* т а б л и ц а х * 
новые у с т а в ы , которые .я намѣрен* о т -
к р ы т ь "тебѣ. Дай ей о т * меня гпакіе з а -
коны, чтобы д р у г « націи т о т ч а с * при-

( 1 ) Платп. закон. Т. Страб. Георг. X V I . 
Валер. Макс. Т. 1 . 

( 2 ) Гомер. Одпсс. 



нуждены были и х ! списывать : МиносЪ ! 
скажи К р и / п я н а м ! , ч т о Юпигпер! повелѣ-
ваетЪ и м ! б ы т ь справедливыми , и всегда 
праводушными. Ч е с т н о с т ь е с т ь основаніе 
коммерціи. Н а р о д ! торговой, обогащающейся 
опі! своей промышленности, обѣднѣепіЪ 
т о т ч а с ! , как! :» скоро п е р е с т а н е т ! с в я т о 
х р а н и т ь свои договоры. Но е с т ь еще нѣ -
ч т о выше ц в ѣ т у щ е й торговли — доброе 
согласіе между гражданами. Н а ц і я , жи-
в у щ а я в ! хорошем! согласуй, всегда до-
вольно богата и не побѣдима. МтосЪ ! 
скажи К р и т я н а м ! , чтобы они имѣли Е ! 
великом! уваженіи только общую пользу ; 
о т ! сего з а в и с и т ! политическая и х ! без-
опасность ; к ! народу единодушному не 
з н а ю т ! - к а к ! придраться. МиносЪ, не 
бойся д а т ь cmporïe законы; только сшро-
rïe законы м о г у т ! б ы т ь твердыми. П у с т ь 
вся земля о б р а т и т ! в з о р ! свой на К р и т ! ; 
да содѣлается о н ! священным! островом!, 
к ! которому не л ь з я б у д е т ! прикоснуть-
ся б е з ! благоговѣйнаго почтенія ! МиносЪ , 
сойди с ! горы ; явись о т ! моего имени 
ж и т е л я м ! Апполоніи ; я ввѣряю т е б ѣ 
подробности законоположенья; да повину-
ю т с я они гпебѣ т а к ж е к а к ! и мнѣ , и я 
обѣщаю и м ! всякое благоденсшвѴе. " 

Едва только окон чана сі'я р ѣ ч ь , Ми-
носЪ явился во всей важности законодаіпе-

л я , прочел! свои новые законы, и смѣло 
предложил! и х ! принять ; но в ! К р и т ѣ 
только можно научишься оным!. 

Т Е 3 Е Й. 

У п о м я н е м ! о д р у г о м ! политическом! 
Героѣ , Тезеі. У ч е н и к ! Геркулесов! захо-
т ѣ л ! б ы т ь болѣе своего у ч и т е л я и со-
единишь в ! особѣ своей славу воина с ! 
славою законодателя ; но у него совсѣм! 
не было такого же безкорыстія. О н ! у б и л ! 
н ѣ к о т о р ы х ! разбойников! , в ! т о м ! един-
ственно намѣренія, чтобы з а с т а в и ш ь о 
себѣ говорить, и усовершенствовал! пра-
вительство в ! Апішикѣ , . дабы с д ѣ л а т ь с я 
единственным! ея начальником!. По край-
ней мѣрѣ его честолюбіе и тщеславіе 
обратились в ! пользу его соотечественни-
ков! . Г о в о р я т ! , ч т о о н ! у ч р е д и л ! чи-
с т у ю Демокраіпхю. Но столько славы не 
п р и н а д л е ж и т ! е м у , а с ! другой стороны, 
порядок! вещей не находился в ! т а к о м ! 
положеніи, чтобы можно было основать 
cïe общественное правленіе, самое лучшее 
и з ! всѣхЪ , но м о ж е т ! быгпь самое гпруд-
нѣйшее к ! произведена онаго в ! дѣйсіпво. 
Тезей у н и з и л ! вельмож! , ограничил! 
в л а с т и г р а ж д а н ! сильных! по своему 6о-



г а ш с т в у , дозволилЪ народу в с т у п и т ь вЪ 
нѣкоторыя права свои , привелЪ вЪ поря-
докЪ нестройныя жилища города АѳинЪ, 
и осмѣлился говорить о равенсіпвѣ, учреж. 
дая Iepapxïio гражданЪ , надЪ коими на-
чальство вручилЪ самымЪ богагпѣйшимЪ ; 
нижшія званія были з а н я т ы людьми 
рабочими и полезнѣйшими. Э т о бэзЪ с у -
мнѣнія не значишь учредить Демократи-
ческое правленіе. СамЪ за собою, подЪ 
т и т у л о м Ъ покровителя законовЪ и без-
смѣннаго начальника надЪ армгею, онЪ 
удержалЪ естьли не право, іпо по край-
ней мѣрѣ д е й с т в и т е л ь н у ю в л а с т ь с д е -
л а т ь с я ДеспотомЪ смотря по обстоя m ель-
ствамЪ. Э т о не значшлЪ сложить сЪ 
себя Царское самодержавіе; ГомерЪ хстѣлЪ 
п о л ь с т и т ь АѳинянамЪ, или былЪ мало 
свѣдущь о семЪ ; когда вЪ книгѣ изчи-
сленгя ГреческихЪ кораблей ( 1 ) онЪ имЪ 
только далЪ прекрасное наимежжініе на-
рода , какЪ будто бы только они одни бы-
ли истинными Демок[ ытпами. Они болѣе 

- были такими прежде Тезея; каждое мѣ-
сгпечко пользовалось самовластно своими 
правами ; правда , иногда по невѣдентю 
употребляли ихЪ ко зло. СынЪ ЭгеевЪ спо-

( 1 ) Гомер. ИМаДг 

спѣшествовалЪ безЪ сомнѣнія гражданско-
м у "ихЪ образованно, но на щетЪ ихЪ сво-
боды. 

ВотЪ , любезные ученики мои! горе-
сшное замѣчаню , которому можетЪ быть 
вы не з а х о т и т е повѣриіпь, но которое по-
видимому утверждаешь каждая страница 
Исторіи. 

БлескЪ націи всегда былЪ вЪ проти-
вуположности сЪ ихЪ независимосішю. Ко-
нечно Аѳины Тезеевьі и Солоновы пред-
с т а в л я ю т Ъ видЪ гораздо блисгпательнѣй- , 
шіи , нежели А т т и к а Цекропсова ; но 
и з в ѣ с т н о , ч т о житель А т т и к и поль-
зовался правами , данными человѣку На-
турою, гораздо болѣе, нежели гражданинЪ 
Аѳинской. 

Земледѣліе , отЪ которато изтекаетЪ 
все , и кЪ которому все всегда должно 
возвращаться, много одолжено Тезею. Бо-
гослужение было бичемЪ для полей , кото-
рыя оно опустошало увлекая способныхЪ 
кЪ землепашеству лшвошныхЪ. Весьма ча-
с т о жертвенники обременены бывали де-
с я т ь ю волами, закланными вдруі;Ъ на од* 
номЪ торжествѣ , а иногда до с т а рядомЪ 
приносили ихЪ вЪ жертву. Второй осно-
ватель АѳинЪ выдумалЪ монету , на ко-
торой изображенЪ былЪ волЪ , и приноше-
Hï'e оиаго во храмахЪ замѣняемо было ею. 



С т о таковых® монет® п л а т и л и жрецам® 
вмѣсто Гекатомбы, которым® нечего было 
говорить против® сего и которые прину-
ждены были э т и м ® довольствоваться. 

Не смотря на cïe , и многГя д р у п я 
благодѣянія, Тезей испытал® у ч а с т ь че-
столюбцев® , коих® он® пріумножал® чи-
сло. Во время его о т с у т с ш в і я , Аѳины 
подверглись междуусобным® распрям®. 
Сі'я раждающаяся Демократия т о т ч а с ® 
сдѣлалась Анархіею. Всѣ начали жало-
в а т ь с я на законодателя. Рабочая и бѣд-
ная чернь сожалѣла о том® времени, ког-
да она , будучи раздѣлена по мѣсшечкам®, 
повиновалась только начальникам® семей-
с т в а . Аристократическіе законы Тезеевы 
ни мало не казались отеческими. Кромѣ 
недовольных®, он® имѣл® завистников®. 
По своем® возвращенш он® хотѣл® при-
в е с т и в® порядок® людей и дѣла. Но не 
узнали ни его голоса, ни его достоинства. 
Его предсшавленіи не уважили ; угрозами 
презирали. Тезей увидѣл® себя принуж-
денным® о с т а в и т ь т а й н о неблагодарной 
город® , прошив® котораго он® произнес® 
проклятья , и умереть бѣдсіпвенным® об-
разом® на осапровѣ Сциросѣ. 

Г Е 3 I О Д Ъ и Г О M Е Р Ъ. 

Колхидская экспедиция и осада Трои 
не должны нас® останавливать : мы не 
представляем® здѣсь исторію в о з м у т и т е -
лей рода человѣческаго и опустошителей з е -
мли. Ч т о нам® нужды до Язона и Ахиллеса! 

Но ГезіодЪ и ГомерЪ были оба н а с т о -
ящими законодателями. Они не д а ю т ® 
уроков® м у д р о с т и , с® мечем® в® руках® ; 
не в н у ш а ю т ® людям® кровавых® законов®; 
э т о не государственные л ю д и , но они 
образуют® их®, и безсмертныя их® сши-
хотворенія могли бы [научить обойтися 
без® них®. В с е , ч т о существенно нужно 
з н а т ь человѣку, находится в® их® т в о -
реніях®. ЩастливЪ народ®, коего г раж-
данское образоваше останавливается на 
том® пункіпѣ , гдѣ разум® о т д а е т ® пер-
венство п о л и т и к ѣ , и который имѣет® 
нужду только в® у с т а в а х ® земледѣлія и 
н равсіпвенности. 

л и к у р г ъ . 

Лакедемонцы не были іпаким® наро-
дом®. Великой человѣк®, рожденный в® 
сшѣнах® С п а р т ы , принадлежал® царской 
крови, не"заняв® впрочем® от® нея поро-
когѴЬ и не учавсіпвовал® с® нею в® зло-



дѣянІяхЬ. ЛикургЪ показывал! рѣдкую умѣ-
ренносшь , к ! которой сперва не обратили 
столько вниманГя, чтобы удержать его 
в ! своем! отечесшвѣ и в ! послѣдствіи 
воспользоваться его т а л а н т а м и и добро-
д е т е л я м и . О н ! спокойно дожидался того 
времени, когда его п о т р е б у ю т ! , и о т -
правился путешествовать. Мудрен! всегда 
проигрывает! открывая себя ; он! дол-
ж е н ! показаться тогда , когда б у д у т ! 
имѣпхь в ! нем! нужду. Наконец! его со-
граждане п р и з ы в а ю т ! его , и т р е б у ю т ! 
о т ! него просвѣщенія. ЛикургЪ, прежде 
нежели склонился на и х ! приглашение, 
предпринял! поступок! , котораго не дер-
з а е т ! охуждать и самой р а з у м ! , ибо он! 
б ы л ! необходим!. О н ! требовал! совѣгпа 
у Пиѳіи , и не х о т ѣ л ! явишься народу 
прежде получения оіпнѣгпа у Оракула, ко-
торой с л у ж и л ! вмѣсто введешя к ! его 
законам! Т а к и м ! образом! обнародованіію 
его уложенья предшествовали важные гимны 
стихотворца, привезеннаго изЬ К р и т а наро-
чно для того, чтобы увѣришь народ! в ! не-
обходимости революцш. Наконец! , когда 
он! счишалЪ умы довольно приготовлен-
ными , по у т р у созвано было собран» на 
публичном! мѣсіпѣ ; он! я в л я е т с я т у д а 
в ! сопровождении т р и д ц а т и тайно воору-
женныхЪ г р а ж д а н ! , которые лично к ! 

нему были привязаны ; один! и з ! н и х ! , 
с т а р е ц ! Арнѳмкідас! прерывает! молча-
ніе и юворктЪ: „Лакедемоняне, мы пред-
с т о и м ! пред! вами будучи уполномочены 
власігпю, ксторую уважаете вы всѣ. l i f e -
жде предложенья в а м ! иоваго собрані'я з а -
конов! , у бо должно все переправишь в ! 
Спаршѣ , ЛпкургЪ захсгпѣл! оные предеша-
г и т ь Делфійской Писіи в ! Аполлоноком! 
храмѣ. В ы с л у ш а й т е , граждане! сшвѣшЪ 
Оракулов! ; скромность Лпкургова препят-
с т в у е т ! ему пересказать в а м ! оной сво-
ими у с т а м и ; в о т ! собственный слова П и -
ѳіи : — ЛпкургЪ , с ы н ! Евномов! г люГимЪ 
богами; и з а к о н ы , которйе он! выдумы-
в а е т ! для своей с т р а н ы , с у т ь самые 
приличнѣйшіе , какіе только можно пред-
ложишь л ю д я м ! . Т а к ! с у д и т ! о н е м ! 

Аполлон!. " 
„Спартанцы! будьте внимательны к ! 

слонам! Оракула ; в о т ! , ч т о еще сказала 
ІІиѳгя, обратившись к ! нашему Лпкуігу: 
„ П о с т р о и в ! х р а м ! ЯІинервѣ , раздѣлн на-
род! иа племена. Послѣ сею т ы учре-
дишь совѣгоЪ и з ! т р и д ц а т и Сенаторов! г 

в ! числѣ коих! б у д у т ! заключаться и 
два Ц а р я ; сей С е н а т ! должен! содержать 
в ! равновѣсіи дьѣ крайности на основаши 
твердом! и почтенном!. ВЪ н у ж н ы х ! 
с л у ч а я х ! т ы будешь собирать народ! 

Часть Г. Ч 



на огпкрыгттомЪ в о з д у х ѣ , на площади 
между рѣкоіо и мосіпомЪ. ВЪ си хЪ собра-
ніяхЪ н и к т о , кромѣ Сенатора, не будетЪ 
имѣгг.ь воли предлагать свое мнѣніе. Но 
одному народу принадлежишь право у т в е р -
д и т ь , естьли ему з а б л а г о р а з с у д и т с я , 
спредѣленія представленныя СенашомЪили 
двумя Царями." 

Сей невинной обманЪ, придавЪ благо-
честивой видЪ его законамБ, удался Ли-
кургу совершенно : кЪ нещастпо , его пре-
емники во зло употребили эгпо же самое 
средство , вознамѣрившись уполномочишь 
себя вЪ произведении нѣкоіпорыхЪ перемѣнЪ 
вЪ его уложенш. ТакимЪ образомЪ ложь , 
которая иногда полезнѣе истины вЪ у с т а х Ъ 
м У Д Р е й а ? е с т ь злоумыигленіе противу 
прав'Ь человѣчесіпва и разума на я з ы к ѣ 
людей безразсудныхЪ или ДеспогповЪ. 

ЛтургЪ могЪ воспользоваться своимЪ 
замыеломЪ ; но худо былЪ награжденЪ за 
сге. Во время одного народ наго возмущеигя, 
онЪ лишился глаза ; да и самую жизнь 
свою под вер гну лЪ бы опасности , естьли 
бы самЪ не удалился изЪ своего отече-
ства . Добровольною своею ссылкою онЪ 
оіпвратилЪ злодѣяніе неблагодарности о т Ъ 
города С п а р т ы , которая, безЪ сомнѣнія , 
т а к ж е какЪ и другія , совершила бы оное. 
ЛикургЪ ушелЪ умереть вЬ К р и т ѣ . Е : о 

уложеніе е с т ь памяптникЪ, которой бу-
дешь с у щ е с т в о в а т ь многіе вѣка ; оно дѣ -
лаеіпЪ ч е с т ь сочинителю ; свидетель-
с т в у е ш ь о твердости его Генія; но не по-
ходитЪ ли оно нѣсколько на Е г и п е т с KÏH 
пирамиды? С м е р т н ы е , живущіе подЪ сѣ -
ні'ю ЛшурговыхЪ законовЪ, показывая не. 
обычайныя силы Г е р о й с т в а , удивляютЪ 
ГрековЪ и варваровЬ. Но стояіпЪ л и они 
того , чтобы имЪ подражать ? Они т а к Ъ 
удалены отЪ Н а т у р ы , ч т о не могуіпЪ 
с л у ж и т ь сбразца ми. 

Э т р у с к и и~ Тосканцы были ближе кЪ 
ней , когда , заключаясь между ТибромЪ и 
Лигуріею , жили вЪ т и ш и н ѣ и свсбодѣ, 
будучи управляемы своим а начальниками, 
избираемыми на ЛюьумоніяхЪ ( * ). Е щ е 
прел;де Гомера у нихЪ были стихом в з р ц ы , 
коихЪ важны я гіѣсни они храняіпЪ на 
бронзовых!? доскахЪ. У нихТэ были т а к ж е 
вЪ небольшомЪ количеспівѣ и мудрецы., и 
нѣсколько уиіробовѣщателей. Они прив р-
жены были кЪ художествамЪ, и вЪ и с т о -
ріи болѣе извѣсіпны по своимЪ глинянымЪ 
сосудамЪ , нел;ели по битвамЪ и завоевані-
ямЪ. Х у д ы я наклонности Ромула поло-
жили предѣлЪ политическому ихЪ бытгю 

( * ) ДемократгиескпхЪ сѳбранілхЪ. 
4 9 
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V тпгхгмЪ нрагамЪ, которые и м * служи-
ли ыѵгЬсто з а щ и т ы до сей злощастний 
эпохи. Ерато}(>ійца — основатель Р и м а , 
ие д а л * закожвЪ сему іорсду , сначала со-
с т о я і т е м у изЪ подобных* ему разбойни-
ков*. Сила была у него вмѣсгпо судебника. 
ІІоспѣшимЪ приступишь к * Нумѣ , 

* 
г 

H У M А . 

На берегах* рѣки Гимелль* в * Сабин-
ской спіранѣ в * Курисах* ( * ) жил* один* 
дсбродѣшельной человѣк*. Земледѣліе и 
размышленіе раздѣляли его время. Он* 
не убѣгал* подобных* себѣ ; но любил* 
обращаться с * самим* собою. Его прель-
щала тишина рощей ; мудрая эконом!я 
замѣняла мѣсггю пышности, изгнанной и з * 
его дома. По дознанной справедливости 
соотечественники часто избирали его 
судьею. Здравый смысл* отличал* всё era 
разсужденгя. Он* не з а х о т ѣ л * о с т а в и т ь 
сельских* Пенатов* своихЪ, дабы у под-
нож! я трона сойтись с * о ищем* жены 
своей , Царем* Еозникающаго Рима. ТТослѣ 
m ринадна m илѣшн яго ми рнаго супруже-
с т в а , сдѣлавшась вдовцом* , он* предался 
» к . I • • • Il т^^—тт — 
( * ) Теперь КорезЪ, на РнмскомЪ полѣ. 
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совершенно своимЪ неииннымЪ склонно-
сіпяиЪ и созерцашю Природы; когда хо-
ш ѣ ш возвратить его опщеншѵу, шо Ну,па 
ошвѣча.С: „Нимфа ЭгерИи меня дожидает-
ся. Друзья м ы ! не называйте меня и и -
зднтроп'.мЪ ; но е с т ь \ и когда нибудь я 
даваѴЬ в.імЪ нѣкоіпорыя мудрыя настав-
лен! я , шо э т о внушила мнѣ Нимфа Зіе-
рія Прежде ошвЪшствовашя на вопросы, 
вами мнѣ предлагаемые, я совѣшуюсь сЪ 
нею вЪ уединеніи. Е й одолженЪ я т о ю 
умѣренносшію , которую вы з а м е ч а е т е ьЪ 
моихЪ желаніяхЬ и шѣмЪ благоразуШемЪ, 
которое отличаетЪ мои рѣшенія. " 

На сороковомЬ году вЪ одинЪ день. онЪ 
видишЪ предо собою двухЪ СенаторовЪ. по-
вергаюіиихЪ кЪ ногамЪ его пурпуровую 
вданішю и корону , сЪ симп словами: „ U y -
'ма, сынЪ ПоиниліевЬ! Римляне шребуюіпЪ 
тебя вЪ Цари. С т у п а й сЪ нами, они 
ж д у т Ъ тебя. " - Я не такой человѣкЪ , 
какого имЪ надобно; они слишкомЪ лю-
бятЪ войну. - „ С т у п а й ! т ы преклонишь 
ихЪ кЪ миру. " 

Пума уступаешь ихЪ т ш т о я т е л ь -
ныяЪ прозбаиЬ. ' Надежда сдѣлашь больше 
добра, засшаваяет'Ь его пожертвовать лич-
нымЪ спокойствіемЬ. ОнЪ восходитЪ на 
Тарпенскую гору, снимаешь іпамЪ цар-
ек! я одежды , сходитЪ опять , и ввечеру 



пропадает® вЪ ближней рощѣ. На другой 
день по у т р у , послѣ его возвращенія , си-
л я т с я у з н а т ь отЪ него, д л я чего онЪ 
убѣгаетЪ т а к и м ® образом® cm® почгпенгя 
и нужд® народа. — „Римляне ! сказалЪ 
имЪ т о г д а мудрый H ума, с® согласья 
Згерііи я согласился ц а р с т в о в а т ь над® 
вами. Нимфа Арицейскаго лѣса взяла 
меня под® свое покровительство с® мину-
т ы моего рожденья. Она обѣщает® помо-
г а т ь мнѣ на т р о н ѣ , и удостоит® каж-
дую ночь 'допускать меня к® собесѣдова-
ніям® с® собою. Я просил® у ней д л я 
вас® законов®. Народ®! пріими из® усш® 
моих® изрѣченгя Нимфы Эіерги. Вопер-
выхЬ она запретила мнѣ держать при 
себѣ т р и с т а шѣл охранителей ( celer es ) , 
сдѣланных® РомуломЬ. Должен® ли я опа-
с а т ь с я народа, котораго хочу сдѣлашь 
щасгггливымЪ. Згерія приказала миѣ пре-
жде всего з а т в о р и т ь в р а т а Я н у сова 
храма. И я надЕюсь, ч т о онѣ ни один® 
раз® , ни один® день не б у д у т ® отвер-
с т ы при моем® царспівованіи. Римляне ! 
Н и м ф а , именем® которой я вам® говорю, 
с® неудовольсшвіеи® ЕидитЪ на жершвен-
никѣ ваших® богов® грубые кумиры из® 
камня пли дерева. Собирайтесь в® ва-
ших® храмах® благодарить добраго гешя 
Природы , но не обезображивайте ею іпы» 

сячгю глупых® или ошвратишельныхЬ 
эмблемм®. Ошнынѣ будьте довольны ж и -
вым® пламенем®, возженным® чистыми л у -
чами солнца. П у с т ь иіридцашь не порочу 
ных® дѣв ;цЪ берегу m Ь сей священный 
огонь, символ® бдительных® нравов® вла-
стей. Нимфа Эгерія , которая усынов-
л я е т ® вас® и хочеш®, чтобы я был® ва-
шим® ошцемЪ, препоручает® еще мнѣ при-
к а з а т ь вам® , чтобы вы построили храм® 
Вѣрносіпи и богу Границ®, д л я сохранения 
домашняго мира и согласія между граж-
данами." 

„ Э г е р і я , с® которой я совѣтовался, 
весьма желает® т а к ж е , чтобы вы раздѣ -
лены были по зеиледѣльческим® семей-
ствам® и по взаимным® своимЪ упражне-
ниям®. Разсгпройсіпво приводит® к® зло-
употреблениям® ; один® порядок® пред-
упреждает® безчинсіпва. Небольшая обще-
с т в а п о р т я т с я не іпак® скоро , как® мно-
гочисленный собраіпя граждан® соревную-
щих® выгодам® и ч е с т и . " 

Так® Нума Помпиліи начертал® план® 
своих® поступок®. Нимфа Эгерья, вышед-
шая из® его мозга , т а к ® как® Минерва 
из® Юпитерова , служила э гидом® д л я 
законодательных® мыслей , занимавших® 
его голову. Щасгпливы народы, у коих® 
обманщики были только Пумы ! но гораз-



до лучше бы было, когда бы благоустрой-
с т в о политическое могло б ы т ь безЪ эшаго 
безвредиаіо ш ірлаіплнства. БпрочемЪ ни-
к т о изЪ пресбразителей государства не 
былЪ столь блаюнамЪренЪ , какЪ H ума. 

Не всѣ Сенаторы обмануты были 
сею выдумкою. Тайное щеданіе у т в е р -
ждаешь , ч т о доброй H ума вЪ нѣдрѣ npï-
я т н а г о уединенія , которымЬ онЪ пользо-
вался вЪ АрицейскомЪ лѣсу , вознаіраж-
далЪ дневные т р у д ы ночными удоволь-
ствиями. Одна Сабинка , имЪ самимД? вы-
бранная, воспитанная при его глазахЪ, 
была Музою , ошЪ которой онЪ получалЪ 
вдохновенГя , настоящею Нимфою , сЪ ко* 
торой онЬ т а й н о совѣшовался ( 1 ). ОнЪ 
не походилЪ на іпѣхЪ злыхЬ государей , 
коихЪ удовольствия4 дорого с т о ю т Ъ д л я 
націи п л а т я щ е й з а оныя. H ума ,напро-
т и в Ъ наигелЪ т а й н у обращать кЪ общей 
пользѣ личнмя свои у т ѣ х и . 

( 1 ) E&ria • 
Ilia Numae c«njux co^Jiliumque fuit• 

Ovid, f i t. I. ft. 27 3. 
Эгерія была супругой аЬрной Нумм , 
ДЬлила сЪ САШЪ ЦаремЪ о благѣ общемЪ 

думы. 

Перемѣны всегда 'дѣлаютЪ нѣкото-
рьтхЪ недовольными: И ума ( * ) имѣлЪ 
непріятелей. По сему законодателямЪ н у ж -
но и м ѣ т ь подЪ рукою нѣкошорыя п р у -
жины , которыми бы можно было всегда 
д ѣ й с т в о в а т ь кЪ уловлешю народа. Н и м -
фу 5)repïïo посптавляютЪ вЪ числѣ М у з Ъ , 
п о т о м у , ч т о законы Нумы большею 
часггню писаны стихами, дабы т ѣ м Ъ удоб-
нѣе могли б ы т ь затвержены. 

* 

д Р А К О H Ъ. 

Н у м а ; которой вЪ КурисахЪ сажалЪ 
сЪ собою слугЪ своихЪ за одинЪ сшолЪ, 
учредилЪ вЪ Р и м ѣ , вЪ пользу невольни-
ковЪ, Сатурнальской праздникЪ : т р о г а -
тельное воспоминаніе естественной сво-
боды ! еще шагЪ, — и Н у м а довелЪ бы 
до высочайшей степени славу свою и все-
общую признательность. К т о препягпсшво-
валЪ ему у н и ч т о ж и т ь рабство ? И д л я 
чего ДраконЪ, положивішй с м е р т н у ю казнь 
за всѣ злодѣянія , важныя ли, или неваж-
ный , не поставилЪ вЪ числѣ преступле-

( * ) ОнЪ умерЪ осмидесяти лѣтЪ. 

Часть V. Ш 



Яш подлость т о г о , которой соглашается 
сдѣлаться невольником! себѣ подобнаго, и 
высокомѣріё того , которой дѣлаеіпся го-
сподином! cede равнаго? Сей Аѳинской за-
конодатель, охуждавшій кумиры, не з н а л ! 
.людей; о н ! с у д и л ! об! н и х ! по себѣ ; бу-
дучи с т р о г и м ! исполнителем! правосудия, 
о н ! совсѣм! не пѳмьшглял! о человѣческой 
слабости, и в з д у м а л ! откровенно гово-
р и т ь с ! народом!, прюбыкшим! к ! дру^ 
гому я з ы к у . Случившееся послѣ с ! Дра-
кона мЪ , по видимому д о к а з ы в а е т ! необхо-
димость методы его предшественни-
ков! . 

По смерти Кодра , послѣдняго 'Аѳин-
скаго Ц а р я , сей город! обЪявилЪ, ч т о 
о н ! х о ч е т ! признавать Ц а р е м ! своим! 
только первѣйтаго и з ! богов!. П р а в и т е -
ли были удостовѣрены в ! повиновенхи к ! 
себѣ народа, обЪявив! ему свои постанов-
ленхя о т ! имени небес!. Мудрѣйшій в ! 
свое время ДраконЪ почел! за возможное 
возвести сограждан! своих! на степень 
большаго совершенства. Одно омерзеніё к ! 
преступлен!«) , один! с т р а х ! наказания 
казались ему достаточными средствами 
к ! удержанию каждаго в ! своей должно-
с т и . „ Д л я чего вмѣшивашь небо в ! зем-
иыя выгоды? с к а з а л ! о н ! с а м ! себѣ. Д л я 

чего храмЪ правосудія п о с т а в л я т ь на 
идеальном! основами существа невидима-
го или отсутсшвующаго, котораго з а с т а в -
л я ю т ! говорить и д е й с т в о в а т ь по своей 
волѣ ? Обязанности общежиішя, вмѣсіпо 
того, чтобы б ы т ь произвольными, всѣ т о ч -
ны и постоянны. Они произходят! и з ! 
н а т у р ы вещей и н а ш и х ! взаимных! н у ж д ! . 
Судебник! не должен! никакого имѣіпь 
соотношен!я с ! Ѳеогоніей. « 

Непоколебимый в ! правилах! Дра-
конЪ обманулся в ! принаровленШ оных!. 
О н ! видѣлЬ, ч т о самые лучш!е законы 
выходили и з ! у п о т р е б л е н ! я , потому, ч т о 
и м ! д а н ! б ы л ! двузнаменительной с м ы с л ! ; 
ч т о чернь, к а к ! скоро изглаживалось и з ! 
непосшояннаго ума ея впечатлѣн!е религш, 
с т о л ь ч у д н ы м ! образом! споспѣшесгпвовав-
шее к ! приняіппо з а к о н о в ! , не щ и т а л а 
уже себя обязанною исполнять и х ! в ! 
точности. ДраконЪ д у м а л ! , ч т о о н ! мо-
ж е т ! у с п ѣ т ь , с к а з а в ! гражданину про-
с т о : „ т р у д и с ь , или с м е р т ь ! не воруй, 
или с м е р т ь ! " надѣясь, ч т о б у д у т ! чув-
с т в о в а т ь , сколь важно в ! республикѣ не 
о с т а в л я т ь б е з ! наказанья великое или са-
мое малѣйшее н а р у ш е т е священных! п р а в ! 
собственности. Согласны были в ! исшинѣ 
его правил! ; но оных! строгость у с т р а -
шила всѣхЪ. Самые судьи не имѣли т в е р -
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досгпи с т а р а т ь с я о исполнен^ оныхЪ. На-
род? Аѳинской не и м ѣ л ? с и л ? к ? ношенію 
спасиіпельнаго, но т я г о с т н а г о ига. 
Законов? Д р. а к о н о в ы х Ъ оіпиѣнить не 
дерзнули ; оставили и х ? в ? пыли ; никог-
да до них? не дотрогивались ; и сочини-
т е л ь , коего п р и с у т с т в і е было молчали-
в ы м ? упреком?, пошел? сам? в ? заточенхе, из-
I b r a я, можетЪ быть, плачевнѣйшей участи. 

* 
С О Л О H Ъ. 

СолонЪ, с ? меньшею важноспню, но с ? 
большею ловкостхю у с п ѣ л ? гораздо лучше. 
ОнЪ дожидался долгое в р е м я , пока его по-
ж е л а ю т ? , и не прежде принял? т р у д н у ю 
и опасную должность законодателя , к а к ? 
когда различные классы граждан? потре-
бовали его мнѣнія в ? распрях? один? про-
т и в ? другаго. ОнЪ заговорил? о ракен-
сіпвѣ , и э т о слово сдѣлало ему привер-
женными бѣднаго и слабаго. Прхобрѣінши 
доверенность самаго большаго числа , он? 
предложил? законы СБОИ один? за д р у -
г и м ? , внимательно наблюдая , прежде из-
данх'я другаго закона , дѣйсгпвіе , произве-
денное первым?. Он? не пренебрег? обща-
го средства , но употребил? его с ? боль-
ихею силою; принес? и з ? Делъфов? мыѣнхе 

Оракула , не столько обоюдное как-Ь его 
у с т а в ы , которое заключалось в ? слѣдую 
щ и х ? словах? : „Солон» , сын? Ексехесхпи-
дов? , сядь на кормѣ корабля, и возми вЪ 
руку руль; Аеины с у щ е с т в у ю т ? д л я теоя 
РУ СолонЪ любил? ж и т ь . Личныя неща-
с т і я первых? законодателей были д л я 
„его уроками. О н ? был? у в ѣ р е н ? , ч т о 
и х ? неУ гнали бы , естьли бы не очень ясно 
они предлагали свои правила. В ? с л е д 
ствхе сего он? положил? много темнаго 
„ „евразумительнаго в ? собранхи своих? 
законов?, и с т а р а л с я и м ? д а т ь мноі й 
пропхивурѣчущхя знаменованхя. Отсхода 
произошло, ч т о произвольность мнох о 
вмѣшивалась в ? принаровленхе оных? ; но 
Солон», н е з а д ѣ в ? никого в ? л и ц е , хранил? 
к ? себ-ѣ довѣренность у всѣх? против 
„ ы х ? партхй. Различные государственные 

Чины не сдѣлались, по прошесшвіи н е -
скольких? л ѣ т ? , согласнѣе прежняго. з а -
коны Солоновьі имѣли только однодневное 
сушествованхе. И х ? х в а л я т ? много, но 
и с п о л н я ю т ? кое - как? . Законодатель пе-
режил? свой судебник?, и осквернил? свои 
бѣлые волосы , сдѣлавшись другом? т и -
рания , которой (под? кровом? его мантхи 
с ? большею безопасности распространял* 

свой деспотизм?. 



З О Р О А С Т Р Ъ . 

НаконецЪ вЪ піу самую м и н у т у , ког-
да мы разсуждаемЪ о законодателяхЪ, 
жившихЪ прежде сего, одинЪ изЪ нихЪ, 
не имѣя публичнаго званія , производить 
вЪ А з і и полной переворотЪ вЪ смыслѣ 
полипшческомЪ и моральномЪ. И м я его 
ЗироаспірЪ , Мидской уроженецЪ , неизвѣ-
сШнаго поколѣнія ; знаеіпЪ много, и много 
написалЪ. Живши долгое время уединенно 
вЪ горахЪ , онЪ даегпЪ теперь законы Пер-
сидскому двору, преисполненному его ч у -
десЪ ; но э т о болѣе начальникЪ с е к т ы , 
основатель богослуженія, нежели государ-
с т г е н н а я особа. 

Знаменитые л ю д и , когпорыхЪ мы обо-
зрѣвали теперь, представили с в ѣ т у ве-
ликая зрѣлища. ИхЪ у м ы , не с т о л ь 
илодоххіворные какЪ лучи солнца , остави-
ли по себѣ родЪ человѣческіи нѣсколько 
просвѣщеннѣйпіимЪ , но можетЪ б ы т ь не 
т а к Ъ щастливымЪ какЪ онЪ былЪ прежде 
ихЪ появлетя. Не е с т ь ли причина о т -
чаиваться вЪ усовершенсіпвованіи людей , 
когда они примѣтно не сдѣлались лучши-
ми, бывЪ окружены великими т а л а н т а м и 
и высокими добродѣшелями П р о м е т е я , 
Ѳ а у т а , Геркулеса , Триптолема , Орфея , 

Януса, Жиноса , Гомера , Ликурга , Нумьі, 
Дракона? и не естьли тшеславіе и без-
разсудность приниматься за т о , чего не 
могли исполнить сіи великіе люди . 

МожетЪ быть, скоро н а с т а н е т Ъ нрав-
ственной переворотЪ , столько вѣковЪ до 
насЪ приготовляемый. РодЪ человѣческіи 
можетЪ б ы т ь приближается уже кЪ т о м у 
времени , вЪ которое онЪ долженЪ перей-
т и изЪ юношескаго вЪ мужскхй возрастЪ. 
Время басенЪ и невѣжества ихЪ породив-
шаго прошло. МемфисЪ и ВавилонЪ не 
с ѵ т ь уже болѣе два единсвенныя вмѣ-
с т и л и ш а с в ѣ т а . А е и н ы вырываются на 
свободу- Спарта гордится своими зако-
нами. К р и т Ъ и РодосЪ просвѣщаются по 
дджпѣ своего обогащенія. КарфагенЪ спо-
р и в вЪ семЪ сЪ ТиромЪ, и РимЪ едва 
т е р п и ш ь Государя. Мудрецы и И с т о -
рики , Стихотворцы и Художники изЪ 
глѵбины своихЪ мирныхЪ уединен!* , к л я -
н у т с я ВЪ Вѣрносіпи и с т и н ѣ и при с в ѣ т ѣ 
своей ученой лампады, т ш а т с я всѣми си-
лами и з т о р г н у т ь подобныхЪ себѣ изЪ л е -
т а р г і и , вЪ которой они еще погружены. 

Но вотЪ до чего доходитЪ исгпор!я 
человѣческаго рода ! . . . ИзЪ всѣхЪ сихЪ 
милліоновЪ людей , жившихЪ на землЬ , 
едва ли п я т ь д е с я т ^ человѣкЪ достойны 



избегнуть забвеііія ; прочіё всѣ или другЪ. 
друга притесняли, илидругЪ друга обма-
нывали. ШарЪ сей не есть ли клѣвЪ, 
г д ѣ безчисленныя с т а д а повинуются голо-
су небольшаго числа пасіпуховЪ? Со време-
ни существованія своего, что сделали 
с м е р т н ы е , чіпо оставили иослѣ себя ? 
кучи нездоровыхЪ домовЪ , безполезные 
храмы и пирамиды, грубыя с т а т у и , н е -
который неусовершенствованный худол;е-
с т в а ; по всюду кровавыя черты, и п а м я т ь 
своихЪ убшственныхЪ сраженій и разбо-
евѣ. Истина ими о т к р ы т а я стоила имЪ 
безчисленнаго множества заблужденш. СЪ 
т ѣ х Ъ порЪ , какЪ л т в у т Ъ во вселенной, 
они не знаютЪ еще з е м л и , по которой 
ходятЪ, воздуха, которымЪ д ы ш у т Ъ — 
снѣдей , которыми п и т а ю т с я и солнца , 
которое ихЪ освящаеіпЪ: они не знаютЪ са-
михЪ себя. Самые мудрѣйшіе, самые глубо-
комысленнѣйшіе изЪ нихЪ, какЪ малопонят-
ные д ѣ т и , не умѣюшЪ еще ч и т а т ь вЪ 
книгѣ Природы. Гордясь своимЪ разумомЪ^ 
они о с т а ю т с я ниже и н с т и н к т а . Граж-
данское общество заведено уже нѣсколько 
т ы с я ч ь л ѣ т Ъ , а они еще знаютЪ только 
первые начатки политической науки. ВЪ 
уединеніи, они скоты ; вЪ соединенШ т и -
гры: они умѣютЪ умерщвлять другЪ дру-
га , или другЪ другу цаболѣпсшвоваты 

Не для того ли рождены люди, ч т о 
бы ж и т ь и производить себѣ подобныхЪ . 
в с е , сверхЪ сего ими предпринимаемое, 
по видимому превышаетЪ ихЪ силы и сред-
с т в а и противно самой Природѣ , но са-
мое почтеннѣйшее между ими не с у т ь самое 
нзвѣстнѣйшее. Hcmopï* до селѣ содержала 
только списокЪ возмутителей и имЪ подоб-
ныхЪ злодѣевЪ или глупцовЪ. Смертные, 
исполн явшіе только свою должность, неа вы-
ходивіше изЪ предѣловЪ имЪ предпнсан-
ныхЪ , ускользнули отЪ к и с т и лѣтоиис-
повЪ Не будемЪ к л е в е т а т ь родЪ человѣче-
скій. Сколько людей умерло вЪ неизвест-
ности , которымЪ недоставало самаго ма-
ловажна™ случая сдѣлаться Прометеями, 
или Геркулесами! Первой мой наставникЪ, 
мудрый ГермодамасЪ , не будетЪ ж и т ь вЪ 
потомстве. Его добродетели известны 
только мне. Не ужели онЪ менее досто-
инЪ долговремянной п а м я т и , потому, ч т о 
не захотѣлЪ с д е л а т ь славнымЪ своего 
имени ? Согласимся , ч т о не одинЪ онЪ 
убВгалЪ славы по скромности своей, и 
научимся пенишь т р у д Ъ историковЪ. 
ЛЫпописи одной націи или всеобщая 
Hcmopïa человеческаго рода походятЪ на 
географическія т а б л и ц ы , на которыхЪ 
видны имена только самыхЪ большихЪ 
городовЪ, т я г о т в щ и х Ъ землю и рекЪ 



только главных* , наводняющих* поля ; 
ручей , оплодотворяющий и х * , не имѣеш* 
т а м * мѣсша. На землѣ зло дѣлаешся 
лучше примѣтнымЪ , нел;ели добро. 

Должно приписать и другой невин-
нѣйшей причиаѣ пропуски, находящиеся 
в * исторіи первобытных* времен*. Тогда 
кая;д,ое поколѣніе видѣло себя только одно 
во вселенной , и іпруды его погибали вмѣ -
сіпѣ с * ним*. Много ли погибло? у нас* е с т ь 
по крайней мѣрѣ нѣкоторыя счислен«, нѣ-
которыя варварок« имена. Люди находясь 
в * большем* смѣшенш, никогда не выка-
зываются выгодным* образом*. Только 
Н а т у р а умѣеіп* быть видною в * цѣлом* 
и частях* . Р о д * человѣческой , состав-
л я ю щ ш только часть всеобщаг© цѣлаго 
не должен* и помышлять о т о м * у чтобы 
з н а т ь , и удержать за собою одним* об-
ширное мѣсто на спенѣ міра. Законода-
т е л ь и Испгорик* не должны принимать-
ся за слишком* великое многолюдстго. 
ЛикургЪ не успѣл* бы т а к * скоро в * 
преобразованііи верхняго и нижняго Е г и п -
т а , к а к * умѣренных* предѣлов* Лакеде-
мона. 

Любезные мои ученики [ естьли кгпо 
нибудь и з * вас* б у д е т * писать Испторгю, 
т о п у с т ь не пишет* о большой націи ; 
не возможно с к а з а т ь всег$ с * полным* обЪ-

ясненіем* всѣх* причин* и дѣиствій. 
Е с т ь л и к т о и з * нас* б у д е т * предлагать 
законы, шо п у с т ь предложит* народу 
малочисленному , коего бы он* знал* мѣ -
с т н ы я нравственный и физическ« обсто-
я т е л ь с т в а . Картина человѣческаго рода, 
сколько можно представить вѣрная, не 
удовлетворяет* и не соотвѣтствуегпЪ ве-
личеству предмета. Наскучило смотрѣгпь 
на больших* людей, возмущаемых* младен-
цами ; в * народах* д у м а ю т * у в и д ѣ т ь т у 
самую гармошю, э т о т * торжественной 
хор* и правильных я в л е н « , которых 
п р е д с т а в л я е т * Астрономическая наука в * 
описан« движенш небесных* шѣл* . Но 
этого н ѣ т * ничего. Всеобщая Исторія 
народов* е с т ь по истинѣ изображено 
хаоса ; ч т о должно б ы т ь возвышено , т о 
з а н и м а е т * послѣднее мѣсгпо : добродѣшель 
подвержена игрѣ с л у ч а я , - и ночь лжи 
смѣшана с * ясным* днем* и с т и н ы : все 

безпорядок* и мрак* ! 
Л у ч ь надежды долженствовал* бле-

с н у т ь на м и н у т у . Ч т о можно было сдѣ-
лагпь для щ а с т « людей в * общежитіи, 
судилища °Ареопага и совѣгпа А м ф и к ш Ь 
оновЪ , ~ т о по видимому обѣщавало пир-
шество семи Мудрецов*, . , небольшаго чи-
сла с м е р т н ы х * , украшенных* всѣми 
преимуществами, кошорыя д а е т * просвѣ-



щеніе, довольно было для основашя цар-
с т в а разума и истины. CÏH Мудрецы, 
переѣжжая всѣ вмѣстѣ отЪ одного Царя 
кЪ другому ?для утвержденія и х ! вЪ и с т и н -
ной наукѣ правленïя, принудили бы ихЬ 
сложить властительской с к и п е т р ! , или 
носить его с ! благоразумием! и умѣрец* 
ностію. ѲалесЪ, Мизон! * Клеобул! , Х и -
л о н ! , П и ш т а к ! , Bïac ! ' , и нѣсколъко д р у -
г и х ! , собравшись в ! Коринѳѣ , сидя за 
с т о л о м ! тиранна Періандра, друлюским! 
образом! давали ему уроки правосудія ; 
т о г д а должно было вскричать : род! ,че-
ловѣческой спасен! , и земля вскорѣ бу-
д е т ! храмом! добродѣшели и щ а с т і я ; 
каждой народ! в ! свою очередь с к а ж е т ! 
с и м ! Мудрецам! : „придите т а к ж е и к ! 
н а м ! ; наши деспоты и м ѣ ю т ! нужду в ! 
в а ш и х ! добрых! наставленьях! . " — Е с т ь -
ли они не снисойдуш! на сіи прозьбы, т о 
другіе , болѣе послушные гласу мудрости , 
з а й м у т ! и х ! мѣсшо. Т а к и м ! образом! 
б е з ! междоусобных! браней, небольшая 
т о л п а просвѣщенных! и благонамѣренных! 
людей, с д ѣ л а ю т ! переворот! по в с ю д у , 
гдѣ они ни пройдут! . Д е с п о т ! у с т р а -
ш и т с я и х ! болѣе , нежели арміи. Грец'гя, 
первая представившая сей феномен!, з а -
с т а в и т ! подражать еебѣ т ѣ самыя націи, 
которыя были ея наставницами. Каждое 

государство б у д е т ! и м ѣ т ь своих! семь 
Мудрецов!, назначенных! по всенародному 
мнѣнпо для свободна го распространен ія 
правительства разума. Не будучи одол-
жены ни народу , . ни Ц а р я м ! , сіи неза-
висимые люди б у д у т ! посредниками, у в а -
жаемыми ога! Царей и народа. 

Знаменитые Коринѳскіе собесѣдники 
могли бы принять на себя э т у высокую 
ролю ; но не знали своих! с и л ! , и не 
умѣли возпользоваться щ а с т л и в ы м ! об-
с т о я т е л ь с т в о м ! , которое д о с т а в и л ! и м ! 
случай ; они ограничили себя п у с т ы м и 
разговорами в ! присудсшвш Періандра ( 1 ) ; 
п о т о м ! разошлись каждой по своим! До-
м а м ! , виѣсшо того , чтобы не оставляя 
д р у г ! Друга, обойти поперемѣнно всѣ про-
в и н т и Греціи и Іоніи. 

Любезные мои ученики ! я с ! т р у -
д о м ! могу о т с т а т ь о т ! э т о й идеи. 
Представьте себѣ десять добрых! граж-
д а н ! , признанных! таковыми, и кото-
р ы х ! народ! б е р е т ! под! свою з а щ и т у . 
И х ! увѣдомляюшЪ, ч т о одно деспотиче-

( 1 ) ВЪ нѢкошорыхЪ с п и с к а х ! семи Грече-
с к и х ! Мудрецов! находится имя Деріан-
Лра. 



ское правительство -располагается у т в е р -
дишь самопроизвольную власть. Наши 
десять Мудрецов®, живущіе под® Годною 
крышкою, которые по всюду ходят® вмѣ-
сшѣ, являются всѣ в® чертоги правителей 
и говорят® им® : „ м ы просим® у вас® го-
спіепріимнаго с т о л а . " Они приняты с® 
ласковым® видом® ; правителям® среди 
пиршества предложено объясниться вЪ 
правилах®, руководствующих® их® в® управ* 
л е т и ; Бахус® разрѣшаетЪ язык® самых® 
робких®. Тогда - т о наши .десять Мудре-
цов® небоязненно говорят® правителям® , 
несмотря на их® лица, самыя сильнѣйішя 
истины, самыя жесіпочайшЕя укоризны; но 
в® тоже время даюгпЪ и назидательные как® 
для них® самих®, гпакЬ и для общества со* 
в ѣ т ы . Ввечеру наши Мудрецы встаюшЪ'изЪ-
за стола, предваряя порфироносных® своих® 
хозяев®, ч т о на другой день они напи-
ш у т ® на таблицах® для народнаго зрѣнЕя 
разговоры, держанные ими в® чертогах® 
правительства. Дѣйствительно они со-
бирают® в м ѣ с т ѣ все сказанное и все слы-
шанное ими на пиршесшвѣ главных® пра-
вителей. Сообщают® о сем® в® городѣ. 
Граждане увѣдомлены обо всем®, что зло-

- у м ы ш л я е т с я прошив® их®. СЪ сей ми-
н у т ы миссія наших® Мудрецов® совер-
шена ; народу предлежит® послѣ сего по-

ступишь гнакЪ как® ему заблагоразсу-
дится. ОнЪ предварен® ; должность их® 
оканчивается. КакЪ сильна бы была борь-
ба таковой толпы Мудрецов® против® 
горсти тираннов® ! Так® ! я люблю об® 
этом® д у м а т ь ; пиршество семи Мудре-
цов® могло бы перемѣнить лице вселен-
ный. 

Но однажды опустили сей случай ; и 
сомнительно, чтобы он® в® другой раз® 
когда нибудь представился столь прекрас-
ным®. Злой дух® дворов® берет® верх® 
над® добрым® Геніем® разума и право-
судия. • 

" —ч 
Сдѣлав® один® раз® п о ч т е т е мудро-

с т и , тираннгя дуиаеш® , ч т о она полу-
чила уже привиллегію позволять себѣ все. 
Правители дѣйсшвуют® самовластно; им® 
предоставлено право называть себя по-
кровителями людей, отличившихся даро-
ваниями ; а сш, вступивши в® их® домы, 
открывают® школы для образованная дру-
гих® Мудрецов® низких® и безсильных® : 
и вот® весь плод® дожатый от® сего 
божесшвеннаго сѣмени, которое должен-
ствовало произвести щасшге и совершен-
ство в® человѣческом® родѣ ! По крайней 
мѣрѣ народы, болѣе других® разсудитель-
ные, сказали бы Мудрецам®: „ м ы хотим®, 



ч т о бы вы были нашими вождями; пред-
в о д и т е л ь с т в у й т е нами : проницательный 
взорЪ вашЪ откроешь намЪ опасности, насЪ 
окружаюішя. В ы намЪ покажете развратЪ 
дноровЪ и злоупогпребленія в л а с т и . М ы 
хоіпииЪ, чтобЪ вы говорили намЪ и с т и н у 
откровенно и безбоязненно. Д л я подкрѣп-
ленія вашего мы пойдемЪ за вами ; на-
с т а в ь т е насЪ ; н а у ч и т е , чтобЪ мы могли 
когда нибудь обойтись безЪ тиранновЪ, 
чтобы могли сами собою у п р а в л я т ь и 
располагать собственными д ѣ л а м и . " Но 
народы вмѣсто того, чтобы почувствовать 
всю важность наставлений, почерпнуіпыхЪ 
изЪ долговремяннаго размышленья, гнали 
почти всѣхЪ своихЪ законодателей , по-
т о м у ч т о чесіполюбцовЪ много. Таковая 
же у ч а с т ь ожидаетЪ МудрецовЪ , е с т ь л и 
только они откроюшЪ себя вЪ большомЪ 

свѣпгВ. 

X I V . 

ПяѳагорЪ предпринимает* путешест-
віе вЪ ЭляАу к Ахаію. 

Я отправился чрезЪ Леіприны \\Ъ Элпду {*), 
г д ѣ А т л е т ы п р и го иі о в л я ю m с я кЪ 
ОлимшйскимЪ играмЪ вЪ Kommt, — м е с -
т е упражненш , т а к Ъ названной® пото-
м у , ч т о ГеркулесЪ еще вЪ своей младо-
с т и , чтобы п р і у ч и т ь себя кЪ т р у д у ** 
с н и с к а т ь хорошій навыкЪ у всякой день 
ходилЪ вырывать колючія т е р н і я вЪ'сеи 
т о г д а еще дикой с т р а н е : урокЪ полез-
ной , о которомЪ всегда сЪ удовольстві-
емЪ воспоминаешь Грецгя! Многіе моло-
дые люди укрепляли верхніл ч а с т и сво-
его т е л а , посредствомЪ з а с т у п а окапы-
ваясь землею , и бросались иескоиЪ. 

ВЪ семЪ священномЪ м ѣ с т ѣ показали 
мне гробницу Ахиллесову. Гражданки 
Злидскія приходятЪ т у д а вечеромЪ опла-
к и в а т ь смерть г е р о я . Я затаФшилЪ г 

ч т о женщины всегда более всѣхЪ любяшЬ 

( * ) Теперь ТастуШу а по другимЪ Яанга-
емко у вЪ Мореѣ , вЪ Белведерсиой про? 
винціи , заступившей мѣсшо Эдиды» 

Часть Г. ВД 



Людей военных®. Во всѣ времена онѣ о т -
давали им® преимущество пред® прочими 
состояньями общественной жизни. О т в а ж -
ный вид®, отличающій воина, эгпѣ перья, 
осЕняющЕя главу его, оружіе столько бле-
с т я щ е е в® руках® его— все в® нем® ласкает® 
с у е т н о с т ь юных® ОмфалЬ, и обѣщаеіп® им® 
удсвэльсіпвія быстрѣйшія, наслажденіяболь-
шЕя и горлчайшЕя. Какое торжество д л я 
женщин®, которыя вообще не мужественны, 
обезоруживать самое м у ж е с т в о , и г р а т ь 
оружіёмЪ грознаго іероя, видѣшь трепе-
щущаго у ног® своих® гпого, котораго 
сшраніишся цѣлое войско, з а с т а в и т ь про-
л и в а т ь слезы удовольствия гпого ,. к т о не 
давно проливал® кровь ! З т а благороднѣй-
шая цобѣда еще болѣе долженствует® 
и м Е т ь прелестей в® глазах® прекрасна го 
пола. СвирЕпой воин® т е р я е т ® жестокость 
свою подлѣ своей любезной. ПобЕдишель, у п о 
еваемый славою, научается у нее прощать 
псОЕжденных®, и его храбрость, умѣряе-
мая к р о т о с т і ю , прохладившись НЕСКОЛЬКО, 

д ѣ л а е т с я блистательнѣйшею. Аѳиняне 
говорят®, ч т о Марс®, запачкавшись от® 
у б і й с т в ® , и видя себя с т р а ш н ы м ® , при-
совокупил® к® - себѣ Венеру , дабы " сдѣ -
лашь сносным® грозный свой вид®. 

Провожашой мой не оставил® меня 
в® незнаніи, ч т о сей Ахиллесов® мону-

мент® , предмет® почитанЕя ЗлидскихЪ 
гражданок® , находится на концѣ у л и ц ы 
Молыпія. Публичную площадь украша-
ю т ® храмы, посвященные Солнцу и Л у н ѣ , 
Граши имЕюшЪ т а к ж е т а м ® к а п и щ е , 
гдѣ их® сгпашуи іырѣзаны из® дерева : 
одежды их® позолочены ; голова, руки и 
ноги из® бѣлаго мрамора ; одна держит® 
букет®из® миртов®, другая из® роз®, ашре-
ппя наперсток®: на правой сторон* юной 
Амур® изображен® с® ними на одном® 
базѣ. Подлѣ них® построен® храм® Пьян-
с т в у ; в® нем® видѣнЪ Силен®, которой 
едва может® держать свою п у с т у ю чашу 
д л я ея наполнения. Не ужели случайно 
сближеше всѣх® сих® предмешовЬ ? З ш о ю 
не могли мнѣ с к а з а т ь . 

Е щ е подл* сего самаго. м ѣ с ш а , под® 
ротондой, образованной из® многих® дубо-
вых® пилястров®, я смошрѣл® с® нѣкото-
рым® удивленісм® на одном® и том® же 
жертпвенникѣ Венеру небесную из® бука и 

' Венеру простонародную из Ъ свидовника. 
Город® Элида предполагает® в® скором® 
времени поставишь на их® мѣспіа друп* 
двѣ с т а т у и , одну из® золота и слоновой 
к о с т и , а другую из® бронзы: онѣ бу-
д у т ® имѣшь такое же положенЕе и m * же 
атшрибушы. 

Щ % 



Венера небесная с т о и т * ногою на че-
репахѣ ( 1 ) ; симбол* уединенія и молча-
HÏX, которое должна наблюдать супру-
га. — Венера простонародная с и д и т * на 
козлѣ. 

\ 

Юпитер* почитаем* в * Элидѣ. Боль-
шей занавѣсЪ, закрывающей свягпилище 
сего храма, спускается о т * свода, в * 
противность Ефесскому. Мнѣ сказали f  

ч т о в * другом* отдѣленіи города нахо* 
д и т с я храм* фортуны ; ея колоссальная 
с т а т у я , сдѣланная и з * позолоченаго де-
рева, кромѣ л и ц а , рукЪ и н о г Ъ , кошо-
рыя и з * мрамора, з а н и м а е т * все пред-
двері'е. Е с т ь л и б ы больше размышлял* 
художник*, т о непремѣнно д а л * бы ей 
глиняныя ноги. Я мало заботился при-
нести жертву фортунѣ . 

Я за лучшее почел* присупіство-
в а т ы , на БахусовомЪ праздник*, которой 
Эліане называют* Ѳга. Богослуженіе, хо-
т я таинственно, но очень весело.. Вер-
ховный ж р е ц * божества велѣл* при*, 
нести на жертвенник* т р и п у с m ы я 
ведра, которыя он* п о к а з а л * д л я 

( 4 ) Плутарх. Имд. и Ознрпд,. 

удосіповѣренія зрителям*. Мы всѣ вы-
шли вон*, и эшоігіЪ жрец* приложил* свою 
печать к * дверям* х р а м а ; он* пригла-
с и л * и меня присоединишь к * ней свою. 
ВЪ э т о т * день я носил* перстень, на 
котором* вырѣзано было изображеніе бога 
Канопа. НасЪ просили придти опять на 
другой день. Печати были не поврежде-
ны. Мы взошли : шри ведра с т о я л и на-
полнены Бахусовым* напитком*. Народ* 
вокруг* меня к р и ч а л * : пЭвое\ ЭвоеЛ 
гудо сділалось." - Я т о т ч а с * в ы ш е л * , 
принести ѳиміам* в * другом* мѣстѣ . 
Эліане с л ы в у т * лжецами ( і ) ; м о ж е т * 
быть п о т о м у , ч т о они л ю б я т * пить. 
Вино и з о щ р я е ш ь ; я з ы к * , а истина 
у т о п а е т * *в* многословіи. Они б о л ѣ е 
хорошіе повара. Н ѣ т Ъ причины слишком* 
гордишься им* земляным* орѣході*, ко-
т о р ы м * изобильна и х * з е м л я ; он* им* 
сшоиш* довольно дорого. Сим* р а с т и -
т е л ь н ы м * произведением* они одолжены 
бурям*. — Но они долженствовали бы 
страшиться болѣе бурь политических*. 
Сія небольшая республика , которая ед-
ва образует* восемь племен*, и не мо-
жетЪ вооружить болѣе девяти с о т * граж-

( 1 ) Athénée . X . 4 . Deipnos, 



д а н ! , никогда не б ы в а е т ! совершенно спо-
койна. С е н а т ! ея , - состояний и з ! девя-
носта человѣк! , б е з ! сомнѣнія главной 
э т о м у причиною. П р а в и т е л и , которые 
только вмѣсшѣ с ! жизнігю о с т а в л я ю т ! 
свое достоинство , и которые избираются 
с а м и , с у т ь слабые поручители в л а с т и 
законов!. Э л і а н е , которые совсѣм! не 
с л ы в у т ! храбрыми ( 1 ) , п о с т а в л я ю т ! 
своим! перьвым! законодателем! Оксила-
са , или Оксеаса , сына Геркулесова. Мно-
r ï e государственные люди искали связи 
с ! симЪ вооруженным! законодателем!» 

Ежели Зліане полагали Гномон! изо 
с т а ч а с т е й ( 2 ) , т о и з ! этого вышло бы 
с е м ь д е с я т ! частей іпѣни. Самой должай-
ішй день у н и х ! ч е т ы р н а д ц а т ь часов! и 
слишком! с ! половиною» 

Строевой л ѣ с ! и крышка домов! в ! 
Элидѣ т а к ж е какЪ в ! Лакедемонѣ , и з ! 
корковаго дерева , по н е д о с т а т к у зеленаго 
дуба, которой вообще не р а с т е т ! в ! с и х ! 
д в у х ! с т р а н а х ! : Т а м ! р а з в о д я т ! ирь, коей 
благовонной корень употребляется для дѣла-

( 1 ) Histoire de Philippe, per Olivier, p. 2 5 2 -
torn. I. 

( 2 ) ІІлин.» Ист. Ham. VI . 3 4 • 

нія душистаго масла ( 1 ) . Воздѣлываніе 
винограда в ! Элидѣ п р и ч и н я е т ! в р е д ! 
обрабоіпыванію л ь н а , которой при в с е м ! 

т о м ! очень т о н о к ! ( 9 ). 
Город! Элида с т о и т ! на Пенеѣ. Я 

п у с т и л с я по э т о й т и х о й рѣкѣ к ! Цпл-
ленЬ ( * ) , главной Элидской пристани , 
ближайшей к ! острову Кефалоніи. 

Т р и божества, весьма хорошо одно кЪ 
другому прибранныя , и м ѣ ю ш ! ж е р т в е н -
н и к ! у Цилленцов! : Венера, Эскулапій и 
Мерку рій. Изображен ïe сего послѣдн я го мог-
ло бы поставлено б ы т ь и в ! Ламаса-

к ѣ ( о ). 
О т о ш е д ! нѣсколько сіпадій о т ! бере-

га , я о ч у т и л с я вЪ глубоких! д о л и н а х ! , 
коихЪ иошва показалась мнѣ самою пло-
д о н о с и шею и з ! всей Элидской земли. 
Т у ш ! почти совсѣм! не попадались мнѣ 
монументы. Я сообщил! свое примѣчаніе 
о с е м ! одному тамошнему ж и т е л ю , ко-
торой мнѣ с к а з а л ! : хорошее дерево, обре-
мененное плодами, м ы предпочитаем! 

( 1 ) ГомерЪ упоминает! , что розовое масло 
было в ! упошребленіи в ! ТроѢ. 

( 2 ) Павзан. V. 5- лутешест. по Грец. 
( * ) Нынѣ Хіаренца. 
( 5 ) Cicer . nat. Deor. Pausan. Eliac. I I . 



прекрасной деревянной с ш а т у ѣ , которая 
не приносит* ничего. 

ПпѳагорЪ. А славу ? . . ; 

Житель Элпдской. М ы п о с т а в л я е м * 
ее в * хорошем* обработываніи наших* 
полей. 

Я и ѳ а г о р д. A Олимпіискія игры 
вЪ П н з ѣ ? . . . 

Житель Элпдской. Пушешественники 
т а к і ё же, какЪ и т ы , сказывали намЪ об* 
н и х * ч т о - т о мимоходом* ; но никто изЬ 
н а с * , сколько з а п о м н я т * , не являлся 
іпам* оспоривать награду в * ристаніи. у 
н а с * е с т ь здѣсь другУя упражнения, 
не менѣе т р у д н ы й , но полезнѣй-
т і я . . . Э т о т е б я у д и в л я е т * ! Но д л я 
тебя;* еще должно быть удившпелънѣе, 
ч т о мы никогда ни в * какой город* не 
с т у п а л и ногою ( 1 ) . М ы не знаем* , к а к * 
построены всѣ сіи і прекрасные города , 
которые нам* превозносят* , не поселяя 
в * нас* желанія смошрѣіпь и х * , оставив* 
свои долины, у насЪ нѢшЪ излишняго= 
времени. 

( 1 ) Strab , c i té par P a w . См. rech., sur 
les Grecs. T- L 

ТІиѳагорЪ. Щасгпливые. смертные ! 
о е с т ь л и бы вы пожили т а к и м * образом* 
еще долгое время ! 

^ Житель Элпдской. Мы весьма надѣеи-
ся этого. 

Я насилу "Мог* о т о р в а т ь с я о т * э т о -
го м ѣ с т а . Б л е с т я щ ! я зрѣлища З л и д ы , 
славны я Греческ!я и г р ы , великолѣпныя 
р и с т а ш я , торл;ественныя колесницы, паль, 
м ы победителей, ч т о вы з н а ч и т е пред* 
очами естествен наго смысла, в * сравнен« 
с * плодоносным* полем* , воздѣланнымЬ 
чистыми руками ! О Греки ! > доколѣ буде-
т е ѣздиіпь в * Таврншкой ХерсоиезЪ ( * ) 
и Сицилію д л я закупки пшеницы , вас* 
питающей, дошолѣ вы не будете д л я меня 
первым* народом* в * Европѣ : но напрасно 
вы скрываете э т о , х и т р ы е Греки ! 
Пизское ристалище е с т ь ничто иное, к а к * 
только мѣсігіо торговли. И слава Олим-
п!йская родилась нѣкогда и з * мозга Мер-
курьева или Плушусова. Сгя малая земля 
х р а н и т * еще древній закон* ( 1 ) , наблю-
даемый прежде сего во всей Злидѣ . Сей 
благодѣтельный и прозорливый закон* з а -

( * ) Н ы н ѣ КрымЪ. 
( 1 ) Страб. X . Георг.ІіѴавзан. V . Путеш. 

по Грец. Арисшош. Полит. VI. 4« 
Часть. V. Ъ 



прещаетп! у с т у п а т ь чужому отечесшвеп-
ное поле. 

Переправившись ч р е з ! ЛарисеЪ, я 
очутился вЪ обласшяхЪ А х а і и , извѣсш-
ной по прекрасным! женщинам! ( 1 ) , и 
в ! нѣсколько часов! прьбылЬ в ! Палею 
или Диму ( * ) приморской город! , про-
славившійся в ! седьмую Олимпі'аду од-
н и м ! и з ! своим! ж и т е л е й , по имени" 
ИвотасовЬ, которой получил! награду на 
Олимпийском! рисшалищѣ. 

Т а м ! я в и д ѣ л ! много весьма древ-
н и х ! храмов!. Между прочими один! по-
с в я щ е н ! извѣстному б )гу Ашгпису, ро-
д о м ! и з ! ф р и г і и , произведенному на 
свѣ іп ! неспособным! к ! дѣторожденію , и 
кошораго м а т ь , по причинѣ неправильно-
с т и родов! , не льзя было и н а к а з а т ь з а 
это. Нимфа рѣки Сангара в ! один! день 
забавлялась собираніём! миндалей и кла-
ла и х ! к ! себѣ за пазуху ; п л о д ! мин-
далънаго дерева и з ч е з ! , дабы у с т у п и т ь 
м ѣ с т о плоду другому ; нимфа сдѣлалась 
беременна А т ш и с о м ! . Cïe приключенге 
н а п о м и н а ю т ! молодым! Д и м с к и м ! дѣви-

( 1 ) Eustath. liv. II . Amours dy Ismènt & 
, dy Isménias. 

( */) ГородЪ Axaïn , послідній кЪ западу. 

н а м ! , уговаривая ихЪ'не ходишь одним! 
и! сосѣднюю миндальную рощу ; но при 
всем! т о м ! они х о д я т ! . 

ПнресЪ , Антея , МессатнсЪ, а особенно 
Патра, и м ѣ ю т ! начала и монументы 
почіпеннѣйшгя , нежели Меркурій Циллен-
ской и A m т и с ! Димской. Одно земле і,ѣліе 

[сновало города всей э т о й Ахайской обла-
І с т и , посѣщенной Тринтолемом!. Арое, 
К т о ' нынѣ ï ï a m p a , построена одним! его 
•учеником!. 

Е Прежде с і Х з е м л я была наполнена лѣсами; 
[Шанѣ отправляемо было изключительное 
|богѳслужені'е , которое , по приверженности 
| к ! древнимЪ обычаям! , с о х р а н я ю т ! еще 
|и нынѣ. В о к р у г ! жертвенника -сей лов-
л е й богини д ѣ л а ю т ! двойную .ограду: 
йсперьва и з ! сыраго, а п о т о м ! и з ! сухаго 
Ілѣсу. Ж р и ц а , долженствующая б ы т ь 
Ідѣвою , прхѣзжает! на колесницѣ , запря-
женной двумя о\енями ( 1 ) ; она з а ж и -
ігаетп! к о с т е р ! , на которой бросают! жи-
І Б Ы Х ! красных! звѣрѳй. Весьма высокая 
( р е ш е т к а п р е п я т с т в у е т ! и м ! убѣжашь, 
• когда пламя п р и в е д е т ! и х ! в ! бѣшенспіво 

( 1 ) Tristan de Saint - A m a n t , hist, des 
imper. T . I. 

Ъ 8 



По крайней мѣрѣ хорошо ? что при-
носят® вь жертву только вредных® ж и -
вотных®. Так® надлежало бы п о с т у п а т ь 
повсюду. Д л я чего не приносишь медвѣ -
женков® и в о л ч а т ® , предпочтительно 
пред® трудолюбивым® волом® и п и т а -
тельною козою ? ВЪ старину каждой 
год® приносили юношу и молодую дЕви-
ц у для укрощенія негодованья непорочной 
богини. Е я жрица, совершенная красавица, 
имѣла своимЪ другом® прекраснЕйшаго 
из® своих® сопушников® в® звѣриной лов-
лѣ . Когда двѣ фамиліи не соглашались 
на соединеніе Комеза и Меланиппьг, — т о 
они в® самом® храмѣ поставили свое брач-
ное ложе. О т ® сего послѣдовало, как® 
утверждают® , всеобщее неплодіе и эпи-
демическая болѣзни, как® в® людях®, т а к ® 
и в® прочих® животных®. Пиѳія, буду-
чи вопрошена о сем®, потребовала человѣ-
ческих® жерпів®, которыя продолжались 
очень долгое время. ИхЪ прекратил® 
един® Геркулесов® спутник®. ВЪ награ-
д у за cïe онЪ получил® начальство над® 
городом® ОленомЪ. Никогда лучше не 
заслуживали вышней степени достоин-
с т в а . Спаситель людей достоин® управ-
л я т ь ими. Должно с к а з а т ь имя его и 
о т ц а его : э т о был® ЭврипилЪ, сын® 
Дексаменов®. 

На публичной площади в® Плтрі на-
ходится храм® Аполлонов®. Сей бог® изоб-
ражен® нагим®, кромѣ ног®, которыя 
охраняет® обувь, без® сомнѣнія в® па-
м я т ь того , ч т о сУя страна вся покрыта 
была териіемЪ, прежде нежели жизнь 
зеюледѣльческая з а с т у п и л а и ѣ с т о п а с т у -
шеской : в® т о время Аполлон® был® па-
стухом®. 

Калидонцы принесли в® сей город® 
богослужение Бахусово, которое подало по-
вод® к® одному трогательному и з л о -
щасшному приключенію. Род® нѣкогпо-
раго помѣіігагпельства овладѣл® умами 
жителей , вѣрояшно послѣ какой ни-
будь оргіи ( попойки ) , раздѣленной жре-
цами ( 1 ). ОдинЪ из® них®, отец® Коре-
са , безуспЕшнаго любовника юной КалХи-
рои , желая о т м с т и т ь за презрѣніе., ока-
занное сею дѣвицею, склонил® О р а к у л а , 

( 1 ) Жрецы не восходили на треножник® 9 

прежде нежели почувствуют® себя воз-
бужденными божественным® изступленіем®, 
которое они получали , сдѣлавши много-
численный возліянія вина , подаваемаго на 
жертвенники в® их® руки. 

Pag. 5 0 . du Pantheen, OU figures âe la fable.. 



назначить ее вместо очистительной жер-
т в ы . у ж е поднимался на нее священный 
ножК КорееЪ вырываетЪ его изЪ рукЪ 
безчеловѣчнаго жреца , и поразивЪ имЪ 
себя , упадаетЪ предЪ жертвенникомЪ кЪ 
ногамЪ своея любезной. Каллироя, схва-
т и в ш и вЪ свою очередь окровавленное же-
лезо и будучи т р о н у т а іпаковою любо-
БІЮ , закалаешЪ себя на злачныхЪ берегахЪ 
источника, близкаго кЪ пристани К а л и -
дснской. 

ВЪ нижней части города, омываемой , 
т а к Ъ сказать, моремЪ, подле храма боги-

ни , возвращающей и сохраняющей здра-
Bïe дуніевное и шёлеснсе , ибо не льзя од-
иимЪ наслаждаться безЪ другаго ; подлѣ 
сего храма была Венерина с т а т у я , 
которая не даьно упала вЪ волны 
м о р с к ï я ; б е з Ъ сомненія предзнаме-
нованіе ревности ! Божество, покровитель-
ствующее любви, не охотно разделяешь 
боі ослуженіе , ей воздаваемое , сЪ богомЪ 
иок ровительствующимЪ пьянству. Жи • 
т е л и по видимому решились не искать 
с т а т у и на дігѣ моря ; они предоставля-
ютЪ сей пірудЪ пошсмсптву. Пагпра-
скнхЪ женщинЪ почитаюпіЪ весьма склон-
ными кЪ любі-и: да и можно ли быть ина-
че ? ихЪ вдвое болѣе мущинЪ , a сі'и всег-

да предпочигпаютЪ виноградную в е т в ь 

м и р т у . 
• По причине таковой склонности, 

Ахаіянки не очень трудолюбивы. Не для 
того ли , чтобы ихЪ обратишь кЪ домаш-
нимЪ трудамЪ вЪ Эриѳре, одномЪ городе 
сей Греческой провинціи, деревянная с т а -
т у я Минервы, почти колоссальная пред-
ставлена сидящею и вЪ обеихЪ рукахЪ 
держащею пряслицу. 

Мне сказали о истосникі Истины ; 
я уже. шелЪ - было кЪ н е м у , какЪ на до-
роге узнпл/Ь , что снЪ производить чуде-
са ; я не пошелЪ да.ѵЬе и возвратился 
назадЪ чрезЪ пол я Виссона ( I); Axai я е с т ь 
только одна страна вЪ Греціи, где находит-
ся э т о полотно , столь драгоценное для 
муптинЪ и женщинЪ ; последшя сЪ удо-
вольствіемЪ п л а т я т Ъ за скрупулЪ ( ) 
по четыре динарія ( ). 

Гражданки Патрасскія провождаюпЪ 
почти всю жизнь свою вЪ прядеши вис-
сона. 

( 1 ) Павзан. Пшн. Ист. Ham. X I X . 1 . 
( * ) ДвѣстЪ восемь десять осьмая доля 

фунта. 
( ** ) Тридцать два су. 



Идучи вЪ фарей , я пробирался чрезЬ 
древній лѣсЪ чинаровЪ , столь т о л с т ы х ! , 
чіпо можно в ! дуплѣ оных! помѣститься 
нѣскольким! человекам! вдруг! . 

На торжищѣ я в и д ѣ л ! с т а т у ю Вес-
т ы , окруженную бронзовыми лампадами, 
привѣшенными одна к ! другой и спаян-
н ым и сви н пом!. 

Богиня с л у ш а е т ! молишвы того 
только, кшо прежде всего берет! на себя 
наполнить лампады. Не должно забывать 

" т а к ж е положишь ей в ! руку нѣсколько 
кусков! мѣди : В е с т а глуха для ш ѣ х ! , 
у которых! н ѣ ш ! ни м а с л а , ни де-
нег!?. 

Нодлѣ одного пруда , коего рыбы по-
ч и т а ю т с я священными для т о г о , дабы 
к ! н и м ! не прикасался простолюдим!. Я 
с ! удиБленіём! примѣшил! т р и д ц а т ь че-
твероугольныхЪ камней, положенных! в ! 
великом! порядкѣ во к р у г ! одного Меркурі-
е; - бюсіпа, и з ! коих! на каждом! я ч и т а л ! 
имя божества. Мнѣ сказали, Что первые 
жители Греціи не имѣли д р у г и х ! с т а -
т у й , ни храмов! ; мѣсшо и х ! , т а к ! 
к а к ! здѣсь, замѣняла лавровая роща. Ма-
ленькое свое приношеніё клали на куби-
ческом! камнѣ , котораго почитали вмѣ -
cmo бота; отдыхали т у т ! иѣсколько, и 
йотом! веселыми шагами шли на рабо-

Ш у . — Драгоцѣнные нравы! что и з ! в а с ! 
нынѣ вышло ? 

Сги кубическТе камни, числом! со-
о т в ѣ т с т в у ю щ і е д н я м ! мѣсяца, могли 
с л у ж и т ь нѣкогда вмѣсто календаря. А с -
трономія политики и Религіи первая, 
м о ж е т ! б ы т ь , и з ! в с ѣ х ! общест ве 
установлен«! , должна была начаться са-
мыми простыми памятниками. Каждое 
у т р о прибегали к ! одному и з ! с и х ! к у -
б о в ! , на которых! ученнѣйшій того вре-
мени начертыиал! изображеніе звѣзды ка. 
ж даго дня , жрец! напослѣдок! превра-
т и л ! CÏH камни в ! богов!. 

В ! Трптеі, городѣ о т с т о я щ е м ! на 
ш е с т ь д е с я т ! слишком! сшадій о т ! ф а -
рея , я не в и д а л ! ничего достойнаго при-
мѣчанія, кромѣ храма. верховныхЪ боговЪ. 
Т а к ! мнѣ разсказали о нем! в ! э т о м ! 
и ѣ с т ѣ . С т а т у и с и х ! верховных! богов! 
сдѣланы и з ! земли. Они оскорбились бы, 
естьли бы на мѣсто оных! поставлены 
были и з ! слоновой кости, или мраиорныя, 
бронзовыя или золотыя. Ж и т е л и Три-
т е и п р и з н а ю т ! основательницею своею 
женщину, дочь Т р и т о н а , древняго мор-
скаго жителя. 

Ч р е з ! гористпыя м ѣ с т а я с ! т р у д о м ! 
пробрался до Згіона , приюорскаго города , 



вЬ которомЪ разстрогали мое любопытство. 
Подлѣ капища Л удины , гдѣ сі'я богиня 
представлена закрытою тонкимЪ покры-
валомЪ сЪ головы до ногЪ , я читалЪ вЪ 
храмѣ ЭскулаповомЪ ямбы, вырѣзанные 
на базѣ Гиіейной с т а т у и ; одинЪ тамош-
ш й житель , п о д о ш е д ш и ко мнѣ , 
спроеилЪ меня о имени моего отечества ; 
его удивило мое плаіпье. СидонЬ, отвѣ -
чалЪ онЪ мнѣ , е с т ь страна суевѣрія. 

Я почелЪ за нужное з а щ и т и т ь свое 
отечество. Между тѣмЪ финикіане, ска-
залЪ я ему , великое берутЪ преимуще-
ство надЪ Греками вЪ познані'и божес.твен-
ныхЪ и человѢческихЪ вещей, и сей храмЪ 
можетЪ послужить мнѣ доказательсгп-
вомЪ. Мы , также какЪ и вы , признаемЪ 
Эскулапія сыномЪ АполлоновымЪ ; но 
народы финикшскіё остерегаются подра-
ж а т ь ГреческимЪ, которые даютЪ ему 
смертную вмѣсіпо маіпери : ибо мы зна-
емЪ , что ЭскулапУй есть ничто иное , 
какЪ только хорошая температура воз-
духа , основание здоровья. Касательно 
Аполлона, которой есть солнце, нѣгпЪ 
ничего справедливее, какЪ почитать его 
ЭскулапіёвымЪ спіцемЪ. Годовое піеченѴе, 
совершаемое имЪ, управляешь временами 

года и даетЪ воздуху надлежащее благо-
расшворенУе , дѣлающее его здоровымЪ. 

Мы согласны, [ошвѣчалЪ мнѣ гражда-
нинЪ ЭгУона: Греки думаютЪ также, какЪ 
и финикіане. ПушешественникЪ ! естьли 
т ы пойдешь вЪ Татаней, ч т о вЪ СицУонп*, 
mo тамЪ покажу т Ъ тебѣ с т а т у ю , кото-
рая одна представляешь Эскулашя и 
здравіе вмѣсгпѣ. Оставляя меня, онЪ 
прибавилЪ : п у с т ь солнце будеіпЪ отцемЪ 
жизни ; эгпо извѣсгпно всѣмЪ вЪ ГрецУи 
даже и младенцамЬ ( 1 ). 

ï 
Я воротилЪ его, спросить причину 

какЪ бы нѣкотораго отриновенія , вЪ ко-
торомЪ я видѣлЪ четырехЪ боговЪ : Юпи-
тера и Минерву , Эола и Нептуна. 

Т ы хочешь сказать о ихЪ сгпатуяхЪ ; 
э т о не наши : онѣ принадлежать ж и т е -
лямЪ Аргоса ; мы только хранители 
оныхЪ ; я предвижу, что онѣ у насЪ 
останутся : долгое время мы платили за 
жертвы , имЪ при над лежа щі'я. ОднакожЪ 

( 1 ) Предыдущей эпизодЪ взягаЪ почти слово 
вЪ слово у Павзанія. Его піекстЪ вЪ 
семЪ мЪстЪ драгоцѣненЪ. ОнЪ заключаешь 
всю систему Автора ( Дюпюи ) о НасллѢ 
богослужений. 



мы вздумали не платишь за нихЪ в * 
явную для нас* потерю; а посему назна-
чили на публичные столы остающееся 
отЪ жертвенника боговЪ. 

11 п ѳ а г о рЪ. Ничего лучше не взду-
мано ! 

Житель Эгіона. Теперь Аргосцы т р е -
б у ю т * назад* своих* с т а т у й ; мы гото-
вы им* возвратишь оныя ; но х о т и м * , 
чтобы они нам* заплатили за чрезвы-
чайный издержки, на них* употреблен-
ный; а этого не х о т я т * они и с л ы ш а т ь , 
ибо мы на оныя издержки кормились. По-
елику же мы жили хорошо и прежде их* 
ж е р т в * , т о нынѣ с т а т у и сі'и храним* 
к а к * бы в * залог* за наши расходы а» 
богослуженье прекращено. 

Таким* образомЪ, — тихонько сказалЪ 
он* мнѣ, отходя прочь, — люди самые суе-
вѣрные подчиняют* небесныя выгоды 
земным*, и э т о в * натурѣ вещей хо-
рошо. 

Обыкновенье, во многих* городах* не-
употребляемое , есть шо, что жрецом* 
Юпитера бывает* прёкраснѣйшій Эгьон-
ской мальчик* ; к а к * скоро он* придеіп* 
в * совершенной в о з р а с т * , т о на его мѣ-
сгпо избирают* другаго. Говорят* об* 
отмѣненіи сего благочестива™ обряда ; но 
чрез* cjje сдѣлали бы очень дурно. 

. е. 
Совёрыіенно на берегу Коршіѳскаго мо-

ря, в * сорока сшадгяхЪ о т * Эііона , я по-
сѣшил* прекрасное мёсп.'ечко, называемое'-
Телице. Жители поправляли свои домы , 
разрушенные сильным* землетрясеньем* , . 
о т * коего храм* Нептунов ^ не 
л ьь их* Предохран итгі ь. Они погибнут* • 
нѣкогда под* развалинами. - Ä 

ВЪ нѣкотором* разстояніи о т * бере- , 
га находится гора, рѣка и город* Кнрп-
ней ; меня не хогпѣли п у с т и т ь в * храм* >< 
Эвменид*, построенный Орестом*. Я успо-
коился , услыыіав* , ч т о в * нем* н ѣ т * ѵ 
ничего, кромѣ т р е х * деревянных* с т а т у й , 
представляющих* сіи страьыныя божества. . 
Жрицы у них* женщины. Угрызеніе совѣ- / 
с т и долженствовало бы быть их* единым* * 
служителем*. 

Я посѣтил* ЭгирЪ, приморской го-
род* , орошаемой КратисомЪ , коего без-
смергпная Ил!ада ( 1 ) превозносит* богат-
ство, прьобрѣтенное благоговѣньем* к * Неп-
т у н у . Х р а м * сего бога еще существуешь ; ! 

но жители потеряли свой блеск*. Гнус-
ная нищета находится в * их* стѣнахЪ, . 

• которыя они принуждены б у д у т * скоро . 

( Г ) Гомер. Иліад. V I I I . 1. f 
' • I J 

Л .> і>- V . 



оставить. КЪ нимЪ никто уже не ходит® 
с® тѣхЪ пор®, как® сдѣлался вЬ сла-
вѣ храм® широкогрудой богини, наход я, 
щійся от® них® в® т р и д ц а т и сшадіях®. 
Я , приигедши т у д а , видѣл® деревянную 
сіпатую. Она представляет® землю во 
всем® ея плодоносіи. Сосцы ея полны. 
Жрица осуждена на безбрачную жизнь. 
Какая несообразность ! я сообщил® о сем® 
мысли свои Неокору (смотрителю храма); 
он® с® важностно огпвѣча\Ъ мнѣ на cïe 
формулою, весьма употребительною у Гре-
ков® : „ п у с т ь вещи будут® т а к ® , как® 
онѣ есть и как® всегда были.ІГ 

ВЪ двенадцати сіпадіяхЪ от® Згир-
ской пристани я взошел® в® город® сею 
имени , которой божественный Гомер® на-
зывает® Иперезіей. Там® видѣн® храм® 
Діаны , коего свод® увѣшан® украшеніями. 
В® нем® находится с т а т у я нещастной 
ИфигеигЕи. Аполлон® т а к ж е имѣет® свои 
жертвенники и богослуженія у ЭгировЪ. 
Колоссальное его изображеніё сдѣлано все 
из® дерева без® всякаго украшенія. Бо-
гиня изобил'Ея, которой жители покла-
няются под® именемЪ ф о р т у н ы , имѣет® 
особенной храм®, гдѣ можно ее видѣть 
держащею на плечѣ рог® АмалтеинЪ, а 
рукою крылатаго Амура. „Чужестранец®! 
сказалЪ мнѣ один® гражданин®, которой 

застал® меня в® великом® размышленШ 
устремшшаго глаза на cïio г р у п п у : не 
подумай , чпобы мы хошѣли означить, 
т а к ® как® нас® виняіпЬ в® э т о м ® , ч т о 
в® любви болѣе дѣйствует® ' inacmïe , не-
жели красота : нѣш® ! наша мысль не 
т а к а я ; мы думаем® напротив® , что сЪ 
любовію ни в® чем® нѣш® недостатка. 
Люди довольно б о г а т ы , когда любят®." 

Любезные мои ученики ! берегитесь 
смѣшивать городЪ Эгпру с® островом® се-
го имени , зависящим® от® сей же обла-
с т и ( • ). На островѣ Эгпрі? е с т ь Ора-
кул® , коего жрец® не можегп® произнесшь 
слова, не выпив® крови ( 1 ). Сей о т в р а т и -
тельной обряд® привлекает® великое чи* 
ело людей. 

Я взял® дорогу чрез® феллою Сей 
городЪ малозначущЪ, и почти нѣчего 
сказать об® нем® ; но какое веселое его 
юѣстоположеніе ! красивые виноградники, 
всегда зеленѣющіяся рощи, свѣжія источ-
ники и прекрасные ручьи составляют® 
все его богатство. Бахус® е с т ь первое 

, его божество. С т а т у я его вырѣзана в® 

( * ) Ахаіи. 
( 1 ) In hae insulâ non nisi sanguine epoto sacer-

dos non naticinabatur. Car. Steph. dictionn. 



т о л с т о й виноградной лозѣ. Всякой год! , во 
время собиранья винограда , молодыя ф е л -
лойскія дѣницы н а м а з ы в а ю т ! ему щеки 
дрожжами нова го вина. 

Б о г ! винограда почтен! б л и с т а т е л ь -
н ѣ й ш и м ! боюслужентем! в ! Пелленѣ, го-
род ѣ довольно видним!, оіпдѣляемом! о т ! 
феллои горами и о т с т о я щ е м ! о т ! моря 
на ш е с т ь д е с я т ! сіпадій ( t ). Праздник! 
его, бывающей осенью , отправляется ве-
чером! послѣ т р у д о в ! . - З а ж и г а ю т ! лам-
пады пред! к а ж д ы м ! домом! , и с т р у и 
вина т е к у т ! на публичных! площадях! , 
гдѣ ч а с т о , по причинѣ недостатка в ! 
источниках!, не б ы в а е т ! воды. Ее достав-
л я ю т ! одни дожди. Ко мнѣ подошли с ! 
полною чашею в ! рукѣ ; эіпо Пелленской 
обычай. Всякой чужеітранбц! должен! 
принимать участіё в ! общей радости. 
Мнѣ должно было по крайней мѣрѣ обмо-
ч и т ь губы в ! Бахусовом! напишкѣ , ч т о 
бы не придти в ! немилость у жителей. 

Пониже города находится площадь, на 
которой я в и д ѣ л ! в ! упражненііи все юно-
шество. Я удивлялся соревновашю сражаю-
щихся и старанію сдѣлаться видными и за-
служишь рукоплесканіе. „ Ч у ж е с т р а н е ц ! ! 
мнѣ сказали, не удивляйся этому; наша ре-

( 1 ) Страб. Геогр. V I I I . 

спублика з а п р е щ а е т ! вход! в ! почтеи-
ныя м ѣ с т а ш ѣ м ! , - которые не м о г у т ! 
доказать своего прилѣжанія в ! гимнасти-
ческих! упражненьях!. Мы здѣсь д у м а -
е м ! , что о т крыт ïe тѣлесньгх! с и л ! мно-
го способствует! открьишю д у ш е в н ы х ! 
способностей. " 

ТТелленцы показались мнѣ людьми, не-
способными терпѣшь н а д ! собою Госу-
даря. 

Cmраннопріпми ой АяоллонЪ вмѣепіЪ у 
н и х ! храм! . Всякой п у т е ш е с т в е н н и к ! 
ододжен! ему благоговѣнГемЪ; я ходил! воз-
д а т ь ему свое. Cïe богослуженіе не е с т ь 
единственное учрежденіё, выдуманное Гре-
ками в ! пользу п у т е ш е с т в у ю щ и х ! . На 
больших! дорогах! , во время собираю* 
плодовЬ , к л а д у т ! начатки оных! у под-
нож! я Мерку ріевой с т а т у и для употреб-
лешя всякаго мимоидущаго. 

Пеллен! ( 1 ) , составленный и з ! до-
м о в ! , разсѣянных! по бокам! одной горы , 
п р и з н а е т ! основателем! своим! Гиганта , 
коего н о с и т ! имя. В ! н е м ! дѣлаюіпЪ 

( 1 ) Птолом. III . 16. Шваан. Путеиі. лш 
Грец. 
Часть. V. ** 



шерсгпяныя ( 1 ) птеплыя п л а т ь я , которьгя 
вЪ великой славѣ ( 2 ). 

Мнѣ присовѣтали продолжать п у т ь 
кЪ Церерину храму, построенному вЪ обла-
с т и , называемой Мпзея , вЪ шестидесяти 
сігіадІяхЪ оігіЪ Пеллена, посреди одной ро-
щи , изобилующей всякаго рода деревьями 
и освѣжаемой многими ручьями. Яхвзо-
шел Ъ вЪ богининЪ храмЪ,. ибо праздникЪея 
уже проходилЪ. ОнЪ продолжается семь 
дней: на треіпш день, женщины захватыва-
юіпЪ капище подЪ свою власть, и выгоняюіпЪ 
изЪ него всѣхЪ мущинЪ и собакЪ. ВЪ по-
слѣдній день, соединяются оба пола и. 
предаются самой шумной радости. Много 
издѣваюгпся надЪ особен ноошію сего бого-
служенья. Щастливы должны быіпь т ѣ 
народы,. коихЪ набожныя церемоніи обра-
щ а ю т с я только, вЪ, смѣхЪ !; 

( 1 ) Lanae pellenicae. Пословиц.. 
( Q), П О Л Л Ю К С . PglUne* uestis. Пословиц. 

X V . 

Путейіествіе вЬ Аркад ю. 

О с ш а в и в Ъ дсвягпигорную Ахаію ( О , * 
пошелЪ вЪ щаспливую нѣкогда с т р а н у 
АркадневЪ, находящуюся вЪ ценшрѣ I ре-
щи Они почишаюіпЪ основателемЪ своимЪ 
Пелазга , одного побродягу , коего ошече-
ство не извѣстно ; онЪ сибралЪ однажды 
на гору всѣхЪ АллдороеЪ ( 9 ) , ( ш а к Ъ 

назывались первые жители Аркадіи ) , и 
сказалЪ имЪ : „ У н ы л ы я семейства! невѣ-
домыя колонхи! ч т о вы дѣлаеше, живучи 
такимЪ образомЪ вЪ пустошѣ своихЪ пе-
тер'Ь-9 Н а у ч и т е с ь у мен я сшро -
шпь для себя хижины. Для чего не одѣ-
ваіпься вамЪ, по примѣру жителей фо-
киды , кожею вепря , падающаго подЪ ва-
шими стрѣлами? Травы, древесные л и с т ь я 
и корни составляли доселѣ вашу пищу. 
Попробуйте обратить вЪ свое употребле-
ние буковой плодЪ ; орѣхЪ дуба васЪ сдѣ-
лаешЪ ( 5 ) стольже крѣпкими, каковЪ онЪ 

( 1 ) Длин. Ист. Ham. I V . 5» 
( Я ) Киллим. Гимн. I. 
( 5 ) Glandêm chaoniam. Virgil. 

Ouercus isculus, или esculenta ; одинЪ 
* Ы Я 



сам® ( * ) . Заключившись вЪ горах®, вы 
живете без® соревнованія и умираете безЪ 
славы, вЪ отдаленности оіпЪ берегов® при-
морских® Понесите руки свои и оружіё к® 
наши , которая почувсгпвует® себя слиш-
ком® слабою к® отраженно обиды, или к® 
защищенгіо своей независимости ( 1 ) . " 

Невинные жители щасіпливой Арка-
дии , вмѣсшо т о г о , чтобы отвергнуть спо 
первую отрасль чесіполюбія, им® подно-
симую, захотѣли с® этой м и н у т ы т а к -
же быть ЕИДНЫМИ в® Греши, захошѣли 
имѣшь города обнесенные сіпѣнгами, и Царя, 
которому надлежит'® повиноваться: ГІелазгЪ 
получил® cïe достоинство, как® и надѣялся 
э т о ю , с® тигпулозд® Лукумона ( 9 ) , іпот-

цюлько Хаонской дуб® МогЪ быть упо-
требляем® в® гіищу людьми. 

См. Длин. Исп. Ham. X V I . 5 . -
( * ) Аркадцов® долго называли Ѣдоками же-

лудей. 
( 1 ) Аркадцы , также как® нынѣ Швейцар-

цы , нанимались у Государей, которые хо-
піѣли давать им® жалованье говорит® 
Аббат® Гедоан® , переводчик® Гіавзанія. 

( Q ) Сіе слово и верховное достоинство, им® 
выражаемое , перешли к® Латинам® , Тир-

час® учредил® богослужение Юпитеру и 
ЛнцейскЕя игры. Для народа попіребны 
боги и буйныя упражненія. Лицейскія 
игры в® Аркадіи предшествовали Пана-
ѳинеям® в® А ш т и к ѣ , основанной ТезеемЪ. 
Но сын® Пелазга , ЛикаонЪ, будучи сіполь 
же жесток® , как® и животное, коего но-
сил® он® имя ( * ) и не столько благо-
разумен® или оборотенЬ , как® ЦекропсЪ 
АѳинскОй , его современник® , приносил® 
младенцов® на жергпвенникѣ Ляцейскаіо 
Юпитера и бичевал® молодых® дѣвиц®, 
противящихся его желаніяиЪ ( 1 ) , под® 
предлогом® посвященія их® строгой Діа-
нѣ. Ни одна м а т ь семейства не смѣла 
сказать слова против® сего мерзостнаю 
обряда , а отцы только разглашали, ч т о 
Царь Аркадіи, по повелѣнГю богов®, превра-
т и л с я ^Ъ волка : преемники его поступа-
ли лучше. Один® из® них®, по имени 
Аркад®, превзошел® всѣх® других®, и 
достиг® до т о г о , что cm рана с\я названа 

ренским® Пелазгам®, Гесперійскнм® Абори-
генам® , и другим® Аркадским® колоніям® 
на берегах® древней Авзоніи. 

ВарронЪ и Скалигер®. 
( * ) ЛпкаонЪ , волк®. 

( 1 ) Tomas Аг donar. cap. 4.0. 



его именем*. Наставленный Тргп поле-
моиЪ, он* научил* жителей с ѣ я т ь хлѣбЪ, 
а женшйнЪ мѣсить раздавленное камнем* 
зерно. ~Сей Аристеев* воспитанник* по-
казал* им* употребленіё меда и искуство 
обращать молоко в * питательн ей шее ку-
шанье ( ' * ) . Он* выбрал* себѣ в * жену 
молодую дѣвицу , славную охотницу, всег-
да блуждавшую по рощам*. По с е м у - т о 
стихотворцы именуют* Дріадою Арка-
дову супругу. ОнЪ у м ѣ л * вдохнуть в * 
нее склонность к * сидячей жизни; и она 
также в * свою очередь научила Аркадя-
нок* прясть шерсть и даже т к а т ь ее 
для доставлен« себѣ одежд* не столько 
грубых* , как* кожи красных* звѣрей. 

ИзЪ скотовЪ Аркадцы сдѣлались людь-
ми; но сего для них* еще было не доволь-
но. Они захотѣли быть воинами , и вое-
вали при Троянской осадѣ. Для чего бы 
им* не ограничить себя торговлею, кото-
рую . сперва производили они посред-
ством* Згинцов* , пристающих* в * Цил-
ленѣ и предлагающих* возить товары 
свои на мулах* до самой А р к а д « ? для 

(*)СырЪ. Коровье пасло сдѣ*алссь извѢ^ 
сганымЪ спустя поел* сего долгое время. 

чего вмѣшиваться в * кровопролигпныя брани 
Мессинцов* и СпартанЪ ? 

Горные жители Аркадии находятся 
еще в * великой нищетѣ . Туника и з * 
воловей кожи с о с т а в л я е т * всю их* одеж-
ду. К * ушам* привѣшивают* себѣ дере-
вянныя косточки ( 1 ). 

Они Греки , т а к ж е к а к * и жители 
А т т и к и . Но впрочем*, э т и з а с т а в л я ю т * 
уже носить себя на носилках* и укра-
ш а ю т * себѣ шею золотыми цѣпочками ; 
женщины и х * д а б ь г з а щ и т и т ь голову 
о т * полуденных* лучей ,. выходят* всег да 
под* зонтиком*, сдѣланныи* и з * слоновой 
кости. Аркадцьс называют* розу , кото-
рою изобилуешь и х * с т р а н а , Эномфалою 
( 2 ) к а к * бы для означен« прекраснѣй-
шаю и з * всѣхЪ цвѣшка. Но болѣе веего 
они х в а л я т с я высоким*, своим* произхо-
жденіемЪ:. „Мы, , сказали они мнѣ, старше 
луны :5); ибо луна,, была первой нашей ца-
рицей ; а н а ц « с у щ е с т в у е т * прежде вла-
стелина котораго- поставляет* надЪ 
собою. " 

( 1 ) Анакреон* . приводимый АѳинеемЪ, XII* 
( 2 ) Arhené; X V . Deipnos. 
( 5 ) Отсюда пословица : antiguiores lund. 



Они сказали мнѣ нѣчшо важнѣйшее и 
блa ѵоразум и ѣй шее. Я спросил? у нихЪ : ко-
торой изЪ ваших? городов? з а н и м а е т ? 
мѣсіпо столицы ( 1 ) ? - „ У нас? н ѣ т ? 
с т о л и ц ы . " 

П и в а г о рЪ. Гдѣ же вы держите свои 
политическая собранія ? 

А р к а д еиЪ. Вездѣ , гдѣ заблагораз-
с у д и м ? , НО только всегда на ч и с т о м ? 

полѣ. 
Я направил? первые шаги свои к ? 

Манптнсі ( * ) . и первой замѣчанія до-
стойный п а м я т н и к ? мнѣ предсшавившіи-
с я , был? храм? черной Венеры , подлѣ 
одного источника. Не в ? нѣдрѣ самых? 
ц в ѣ т у щ и х Ъ городов? наилучшим? обра-
зом? наблюдают? приличности, неотдѣль-
ныя о т ? добрых? нравов?. Доброй А р к а -
ден? прямо изъяснил? мнѣ намѣреніе 
сего богослужения. „Живоіпиыя с к а з а л ? 
он? м н ѣ , совокупляются без? разбора, 
днем? или ночью. Мущина и женщина 
предпочитают? т е м н о т у . Т у ш ? и х ? ни-
ч т о не развлекаешь." 

( 1 ) Полибіи. I V . Ист. 
( * ) Нынѣ М а н т н . 

h* 
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Мнѣ весьма хотѣлосъ прикоснуться 
гробу А р к а д а , коего кости перенесенный 
из® Меналы вЪ М а н т и н е ю , положены вЪ 
семЪ послѣднемЪ городѣ на жертвенниках® 
солнца. Я должен® был® прежде всего 
с д ѣ л а т ь изслѣдованія о истинном® зако-
нодателѣ Аркадцов®. Прах® его с® благо-
говѣйным® тщаШем® хранится в® ро-
тондѣ , гдѣ держат® священной огонь, на-
зываемой ими огнем® общим® ( 1 ) . ВЪ 
самом® дѣлѣ нЕш® ничего священнѣе об-
щеполезна™. Мнѣ больно было с л у ш а т ь , 
ч т о без® Дельфійскаго Оракула не могли 
рѣшигпься ж и т е л и Аркадии з а п л а т и ш ь 
долг® своему благодѣтелю. 

План® города Мантинеи походит® 
на т е н е т а насѣкомых® , плетущих® па-
у т и н у ( 2 ). Т у т ® оканчиваются как® бы 
в® ценшрѣ прекраснѣйшія дороги сей 
с т р а н ы , х о т я Мантинея совсѣм® не за-
нимает® средоточія Аркадш. Никакой 
городЪ не может® спорить с® нею в® пре-
восходств* рѣп®, родящихся в® ея окру-
гѣ ( 5 ). 

( 1 ) Pausan. Achate. 
( 9 ) Страб. Георг. V I I I . 
( 5 ) Athen. I . deipnos. 

Часть V, ь 



Наши законы еще лучше, далЪ мнѣ 
замѣіпиіпь сЪ очаровательною для меня 
простотою , о д и н ! тамошній житель ; 
у н а с ! все дѣлается именем! народа ; но 
ничего не дѣлается и м ! самим!. Мы не 
избираем! сами даже и своих! Правите-
лей ( 1 ). Мы предоставляем! важность 
сего выбора небольшому числу людей, 
извѣстных! между нами по своей мудрости 
и прозорливости. ВЪ Мантинеѣ не со-
в с ѣ м ! демократическое правлеше, ибо 
столько совершенства л ю д я м ! не дано. 
Мы не употребляем! прав! своих! и з ! 
опасения, чтобы не употребишь и х ! во 
зло. Но естьли бы к т о захошѣл! с и м ! 
воспользоваться для похищенья у н а с ! 
оных! , т о нашел! бы граждан! умѣю-
щ и х ! и х ! защищать. 

На дорогѣ, ведущей и з ! Маншинеи к ! 
ТегеянамЪ, находится равнина, служащая 
иѣспюиЪ для конскаго ристалища, подлѣ 
котораго посвящен! храм ! Непіпуну Я л -
л ш . Честь построения онаго приписыва-
ю т ! Трофонію; он! сам! , говорят! , скла-
д ы в а л ! дубовыя бревна. Никакой смерт-
ной не можетЪ т у д а взойти : шерстяная 

( і ) Ѳукид. V. А рис т о т . Полптп. Подиб. VI . 

тесьма, протянутая в ! дверях!, е с т ь одна 
только преграда к ! нему , даже до с и х ! 
пор! болѣе уважаемая, нежели мѣдной за-
пор!. И т а к и м ! - т о - б ы образом! всегда 
надлежало поступать с ! людьми! 

В ! деспотических! государствах! две-
ри чертогов!, публичныя гулянья, даже са-
мыя мѣста, назначенный для празднеств! , 
обставлены копьями. Среди мира на каж-
дом! шагу попадаются т а м ! грозные 
снаряды войны. 

Старинное предан», оставшееся послѣ 
древних! измѣненій земнаго шара , у т -
верждаешь, ч т о т е ч е т ! море под! с и м ! 
храмом! Непгпуна. И в ! память сего-то 
поставлены ему жертвенники, и дано 
имя Пелазга густой рощи пробковых! 
дерев!. 

В ! п я т и с т а д і я х ! подалѣе, я омо-
ч и в ! слезою гробницы слишком! легко-
вѣрных! дочерей ІІеліаса ( 1 ). И х ! при-
м ѣ р ! не и з ц ѣ л и л ! людей о т ! слѣпои 
довѣренности, которую они имѣюш! всѣ 
во всяком! родѣ шарлатанства . Дорогу 
о т ! Маншинеи к ! Орхомену у к р а ш а е т ! 

( 1 ) Овид. Прееращ. Кн. ѴІГ. 
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гробЪ Пенелопы, находящейся на небольшой 
возвышенности земли. П а м я т ь сей вѣр-
ной супруги очерняютЪ вЪ Аркадііи. Е е 
обвиняюшЪ , б у д т о бы она сама была при-
чиною безпорядка , найденнаго УлиссомЪ 
вЪ домѣ своемЪ при его возвращенУи. Го-
воряіпЪ даже, ч т о онЪ выгналЪ ее изЪ 
своихЪ чершоговЪ ; не скажемЪ ничего о 
семЪ гражданкамЪ КрошонскимЪ. 

Одна гора отдѣляешЪ Маншинейской 
округЪ ошЪ " Орхоменскаго. На ней нахо-
д и т с я общій двухЪ нац'ш храмЪ, посвя-
щенный Діанѣ ГнмнИ. Жрица даешЪ 
к л я т в у ж и т ь вЪ совершенномЪ воздер-
жания; ей запрещено и употребленУе бани. 
ЭгпошЪ иослѣднУй законЪ меня удивляешЪ; 
онЪ не досшоинЪ ГрековЪ. Э т о осінатокЪ 
грубости ихЪ предковЪ. Дупло сгпараго 
кедра служшпЪ ковчегомЪ д л я сшатпуи 
богининой, которая т а к ж е изЪ дерева ( * ) . 
ВЪ извѣстные дни тамЪ бываетЪ великое 

( * ) Такое же обыкновеніе было во фран-
к и , и безЪ сомнѣнія также вЪ другихЪ 
мѢстахЪ. ПодлѢ самаго Парижа , вЪ 
Оленьей рощѣ не давно видѢнЪ былЪ об-
^азЪ дѣвы Маріи , вставленной вЪ дупло 

-о дуба. НародЪ вездѣ одинаковЪ ! 

стеченіе л ю д е й , и правители э т о обо-
дряютЪ. Народа нѣчего б о я т ь с я , когда 
онЪ на колѣняхЪ. 

Мѣстечко ОрхоменЪ ( 1 ) , богатое 
с т а д а м и , занимаешь вершину горы. Вни-
з у я видѣлЪ многУе куски дикихЪ камней. 
51 нѣ сказали, ч т о э т о были гробницы 
воиновЪ. Но никакая надпись сего не 
подтверждаешь. Восемь с т а д і й подалѣе 
другая гора о т д ѣ л я е т Ъ ОрхоменцовЪ отЪ 
фенеянЪ. Народы всегда долженствовали 
бы у в а ж и т ь т а к і я границы, коіпорыя 
положены рукою н а т у р ы . ЧрезЪ cïe удоб-
но избѣгали бы политическихЪЗі раздоровЪ. 
АмилосЪ и КафіесЪ с у т ь два другУе не-
большіе города, стоящіе т а к ж е на высо-
тахЪ. фепеонЪ имѣепіЪ подобное положе-
ние, которое еще дѣлаеіпся лучшимЪ отЪ 
р а з л и т і я быстрой воды, поднимающейся 
кЪ городу отЪ подошвы горы до полу до-
роги. ТамЪ находится храмЪ Цереры, 
вЪ которомЪ великія т а и н с т в а отправля-
ю т с я сЪ такимЪ же торжествомЪ , какЪ 
вЪ Элевзисѣ. Д л я большаго благоустрой-
с т в а ГУерофантЪ справляется сЪ писа-
нУемЪ, хранимымЪ между двумя камнями 
подлѣ ' преддверія. Cïe небольшое обстоя-

( 1 ) Гомер. Илгад. 



т е л ь с т в о великой придает* блеск* об-
ряду и м * совершаемому ; но богослуженье 
cïe не имѣло в * э т о м * нужды ; оно е с т ь 
выраженіе признательности; Добрая бо-
гиня , в * возмездіе за отличной пріем* , 
оказанной ей ф е н е я н а м и д а л а им* всѣх* 
родов* сѣмена ,, изключая б о б о в * — э т о й 
грубой зелени, коей частое употребленіе 
д ѣ л а е т * народЪ подобным* скошу. 

Я направил* шаги свой на Циллену 
( 1 ) > самую высочайшую гору и з * всей 
А р к а д « : она и м ѣ е т * в * вышину п я т -
надцать сгпадьи ( * ) . Я видѣлЪ на ней 
храм* Меркурія. Его с т а т у я выше обык-
новенной м ѣ р ы с д ѣ л а н а и з * лимоннаго 
дерева. Дрозды с * бѣлыми перьями не 
рѣдки в * сем* мѣспіѣ. Другая ближай-
шая возвышенность называется Хелидорою: 
ибо Меркурій т а м * нашел* черепаху и 
и з * ея черепа сдѣлал* себѣ лиру. 

С « ' страна подала мнѣ; д р у г « многія 
мысли. Божественный Гомер* много гово-
р и т * о Сшиксѣ. Э т а не совсѣм* выдумка. 

( 1 ) Dicaearque , c i té dans les èlèmens astro-
nome de Geminus. 

( * ) Или двѣ тысячи шагов*. 

Подлѣ неболыиаго города Хонакриса , с * 
АроанскихЪ ужасной вышины утесов* па-
д а е т * , ш а к * с к а з а т ь , капля по каплѣ, но 
безпрерывно, вода смертоносная д л я людей 
и прочих* животных*. Будучи в л и т а в * 
мирровые сосуды ( 1 ) , она |их* распу-
с к а е т * . Сей феномен* Природы много по-
с л у ж и л * д л я поэзьи. Я не употребил* вре-
мени на испытанье странных* с и л * , при-
писуемых* ужасному С т и к с у . Один* ѵе-
ловѣкЪ был* предметом* моих* п у т е -
иіесіпвій. 

Е щ е нѣсколъко вперед*, в * д в у х * с т а -
дхяхЪ о т * города. Киниѳы, находится и с т о ч -
ник*, отѣняемый платаном*, в * котором* 
окунувшись т р и раза изцѣляются оінЪ у к у -
ш е н « бѣшенььх* животных*. Я з а м ѣ т и л * 
во время своихЪ сшрансшвованій, ч т о до-
бро и зло всегда почти близки д р у г * к * 

ДРУГУ- ) 

О т т у д а я спустился на очаро-
вательные берега Ладона, а потом* к * 
рѣкѣ А р о а н « , изобильной пестрыми р ы -
бами. „ В * извѣстные дни послѣ захожде-
н « солнца, они прерывают* молчаніе 

( 1 ) См. ІІлин. Ист. Ham. и Акад. Надпи-
сей Том. X L 1 I I . 



t 
(сказали мнѣ) и кричагпЪ подобно дрозду." 
Меня приглашали о с т а т ь с я послушать 
э т а г о чуда. Я удвоилЬ шаги свои кЪ 
Клитору, красивому городу , построенному 
на равнинѣ между многими холмами ; не 
преминулЪ посѣтишь храмЪ прекрасной 
прядильщицы. ТакЪ называешь ОленЪ Л и -
кшской, предшесшвенникЪ божественнаго 
Гомера, вЪ древнихЪ своихЪ гимнахЪ, пар-
к у ПливУю, последнюю дочь Судьбы. 

На берегахЪ Ладоиа я остановился! 
на м и н у т у при гробѣ кормилицы неолоро-
г п в а е м а г о врага. ВамЪ извѣсшно, ч т о Го-
мерЪ шакЪ называешь ЗскулапУя ( 1 ). Сей 
богЪ, или лучше, ошецЪ медицины имѣетЪ 
подлѣ него небольшое капище. ВЪ немЪ 
показывали мнѣ издавна хранимыя чело-
вѣческУя косши ( * ) , который служашЪ 
доказательсшвомЪ, ч т о мы много о т с т а л и 
отЪ своихЪ предковЪ. Они были ростомЪ 
гораздо выше насЪ. ГІо сему - т о и о т -
нося т Ъ родЪ человѣческой до вѣка Рейна. 

Возвращаясь нѣсколько назадЪ, я взо-
шел Ъ на м и н у т у вЪ городЪ СтплгфалЪ, 

( 1 ) Павзан. Путешест. л о Треціп. 
( * ) ОнѢ перенесены послѣ Пиѳагора вЪ М е -

галополь. 

лежащУЙ подлѣ одного озера. ДУана имѣешЪ 
тамЪ деревянную позолоченую с т а т у ю , 
подЪ разписаннымЪ сводомЪ, на кошоромЪ 
представлены крылашыя дѣвицы сЪ птичь-

и м и бедрами и ногами. СУи уродливыя 
изображенія нравятся народу и привязы-
ваюшЪ его кЪ богослуженіію. 

НародЪ нечувствишеленЪ кЪ простымЪ 
красотамЪ Природы; для возмущенУя, или 
обузданУя его потребны чудовища; отЪ 
чего многУе правители его дѣлаюшся т а -
ковыми. 

ВЪ нѣкоторомЪ разстояшя находится 
городЪ Алеа , вЪ кошоромЪ жители А р -
голУи споря тЪ сЪ Аркадцами. Три храма , 
которые никогда небываютЪ п у с т ы , ожив-
л я ю т Ъ сей пограничный городЪ. Минер-
ва , ДУана и БахусЪ ( 1 ) раздѣляюшЪ 
владычество надЪ духомЪ жителей и 
сосѣднихЪ націй. . 

Меня спросили, присушствовалЪ ли 
я вЪ Спартѣ на бичеваніидѣтей при ж е р т -
венникахЪ ДУаны ОрѳУи ; -побудь здѣсь 
нѣсколько времени ; подобная церемошя 
бываешь и у насЪ ; но э т ѣ почести при-

( 1 ) Геродот. I . 



н и м а ю т ! на себя наши жены : мы и х ! 
сѣчемЪ при под но ж іи сшапіуи бога вина. 

ПпѳагорЪ. Какой варвар! б ы л ! 
, основателем! сего обыкновенія ? 

Мы не х о т и м ! похвалиться, мнѣ ош-
вѣтствовали, чшобьг мы были мудрѣе Дел-
фійскаго Оракула. Гражданки Алейскія 
попивали во время праздников! в ! честь 
Б а х у с у ( 1 ). Такое важное побуждеше 
обезоруживало и х ! мужей; 

Многіе и з ! н и х ! , быв! в ! Делфах! ,, 
вздумали потребовать совѣта у Пиѳід.. 
В о т ! ея ошвѣіп! : „ П у с т ь каждой пол! 
по своему ч е с т в у е т ! Бахуса , во время: 
ТрттеридЪ ( * ) ; женщины напиваясь , а 
мущины бичуя пьяных! жен!. Б а х у с у 
э т о б у д е т ! очень приятно/* 

( 1 ) Павзаній не дѢлаегпЪ сего обЪясненія ; 
но оно сообразно с ! духом! обычаев! и м ! 
повѣствуемых! ; a Пиѳагор! только при^ 
вязывается к ! духу богослѵженій и зако-
нопоставленій, бывших! предметом! его 
путешествш. Читателя просим! не за-
бывать этаго загоЁчанія во в с ѣ х ! м ѣ с т а х ! 
сего Сочиненія. 

( * ) Праздник! Бахусов! , продолжавшійся 
три ночи. 

По выше города Кафіеса подлѣ одного 
источника мнѣ показали гордый ллатанЪ, 
которой, по с в и д е т е л ь с т в у т а м о ш н и х ! 
жителей, посажен! руками Царя Менелая, 
когда он! ш е л ! на Троянскую осаду. Это-
му легче можно повѣрить, нежели ггві Юно-
дина храма в ! Самосѣ. 

Терпентин! того и другаго полу ( 1 ) 
р а с т е т ! наиболѣе в ! Аркадіи ; смолистой 
плод! его благовоненЪ. 

Пастбища А р к а д и я столь прекрасны, 
ч т о коровье молоко и з ц ѣ л я е т ! почти всѣ 
болѣзни ( 9 ) ; впрочем! природные жители 
едвали м о г у т ! судить о с е м ! , ибо они 
наслаждаются безпрерывным! здоровьем!. 

Идучи в ! ПсофпсЪ , л переправился 
ч р е з ! Л а д о н ! , и пробирался сквозь рощу, 
наполненную самой 5 крупной д и ч и н о й . 
Т у т ! попадались мнѣ толсіпыя черепахи, 
и з ! которых! можно бы д ѣ л а т ь сшольже 
прекрасный лиры, к а к ! и з ! черепах! 
ИндшскихЪ; но и х ! не дозволено убивать, 
потому что они находятся под! покро-
в и т е л ь с т в о м ! бога Пана ( 5 ) . Гора Эри-

( 1 ) Плин. Ист. Ham. X I I I . 6. 
( 2 ) ОнЪ же X X V . 8. 
( 5 ) ГомерЪ. Одисс. кн. VI. 



манѳЪ еще слособнѣе для звѣриной охопіът. 
Кумскіе жители ( * ) хранят® у себя в® 
Апполоновом® храм* клыки вепря, кото-
рой пал® под® Геркулесовой дубиной. — 
П а м я т ь сего произшесіпвія сохранилась 
здѣсь в® гимн*, воспѣваемомЪ поперемѣнно 
двумя хорами стариков® и молодых® людей, 
в® честь двенадцати геройских® подви-
гов® полубога ( 1 ). 

ГородЪ ПсофисЪ , основанный дочерыо 
Сициліискаго Царя Эрикса , или по край-
ней мѣрѣ носящш ея имя и пресѣкаемый 
рѣкою Ароаніею, почтен® гробом® А л к м е -
она, которой сдѣлался неприступным® за 
оградою дівстпвенныхЪ деревЪ. Так® назы-
вают® в® сем® м ѣ с т ѣ высокГе кипарисы, 
осѣняющЕе эгпу могилу, которых® никог-
да не обрѣзывало святотатственное же-
лѣзо. 

Псофидцы имѣли монархическое прав-
леніе во время Троянской осады ; іпогдаш-
ній их® Царь был® умнѣе других® Госу-
дарей , своих® современников® ; он® не з а -
хотѣлЬ брать у ч а с т і я в® домашней ссорѣ 
ни сЪпюй, ни с® другой стороны. „ П у с т ь 

( * ) Кумы вЪ Опикѣ , нынѣ Кампанія. 
( 1 ) Вирг. Энепд. V I I I . 

Менелай и Парис® разбирзют® между со-
.бою свои распри," сказалЪ он® с® бдагораз-
уміём®. Cïe простое разсужденіе пред-
упредило бы брани. 

На горѣ " Зриианѳѣ , принадлежащей 
к® э т о м у небольшому г о с у д а р с т в у , я ви-
дѣл® набожный монумент®, посвященный 
всѣм® славным® рѣкамЪ; каждая из® них® 
имѣет® сіпатую из® бѣленаго дерева. Одна 
только Нилова черная ; без® сомнѣнія по 
причин* ц в ѣ т а народов®, пьющих® из® 
сей питательной р*ки. 

ВЬ Псофис* хранят® в® благоговЕйном® 
почгпеніи п а м я т ь одного шамошняго жи-
т е л я , по имени А г л а я , которой, по пре-
данію, наслаждался безпрерывнымЪ ща-
сшіем® со дня рожденія своего до самой 
кончины. Псофидцы показывают® основа-
тельность своего разсудка , почитая его 
феноменом®,< которому Гомер® не вѣ-
ригп®, судя по двум® бочкам® Юпи-
т е р а ( 1 ). 

Роща Афросидская с л у ж и т ® общею 
границею Псофису и Ѳ е л п у с * , как® по-
казывает® надпись вырЕзанная на сто/ѵб*. 

( 1 ) Ил'гада. 



Публичная плсщздь сего лослѣдняго 
горотд наѵёдигпся на самой средь:нѣ сна JO. 
Т а м * иидѣнЬ храм* двенадцати великих* 
боговЪ 5 дѣшей солнцевыхЪ. 

Ѳеллуса одолжена своимЪ именем*, а 
м о ж е т * быть и своимЪ существованьем* 
одной Нимфѣ , дочери рѣки Ладона. В * 
Г р е ц « болѣе, нежели во всѣх* другихЪ 
м ѣ с т а х * , города н о с я т * имяна женщин*. 

Надобно переправиться чрез* А л ф е й , 
и пробираться через* гору к * городу 
Алпфері. Прежде принесенія жертвы Ми-
нервѣ , покровительствующему своему бо-
жеству, жители приносят* молібы Герою 
Mïazf. у ( * ) . Е м у приписывают* силу 
у д а л я т ь крылатых* насѣкомых* о т * жерт-
венников*. 

Здёсь воздают* богослуженье богу 
м у х * ; подалѣе на одной долинѣ в * обла-
с т и Трапезунта ( * * ) , приносят* жертву 
непогодам*, молніям* и грому. При при-
ближен« великой бури народ* сбѣгаегпся 
ъЪ пространную подземную пещеру. ЖрецЪ, 
стоя при входѣ заклинает* ураган* гада-

( * ) Богу лгухЪ. 
( * * ) Имя одного сына Царя Ликаона. 

т е л ь н ы м * жезлом* своим* ( 1 ). Мудрецу 
помощью разума не удалось бы т а к * хо-
рошо у к р о щ а т ь ! 

Проінедши множество дереЕень и не-
больших* городов*, я не всіпрѣчал* ниче-
го такого , чтобы могло меня остано-
в и т ь : з а м ѣ т и л * одно только весьма по-
хвальное обыкновенье, которому впрочем* 
не многіе слѣдуюш*. В * А р к а д « на до» 
рогах* повсюду слышны голоса молодых* 
граждан*, воспѣвающих* законы своей зем-
ли ( 2 ) и добродѣтели Героев*. Между 
ими почитается за с т ы д * не з н а т ь э т и х * 
пѣсней ; а к т о з н а е т * ихЪ, mom* не ува-
ж а е т * никакой другой науки. 

Но удовольсшвіе, полученное мною в * 
сей с т р а н ѣ , гдѣ е с т ь еще нѣкоіпорые 
о с т а т к и древних* нравов* , уменьшилось 
при видѣ множества невольников* ; в * 
А р к а д « их* Мпріады ( * ). 

На дорогѣ, ведущей к * Меналу , в * 
узком* проходѣ между гор* , которой жи-

( ! ) Lituus. 
( 2 ) Полибій. 
( * ) Неопредѣленное выражаніе. Мпріада, 

Греческое числительное слово означает* 
10 5 000 . 



птелй называюшЪ вратами Илоса J л был Ъ 
пораженЪ сближен іемЪ многихЪ предмешовЪ, 
каковы капище Минервы изобрѣшашельн и-
ны и храмЪ Геркулеса х р а н и т е л я , или 
солнца, Вся сі'я страна наполнена слѣда-
ми первобытнаго почитанія звѣздЪ. Я 
чиіпалЬ на фронтисписѣ одного храма сію 
довольно рѣдкую надпись: доброму богу, 
безЪ всякихЪ другихЪ принадлежностей. 
Днери онаго были з а п е р т ы ; мнѣ сказали, 
ч т о онѣ давно уже не отворялись ; по 
крайней мѣрѣ старики э т а г о м ѣ с т а ни-
когда не могли т у д а входить. Не симбо-
лическое ли э т о обыкновенхе ? - A Гдѣ 
же верховный жрецЪ, спросилЪ я , отправ-
ляешь богослужение?- Мнѣ отвѣчали о т -
кровенно : доброй богЪ не имѣетЪ жреиовЪ. 
Сей Аркадской богЪ ! заслуживаешь быть 
причисленнымЪ кЪ гкстымЪ божествамЪ, 
иѵгѣющимЪ храмЪ вЪ П а л л а н т ѣ , другомЪ 
городѣ э т о й провинти Греческой. ВЪ 
важныхЬ случаяхЪ к л я н у т с я ими. Не 
смотря на всѣ мои изысканія, который 
доходили иногда до докуки, н а т у р а сихЪ 
божествЪ осталась д л я меня тайною ( 1 ) . 

Я провелЪ половину дня на горѣ Ме-
налѣ вЪ томЪ самомЪ м ѣ с т ѣ , гдѣ лежатЪ 

( 1 ) Павзан. ПутеШ. по ТргцЫ• 

кости Аркадовы подЪ дерновою насыпью. 
•Это перекресшокЪ , гдѣ сходятся т р и зе-
ленѣкнтяся тропинки, изЪ коихЪ одна 
ведешЪ~ кЪ городу Меналу. Д л я чего бы 
строишь домы и каменную ограду вЪ 
с т р а н ѣ совершенно пастушеской? Д л я чего 
бы не жить при святилищѣ бога п а с т у -
ховЪ? Т у m Ъ кажется слышна еще сиирѣль 
его о семи дудочкахЪ. Т у т Ъ вЪ походномЬ 
шалашѣ жилЪ старой пастухЪ вЪ совер-
шенномЪ невѣденіи о томЪ , ч т о происхо-
дило подЪ ногами его вЪ сосѣднихЪ горо-
дахЪ. ОдинЪ АркадецЪ не у с т ы д и л с я 
не з н а т ь ничего, сЪ шѣмЪ т о л ь к о , ч т о 
онЪ зналЪ м у з ы к у ( 1 ) ; "о сохранилЪ 
н и т ь преданія , которое помрачается еже-
дневно. „Здѣсь , сказалЪ онЪ , не знали 
другаго божества , кромѣ Н а т у р ы ; ибо ее 
одну надлежшпЪ разумѣіпь подЪ именемЪ 
бога Пана ( * ) . Такое бигослужеше , при-
бавилЪ онЪ, гораздо просшѣе, нежели и м ѣ т ь 
боговЪ с т о л ь к о , или еще и болѣе , нежели 
сколько вЪ году дней. БогЪ ПанЪ заклю-
чаешь ихЪ всѣхЪ ; АркадЪ кромѣ его дру-
гихЪ не признавалЪ ; онЪ-то называлЪ его 

( l ) P o l y b e , c i ' ê par Раѵ . rech, fur Ut 
Grecs, torn. II. p. 107 . 

( * ) ПанЪ , Греческое слово , зиачитпЪ все-
Часть Г. "Ь 



добрымЪ богомЪ, а Н а т у р у доброю влады-
чицею , дабы оба пола имѣли каждой осо-
бенна] о бога,, которой впрочем! е с т ь один! 
и т о т ! же, т а к ! к а к ! и б ы т ь сему дол-
жно. Муідшна и женщина не должны 
приносить ж е р т в у на д в у х ! р а з л и ч н ы х ! 
жертвенниках!. " 

Сей х р а м ! е с т ь мѣсшомЪ ѵбѣжиша 
W l > J 

д л я к р о т к и х ! животных! . В о л к ! , не 
ѣышй т р и дни у с к а з а л ! мнѣ один! па-
с т у х ! со в с ѣ м ! А р к а д с к и м ! просиюду-
ш і ё м ! , . останавливается окаменѣлым! у 
порога, и не смѣеіп! переступишь ч р е з ! 
него, дабы с х в а т и т ь и пожрать т р е п е щ у -
щ у ю овцу , избравшую д л я себя убѣжи-
щ е м ! cïe священное мѣсто» 

Сходя с ! горы, я всшрѣшился с ! мо-
лодыми охотниками, которые вооружены 
были тростником! . „ Т а к ! ! сказали они 
с ! великим! сердцем!, мы и д е м ! сѣчь бога 
Пана: с н ! г л у * Ъ к ! прошеніям!, но м о ж е т ! 
быть не б у д е т ! г л у х ! к ! наказашю; при-
н у д и м ! его послать к ! н а м ! дичины ! " 

О т ! Менала я пробирался к ! Ликозу-
р і , небольнгому городу, построенному на 
одном! ручьѣ (Платаниспіѣ ) ггри подошвѣ 
Лицейских! гор!. Ж и т е л и сказали мнѣ 
с ! увѣреніём! , достойным! всякаго ува-
женія: „ Л у к о з у р а е с т ь самой древш'й 

город! в ! с в ѣ т ѣ ( 1 ) ; солнце узрѣло ее 
первую ; она подала мысль л ю д я м ! стро^ 
ишь всѣ прочіе города. " 

По крайней мѣрѣ не л ь з я с ! ними 
спорить в ! спіаршинствѣ богослул;ені'я ;; 
подлинно, солнце е с т ь первый и древнѣй-
шЗ£Й бог!. Ликозурцы поставили ему д в ѣ 
колонны, и з ! к о т о р ы х ! на каждой нахо-
д и т с я по одному орлу , сдѣланному и з Ь 
дерева е ! позолотою и обращенному ли> 
ц е м ! к ! востоку* 

На м о н е т а х ! своих! они и з о б р а ж а ю т ! 
кузнечика. С т ѣ н ы у н и х ! построены и з ! 
больших! камней , положенных! д р у г ! на 
друга , по Этрусскому образцу.. Это: с а -
мой древніи р о д ! а р х и т е к т у р ы * 

Я всходил! на Лицейскія г о р ы , по-
к р ы т ы й деревьями. СГи высок ï я лѣса по-
священы Діанѣі В ! коіщѣ- каждой осени 
т а м ! о т п р а в л я ю т ! праздникЪ , на кото-
р о м ! охотники н а з н а ч а ю т ! вѣмок! собакѣ, 
и з ! и х ! своры болѣе в с ѣ х ! отличившейся 
с в о и м ! проворством! ( 2 ).• На с е м ! же 

( 1 ) См.. L e o n a r d ! A d a m i arcadicorum: ІіЬь 
IV. in 4 . R o m a e . 1 7 1 6 . . 

( 2 ) E l o g e historique de la chasse , p a r 
Beneton. p* 5. in 12. 1 7 3 4 -

* ѣ г 



самом® т о р ж е с т в * д ѣ л а ю т ® воспоминаніе 
прсизхожденія Царей, полагая, чіпо пер-
вой Монарх® был® начальник® толпы 
смѣлых® охотников® ( 1 ). Наставленіе 
для народов® ! 

В® небольшом® разстояШи от® Лико-
зуры город® фталія с т о и т ® на весьма д и -
кой каменной хор*. На вершин* ея нахо-
д и т с я площадка, занимаемая храмом® Ді-
аьы храцительнгіцы. ГородЪ лежит® по-
ниже , и образует® для храма ограду 
сшѣн®, стоящих® на том® же у т е с * . Я 
замѣпшл® т а м ® только с т а т у ю А т л е т а 
Аррахіона, славнаго Панкратіаспіа, увѣн-
чаннаго т р и раза сряду на Олимпгйских® 
играх®. Трегнья поб*да е г о , бывшая в® 
п я т ь д е с я т ® ч е т в е р т у ю Олимпіаду, - с т о -
ила ему жизни , которой он® л и т й л с я 
В*роломствомЪ, своего побѣжденнаго про-
тивника. Судьи провозгласили его побѣ-
дителем® , и назначили торжественный 
почести его т р у п у . С т а т у я его, постав-
ленная в® ф и г а л ш на публичной площа-
д и , представляет® положен ï e , отличаю* 
щее таковые монументы в® Е г и п ш * . Но-
ги почти соединены , а руки висят® по 
бокам® до самых® бедрЪ. Надпись высѣ -
чена внизу. 

( і ) Плин. Ист. Натур. 

М н * предложили возліяше богу вина 
без® воды ( 1 ) , весьма почитаемому в® 
ф и г а л ш : но я отказался , сказав®, ч т о 
у меня не т а к ® кр*пка голова, чтобы 
могла снести вино безЪ воды : по сему 
разсудили уволить меня ошЪ бог ослу же-
ні-я. ф и г а л і й ц ы ™ щ е бывают® в® шиш-
ках®., посвященных® божествам® пирше-
с т в а , нежели у себя дома 

Говорят®, ч т о Бахус® разрѣтаепі® 
язык® и засптавляеш® говорить правду : 
ж и т е л и ф и г а л і и опровергают® cïe общее 
мн*ніе ; они пьяницы и лжецы. 

Я пошел® собраться с® мыслями в® 
АпполоновЬ храм® , которой не очень ча-
с т о они посещают®. Кумир® божества 
имѣетЪ двенадцать футов® в® вышину 
( 5 ) ; в® день его праздника к л а д у т ® 
ему на голову в*нок®, сосшоягиій из® две-
надцати драгоцѣнных® каменьев® когпо-
рые испускают® множество лучей. Сей 
прибор® без® сомн*нгя приличествует® 
Солнцу, и напоминает® самое древнѣйшее, 
равно" как® и пристойнѣйшее из® всѣх® 
богослуженіи. 

( і ) Варрон. Montfaucon. antig. expl. torn I . 
( 2 )Athenaeus X . 4- deipnos. 
( 5 ) Павзан. Аркад. 



Двѣ рѣки орошают* округ* сей. Ли-
макс* пресѣкаешЪ город* , и за оградою 
его^течепіЪ Недас* , куда дѣіпи -кидают* 
свой волосы, приведши в * юношеской 
возраст* , — обыкновение, в * котором* и 
сами фигалійды не у м ѣ ю т * дашь отче-
т а . Сей ручей, в * у с т ь я х * котораго 
м о г у т * с т о я т ь небольшія с у д а , можно 
сравнить с * Меандром*, касательно без-
численныхЬ и з л у ч и н * , но которым* он* 
извивается. 

По ниже ф и г а л і и е с т ь особенный вЪ 
своем* родѣ х р а м * , находящийся в * вели-
ком* у в а ж е н « , м о ж е т * б ы т ь п о т о м у , 
ч т о его о т в о р я ю т * только один* раз* к * 
год* ( * ) . Поелику я не случился т а м * 
точно вЪ э т о т * день, т о и не видал* с т а -
т у и Евршоминой , т а к * называется бо-
гиня ; она повѣшена над* жертвенником* 
и привязана к * своду золотыми цѣпями* 
Сверху п р е д с т а в л я е т * женщину , а снизу 
рыбу; и э т о т * странной вид* причиною* 
многих* приношеній. 

) Таким* образомЪ прекрасная Сорбонская 
церковь в * ІіарижѢ была отворяема толь-
ко в * день Св. Урсулы. ОднѢ и т ѣ ж е 
обыкновенія попадаются во всѣх* эпохах* 
и во всѣх* мѣстах* . 

ОдинЪ пьяный предложил* мнѣ свои 
у с л у г и , с к а з а в * : „Поди в * мой д о м * ; 
т а м * найдешь т ы мою жену , еще моло-
дую и^прекрасную; есіпьли х о т я мало она 
шебѣ понравится , шо я отдаю ее піебѣ 
( I ) , и за э т о требую только , ч т о б * 
т ы з а п л а т и л * издержки сдѣланныя мною 
э т у ночь в * ближнем* шинкѣ . " Я 
отворотился о т * сего человѣка пожимая 
плечами. 

Тегеяне , Аркадской народ* , славный 
своим* мужеством* , отличился на Тро-
янской осадѣ. Главное их* мёсгпо нахо-
д и т с я не подалеку о т * Еореевой горы. 
Публичная площадь, простирающаяся бо-
лѣе в * длину, нежели в * ширину], ченіве-
роугольна ; она и м ѣ е т * обыкновенной вид* 
кирпича. Т у т * насупротив* одного В е -
нерина храма видны приставленные к * 
колоннѣ кумиры четырех* законодателей 
( 2 ) сей республики : Антифана , Креза , 
Пирі'аса и Тироиида. На другой колоннѣ 
находится с т а т у я Я з і я , побѣдителя на 
конском* ристалщпѣ , увѣнчаннаго в * П и -
зѣ в * ІПОІП* самой год* , когда учреждены 

( 1 ) Павзан. ѴІІГ. Tlymeviecmeïe до ГрецЫ. 
( 2 ) Павзан. VIII . Путеш. ло Греціп. 



были Олимпшскія игры. Сей Герой пред-
ставленЪ прислонившимся кЪ лошади : 
правая рука его держитЪ п а л ь м о в у ю 
вѣшвь. — Не ужели Тегеяне не полагаюшЪ 
никакого различья между правпшелемЪ 
лошадей и правителемЪ народовЪ ? — З а 
городсмЪ я замѣіиилЪ кумирЪ Діаны >  

сдѣланный изЪ іебеноваго дерева. 
Немного рѣкЪ имѣюіпЪ у ч а с т ь слав-

нѣе рѣки Алфея : сдѣлавшись сЪ обѣихЪ 
сшоронЪ границами для двухЪ храбрѣй-
шихЪ націй изЪ всей ГрецГи и свѣша, д л я 
ТегеянЪ и ЛакедеионцеъЪ, — онЪ орошаешЪ 
щасіпливую Аркадйо и принимаешь вЪ 
нѣдро свое младыхЪ ПаррустанокЪ , іоггю-
выхЪ сиорипіь другЪ сЪ другомЪ вЪ наіра-
дѣ за красоту ( 1 ). Э т о іражданки одного 
города, построеннаго дочерыо Царя Лика-
она. 

ПередЪ впадешемЪ вЪ море, Алфей спо-
спѣшествуеінЪ знаменитости Олимпій-
скихЪ игрЪ, и умѣряешЪ т а м Ъ жарЪ 
солнечныхЪ лучей ( * ) , весьма ч а с т о 

( 1 ) Athenée. X I T I . deipnos. 
Q * ) Тогда еще не знали вЪ Греціи тЪхЬ 

тканей , или парусинЪ , котпорыя послѣ 
Императоры Римскіе разтягивали надЪ Цир-
комЪ. 

опасный какЪ для сражающихся, тпакЬ я 
д л я зрителей. 

Мнѣ предложили и д т и вЪ Ѳаней , 
г д ѣ с п у с т я немного дней долженствовали 
•быть праздники , подобные ЗлевзинскимѴ ; 
но я о т к а з а л с я отЪ приглашён!* , у с л ы -
ша.вЪ, ч т о ГіерофантЪ вЪ Церериной одеж-
дѣ бьетЪ палкою ( 1 ) всѣхЪ сігюящихЪ 
на п у т и во время священ и й процесса. 

Я разговаривалЬ о семЬ сЪ Клеар-
хомЪ ( 2 ) , АркадскимЪ пасшухомЪ и граж-
данином® МеѳидрскимЪ, какЪ одинЪ чу-
жестранецЪ подошелЪ кЪ нему, сказавЪ сЪ 
надменносіпгю : не ужели я вЬ городѣ M e . 
еидріи ? 

Л ас ту хЪ. ТакЪ точно.} 
Ч у же cm ране цЪ- Я едва могу э т о м у 

вѣришь ; мнѣ к а ж е т с я , здѣсь деревня ; но 
какая до этого н у ж д а ! здѣсь л и живетЪ 
иасшухЪ КлеархЪ? 

П а с т у х 5. Э т о я. 
Ч у ж е с m р an е цЪ. Т ы ? 
Л а с m у хЪ. Да. 
Чу жестранеиЪ. Делфійская Пиѳія 

послала меня у з н а т ь отЪ тебя, какЪ дол-

( 1 ) Pausan. Arcad. I X . 
( 2 ) Порфир, воздержан, плот. И . 16,. 
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жно ч т и т ь боговЪ ? Самыя малѣйгшя 
ж е р т в ы , приноснмыя мною , с у т ь Гека-
томбы. Но боги .еще симЪ не довольны. 
Чего жъ имЪ еще болѣе ? ни один! А з і а -
т е ц ! богатой Магиезіи не можетЪ вЪ 
семЪ £ л у ч а ѣ ,-сдѣлашь н т о .нибудь вели-
колѣднѣе. 

П а.стухЪ. Богатой МагнезіянинЪ! Ге-
к а т а и Меркурш каждой мѣсяцЪ, при 
всяком! новолунш удосшоивают! прини-
м а т ь , с ! благоволением! ,вѣнок! и з ! цвѣ-
т о в ! или дправ!., несколько плодов! , пи-
роги печеные под! -пеплом! и немного 
ладану. Не надобно ни в о л о в ! , ни другой 
жертвы.! убийство никогда не осквернило 
моих! р у к ! . Богатой гражданин! Ыагне-
зіиJ гпослѣдуй моему иримѣру. Не обаг-
ряй никогда кровйо жертвенников!. Дѣ -
лай добро помѣрѣ своего богатства , и т ы 
будешь наслаждаться, « т а к ! же к а к ! и 
я, здоровьем! я душевным! спокойствіёмЪ, 
которое еще и самаго здоровья предпочти-
тельнѣе. 

А з і а т е ц ! в ! нѣкотором! смущенщ 
пошел! прочь. Я послѣдовал! за н и м ! , но 
скоро о с т а в и л ! его : насшавленіе не при-
несло ему пользы. 

X V I . 

Продолжение Пиоагорова путешестеіл 
по Греціи. .Древности Трезена. 

Р ѣ ш и в ш и с ь .побывать : в ! АрголЫ» я взо-
ш е л ! на гору :11арнонЪкоторая с л у ж и т ! 
границею «для япрехЪ н а р о д о в ! . На 
самой вершинѣ >ея .дѣйствишельно я ви-
д ѣ л ! -шройнаго каменнаго Гермеса, у ко-
тораго на каждом! .лицѣ написаны -имена 
Лакедемонцев! , АргіянЪ .и ТегеянЪ. Сіи 
т р и наши :не всегда были т а к ! близки. 
Сосѣдняя равнина., называемая Ѳирейскою., 
служила недавно - т е а т р о м ! юраженія меж-
ду тремя стпами Спартанцев! и июли-
к и и ! же числом! АргхянЪ. Цобѣда была 
на сшоронѣ последних! , потому ч т о и з ! 
н и х ! остались .двое прошивЪ одного Л а к е -
демонца. Я пролил! слезу н а д ! общею 
гробницею прочих!. У в ы ! -чтоже-произо-
шло и з ! такого мужества и храбрости?.. . 
Одно пустое воспоминание и новая особен-
ная пляска в ! юродѣ Аргосѣ. Я в з я л ! 
дорогу сквозь Анигрской проход!.; о н ! 
у з о к ! и т р у д е н ! , но на правой рукѣ у 
меня находилось прекрасное зрѣлище сада, 
усаженнаго масличными деревьями. Я не 
д у м а л ! , ч т о бы я б ы л ! т а к ! близко к ! 
Лернѣ , гдѣ родилась Тидра под! одним! 
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Платаном® > которой мнѣ показывали ми-
моходом®. 

Я удвоил® посиѣышость, желая до-
сшигнущь сщѣнЪ Навпліц ( * ) , неболъшаго 
приморскаго города, в® котором® не столь 
славна пристань, как® источник® Кана-
©ос® ( 1 ). Юнона каждой год® обмываясь 
в® нем® , дѣлаегпся опять дѣвицею. Сі'я 
богиня не раздѣляеш® столь прекраснаго 
преимущества- ни с® какого смертною , 
нил;е в® Навпліійскими гражданками. Не 
символ® ли э т о Н а т у р ы , которая вмѣ-
ешѣ дѣвина и м а т ь ? 

Я продолжал® свой п у т ь по берегу , 
и не останавливаясь в® малых® городах® 
Азинеі, Галпцѣ и МазисЬ, х о т я боже-
ственный Гомер® в® изчисленіи Аргив-
еких® городов® уиоминает® о сем® послѣд-
немЪ , прибыл® в® Герміону, которая за-
ключает® в® себѣ множество! храмов® , и 
между прочими один® Солнцев® , находя-
щейся в® срединѣ рощи, посвященной Гра-
піямЪ. учредив® еще богослуженіе Сера-
нису, жители не знают®., ч т о они испол-
няют® сугубую должность; один® из® 
ийх® понял®, меня. „Чужестранец® , ска-

( * ) Теперь НалолЪу вЪ Романіи. 
( 1 ) Павзан. Путпеш. 

ззлЪ он® мнѣ , мы знаем®, ч т о СераписЪ 
е с т ь солнце ; да можетЪ б ы т ь , и друг*е 
боги с у т ь тоже , ч т о солнце. " 

Пи ѳагорЪ. Для чего э т а высокая 
каменная ограда , которая совершенно за-
граждает® вход® к® жертвеннику Изиды? 

Ж и т е л ь . Д л я того, ч т о мы там® 
празднуем® великія т а и н с т в а Цереры. 

П п ѳ а г о р Ъ. Д л я какой выгоды сіи 
т а и н с т в а ? Не ужели солнце скрывается 
от® вас®,, дабы не созрѣвали ваши ж а т в ы ? 
Не ужели говорит® оно народам®: да с т р а -
ш и т с я открыться при с в ѣ т ѣ лучей моих® 
всякое неосвященное око? 

Житель. Э т о древнее обыкновение. 
Путешественник® ! да сохранят® тебя 
Д'юскуры. 

Одним® этим® словом® народ® д у -
мает® совершенно оправдаться во всем®. 

Храм® Цереры Хтоніи был® отверст®. 
Там® о Лч и дали священной процессіиѵ Я 
стал® на такое мѣсггю , гдѣ должно было 
ей проходить; правители Герміоискѵе 
предшествовали свитѣ . По случаю я- уз?-
нал® , что они отправляют® свою* дол-
жность ігогодно. За ними слѣдовали жре-
ц ы , сопровождаемые четырьмя женщина-
ми. Потом® шли граждане обоих® т ж ъ Ъ 



к совершенных*' лѣшЪ. Д ѣ т и , образуя 
красивыя группы;, заключали cïe шесптвіе. 
,Всѣ предстоящее; одѣгпы. были в * бѣлое 
длинное платье и; увѣнчаны гіациншами. 
Позади шли медленным*' шагом* четыре 
іпелииы опустив* г о л о в у к а к * бы пред-
ч у в с т в у я у ч а с т ь им* угрожающую. Жен-
щины берут*. на себя должность отпр<гв-
л л т ь э т о священное убшство. Такое еще 
доселѣ обыкновеніе ! ТакЪ угодно Церерѣ ! 
Поолѣ жертвоприношенія я пошел* на 
правую« сторону храма удостовѣриться в * 
многократном* ахѣ . Т у т * находится пор. 
шик*,, построенной т а к * , ч т о з в у к * голо-
са отражается до четырех* раз*. Я на-
шел* т у т * молодаго Диѳирамбическаго 
сіпихспгворца г которой по видимому бо-
ролся с * эхом*. Л а с * , к а ж е т с я , пришел* 
нѣсколько в * сгпьгдЪ , нечаянно увидѣв* 
тихаго и хладнокровнаго чужестранца. 

Прошедши нѣсколько сіпадій , я очу-
т и л с я в * КаландерЪ у мѣсіпечкѣ служа-
щем* пристанью- Трезены. Т у т * показа^ 
ли мнѣ Тезееву колыбель ( 1 ) , и дикую 
маслину,. совершенно изуродованную : „она 
сдѣлалась іпаковою , сказали мнѣ, с * т ѣ х * 
пор* , к а к * вожжи бѣгунов* добродетель-

( 1 ) Павзан. П у meut. 

„аго Ипполита* з а п у т а л и с ь в * вѣтвяхЪ 

сего деревца." 
В * виду сей пристани находится 

священной о с т р о в * г т а к * названной по-
томку , ч т о на нем* мудрая М и н е р в а д о -
зволила себѣ некоторую слабосты і р е 
эенскія дѣвицы перед* з а м у ж с т в о м * при 
н о с я т * т у д а свой дѣвическои пояс* на 
жертвенники стеленной ( * ) Минервы. По 
зпастію онѣ- не- ч у в с т в у ю т * - нелѣпосши 

таковаго богослуженхя. , 
ВЪ Трезені ( ** ) я' пробыл* по долізе. 

Один* Мистагог* ( * * * ) вызывался отво-
ришь д л я меня в р а т а . х р а м а Д і а н Ы - х р а -
нительницы; Я о т в е т с т в о в а л * - услужли-
вому своему вожатому : покажи юнѣ по-
скорѣе какой нибудь п а м я т н и к * добраго 

Царя Пиѳея.-
Меня повели з а храм*:' в о т * era гроб-

ница На ней л е ж а т * т р и бѣлые мра-
морные с т у л а , на которых* сидя с * д в у -
мя наилучшими гражданами и з * города , 
он* давал* с у д * всѣм*. 

( * ) Греческое мѣстоимѣніе Алатур'гя зна-
ч и т * почти тоже. 

( * * ) Теперь Дамала , или Пледа. 
( *** ) Публиѵной вожатой , котораго в * 

Италіи называют* ЧЩероніемЪ. 



Сіи т р и с т у л а с у т ь четвероуголвные 
камни, не имЗиощУе никакого другаго укра-
шепія , к р о м ѣ почтенна™ напоминанія , 
производима™ ими. На пфоіпивЪ находит-
ся святилище М у з Ъ , г д ѣ Царь Ниеей 
учился самЪ наукѣ убѣждать. Мы т а м Ъ 
храним!? на ихЪ жертвенникахЬ сочинение 
о ирагллахЪ хорспю говорить, сдѣланное 
симЪ ГссударемЪ вЪ свободное время. 

Д л я полученія милости, прикоснуть-
ся сему драіоцѣнному залогу, мнѣ нужно 
было сбЪявить,. ч т о я вЪ ѲивахЪ посвя-
тенЪ вЪ т а и н с т в а ; свишокЪ мнѣ былЪ 
вьѣренЪ на самое короткое время ; мнѣ 
позволили извлечь изЪ него нѣсколько 
строкЪ. Первьгя начинаются такЪ: „Спо-
собность хороню говорить заключается вЪ 
гпомЪ, чтобы говорить т а к Ъ , какЪ мы-
с л и т ь . . . С в я т а я истина всегда красно* 
рѣчива. Болѣе всѣхЪ товаровЪ ( 1 ) должно 
п л а т и т ь за дружбу." 

ГезіодЪ. безЪ сойнѣнія читалЪ Пиее-
евы законы о краснорѣчзи , написавЪ вЪ 
одномЪ изѣ своихЪ сочиненій : „ЩастливЪ 
правитель, которому благопріяшсгпвуютЪ 

( 1 ) Aequo tiro merces far praefiituatur ami с о. 
Pit ha ei praeceptum celebernmum. Plutaich. 

М у з ы ! Государь , ихЪ любящій , лучше 
управляешь народомЬ. Слова имѣютЪ бо-
лѣе силы , нежели руки." 

Подлѣ МузЪ я примѣтилЪ изображе-
нье Сна, и э т о показалось мнѣ весьма уди-
внтельныиЪ. ТрезенецЪ м н ѣ сказалЪ : 
„ Н е сонЪ ли наилучшій другЪ МузЪ? Ч т о 
больше дѣлаютЪ стихотворцы , какЪ не 
грезя т Ъ ? " 

Меня привели кЪ священному камню, 
на котором® очищенЪ отЪ п р е с т у п л е н 
ОресггіЪ. 

КакЪ э т о ! с к а з а л с я , вЪ Трезенѣ 
убійца своей матери получилЪ милость и 
проще Hïe ? 

МпстагогЪ. Да. Послушай: ОрестЪ, 
омерзѣвши себѣ самому и всѣмЪ людямЪ , 
дошелЪ до отчаянья. ОнЪ с т а н о в и т с я на. 
эшомЪ камнѣ , открываешь себѣ грудь , 
раздираешь свои одежды и страшными 
воплями призываетЪ смерть. НародЪ со-
бирается вокрусЪ его. Д е в я т ь гражданЪ 
по произвольному движентю выходятЪ изЪ 
средины т о л п ы , приближаются, и самой 
старѣйшій именемЪ осьми прочихЪ про-
стираешь слѣдующія слова кЪ з л о щ а с т -
ному' О р е с т у : „СынЪ АгамемноновЪ ! т ы 
ошмсшилЪ за своего ошца, коего смершь 



б е з ! т е б я оставалась не отмщенною. До-
вершать слабой с у д ! не е с т ь преступ-
леш'е, недостойное помилованія. Твоя рука 
была только орудіёад! богов!. Ободрись ; 
т ы очищен! пред! н а р о д о м ! ! " И девять 
граждан! т о т ч а с ! обступили э т о т ! ж е р т -
венник! , которой т ы видишь на про-
т и в ! священнаго камня и которой посвя-
т и л ! с а м ! царь Пиеей Ѳемидѣ. 

Народ! бросился? привести т у д а Оре-
с т а , сумнѣвающагося еще во в с е м ! т о м ! , 
ч т о о н ! в й д ѣ л ! и слышал! . . Е м у позво-
лено было принести'- ж е р т в у , и с ! сей 
м и н у т ы спокойствіе- возвратилось- в ! его-
Душу. 

X 
П и ѳ а г о р Т.- Сцена* сі'я прекрасна 

но не н а д л е ж и т ! повторять- ее часто. Н а -
дежда н е н а к а з а н т с т н ободряет! к ! пре-
с т у п л е н і ю , и виновные и м ѣ ю т ! свободу 
с д ѣ л а т ь в ! оном! нризнаніё ,, и сказать 
ч т о оно невольно:-

Мистагог Ъ. Е с т ь л и т ы пойдешь 
на границы Мараѳонской обласпіи , т о мо-
жешь быть с в и д ѣ т е л е м ! жертвоприноше-
нія , возобновляемая ш а м ! ежегодно в ! 
п а м я т ь сего же самаго Государя , болѣе 
злощастнаго, нежели виновная Ж р е ц ! , 
•вооруженный м е ч е м ! , в т ы к а е т ! донец! 

онаго в ! обнаженную голову молодой дѣ -
в и ц ы , и и з в л е к а е т ! и з ! нее нѣсколько 
крови. Діана, столь очевидно покрови-
тельствовавшая О р е с т у и сесшрѣ его 
Ифигеніи, о с т а е т с я довольною с и м ! мало-
важным! изліяніем! . 

Город! Трезена множеством! своих! 
п а м я т н и к о в ! одолжена Пиѳею. Сей госу-
дарь возобновил! ветхой х р а м ! СолнцевЬ , 
извѣстной под! именем! Аполлона даль-
нсвиднаго ( 1 ). Cïe священное зданіе было 
самое древнее и з ! всѣхЪ. 

П иѳаг о рЪ. Х р а м ! сего же бога в ! 
Самосѣ к а ж е т с я имѣеіп! право на сопер-
ничество ? 

Мистагог Ъ. П р е д ! с и м ! храмом! 
находится старой п о р т и к ! , гдѣ ж и л ! 
О р е с т ! в ! удаленШ о т ! в с ѣ х ! граждан! ; 
никто не х о т ѣ л ! оказать ему гостепріим-
с т в а ! Нынѣ осѣняепі! его гордый Л а в р ! . 
Cïe дерево выросло в ! т о т ! самый день, 
когда убіица Клитемнестры получил! 
прощен ïe о т ! богов! и народа Трезенскаго. 

Не подалеку отЪ сего удивиіпелънаго 
Лавра находится Олива, которая т а к ж е 

( 1 ) Theorius. 3* vois. 



не менѣе чудесна. ГеркулесЪ, совершив® 
великая свои подвиги, пришел® в® Тре-
зену , положишь здѣс.ь дубину, которую 
он® сдѣлал® себѣ из® пнд Олиьнаго дере-
ва ( 1 ) . . 

П и ѳ а г о р Ъ. Символ® мудрости, ко-
т о р а я руководствовала всѣми его д * я т ' я -
ми и м и р а , которым® они кончились! 

M и с m а г о г Ъ. Е д в а великій Алкид® 
прикоснулся землѣ своею страшною дуби-
ною, как® т о т ч а с ® она п у с т и л а корни, 
и опять сдѣлалась Оливою. Немноііе 
могуігі® д о с т а т ь плодов® сего священнаго 
древа ( Я ) 

Л и ѳ а г о рЪ9 О Греция !. т а к і я чуде-
са произходятЪ только в® твоих® обла-
с т я х ® . Е с т ь л и т ы не столько просвѣще. 
н а , не столь премудра, как® Е г и п е т ® , по 
крайней мѣрѣ т ь г умѣешь л у ч ш е , нежели 
он®, прикрашивать свои уроки. 

К у д а ведуіп® э т у молодую д ѣ в и ц у , 
сопровождаемую своею роднёю , спросил® я 
у моего вожатаго? 

Мистпагог 5. Завтра: она п о с т у -
пает® в® замужсгпво ; теперь идет® в® 
храм® непорочнаго И п п о л и т а , принести 

( 1 ) Павзан. ІГ. 
( 2 ) Pausan. Corinth, 

ему в® жертву, во-изЪявленіе своего благо-
говѣнія, кольцо из® прекрасных® волос® 
своих®. Молодыя дѣвицы , исполняющая 
сей благочестивой долг® , обыкновенно 'по-
л у ч а ю т ® себѣ в® супруги молодато челе*« 
вѣка с т о л ь же добродѣшел ьнаго, как® Иппо-
л и т ® . Она скоро положит® пояс® свой 
на жертвенник® Палладм ( 1 ) . 

При сих® словах® я вскричал® снова : 
только в® ГрецЕ'и всшрѣчаіошся столь 
привлекательный сцены ! 

Мистагог® велѣл® мнѣ обозрѣть во 
круг® меня совниманіемЪ; видишь ли іпы 
к® востоку от® сей небольшой рощи с т а -
ринной дом® ? Б® нем® родился мудрый 
ИпполиіпЪ. Чистой поток® іпечет® по-
ч т и подлѣ самых® ворот® ; э т о Геркуле-
сов® исто ч цик®. 

П и в а г о рЪ. В® возрасти* с т р а с т е й 
противиться вс*м® обольщеніям® женщи-
ны предполагает® крѣпость души , подоб-
ную Геркулесовой. 

M ne m а г о гЪ. Обратись к® западу : 
вот® гроб® мудраго Ипполита. Храм® 
Венеры ошд*ляетЪ ею от® федриной 

( 1 ) Павзан. Нут г шее т. по Грецш. 



гробницы подойди кЪ сей поелѣдней : ви-
дишь ли, к а к * истыканы л и с т ь я мирта, 
осѣняющаго оную? Нещасшная, пришедши 
сюда н а с ы т и т ь очи свои зрѣніемЪ подви-
зающагося на рисіпалищѣ И п п о л и т а , вЪ 
уныньи колола листьи сего дерева золо-
т о ю иголкою, которой приколоты были 
ее волосы. < 

ПиѳагорЪ. Д л я ч е г о сохранять 
все, бывшее свидѣтелемЪ с т р а с т и , сделав-
шейся преступленьем* ? 

M и с m а г о &7>. С т р а с т ь никогда не 
есть преступлена : э т о дѣло судьбы. М ы 
почитаем* И п п о л и т а ; оплакиваем* 
ф е д р у . 

Я предложил* слѣдующее сомнѣніе : 
все э т о приключенье не было ли астро-
номическая выдумка? И п п о л и т * по ВИДИ-

МОМУ есть т о самое созвѣздіе, которое 
иначе н а з ы в а ю т * вознжггмЪ. 

Мистагог Ъ. Ч у ж е с т р а н е ц * ! бере-
ги для себя ученыя догадки. Между 
ш ѣ м * знай , ч т о мы верховным* царем* 
своим* поставляем* солнце ( 1 ). 

На чегпвероугольномЪ камнѣ, положен-
ном* при входѣ в * одну довольно про-

( 1 ) Павзан. Кн. II . Лутешест. ло Греціи. 

5 7 5 
Г ! 

странную п у с т у ю о г р а д у , я ч и т а л * : 
л о ле побіенія каменіемЪ. Граждане Трезен-
скь'е, разделившись на д в е стороны, рас-
полагались в с т у п и т ь в * бой: две молодыя 
женщины в ы х о д я т * на среду вооруженной 
піолпы , и т р е б у ю т * , ч т о бы и х * с л у ш а -
ли. „ М ы согласим*, сказали онѣ , все 
п а р т і и . " ВЪ одну и з * них* попал* бро-
шенной кремень: за ним* последовало мно-
го друі их*. Онѣ пали изнемогши под* 
ударами: cïe произшесгпвіё почли за и з в е -
щен'ь'е богов*, данное в * предосторожность 
женщинам*, которыя, забыв* обязанности 
своего пола , в ы х о д я т * за порог* своего 
дома одне, без* мужей своих*. Двѣ ж е р т -
вы имели похвальныя намеренія ; но и х * 
поступок* его худому примѣру был* 
заразителен* для добрых* нравов*. 

Я находил* т у т * столько же строго-
сти-, сколько видѣл* снисхождешя, каса-
тельно федры. Око м'х'ра с в е т и ш * равно ; 
око народа не всегда с м о т р и т * одинако-
в ы м * образомЪ, 

Провожая меня опять к * ТрезенскимЬ 
в о р о т а м * , М и с т а г о г * мнВ сказал*: . „Пре-
жде нежели оставишь нас* , знай , что у« 
нас* всякой год* бывает* праздник*, про-
должающійся многіе дни. Он* учрежден* 



для напоминовенія л ю д я м ! 3 ч т о не всег-
да между ими были невольники. ВЪ про-
должен» с е я . празднества господа игра-
ю т ! вЬ кости с ! своими рабами и ѣ д я т ! 
вмѣсшѣ с ! ними за одним! столом! ( 1 ) . " 

Л п-ва г о р Ъ. Не доброму ли Пиѳею 
вы одолжены и с и м ! политическим! и 
благочестивым! учреждением!? Оно. до-
стойно сего добродѣтелъная человѣка ! 

M ne m а г о гЪ. Мы этого не знаем! : 
но дабы т ы получил! выгодную мысль о 
благочестии Трезенцов! , т о знай , что по 
закону Амфіараеву ( 2 ) , они воздержива-
ю т с я о т ! вина три дни ( 5 ) , прежде 
приближена*я к ! жертвеннику для прине-
сен і*я жертвы. 

Вода в ! Трезенѣ г у с т а и тяжела (4). 
Подлѣ города в ! заливѣ попадается 

полип! ; но запрещено ловить сію рыбу , 
которая почитается священною. Не по-
т о м у л и , что она м о ж е т ! служить сим-
волом! Натуры ? Трезенцы сказали мнѣ , 
что она ѣстЪ саму себя и п и т а е т с я 

( 1 ) Штукхій , древн. лнршест. I. 92. 
{ 9 ) ВолатеранЪ. X I I I . 4-
(5) Alexander ab Alex. VI. 9 . 
( 4 ) Athenée. II. 

собственным! существомЪ — образ! Н а -
т у р ы , которая саіла вознаграждает! свои: 
потери и раждаешБ жизнь и з ! нѣдрЬ 
смерти I 

Внѣ е т ѣ н ! города, на' равнинѣ, воз-
вышается храм! Венеры, основанной гра-
жданами Гали парнасскими,ТрезенскиМиуро-
жениами; - п а м я т н и к ! признательности 
к ! отечеству, которому они навлекли наре-
к а й » развращением! своих! нравов! С 1 ) -

ХѴГГ. 

Продолженгс запясокЪ ТІѵѳігоровыхЪ eo> 
ере л л путешествія по Греціи. 

Проходя Меѳону ("* ) , я удостовѣрилсяг 
в ! проклятіи Агамем нонбвом! (2): жители 
сего* города в ! самом! дѣлѣ т р у д я т с я еще-
н а д ! построением! своихЪ с т ѣ н ! , коих!-
основашя положены были в ! т о время,, 

( 1 ) См. сего сочиненія Том. I. §.- X X V . 
( * ) НынѢ МодонЪ у Епископство вЪ Море». 
( J S ) Hift. de Philippe, par Olivier, p. 1 8 8 . 

t. I . in. 12 . 
Часть. Г. 



когда ГрецУя отправлялась» на Троянскую 
осаду. Меѳонцы, будучи хладнокровнѣе 
прочих®, имѣли доброе расгтоложеніе о т к а -
з а т ь с я от® учасшвованія в® сем® походѣ. 
„ М ы не можем®,, сказали они, остановить 
сіпрсеніе своих® стѣнЪ. " 

Ч т о б ы вам® их® никогда не окончить! 
отвѣтсгпвовал® им® великой царь. 

Я вступил® в® священную область 
Элпдавра ( * ) . Эскулапій был® благодѣ-
тельным® геніемЪ сего города за долгое 
время , прежде нежели божественный Го-
мер® причислил® к® богам® сего несравнен-
ного в раса ( 1 ) в® своей безсмертной 
йліадѣ . Е м у посвящена роща, коей огра-
да составлена из® больших® камней. Т у т ® 
т а к ж е , как® в® Делосѣ, запрещено р а ж д а т ь -
с я , ит и умирать. Беременных® женщин® 
и отчаянно больных® т у д а не допуска-
ют®. Бог® ЗдравУя , сидя на іпронѣ, дер-
жа в® одной рукѣ длинной скиптр® , а 
другою опираясь на голову з м ѣ и , окру-
жен® толпою столбов® ; я называю их® 
т а к ® потому , ч т о они с у т ь , т а к ® ска-
з а т ь , говорящее. На каждом® написаны 
Дорическим® языком® имена изцѣлѣвших® 

( * ) Нынѣ Пиггада , городЪ вЪ Морей. 
( 1 ) Гомерово выражаніе. Иліад. кн. IV. 

смертных®, их® болѣзни и в р а ч е в а н ^ 
Большая чаешь из® сих® надписей с у т ь 
Лаконически и в® этаком® ш ш и л ѣ : 

Я был® слѣп® : божественный Э с к у -
тѵапіи приказал® мнѣ т р и дни У ™ т ь 

" г А аза кровію бѣлаго пѣшуха, смѣшанною , 
; ; с ® медом® ( О ; я повиновался и .полу-

чил® прозрѣніе." 
' Cïe Йпидаврское обыкновете распро-
с т р а н я е т с я ко многих? других? мѣстахЪ; 
его бы надлежало наблюдать на всБхь 

П У Н " ™ с т о л б * , которой возвышен-
яѣе прочих? , я ч и т а л ? слѣдующую-над-
пись: „ И п п о л и т ? посвящает? коня Эску 

Л а П " я спросил? у т о г о , которой принял? 
меня в ? сем? городѣ : о т ? какой болѣзни 
бьпЪ изпѣлен? сын? ТезеевЪ ? 

ЗпІдаврецЪ. О т ? с м е р т и ; Эску-
лапій его воскресил?. Его почитали м е р т -
в ы м ? много дней. Э т о т ? поступок? 
подтверждается прозваньем? , которое да-
ю т ? юному Герою. Мы и нынѣ еще на-
зываем? Иллолптпа, ВирбіеліЬ ( ). ^іе 

M ) Bibliothèque univ. de L e c l e r c année. 1 6 9 1 . 
( * ) Vir-bius, ИЛИ Bis-Vir, т о е с т ь , муж? 

Два раза. ^ g 



врачбвавіё дѣлаеіпЪ ему болѣе честя не-
жели врачеваніе Асклея ( 1 ) , Эпидаврска-
го зпиранна. 

ПпоагорЪ. Д л я чего подлѣ Эску-
лап ія змѣя ? 

Э л и 4 а в р е ц,Ъ. Область Эпидавр-
ска я есть одно м ѣ с т ѳ вѣ е в ѣ т ѣ , гдЪ. 
змѣи не причиняют® зла. По крайней 
мѣрѣ у насЪ покрытыя золотою чешуек* 
(. U ) безвредны. 

ХрамЪ находится внѣ города ( 5 ) ; . яі 
чигпалЪ на врашахЬ слѣдуюшГе два с т и -
ха ( 4 ) 

О смертный ! не входи ; останься у 

порога ; 
Лить гпстые душей и тіломЪ узрятЪ 

Бога. 
Дьѣ горы прикрываютЪ городЪ ; меня 

заставили взойти на вершину одной изЪ 
НихЪ,. даГьт посмотрѣть в и т у ю оливѵ :: 
это. игра Геркулеса, , когда онЪ поеѣщалЬ» 

( 1 ) Magn. etimolog. 
( S ) . . . С r ist is aureus• 

Ovid, met am, XV.. 
( 5 ) Pausan. Corinth. 
( 4 ) Порфир, воздержан, плоти I I . 16 . 

сію> страну. Повернув® одною рукою; онЪ 
далЪ сему дереву видЪ ,. которой оно со-
храняешь доселѣ. 

3ли да в ре ц 5. М ы щитаемЪ ра-
стѣніе cïe между священными вещами 
э т о й страны. 

ПпоагорЪ. Я люблю-ФТпо набожное* 
тшеченіе, сохранять самые малѣйішя чер-
т ы великаго человѣка ( 1 ). 

ИзЪ Эииданріи я отправился вЪ обла-
с т и Аргоса ; границею ихЪ с л у ж и т ь гора 
А р а х н е я , куда ж и т е л и во время очень 
продолжительной засухи приходягпЪ про-
с и т ь дождя во храмЪ Юпитера и Юноньт,. 
совокупно боготворимых® на одномЪ И-
томЪ- же жергпЕенникѣ.. 

Я прошелЪ чрезЪ ТпршоЪ , городЪ об-
несенный хорошими с т ѣ н а м и , по словам® 
Гомера. ВЪ самомЪ дѣлѣ , немногіе города 
имѣютЪ с т о л ь хорошія с т ѣ н ы ( * ) ; онѣ 

( 1 ) г . . Nullum illustrem virum , nullum sa-
pientim y nullum sacrificium , nullum denique 
locum praeter mitt ens , ubi plus quiequam se se 
inventurum s p e r a r e t. Sacerdotes visebat 
omnes . . . . . Pythagoras, 

Nie. Scutellius collectanea. p. 1. 
( ) Онѣ существуют® болЬе трех® тысяч» 

лѣт®. 



построены Циклопами г и* с у т ь ничто 
инее , к а к * еухье камни, положенные один* 
на другой , без*- всякой другой связи, кро-
м е собственней ихЪ т я ж е с т и ; . Дна мула 
едва ли м о г у т * ' с в е з т и сайой малѣйшій 
и з * них*. ТиринѳБ- х в а л и т с я , ч т о в * 
нем* дано первое* воспитание Геркулесу. 

Л ь в ы , стрегущіе* главныя ворота сего 
города, древнѣе; Дедала. Достойнѣйшш 
уваженья п а м я т н и к * есть Аргосской водо-
провод*: Я шел* по каналу сему до са-
маго города; он* сдѣлан* и з * самой лучшей 
земли с * цементом* , коего главный со-
с т а в * есть- мраморной песок*. Его т е ч е -
т е простирается на т р и часа п у т и ( 1 ). 
Ж и т е л е й Тиринѳа ( 3 ) , т а к ж е к а к * и 
и х * сосѣдей Аргоспев* п о ч и т а ю т * болѣе 
страшными на пиршесгпвѣ, нежели на сра-
ж е н « . Они у ж е не п и т а ю т с я теперь 
одними дикими грушами , т а к * к а к * по-
с т у п а л и их* прадѣды Оракул* не пре-
п я т с т в у е т * натуральной их* веселости 
( 5 ) ; им* должно с м ѣ я т ь с я Т не смотря 
на Минерву, или Аполлона. 

( 1 ) F o u m o n t . Acad, inscript, hist. p. 198« 
. ytom. V I I I . 

( 2 ) Athenaeus X . t . deipnos. 
( 5 ) Аѳеней. VI . 

Аргос* о т в е р з * мнѣ- врата, свои. Тол-
па дѣіпей играли крича: бгллахрадасЪ ( 1 ), 
и в * тоже самое время бросали д р у г * 
другу в * голову дикья яблоки г воспоми-
най ïe перваго происхожденУя: народа Аргив-
скаго ! Скитаясь по- ближним* горам* , 
предки и х * питались сим* плодом*, пре-
жде нежели ИнахЪ не предложил* и м * 
сойти вниз* для воздѣлангя равнины. Сію 
особенность я у з н а л * о т * древняго Исгпо-
ріографа сего г о р о д а А к у з и л а я ( Я ). Пер-
вое поклоненье' я с д ѣ л а л * Аполлону, глав-
нѣйшему божеству города. С т а т у я его 
и з * дерева,. Египетской работы. Сим* 
одолжены. Д д н а ю ѵ царствовавшему пяіпь-
д е с я т * лѣтЪс 

Мерку р¥й и и ѣ е т * свою с т а т у ю , сдѣ -
ланную и з * того- же* вещества, но не ч у -
жестранной рѣзьбьт; Эней, сын* ПанопеевЪ, 
был* ея ваятелем*. 

Перед* Аполлоновым* храмом* возвы-
ш а ю т с я два столба, на которых* вмѣсшо 
капители поставлены бюсты Юпитера и 
Юноны, — в * родѣ с т а т у й , оканчиваю-
щихся воронкою ( e n g a i n e ) . Перед* сею 

( 1 ) P l u t a r q u e , questions Grecques. L I . 
( 2 ) Іосиф. кн. I . 



послѣднею я видѣлЬ рисунок* группы, пред--
етавл.яющй Клеобиса и Б и т о н а , запря-
женных* в*» колесницу своей матери. Сей 
іпріумфЪ сыновней любви должно и з в а я т ь 
и з * бронзы, или и з * мрамора ( 1 ). 

А р ю с ц ы воздвигли особенной храм* 
ІОнонѣ. Сігіѣиы онаго увѣшаны обѣіпными. 
щитами ; на одном* из* них* я ч и т а л * 
имя Звфорба ( 2 ) знаменитаго Троянца, 
которой при осадѣ своего отечества у б и т * 
был* царем* Менелаем*, супругом* Е л е -
ны. Богиня д е р ж и т * в * рукѣ гранатовое 
яблоко ( 5 ) 

Великая жрица сего храма собирает* 
всѣ произшествія, случающаяся в * про-
должен« ея должности , и вырѣзывает* 
на мѣдных* досках* ( 4 )• Сей ряд* хро-
нологических* чисел* , расположенных* [по 
порядку жречества, можетЪ доставить 
матерУалы для историков*, и теперь уже 

( 1 ) ПослѢ онЪ был* сдѢланЪ изЪ мрамора* 
См. жизнь Силона. 

( 2 ) Овид. лргвращ. X V . Гораі*. и про**. 
( 5 ) Pausan. Corinth. 
( 4 ) ГелланикЪ Лесбосской. Діон. Галикарн. I . 

M a r s h a m . eh.- tun. I X . Евсев. Хрон. год*« 
5 8 2 . Syncell. 

с л у ж и т * для лѣточисленУя. Кромѣ имян* 
ж р и ц * , я ч и т а л * т а к ж е имена стихо-
творцев* и музыкантов*, бывших* побѣди-
т е л я м и на Аргивских* играхЪ. Первая 
жрица Аргосской Юноны была Каллиѳ ія , 
дочь Пиранѳова. 

Подобная запись находится в * Сиці-
онѣ. 

Ежели худо извѣсіпна исторія Гре-
к о в * , т о э т о не их* проступок*. Меня 
повели на поле Аргосскаго округа, гдѣ 
хозяин* онаго, Акузплай , нашел* многія 
бронзовыя таблицы, покрытыя надписями 
( 1 ). ОнЪ сам* помогал* мнѣ прочесть 
их*. Сей ученый с т а р е ц * объяснил* мнѣ 
многУя и з * них*, сообщив* нѣсколько с в и т -
ков* своих* родотсленлй, кошорыя онЪ 
выбрал* и з * сих* подвижных* бронзовых* 
памятников*. Его хроника простирается 
далѣе царства Инаха , котораго он* на-
з ы в а е т * самым* древним* человѣком*. Я 
послѣ у з н а л * , что Акузилай подозрѣва-
ем* был* в * ученой кражѣ у ГезУода; к а к * 
бы шо ни было, его сочиненУе показалось 
мнѣ весьма порядочным*. 

ф о р т у н а имѣеш* свой храм* в * Ар-
госѣ : Пала дед* принесЪ в * дар* сей бо-

( 1 ) Suidas. 
Часть V. Я 



гинѣ игральны* кости, изобрѣтенныя и м ! 
д л я облегченія несносной с к у к и , которую 
испытали Греки во время продолжения 
Троянской осады ( 1 ). 

По ниже храма простонародной Венеры 
( 2 ) , коея самое прозваніе оскорбительно 
для нравов! , мнѣ попались два другіе со-
прикосновенные д р у г ! д р у г у храма, посвя-
щенные один! Э с к у л а п і ю , а другой Д*а-
нѣ Пнѳіі ( богинѣ увѣренГя ). Первое з н а -
Hïe врача е с т ь у в ѣ р и т ь своего больнаго. 

Я осмотрѣлЪ вЪ храмѣ Кастора и Пол-
люкса двѣ конныя и х ! с т а т у и , первыя , 
сказали и н ѣ , вЪ своем! родѣ ; онѣ с д ѣ -
ланы и з ! гебеноваго дерева руками д в у х ! 
Дедаловых! учеников!, Дипена и Сциллиса. 

Подлѣ сего храма находится жертвен-
н и к ! , посвященной Еленою Луцинѣ ; имя сей 
царевны не слишкомЪ прославилось в ! Ар-
госѣ , и примѣр! ея не сдѣлался еще за-
разительным ! для женщинЪ сего города. 
Онѣ не отказались о т ! древняго обычая , 
не позволяющая вдовѣ избирать преемни-
ка послѣ своего мужа. Аргіянка в ! своей 
жизни з н а е т ! одного только мущину. 

( I ) D. Souter. Palamedes , de aleatoribus. 
(Ч ) Divarieatrix , a divaricandis eruribui. 

Clem. A l e x a n d r . in pratreptico,у 

На дорогѣ, ведущей к ! цитадели, мнѣ 
дали з а и ѣ т и т ь гробницу сыновей Е г и п -
шовых! Она з а к л ю ч а е т ! только и х ! го-
ловы , которые Данаиды, и х ! супруги и 
убійцьт, принесли сами к ! о т ц а м ! своим!. 
Н а концѣ крѣпосгпи, построенной на горѣ 
А.рахнеѣ, которая защищаешь город! ( 1 ) , 
жители поставили, б е з ! сомнѣнія, с ! н а -
мѣреніем! деревянную фигуру , представ-
ляющую Юпитера сЪ т р е м я глазами в ! 
в и д ѣ " Дельты. Я в и д ѣ л ! еще в ! Индй* 
с т а т у и богов!', имѣющих! много голов! и 
много р у к ! . Сіи боги - чудовища весьма 
нравятся народу. О н ! л ю б и т ! все с т р а н -
ное и особенное. И с т и н а слишком! суха 
д л я него. 

ОнЪ н а ч и н а е т ! т е р я т ь предаше сего 
символа, с л у ж и в ш а я нѣкоторым! н а с т а в -
леніем! д л я древних! АргивскихЬ царей. 
Тогда государь не и м ѣ л ! и права дѣлаіпь 
несправедливый предложения. Тогда А р -
гивская нація умѣла соединять независи-
мость свою с ! монархіею. Е я царь б ы л ! 
ничто иное, к а к ! гражданин! , которой 
только и м ѣ л ! привиллегію говоришь свое 
мнѣніе в ! политических! собраніях! пре-
жде другихЪ. Наконец! о н ! б ы л ! первѣй-

( 1 ) Эсхил. Трагед. АгамемнонЪ. 
Я 2 



цшм® полководцем® во время войны и 
первѣйшим® правителем® во время мира. 
Так® было прежде и в® К о р и н е * , и во 
всей почти Греці!и. 

Посредством® сигналов® огня ( 1 ) , 
по повелѣнпо Агамемнона поставленных® 
один® от® другаго в® извѣстных® р а з -
сшояніях® от® самой горы Идъг до горы 
Арахнеи, К л и т е м н е с т р а получила извѣ -
crnïe о взяпни Трои. Я всходил® т у д а , 
и мои т р у д ы были не без® награды. А р -
гивской стихотворец®, но имени СакадосЪ, 
хпамЪ находившійсл, воспѣл® мнѣ одну 
элегію, соединяя голос® свой с® жалобным® 
тоном® л ю т и ы . 

Я обнаружил® свое удивленіе, ч т о 
т а к ® мало собак® попадается в® А р г о с * , 
и узнал® сего причину : почти всѣх® их® 
истребляют® каждой год® ( 2 ) во время 
каникулярных® праздников®. М у д р а я 
предосторожность ! политическая мѣра, 
прикрытая маншіею религіи ! На монетах® 
своих® Аргосцы изображают® крысу ( 5 ). 

( 1 ) РодЪ Телеграфа. Эсхил. Трагед. Ага^ 
мемнонЬ. 

( 2 ) A t h e n é e , deipnos. I I I . Rhodiginus. 
( 3 ) Onotn. Polluc. 

Я не вышел® из® сей области без® 
т о г о , чтобы не отвѣдашь отмѣнныхЪ 
г р у ш ® , в® ней родящихся ( 1 ). 

За городом® на большой Аргосской 
дорог* к® Эпидавру, воздвигнут® трофей 
в® в и д * пирамиды, ув*шанной Аргивски-
зѵш щ и т а м и ; их® кругловидность з а с т а в -
л я е т ® сравнить их® с® глазом® , которой 
только один® и м * ю т ® Циклопы посреди лба. 

О т ® Аргоса до Клеоны дорога проло-
жена чрез® горы, в® которых® находится 
пещера Немейскаго Льва. Город® сего 
имени лежит® в® п я т н а д ц а т и стадиях®: 
в® нем® с т о и т ® Юпитеров® храм®, ограж-
денный кипарисною рощею: т а м ® чрез® 
всякіе т р и года во время зимняго солнеч-
наго поворота о т п р а в л я ю т с я НемейскЕл 
игры, на коих® побѣдитель бывает® у в * н -
чиваем® петрушкою. 

Внутренность Мицены не представи-
ла мнѣ ничего занимательна™, кромѣ гро-
бов® Агамемнона и Э л е к т р ы , отдавшей 
руку свою Другу своего брата. Гробницы 
К л и т е м н е с т р ы и Згисша выброшены внѣ 
ст*нЪ. Главныя городскія ворота укра-
шены двумя бронзовыми львами, вышед-

( і ) ЭліанЪ. 



шими изЪ кузницы Циклопов®. Мицена 
одолжена своимЪ именем® одной Нимфѣ. 

Я прошел® чрезЪ мѣсшечко Целей ( 1 ), 
славное таинствами доброй 'богини, о т -
правляемыми вЪ немЪ чрез® каждые че-
т ы р е года. 

ОтЪ сего мѣста до фліунтпа м н ѣ 
оставалось и д т и не болѣе четырех® с т а -
Д Ш . 

X V I I I . 

Uueazo/оЬ н ЦаРъ ^еонЬ ( 2 ) еЬ флі-
у н ѵ г і ( S )• 

Горы и ручей с у т ь естественный грани-
ц ы , отдѣляющія Арголио отЪ фліазіи 
( 4 ) . Я надѣялся перейти чрез® нихЪ, 
не бывЪ принужденным® о т к р ы т ь свое 

( 1 ) П а в з а н . Путпешест. по Греціп• 
( Я ) Phliuntem serunt venisse , сищие cum Leon-

te, principe Phliasiarum , docte et copiose dis• 
seruisse quaedam. СІСѲГОП. Tuscul. 

( 5 ) В Ъ СиціонЪ , п о м н ѣ н і ю н Ѣ к о т о р ы х Ъ . 
Ç 4 ) С т р а б . Геогр. VII I . 

« м , Но царь 
приказания : никакои чу.ьезенець 
жетЪ путешествовать по областямЬ e j 
„е подвергшись нѣкоторому " с п ы т а ш ^ 
Мое имя, равно какЪ и тишло посвящен 
„аго вЪ т а и н с т в а , сдѣлалось новост ю вЪ 

городѣ. „ПошомокЪ Иппаза (•> 
вЪ натихЪ стѣнахЪ" - шотчасЪ начали 
говорить друхЪ ДРУГУ «а ухо флхазцы 
„ Е с т ь л и бы мы послѣдовали его блаюрод 

( * ) Р О Д О С Л О В І Е І Ш Ѳ А Г О Р О В О . 

И п п а з Ъ . 

ï 
К л е о н и м Ъ . 

I 
Е в ѳ и ф р ' о н Ъ . 

И п п а з Ъ II-

М н и с а р х Ъ . - 3 о и л Ъ . 

1 
^ Ё в н о и Ъ . - Т и р р е и Ь . - П И Ѳ А Г О Р Ъ . 

—Л— ~ 
Т ~ а л а в г е с Ъ . - Д » » 9 В 



нымЪ совѣтам? : т о были бы т а к ж е не-
зависимы, какЪ Спартанцы ; лучше защи-
щали бы свою область и были бы сами 

1 себѣ повелителями." 

Всѣ вдруг? предлагали мнѣ г о с т е -
кріимство ; каждой хотѣлЪ особенно ви-
дѣшь меня у себя вЪ домѣ : наперерыв? 
оказывали мнѣ городскія свои учтивости, 
и принуждали о т в ѣ д а т ь славнаго своего 
вина (1). „ И м я данное нашему отечеству 
говорили они мнѣ , есть выражеше вели-
каго его плодородія ( * ). " 

Они показали мнѣ на одном? холмѣ 
цитадель свою, вЪ которой з а к л ю ч а ю т -
ся кипарисы, служащіе священною рощею 
для храма Гебы , называемой у них? Дга. 
На всяком? почти деревѣ я видѣлЪ по-
вѣшенныя цѣпи. Сей храм? пользуется 
правом? убѣжища. ЧеловѣкЬ невинной в ? 
неволѣ, естьли только он? может? перей-
т и прагЬ своей темницы, находит? здѣсь 
для себя мѣсто вѣрнаго, спокойнаго при-
станища. Оковы его перемѣняются на 
плющевую гирлянду. Юношество обоего 

( 1 ) Athen. Deipnos. 
( * ) ПроизхсцитЪ отЪ слова, котороі 

значит®, изобиловать плодами. 

пола увѣнчивается сим® растѣніем®; ко-
торое , по видимому , знает® одно только 
время года : оно всегда зелено, как® весна. 

ф л і у н т ® воздает® богослуженіе мѣд-
ной козѣ ( 1 ) , поставленной среди публич-
наго рынка. ВЪ с т а р и н у cïe изображеше 
созвѣздія, вредоноснаго для винограда, вы-
ставляемо было пред® очи сельскаго жи-
т е л я , единственно для того, что бы увѣ-
домить его о времени его восхожденія. 

Пребываніе Геркулеса у фліазцов® 
доставило ему жертвенник® и с т а т у ю . 
Для чего бы не помѣстишь его под® одной 
крышкой с® его Гебою? 

ф л і у н т ® отправляет® в® стенах® 
своих® таинственные праздники, учрежден-
ные по примѣру Элевзинских®, или л у ч -
ше СаисскихЪ-

фліазіянки не переродились; вид® их® 
напоминает® двадцать дочерей А з о п а , 
одного из® первых® царей э т о й с т р а н ы ; 
э т о были двадцать совершенных® краса-
виц®, кои подали случай к® многим® б и т -
вам®. 

Я согласился на приглашеніе, явишься 
в® чертоги Леоновы. Пиѳагор® ! сказалЪ 

( 1 ) Pausan. Corinth 



мнѣ Государь, твое произхожденУе д а е т * 
піебѣ права вЪ ф л і у н т ѣ ; ты здѣшній 
природный гражданин* : для чего бы не 
придти тебѣ прежде всѣх* комнѣ? Таин-
ственник* Ѳивской ! твое мѣсшо подлѣ 
т р о н а , которой не находит* средств* 
окружить себя достаточным* просвѣще-
нУем*. Т ы уже много путешествовал* ? 

ПпѳагорЪ. Много. 

ЛеонЪ.. Какое твое званіё ( 1 ) ? 

„ ЛиѳагорЪ. Я философ* ( Я )ѳ 

ЛеонЪ. философ* ! . . . Какой смысл* 
соединяешь т ы с * э т и м * словом*, кото-
рое я нынѣ слыіиу г * первой раз* ? ч т о 
такое з н а ч и т * философ* ? 

П ne аго рЪ. Царь фліазцовЪ ( 5 ) ! 
жизнь смертных* подобна празднованию 

( 1 ) N ö t in Lactantii opera 1 9 9 . T o m . I I . 
( 2 ) Scip. Aquilanus, plae., philosophorum. 1 6 2 0 . 

p. 86. 
ПиѳагорЪ есть первый изЪ древних* 

мудрецов* , который принял* имя фило-
софа. B a y l e . Dictionn. 

( 3 ) Пиѳагор* имѣл* сей разговор* прежде 
своего отправления в * Италію. C i c e r o n & 
Bayle. 

Олимпийских* игр* ( 1 ) в * городѣ Пизѣ . 
Одни послѣ долговременных* упражненш 
приходят* т у д а оспоривать вѣнок* дикои 
оливы; другУе, навьючивши товары, привлека-
емы бывают* приманкою прибытка. Нѣко-
пюрые прУѣзжаютЪ на сУи торжественныя 
игры не для т о г о , чтобы искать т а м * 
рукоплесканУй или корысти,-но к а к * про-
с т ы е зрители , единственно д л я »того , 
чтобы научиться сдѣлаться мудрыми , 
примѣчая за шѣми, которые не прУобрѣли 
еще мудрости. СихЪ послѣдних* я назы-
ваю философами. 

Л$онЪ. Я знал* много Мудрецов* г 

но не видал* еще философов*. 
П иѳагорЪ. А впрочем* гораздо удоб-

нѣе быть піѣмЪ , нежели другим*. Одной 
Н а т у р ѣ принадлежит* т и т л о мудрой. 

ЛеонЪ. Но наблюдать, не значит* 
дѣйствовашь ; Натура х о ч е т * , чтобы мы 
вели жизнь дѣятельную. 

11 ив а го рЪ. философ* , т а к * к а к * 
показывает* самое и м я , л ю б и т * столько 
ученУе м у д р о с т и , ч т о пренебрегает* всѣ 
другУя занятУя, и ж а л ѣ е т * о т ѣ х * , ко-
торые посвящают* себя оным*. 

( 1 ) Ciceron Tuscut. V . 5. M o n t a i g n e , es-
sais. I . 2 5 . 



ЛеонЪ. Даже и о Ц а р ѣ ? 
Ппѳагорд. Да о Царѣ , о Прави-

тпелѣ , о человѣкѣ общественном! болѣе, 
н е ж е л и о живущем! в ! неизвѣстносши 
гражданин!, философ! м о ж е т ! еще во-
прошать , к а к и м ! . образом! смертные 
столь мало у в а ж а ю т ! своим! и д р у г и х ! 
покоем!, ч т о б е р у т ! на свое попеченіе 
мудрость цѣлой нацДи. Я представляю 
правителя колесницы ; между и м ! и его 
бѣгунами находится нѣкоторое разстояніё; 
род! его , в ! порядкѣ одушевленных! с у -
щ е с т в ! , с т о и т ! , м о ж е т ! быть, выше и х ! 
рода; но есшьли такое же разсіпояніё меж-
ду Леоном! и флі'азцами ? Царь фліунша 
много ли лучше т о г о , или того ж и т е л я 
сего города? Вспомни изрѣченіё Кирово(І): 
без ! великаго превосходства, по какому 
праву повелѣваешь т ы шебѣ подобными 
піебѣ равными ? 

ЛеонЪ. По праву самому неоспори-
мому ; по и х ! согласно.' 

Я и ѳ а г о р Ъ. Народ! и м ѣ л ! ли ког-
да волю? 

і 
ut 

( 1 ) КирЪ говорил! , что повелѣвашь надле-
ж и т ! такому человѣку, которой лучше 
находящихся у него в ! повелѣніях!. Мон-
тан. опыт. I. 42* 

ЛеонЪ. Е с т ь л и он! не способен! к ! 
э т о м у , т о должно хотѣщь вмѣсто его, 
его именем!. 

ПпѳагорЪ. философ! не б е р е т ! 
на себя исполнишь желаніе цѣлаго народа, 
хорошо л и , или худо оно выражено. Опер-
шись на перилы, он! не рукоплещет! 
даже и побѣдителям!. Ежедневныя на-
блюдешя научили его, ч т о всегда вмѣши-
ваешся нѣкоторая удача или неудача в ! 
заслугѣ , наилучшим! образом! дознанной : 
э т о - т о не позволяет! философу назы-
в а т ь себя м у д р ы м ! ! 

ЛеонЪ. Не ужели много потребно 
мудрости к ! управленію толпою глуп-
цов! ? Довольно быть нѣсколько вышших! 
п о н я т й , нежели они. Пиеагор! ! т ы уже 
слишком! скромен!. 

Я нѳ а г о рЪ. А т ы слишком! в ы -
сокомѣрен!. 

ЛеонЪ. Обстоятельной зритель, т ы 
должен! б ы л ! з а м ѣ т и т ь , что отваж-
ность весьма помогает! правителю колес-
ницы. Чтобы колесо достигло м е т ы , 
д л я сего не довольно одного проворства, 
равно к а к ! и знанія; потребна еще смѣ-
лосшь. В и д ѣ т ь всю опасность — не е с т ь 
надежное средство о т ! оной избавиться. 

ПпвагорЪ. Не лучше ли совсѣм! 
ей не подвергаться? 



ЛеонЪ. ПиѳагорЬ ! ч т о же наконец® 
е с т ь философія ? 

ПпѳагорЪ. ЛеонЪ ! я шебѣ сказалЪ 
уже : 

„Изключишелъная и постоянная лю-
бовь мудрости — чистѣйшая из® всѣх® 
с т р а с т е й и защищающая от® нападенгя 
оных®. " 

„Человѣку, может® быть, не дано быть 
мудрым®, но онЪ можетЪ и должен® быть 
философом®. " 

„философ® есть ревностный друг® 
всего прекраснаго, всего изящнаго. П р и -
рода , истина , добродѣтель, дружество 
с у т ь любимыя его заняшія ; он® им® 
люртвуегп® без® скорби и сожалѣні'я бо-
г а т с т в а м и , удовольствіями, ч е с т я м и , 
даже славою и уваженхем® ^ естьли э т о 
потребно. " 

„философ® гораздо болѣе превышает® 
т ѣ х ® , которые сушь не философы, не-
люди сколько царь превышает® т ѣ х ® , 
которых® называет® своими подданными. 
Одним® словом®, философ® е с т ь чело-
вѣк® по превосходству. П р о с т и , парь 
ф л і у н т а ( * ) . " 

( * ) НынЬ И pu и Рулелла. 

Ле онЪ. П р о с т и , философЪ ! я не з а -
буду эгпош слова. 

ПиѳагорЪ. Размышляй болѣе о по-
н я і п т с® ним® сопряженном®. 

ЛеонЪ. Прекрасно бы было попро-
бовать, быть в® одно и тоже время ф и -
лософом® и Царем®. 

ПиѳагорЪ. Е щ е лучше бы было, 
естьли б® к т о перестал® б ы т ь Царем® , 
.дабы сдѣлашься философом®. 

ЛеонЪ. Я не д у м а ю , чтобы часто 
видали э т о т ® феномен®. 

ПиѳагорЪ. Б у д ь первой ! 
ЛеонЪ. Чтобы сдѣлалось с® свѣ-

т о м ® , есіпьли бы всѣ люди были ф и л о -
софы ? 

ПиеагорЪ. А естьли бы всѣ лю-
ди захотѣли быть Царями ? . . . , 

Л е о н Ъ . Много ли вас® философов® ? 
ПиѳагорЪ. Слишком® много мо-

жетЪ быть для іпѣхЪ, которые не ф и -
лософы. 

Ле онЪ. A гдѣ находятся ф и л о -
софы ? 

ПивагорЪ. Вездѣ , гдѣ только мо-
жно д ѣ л а т ь н а б л ю д е н і я и говорить 
истину. 



ЛеонЪ. Останься вЪ ф л і у н т ѣ ; те- ' 
бѣ будепіЪ здѣсь л у ч ш е , нежели вЪ Само-
с ѣ ; по крайней мѣрѣ т ы мог ! бы здѣсь 
ж и т ь спокойнѣе. 

ПиѳагорЪ. Я еще не т а к ! много 
видѣлЪ, чтобы уже мнѣ можно было 
остановиться на одном! м ѣ с т ѣ . Прости, 
Царь фліазскіи . 

Л е о нЪ. ІІрости, философ!! 

XIX. 

ПиѳагорЪ еЪ Корянѳі. 

О с т а в и в ! Леонов! д в о р ! , я пошел! в ! 
х р а м ! вітровЪ, находящейся на одной горѣ, 
которая с л у ж и т ! границею ф л і а з і и , к ! 
сѣверозападу. Т у т ! всегда б ы в а е т ! ж р е ц ! 
для приняіпія ж е р т в ! , приносимых! Генио 
Н а т у р ы , ' управляющему бурею. Перво-
священник! произносит! магическіё с т и -
хи , которые имѣюіп! силу заклинать 
ураганы; а я болѣе и м ! приписываю силу 
успокоивать д у х ! народа, которым! управ-
л я т ь удобнѣе , нежели вѣшрами. 

О т т у д а я в с т у п и л ! в ! Типганею, 
которая СБОИМ! именем! и существовані-
е м ! одолжена одному брату Солнцеву; по 
крайней мѣрѣ такое благочестивое мнѣніе 
т а м о ш н и х ! жителей. Я принял! смѣ -
лость сказать и м ! : а х ! ! друзья мои ! 
у Солнца н ѣ т ! ни б р а т а , ни с е с т р ы , 
кромѣ Натуры. Сей Т и т а н ! , в а ш ! осно-
в а т е л ь , не б ы л ! ли какой нибудь чело-
в е к ! , посвятившій себя изпытанііо вре-
м е н ! года , дабы у з н а т ь , когда вы дол-
жны с ѣ я т ь и садить ; какой степень т е -
п л о т ы , или какой а с п е к т ! Солнца ну-
ж е н ! для приведения в ! зрѣлость пло-
д о в ? — деГнѣ ничего не о т в ѣ т с т в о в а л т 

Город! Титанея наполнен! храмами.' 
Жители м ѣ с т ! возвышенных! всегда имѣ-
юшЬ болѣе набожности, нежели живущее 
на равнинѣ ; э т о я довольно твердо з а -
мѣіпилЪ. Здѣсь находится с т а т у я Ми-
нервы , которая поражена была мол ш е ю , 
но не сгорѣла; она вся и з ! одного только 
дерева. 

Тишанейцы боготворят! Геркулеса, 
а особенно Эскулапія; к у м и р ! его п о к р ы т ! 
плотною туникою и з ! бѣлой ш е р с т и , а 
сверху манпііею ; видны только концы 
н о г ! , р у к ! и лице. Сей священной убор! 
без! сомнѣні'я есть всеобщее правило для 
больных!. Д л я возбуждения испарины, 

Часть V Ѳ 



должны всѣ держать себя вЪ т е п л о т ѣ : 
больной , которой имѣеш* испарину, до 
половины уже вылѣчен*. 

Богиня Гиіел занимает* т о т * же 
самой храм* ; она одѣта нѣсколько полег-
че : но ТишанейскУя гражданки покрыва-
ю т * ее множеством* тканей , и вмѣсто 
жергпвоприношенУя бросают* ей на голову 
кудри своихЪ волос*. Не льзя разобрать 
ч е р т * ея. 

ПразднованУя у них* всегда начина-
ю т с я послѣ захожденія Солнца. 

Я переправился чрез* А з о п * , коего 
воды с л у ж а т * границею Сиціонскаго окру-
га , и сколько можно шел* далѣе о т * 
одной весьма темной рощи, обитаемой 
Евменидами ; Парки и м ѣ ю т * т а м * т а к » 
же жертвенник* . и и м * воздают* одина-
ковое СигослуженУе. Аѳиняне именуют* 
и х * строгими божествами ; но только 
один* преступник* или глупец* м о ж е т * 
и с п ы т а т ь ' строгость Евменид* или Парк*. 
Первыя не приближаются к * человѣку 
добродѣпхельному , a послѣднУя никогда не 
у ж а с а ю т * Мудраго. 

С и ц ï она ( * ) , прежде ЭгУалея, 
построена на равнинѣ в * нѣкотором* раз-

ч л, 
Ç9) Нынѣ Базнлпиа. 

стоянУи о т * Коринѳскаго моря. - П у т е -
шественники щ и т а ю т * т ы с я ч у д в ѣ с т * 
стадУЙ ( 1 ) , или двадцать п я т ь часовъ 
п у т и о т * Элидской столицы до Сицюны. 

Прежде вступленУя во внутренность 
с т ѣ н * сего города я остановился посмо-
хпрѣпіь особенную форму СицУонских* гроС* 
иии* : СицУонцы не сожигают* т ѣ л * , но 
б р о с а ю т к и х * только в * я м у , и засыпа-
ю т * землею, и з * нея выкопанною, в о -
к р у г * построена небольшая с т ѣ н а ; че-
ніыре колонны , по у г л а м * , поддержива-
ю т * к р ы ш к у , которая походит* на два 
крыла , распростертый и опущенныя на 
подобье кровли какого нибудь храма. Я 
не видал* никакой надписи на гробницах*, 
во круг* которых* р а с т у т * только оли-

вы. 
Мнѣ отворили нѣкоторой род* капи-

ша, гдѣ СицУонцы с т а в я т * с т а т у и боль-
шой ч а с т и своихЪ богов*. Каждой гЬдЪ, 
они приходят* т у д а в * извѣсшную ночь 
за сими священны.ми изображенУяии , ü 
торжественно выносят* и х * в * храм* 
при с в ѣ т ѣ пламенников* и п ѣ н « гиме-
нов*. 

( 1 ) Или с т о пяптдесжтЪ іпысяч* шаг«Л» 
Плин. Ист. Ы am. I I . 7 1 . 
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На одной городской площади, называ-
емой Боязнію, е с т ь храмЪ увѣренйя. Но 
дри всемЪ томЪ гораздо труднѣе увѣрить 
т ѣ х Ъ , которые боятся. ТупіЪ показали 
мнѣ Мелеагрово копье и свирѣль Сатира 
Mapcïaca. 

Венера представлена' держащею вЪ 
одной рукѣ макЪ, а вЪ другой яблоко. 
Небольшая крышка защищаешь ее отЪ 
непоіодЪ. 

Боги, которым® наиболѣе празднуют® 
В® Сишонѣ , с у т ь Алоломлен ( о т в р а т и -
т е л и всѣхЪ зол® ) ; но они не избавили 
еще сей город® от® н е щ а с т і я , быть под® 
правленіём® Государя. Ж и т е л и кажется 
к® э т о м у уже пріобыкли; они болѣе всего 
с т а р а ю т с я о своемЪ платьѣ . Е с т ь л и Си-
піонцы не могут® похвалиться хорошими 
законамй , т о по крайней мѣрѣ не льзя 
оспоривать у нихЪ славу вЪ дѣланіи са-
мой прекраснѣйшей обуви. 

Невольники ихЪ носятЪ днем® на 
распашку широкую т у н и к у из® волоси-
с т о й кожи, которая служит® имЪ вмѣсгпо 
одѣяла во время ночнаго сна. 

Между прочим® ГеркулесЪ имѣетЪ 
дубовую с т а т у ю вЪ Сипіонѣ ; онЪ прини-
мает® здѣсь сугубое б о г о с л у ж е н і е : 

ему поклоняются, как® богу я почита-
ю т ® его, какЪ Героя. 

ІЦастливая идея находится вЪ из* 
ображенШ Сна, которой качает® льва на 
своихЪ колѣняхЪ. Я не думал® н а й т и 
т а к у ю черту философіи вЪ городѣ, весь-
ма мало занимающемся ею. Сим® одол-
жены древнему Сиціонскому в а я т е л ю , 
которой носигпЪ великое имя Делала : но 
э т о для него не т я г о с т ь . ОнЪ былЪ учи-
шелемЪ двух® других® уже извѣсгпныхЪ 

л скульптёровъ, Сциллиса и Дипена, кото-
рые оба из® К р и т а . 

Сиціона имѣетЪ у себя древнюю хро-
нику , писанную по порядку жречества 
ъЪ храмѣ Юноны Аргосской. ВЪ ней з а -
писаны прѣнія поэшовЪ и музыкантовЪ 
( 1 ) , бывшія на различных® публичных® 
играх® Греціи. Я читал® т у т ® приклю-
чеше Тиранна Неоклеса ( 2 ) , осужденнаго 
своими подданными умереть сЪ голоду. 

Под® изходЪ дня я прогуливался вЪ 
окрестностях® города. Весьма многіе, а 
особенно женщины, подходили кЪ неболь-
шому жертвеннику, на котором® нѣтЪ 

( 1 ) P l u t a r c h dialog. music. 
( 2 ) Оыцій. 



еще с т а т у и . Я узнал®, ч т о онЪ прина-
длежал® богу Ееемар'гону ; cïe бол-хеш во , 
малоизвѣстное в® других® м ѣ с т а х Ь , на-
чальствует® над® врачеваніём® предохра-
нительным®; каждой день ввечеру, по-
е л * захожденія солнца, приходят® мо-
л и т ь его о щастливой жизни. Cïe бого-
служеніе по крайней м*рѣ не проливает® 
крови. 

Сиціониы весьма много хвалились сво-
ею рыбою, которая составляет® у них® 
самое нѣжн*йшее кушанье. 

Мнѣ оставалось только видѣпгь Ко-
рннѳЪ ( * ) , гдѣ {я нашел® также болѣе 
с т а т у й , нежели людей. Зам*чаніе cïe 
іп*м® справедливѣе, ч т о сей городЪ за-
ключает® в® себѣ сорок® тысячь неволь-
ников® ( 1 ) . каждой день дают® им® по 
два фунта хл*ба. 

Корине® ( * * ) прикрывается у к р а -
денною горою, которая впрочем® худо з а -
ЩищаещЪ его от® насилия вѣтровЬ ( 2 ). 

( * ) Нынѣ Коранто. 
( 1 ) Tobiae magiri eponymologium . . . ^ 

Francf. 1644.J 
( * * ) Широта Коринѳа 3 8 степей. 1 3 ми-

н у т . 

t (2 ) Е е называли ventosa Ephyria. Atiaenée. 

« 

Мистагог® показал® мн* подземелье 
одного храма. Там®, сказалЪ он® м н * , 
скрывается бог®, готовый наказать граж-
данина , или чужестранца, которой осм*-
л и т с я в® его присудствЕи осквернить cïe 
мѣсто ложною клятвою. 

Il и ѳ а г о рЪ. Развѣ во всѣх® других® 
мѣстах® вѣроломный остается без® нака* 
зашя ? 

Вм*сіпо о т в * т а он® предложил® мнѣ 
посмотрѣть публичныя бани Елены. Я 
отказался. Повсюду имя этой женщины, 
коея позорную память Г р е ^ я долженство-
вала бы погребсти в® водах® Л е т ы ! 

И т у т ® с т а т у я боязни, т а к ж е как® 
и в® Снціонѣ ! она находится на дорог*, 
ведущей к® с т а ш у ѣ Геркулесовой. Сія 
последняя, сдѣланная из® дерева, е с т ь 
твореше Дедала. Выраженіе силы сдѣлано 
совершенн*йшим® образом®. Сія рѣзьба 
имѣет® мало прХятносшей ; самой пред-
мет® не допускает® быть оным®. 

Меня повели в® храм® Нимф® посиб-
т р ѣ т ь там® первой барельеф®, сдѣланной 
( 1 ) уже около тысячи лѣш® Дибута-
домЪ, с® рисунков® его дочери * вдохновен-
ной любовШ. 

( 1 ) Плин. Ист. Ham. 



Я требовал! посмошрѣть с т а т у ю 
федонову. 

Мистагог Ъ. У н а с ! н ѣ т ! eé. Сей 
древній законодатель почти з а б ы т ! , да 
и с т о и т ! этого. Повѣришь ли т ы , по-
чтенный чужестранец!! о н ! х о т ѣ л ! огра-
ничить наслѣдсшва и народонаселеніе. По 
его планам! , Корине! м о г ! бы представ-
л я т ь изображеніе Спарты, ф е д о н ! и м ѣ л ! 
только шѣсные виды добраго отца семей-
ства . 

П и ѳ а г о р Ъ . При всем! т о м ! такое 
намѣреніе похвально. Мнѣ к а ж е т с я . . » 

Мистагог Ъ. Б е з ! сомнѣнія, но 
т а к а я простота н а м ! не прилична. 

Идучи к ! цитадели , я в и д ѣ л ! много 
небольших! х р а м о в ! , посвященных! глав-
н ы м ! богам! Е г и п т а . Божество , которое 
принуждены признавать всѣ . смертные , 
какой бы націи ни были, ~ Нужда и м ѣ е т ! 
свой храм! в ! Коринѳѣ. Никто не вхо-
д и т ! в ! него ; и препятствіё , котораго 
ничто не м о ж е т ! р а з р у ш и т ь , с л у ж и т ! 
вмѣсшо дани, приносимой сему безсшраст-
ному божеству. 

Мнѣ позволили посмошрѣшь только, 
а не прикасаться к ! длинным! гвоздям! , 
с л у ж а щ и м ! к ! утвержденію судеб! чело-' 
вѣческих! и даже божеских!. 

Простой народ! совсѣм! не догадается 
о слѣдсшвіях! и о в с ѣ х ! в ы г о д а х ! , кото-
рый бы можно было извлечь и з ! с и х ! 
миѳологических! начал! , с о к р ы т ы х ! в ! его 
богослуженіи : жрецы не с т а р а ю т с я э т о -
го объяснять. 

При входѣ в ! крѣпость находится 
изображеніе Венеры и Солнца. Соединеніё 
с и х ! д в у х ! божеств! не е с т ь пцелюбодѣ-
яше. 

Т у т ! ж е , в ! виду пристани., с т о -
и т ! Лехеон! , увеселительной дворец! , 
гдѣ Періандр!, послѣдніи Коринѳскои т и -
ранн! , д а л ! семи Мудрецам! т о славное 
пиршество , о котором! б у д у т ! говорить 
долгое время. 

Я приближался к ! иирной залѣ сЬ 
священным! благоговѣніём!, которым! 
обЪяш! б ы в а е т ! народ! пред! жертвен-
ником! в с ѣ х ! богов!. Изключая одного 
собесѣдника, Олимп! не п р е д с т а в л я л ! ни-
когда соединения, которое бы болѣе до-
стойно было поклоненія смертных! . Ко-
рине! почувствовал! слѣдствія онаго ; 
присудствіе многих! мудрецов! по види-
мому очистило сей город!. Х о з я и н ! , ед-
вали з а с л у ж и в а в ш и принять за с т о л ! 
свой т а к о в ы х ! собесѣдников!, не долго 

Часть V. V-
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жил® послѣ сей чрезвычайной почести. 
По смерти его, граждане воспользовавшись 
некоторыми тонкими наставлешями , ко-
шорыя имЪ мудрецы давали за столомЪ 
самаго деспота, изрубили вЪ мѣлкіе к у с -
ки опусгпѣлый тронЪ , и единодушно 
рѣшились не имѣгпь болѣе никакого Госуда-
ря , кроиѣ закона , ввѣреннаго защигпѣ и 
надзору неболынаго числа правителей. О 
есшьлибы Коринеяне сблизили со временем® 
свои нравы сЪ сими мудрыми началами ! 
Б у д у т Ъ ли и м ѣ т ь они т в е р д о с т ь о т к а -
з а т ь с я огпЪ своихЪ АфродисіевЪ ( 1 ) ? бу-
д у т ® ли с т а р а т ь с я о сохраненш вводима-
го ими закона, которой один® можетЪ 
возвратить имЪ первыя добродѣтели? Пра-
в и т е л ю предписано призывать к® себѣ 
всякаго гражданина, ведушаго в® домѣ 
своемЪ издержки гораздо больше и з в ѣ с т -
наго своего состоянія ( 2 ) , и требовать 
о т ч е т а , огпЪ чего он® іпакЪ роскошно 
живет®. 

( 1 ) Праздники Венерины, которые сдѣлали 
КоринѳЪ одним® из® богаіпѣйших® и — раз* 
врашнѣиших® городов®. 

Сшрабон. VIII. Теогр. Athen. XIII . 
Dêipnos 

(Я) Oiphilus , apud. Athenaeum. V I . 

Мимоходом® я пробѣжалЪ глазами по-
прище , на котором® чрезЬ каждые т р и 
года о т п р а в л я ю т с я Исемійскгя игры. Ряд® 
прекрасных® соснЪ, посаженных® подЪ одну 
линію , осѣняютЪ оное с® одной стороны. 
Выбор® сего дерева сдѣланЪ не по случаю. 
Л и с т ь я его с л у ж а т ® д л я вѣнковЪ побѣ-
дителямЪ и т а к ж е придворным® ( 1 ). 
Тезей основал® cïn и г р ы , по подражание 
Геркулесу, основавшему таковыя же на бе-
регах® Алфея. 

Вся сі'я прекрасная планпташя безплод-
ИЫхЪ дерев® нестоитЪ роскошнаго сада 
в® округѣ Сидонта ( 2 ) , одного Корине-
скаго мѣстечка. Т у т ® собирают® вЪ изо-
биліи яблоко, которое называют® окрашен-
ным® т р и раза вЪ пурпур* ( * ). Любов-
ники начертътваютЪ на его кожицѣ пер-
вую букву имени своихЪ милыхЪ. 

Тхоринѳской перешеек®, единственное 
cooOiueHïe Пелопонеза с® ГрецУею, занимал® 
еще~одинЪ раз® у м ы вЪ семЪ примор-
ском® городѣ. Прочим® сосѣднииЪ госу-
дарствам® не смѣли предложить о пере-

( 1 ) P a w . rech, sur les Grecs. torn. I. p. 
( 2 ) Athen. I I I . deipnos. 
( * ) Красное яблоко. ^ ^ 



р ы т « сего перешейка $ предпріятіё непс-
мѣрное, которое исполнить уже покушал-
ся - было ПерУандрЪ, и отЪ котораго К с -
ринѳЪ получил* бы болѣе выгод* , нежели 
всякой другой город* ! Тогда - т о уже 
справедливо можно б* было назвать его 
городомЪ двухЪ морей ( 1 ). Делфійекой 
Оракул* , у котораго прежде всего требо-
вали - совѣта , не одобрил* зіпого своимЪ 
ошвѣгпомЪ. 

„Народы Г р е ц « ! оставьте перешеек* 
т а к * к а к * он* есть. Е с т ь л и бы Юпи-
ціер* захоіпѣд* с д ѣ л а т ь и з * Пелопонеза 
о с т р о в * , шо он* сам* пожалѣл* бы на 
Эгпо вашего т р у д а и иждивен«. " 

БезЪ сомнѣнія опять б у д у т * нѣсколь-
ко р а з * приниматься исполнить cïe .ве-
ликое преднамѣреше в * вѣках* гряду-
щих*. Безумныя предпріятія возобновля-
ю т * чаще другихЪ. 

Я видѣлЪ, к а к * ГреческУе мореплава-
т е л и вынимали на землю свои барки, и 
т а щ и л и их* »поверх* перешейка и з * одно-
го моря в * другое. Э т о не т р у д * Герку-
лесов*. Суда с « , построенный и з * ли-
ственницы , очень легки. 

( 1 ) Bimaris тоепіа Corinthi. Horat. od. I, 
1. Ovid fast. IV . 

He идучи далѣе, я велѣл* вести се-
бя к * т о м у славному граничному камню, 
которой в е л и к « Тезей героическими сво-
ими руками положил* на лиши , ошдѣ-
ляющей Пелопонез* о т * А т т и к и . 

Несколько іпысячь шагов* о т * пере-
шейка я должен* был* пробираться сквозь 
узской проход*, окруженной большими у т е -
сами , славными только в * этой странѣ . 
Т у т * много попадается морских* чере-
пах*. СЪ довольно высокой горы, прикры-
вающей сУю т ѣ с н у ю дорогу. начинается 
округ* Мегары, которую только два-
д ц а т ь с т а д « ( * ) рпгдѣляют* ош* Ко-

ринѳа. 

X X ; 

ПноагорЪ еЪ Мсгарі. 

М е г а р а ( ** ) о т н о с и т * свое основаніе бо-
лѣе нежели за двадцать вѣков* прежде 

_ _ _ _ _ — і м ^ ш — — — * 

( * ) Три мили. 
( ** ) Теперь Мегра. 



первой Олимпіады ( 1 ) : Нимфы Сиѳнидес-
скія напояютЪ ее своими свѣжими и с в ѣ т -
дыми водами. Много т е р я ю т ! за неимѣ-
HïeMЪ водопровода ( * ). И с т о ч н и к ! для 
сего находится в ! Геранской ( Журавли-
ной ) горѣ , которая с л у ж и т ! оіпдохнове-
ш'ем! ж у р а в л я м ! во время ихЪ] перелета* 

Идучи далѣе я очутился в ! священ-
ной рощѣ , заключающей в ! себѣ. храм!. 
Юпитера Олимпшскаго. Божество сдѣлано 
и з ! дерева ; на головѣ у него изображена 
группа четырех! времен! года и т р е х ! 
П а р к ! — символ! высокой и у т ѣ ш и т е л ь -
ной для с м е р т н ы х ! ! ОнЪ н а у ч а е т ! и х ! „ 
что и самые боги покорены времени , и. 
н о с я т ! иго необходимости. Народ!, , т в о -
ря себѣ богов!,. никогда не д у м а л ! дашь 
и м ! д р у і у ю какую нибудь н а т у р у , кро-
мѣ своей ; он! изображает! себя в ! сво-
е м ! произведена. 

Ближе к ! крѣпосши,. называемой Ка-
ріею , ошЪ имени Кара , сына фроронеева , 
основателя Меіарнов!, попадаются на до-

( 1 ) Ѵоу. mem. sur cette ville, par Blanchard. 
Acad. inscript, et belles lettresJ. 

( * ) В ! иослѣдствіи OH7J б ы л ! сдѣлан! ве-
диколѣпнымЬ образом!« 

рогѣ многія капища: я з а м ѣ ш и л ! капище 
Венеры Эпистрофы. Тамошше жители 
имѣли самыя грубыя , самыя постыдныя 
склонности : дабы изцѣлить и х ! о т ! се-
го , один! и з ! и х ! законодателей в ы д у -
м а л ! э т о богослуженіё, опшравленіе коего 
в в ѣ р и л ! многим! ж р и ц а м ! г молодым! и 
прекрасным!. Позади сего небольшаго хра-
ма о н ! построил! жертвенник! Ночи, ку-
да собираются в ! вечеру для испрошенгя 
совѣта у. Оракула. Молодая дѣвица е с т ь 
орган! и истолковашельница онаго. 

В ! нѣкоторых! т а г а х ! находится 
старая с т а т у я Юпитера Пылънагв. Cïe 
прозваніе дано ему сЪ ш ѣ х ! пор! , к а к ! 
начали нерадѣшь о его храмѣ , не имѣю-
щ е м ! крышки, и; с т а л и ходить к ! ж е р т -
веннику Венеры у гдѣ можно гораздо 
лучше укрыться о т ! худой погоды. 

Критяне, взявши Мегару, срыли преж-
няя ея стѣны. А по сему теперешнѴя 
огражденія сего города,, для предохранения 
о т ! подобнаго приключенія, посвящены бо-
г а м ! ПродомеямЪ ( * ) . Т у ш ! хранится 
камень-,, на котором! Аполлон! положил! 

( * ) Божества , начальствуіощія над! осно-
ваніем! города. 
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свою лиру, ч т о бы приняться за работу, 
и ускорить построеніе новых? с т ѣ н ? . Сі'и 
релшіозныя мысли способствовали иногда 
к ? защищенНо города. Камень сей зво-
нок?. Чегож? еще надобно болѣе к ? удо-
стовѣренію о вспоможеніи бога Гармоніи ? 
Сверх? сего он? и и ѣ е т ? храм? , построен-
ный из? кирпичей сушенных? на солнцѣ. 
Его с т а т у я в ? Египетском? в к у с ѣ , вен 
из? збеноваго дерева. 

Улица , ведущая к ? ІТританеѣ ( ра-
т у ш ѣ ) освящена храмом? Цереры Ѳемпс-
форы — богини земледѣлія, основательни-
цы законов?. Я люблю такое сближение, 
и желал? б ы , чтобы народ? умѣл? его 
цѣнипіь. ТІодлѣ онаго находятся гробы, 
осѣняемые оливами, предпочтительно без-
плодным? кипарисам?. Они разсажены по 
всѣмЪ юродским? улицам?, 

Агамемнон? пришел? в ? Мегару для 
приглаыіенія Калхаса послѣдоваіпь за со-
бою на Троянскую осаду. Дабы уговорить 
к ? сему жреца, Царь обязался построить 
храм? Діанѣ , которой и теперь еще ви-
дѣн?. Злощаспіной отец? ! кровь твоей 
дочери должна была оросишь оеновашя 
онаго , а твой сын? Гипергон? пожертво-
в а т ь короною своею и жизнію высокомѣр-
ному нраву , полученному им? о т ? т е б я 
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при рожденхи. Эпоха самая блистатель-
ная в? лѣшописях? Мегары ! Двое из? ея 
граждан?, коих? один? был? убхйцею дес-
пота , Ксиин? и Сандюн? пошли т о т ч а с ? 
в ? Делфы вопросишь Пиѳію о средствах? , 
употребишь во благо независимость своего 
отечества. О т в ѣ . п ? Оракула был? преж-
де написан? в ? душѣ двух? освободителей 
Мегары : 

„Мегарцы ! _ .чтоб? вам? б ы т ь щасш-
ливыии, сдѣлайше себѣ мудрые законы j 
а для исіполкованія их? у с т р о й т е нѣмои 
Сенат?. " 

Cïe рѣшеніе было из?яснено т а к и м ? 
обоазом? г* народ? Мегарской собрал? в ? 
одно мѣсто всѣ гробницы своих? героев?, 
и положил? как? бы под? их? охраненіе 
свои архивы, записи и книгу новых? за-
конов? ; послѣ вырѣзал? на фроншисписѣ 
сей почтенной ограды: СенатЪ Мегарской. 

Для чего Мегарцы не долго продол-
жали совѣтоваіпься с ? т а к и м ? Ареопа-
гом? ? Уроки, самые назидательные для 
живых? , получаемы бывают? о т ? м е р т -
вых?. 

На публичной площади находится 
гробница, украшенная каменною с т а т у е ю , 
одною из? самых? древних?, какія ви-



дѣлЪ я БО всей Греши ; a подлѣ нея гробЪ 
Орсиппа, которой можно почитать памяіп-
никомЪ стыдливости. Сей А т л е т Ъ явил-
ся на т р и д ц а т ь в т о р ы я О л и м п « с к ! я 
игры сЪ обыкновенною опояскою вокруг* 
чресл* своих*. Но он* т а к * худо был* 
прикрыт* оною , ч т о во время сраженья , 
іпкань сія упавши, оставила Орсиппа в * 
совершенной наготѣ . Но случилось про-
тивное. ОнЪ был* побѣжден* ; и э т о не-
щасшіе сочтено за наказаніе. 

Внѣ города на дорогѣ кЪ Низейской 
пристани находится храм* Цереры Мело-
форы, покровительницы с т а д * . И з * всѣхЪ-
священных* зданій он* почитается са-
м ы м * древнѣйшим*, и свидѣтельсшвует*, . 
ч т о Мегарцы сначала вели жизнь п а с т у -
шескую. Они далеки о т * сего нынѣ и по* 
видимому у д а л я т с я еще болёе. Каждой 
день они перенимают* самыя подлыя, 
самыя низкУя привычки. Они сдѣлались 
бережливыми даже до скупости. Я ви-
д ѣ л * , ч т о клали четыре мертвых* т ѣ л а 
в * один* гроб* ( 1 ) , дабы менѣе употре-
бить издержек* на похороны. Д ѣ т и хо-
д я т * почти нагіе в * странѣ изобилую-
щей шерстью. Не одолжены ли Мегарцы 

( 1 ) Плутарх, жизнь Солоновл. 

сими низкими наклонностями положенью 
своего города , поЫроеннаго в * ямѣ и по-
ч т и всегда покрытаго грязью? И х * назы-
в а ю т * безсовѣстными и вѣроломными вь 
дружбѣ. Е с т ь л и гражданки Мегарскхя не 
б у д у т * лучше пещись о своих* нравах* , 
т о имя их* скоро можетЪ сдѣлаться по-
îiomeHïeM* для других* Греческих* жен-

шин*. 

Когда я проходил* Мегару , т о т а м * 
были в * довольно великом* волненіи, по 
случаю новой моды, которую Мегарянки 
всём и мѣрами старались ввести, наскучив* 
старинным* костюмом*, предписанным* 
дтѵя них* послѣ кончины мудрой Абротъіу 
дочери Онхестовой и супруги основателя 
сего города. Дабы з а с т а в и т ь и х * молчать, 
послали изшребоваіпь совѣта у Оракула. 
Ошвѣгп* получен* при мнѣ : 

„Мегарянки! храните форму одежд* 
Царицы, коея нравы были образцом* д л я 
ея пола. u 

Діалекгп* Дорической в * Мегарѣ з а -
с т у п и л * мѣспьо Іоническаго. Правленіе в * 
нем* было с * начала монархическое, послѣ 
народное , нынѣ уже сдѣлалось аристокра-
тическим* растроенным* и разстрогиваю-



щимЪ. Облаешь э т у только можно одоб-
ришь касательно овощных® зерен®, еЪ ней 
родящихся. 

ОдинЪ Мегарец® сильно убѣждал® меня 
побыіпь туміЪ еще нѣсколъко. „ Т ы видѣл® 
наши памятники ; теперь о с т а е т с я у з -
н а т ь тебѣ одно самое любопыіпнѣйшее из® 
наших® обыкновенш. ЧрезЪ J т р и дни у нас® 
будетЪ праздник® и сраженіе поцѣлуев®." 

П и 9 а г о рЪ. Я остаюсь : э т о но-
с и т ® ч е р т у особенности у которой не мо-
г у противиться. 

Я пришел® к® гробниц* одного древ-
няго Мегарскаго Ц а р я , которой с т а р ѣ е 
П е л о п а - ( і ) . Сшеченіе было велико. Жен-
щины занимали первыя м ѣ с т а ; а в® с т а -
рину онѣ не были и допускаемы. Я сЬ 
трудом® дознался 9 ч т о в® началѣ произ-
ходила только почтенная борьба самаго 
чистѣйшаго дружества. Государь, коего 
могила служит® мѣстом® для сих® npï-
яшных® сраженйі, показал® себя в® сем® 
Совершенным® героем®. ОнЪ п о т е р я л ® 

( 1 ) Ѳеокрит. Идилл. X I I . я его Схолі-
aemb , равно как® и Пиндаров®. Олимп. 
од. XIII. 1 

«S,« 

жизнь на брани д л я т о г о , дабы спасши 
своего д р у г а , котораго покрыл® совершен-
но своимЪ щитом®. Нѣсколъко л ѣ т ® не 
был® безнлоденЪ его примѣр®. Но время, 
которое все превращает®, перемѣнило свя-
щенный связи бывшая между благонрав-
ными юными гражданами вЪ обыкновеніи, — 
по крайней мѣрѣ подозрительны я и опасныя: 
Молодые люди прекраснѣйнйе из® всей 
Мегары , наилучшим® образом® одѣіпые , 
выходят® попарно, и с т о я на могилѣ дают® 
по очереди друг® другу поцѣлуй, сЪ т а -
ким® выраженіём® , ч т о я не мог® ни 
выдержать продолженья, ни ожидать окон-
чанія сих® общественных® игр®. З р и т е -
ли обоего пола с® любопытсшвомЪ при-
судспівовали на сем® празднеств*. Друг® , 
излучившей в*нок® 9 может® и с к а т ь бла-
госклонности у вс*хЪ МегарскихЪ ВенерЪ. 

Между ш*мЪ там® находится еще 
довольно великое число людей ( 1 ) кр*п-
кихЪ в® подгпверженіе мыслей сего и з н * -
женнаго города, будто бы в® нем® ражда-
ю т с я Геркулесы ( * ). 

( 1 ) Viros fortes. . . . Pliri. hist. nat. X V I . l 6 . 
( * ) Hercules robore Megannses , читаюшЪ на 

медалях® сего города. 



Зрена, мѣсіпечко зависящее отЪ Ме-
гары , славно гробницею царя Кара, столь-
же смиренною , стольже простою , какЪ и 
нравы времен® сего Героя. Она ничто иное 
есть, как® дерновой холм®. Во время мо-
его посѣщенія занимались построеніём® 
вокруг® ея перил® из® бѣлых® камней , 
недавно найденных® в® этой странѣ , из® 
коих® уже построены многіе публичные 
монументы в® городѣ Мегарѣ. Ci'и камни, 
которые весьма легко обтесываются , з а -
ключают® в® себѣ морскія раковины , и 
по видимому показывают® эпоху самую 
отдаленнѣйшую, в® которую вся гсі'я зем-
ля погребена была под® горькою волною. 

X X I . 

П я ѳ а г о р Ъ на ЭлевзннскнхЬ тайн-
ствахЪ. 

С ® Мегарской стороны горы замыкают® 
священный округ® Злевзиса, коему на 
противоположной конечности с л у ж и т ® 
границею рѣка Цефиз®. 

Едва прошел® я одну спіадію, как® 
прииѣтил® деревенской праздник® во-

круг® одного источника, называемаго Кал-
лторомЪ (колодезь пляски) . Кружок® мо-
лодых® женщинЪ держа друг® Друга за 
руку ( 1 ) , т о скорыми, т о медленными 
шагами шли под® пѣсню, коея каждая 
строфа повторяема была хором®. Одна 
изЪ них®, ч и т а я в® глазахЪ моих® же-
лание у з н а т ь , по какому случаю у с т а в -
лено э т о полевое торжество, іпоіпчасЪ 
сказала- мнѣ : чужестранец® , т ы теперь 
на равнинѣ Раросѣ ( 2 ). На семЪ - т о пс-
лѣ ячмень и пшеница посѣяны и собраны 
были вЪ первой раз® за девять сот® лѣпіЪ 
предЪ сим® ( * ) . ВошЪ Триптолемова пло-
щадка. Мы повторяемЪ священный ша-
нецЪ в® честь Цереры и ея ученика. 
Е с т ь л и т ы хочешь з н а т ь об® эгпомЪ бо-
л ѣ е , т о посвятись вЪ Элевзинскія т а и н -
ства. 

Молодая танцовщица не дожидалась 
моего о т в ѣ т а ; я видѣлЪ ? что она опять 
примкнулась к® цѣпи, коея составляла 
движущееся звено. 

( 1 ) Павзан. Г. 58 . лутпешест. до Грецін. 
( Q ) Или Рарія• Marbres de Faros. 
( * ) За тысячу четыреста шесть лѢтЪ 

прежде христианской ЗрЫ. 



Не подалеку о т т у д а толпа д ѣ т е й 
забавлялись катаніёмЪ по землѣ болыиаго 
бронзоваго кружка ( 1 ) , обвѣшеннаго весь-
ма звонкими желѣзными бляхами, у каж-
даго изЪ играющих! в ! р у к а х ! б ы л ! 
длинной п р у т ! и з ! того же м е т а л л а ( * ) , 
к о т о р ы м ! 4 они били по к р у ж к у , чтобы 
он! поскорѣе катился. Множество зри-
т е л е й привлеченные ш у м о м ! становились 
подлѣ дѣшей в ! два ряда. Мнѣ понра-
вилось э т о упражненіе т ѣ м ! , ч т о оно 
т р е б у е т ! вмѣсшѣ силы и проворства. 
Можно бы было его усовершенствовать, и 
сдѣлапгь стольже поучительным!, к а к ! и 
н р і я т н ы м ! : при помощи нѣкоторых! зна-
к о в ! и извѣсшных! размѣров! , изЪ^ него 
вышли бы асшрономическіё часы , по ко-
т о р ы м ! можно узнавать состояніё неба и 
движеніе п л а н е т ! . Общество д р у г и х ! д ѣ -
гпей занималось игрою в ! натянутую верев-
ку. Раздѣлившись на двѣ равныя партіи , 
они привязывались крѣпко к ! концам! ка-

( 1 ) ИзвѢстная игра у Римлян! , которые 
заимствовали ее о т ! Греков! , под! име-
нем! колесца ( trochus ). 

Rem. Dacier, sur Ног. od. 24. Иѵ. III. 
( * ) Греки называли сей инструмент! гв-

нялкою ( elatera ). 

наіпа, и каждая партія с ! своей стороны 
употребляла всѣ у с и л і я , дабы сопротив-
л я т ь с я влеченью противной толпы , т о у 

дабы перетянуть ее к ! себѣ, народ! обод-
р я л ! піѣлодвиженіями и криком! т ѣ х ! 
и д р у г и х ! , и они у с т а в и в ! крѣпко руки 
и ноги, довольно долгое время находились 
в ! нѣкоторой взаимной неподвижности, 
не у с т у п а я д р у г ! другу. Веревка в ! с е м ! 
иоложеніи начертывала прямую линію , 
подобную т е т и в ѣ совершенно натянутаго-
лука. Напослѣдок! на одном! концѣ ослаб-
ли ; к а н а т ! с т а л ! подаваться, и объяв-
лена была побѣда ; половина соперников! 
в ! одну м и н у т у увлечена была к ! ногам! 
своих! противников!. 

Д л я чего люди, вышедти и з ! дѣш-
скаго возраста , позволяют! себѣ уже не 
т а к ! невинныя игры ( 1 ) ? 

Я в с т у п и л ! в ! священной город! 
З л е в з и с ! ( * ) ; на воротах! находится 
изображеніё Діаньг. Мнѣ не много надоб-
но было дожидаться, ч т о б ! нрисудство-

( 1 ) Горацій описал! и х ! одним! с т и х о м ! : 
Qui jam contente , jam laxo fune laborat. 

Стих. 2 0 . Cam. VI. кн. ILL 
( * ) Нынѣ Жлвиня f или ЭлеффинЪ. 

Часть V. А а 



в а т ь при т а и н с т в а х * „ отправляемых* 
осенью ;, т и т л о , посвященнаго. вЪ Ѳивах* 
( 1 ) избавило меня. отЪ церемониала,, отЪ-
всего ничто не можетЪ освободить смергп-
наго, ежели онЪ. есть только и щ у щ « . 
Меня не принуждали покрываться кожею-
дик аго. звёря.. Т о т ч а с * послѣ. моего входа, 
возложили на меня Олимпийскую одежду.. 
Возглашеніе Гіерокирикса ( 2 ) противу не-
просвѣщенных*,, ко мнѣ не относилось. Я 
допущен* был* в * святилище, не проходя 
степени посвященія „ коих* число, равно, 
числу планет* ( * ).. 

Мистагог*» з а с т а в и л * меня прикос-
н у т ь с я к * игральной косточкѣ и кубарю,, 
приведенным* в * движенье перед* зерка-
лом* ;. — симболы мнимаго случая,, управ-
ляющаго» всѣми вещами и быстроты зем-
ных* переворотов* повторяемых* в * из-
вѣстныя Эпохи. Т а к ж е , как*, в * ѲивахЪ, 
мнѣ открыли ученіе о всеобщей душѣ ; 
перед* глазами, моими производили тѣже-

( 1 ) . . » Cum didicisset ( Pythagoras ) пап null at 
exinitiis , guae fiunt Eleusim . . • 

Jamb]., vita. Pythagî X X V . . 
( 2 ) Герольда. Ориг.. против. Целься* 
I * ) Семь.. 

самые опыты, доказывающие вхожденіё эѳир* 
наго огня в * грубыя т ѣ л а и болѣе или 
менѣе медленное возвращенье онаго опять-
в * воздушныя области.. 

Пѵелы (*) Церерины приходили при 
мнѣ собирать добычу с * жертвенника до» 
брой богини ; в * продолженье чего п ѣ т * 
был* Гимн* ( 1 ) , сочиненный Гоме-
ром* ( 2 ) . 

По порядку дозволили мнѣ пользо-
ваться созерцаньем* небеснаго свѣтила , , 
озаряющаго Елисейскіяі поля. Я и м ѣ л * 
право с * увѣнчанною цвѣіпами главою и 
С* олиьною в * рукѣ вѣтвію проі у л и в а т ь -
ся по смѣющимся л у г а м * сего чудеснаго-
мѣсгпа. Наконец* , я провозглашен* был* 
свободным* и необременным* тял ;кими 
оковами народных* предразсудков*. Мнѣ-
захотѣлось подробнѣе разсмотрѣіпь З л е в -

(. * ) Жрицы. Это- выраженіе взято- слово» 
в * слов® и з * мистическаго языка г к о т о -
рой употреблял» на праздниках*- Злевзмк-
ских*. 

( 1 ) Павзанійѵ 
С 2 ) Недавно- найденный в * КГосквѣ , гово-

р я т * Смотр* лримІіаніл Виллоазоновн* 
на Лонга^ 

А а 2 



зинской ХрамЪ ( 1 ) ; в® немЪ можетЪ по-
м ѣ с т и т ь с я такое великое множество на-
рода , какое во время празднеств® не со-
бирается вЪ цѣлых® городах®. 

Я имѣлЪ позволеніе разбирать т а м ® 
книгу ЦерериныхЪ и ТриптолеиовыхЪ-
законов® ( 2 ) , которую мудрѣйшая изЪ 
Аттических® .женщинЪ носитЪ на головѣ 
во время ѲеслюфоріевЪ. 

Окружность храма укрѣплена хороши-
ми стѣнами. 

ВидЪ ЦерериныхЪ таинств®, почти во 
всем® подобных® ИзидинымЪ, подал® мнѣ 
поводЪ болѣе к® тихому размышление. 
ОДИНЪ новопосвященный в® т а и н с т в а , бу-
дучи не доволен® т ѣ м ® , ч т о вЪ чертах® 
лица моего не примѣгпно той полноты 
п і а с т і я , которую вкушают® наслаждаясь 
онъгаЪ вЪ первой разЪ , иодешед® ко мнѣ 
сказалЪ : не возетаетЪ ли какое нибудь 
сомнѣніе вЪ дуіпѣ твоей ? т а к ж е как® 
мы , почитаешь ли т ы Злевзинскія т а и н -
с т в а за иѣчто способиѣйшее д ѣ л а т ь лю-
дей добродѣтельными ? 

( 1 ) A r i s t i d e s in Pareathea. 
( S ) Смотр. Порфир, в воздержан. I V . 

которой приводит® книгу законодателей 
сочин. Ермиппа* 

ПпоагорЪ. Не ужели только одни 
посвященные добродѣтельны ? 

ЖрецЪ Элевзпнскій. Из® всѣхЪ благо-
честивых® учреждений ( 1 ) , э т о по 
крайней мѣрѣ е с т ь самое свягпѣишее. 

ПпоагорЪ. Я э т о знаю. 
Посвященный. ХрамЪ, Элевзин-

ской есть общее святилище всей Гре* 
ц ш ( 2 ) . 

ПпоагорЪ. Я э т о знаю. 
Посвященный. Посвященный при-

носит® на смертный одрЪ надежду без-
смерпня ( 5 ). 

ПпоагорЪ. Созерцаніе природы вЪ 
этомЪ удостовѣряет® его еще при жизни. 

Посвященный. Д в ѣ первѣйішя н а -
ш и вЪсвѣшѣ имѣюшЪ в® разсужденіи сего 
одно чувсйівованіе, одно желаніе : Египет® 
и Греція . . . 

Пнѳаг о рЪ. Одна уже очень стара, 
а другая еще очень молода. 

( 1 ) А р и с т о т е л . Рпторпк. Кн. I I . 2 4 . М е -
ursius , c h . I . Eleus. 

( 2 ) Аристид. Элевз. Еврипид. $Ъ наіалі 
Иллолптпа. 

( 5 ) Исократ. Панегпр. Аристид. 



Посвященный. Греція своим® граж-
данскимЪ образованіемЪ одолжена ігіаин^ 
сшвамЪ. 

Пиоагорд. Скажи лучше зеиледѣ -
лйо, изЪ кошораго т а к ж е желали бы сдѣ-
л а т ь шаинсшво. Великіе боги ! гдѣ бы 
мы тогда были? 

Посвященный. Сіи т а и н с т в а су-
ществуют® т ы с я ч у лѣтЪ.. 

ПнѳагорЪ. Солнце еще древнѣе-
и х Ъ ; но не знает® непросвѣщенных®. 
Оно изливает® свѣшЪ свой на всѣ суше-
ства. ^ 

Посвященный. Таинства З л е в -
зинскія и Олимпійскія игры . . 

Пив а горд. Между нами с к а з а т ь 
откровеннѣе, - не стоюгпЬ АмфикіШонов® 
и Ареопага; на онѣ. только болѣе д ѣ л а ю т Ь 
шуму. 

Посвященный. Божественный Го-
мер® есть, один® из® наших® основате-
лей.. 

ПиѳагорЪ. ОнЪ имѣл® дѣло с Ъ 
варварами. А мы не таковы уже нынѣ.. 
Кормилицы потребны, только, для мла-
денцев®.. 

П о с в я щ е н н ы й і Н у ! чшож® бы: 
т ы мог®, найти худаго в® змблеммати-
ческом® перемотал*. пятагсь д н л т а -

инсшвЪ ? Какой великой урок® даемыи 
сими свѣгпильниками, которые передают® 
из® рук® в® руки на Злевзинской доро-
гѣ ( 1 ) ï Чего еШ е т ы желаешь ? 

ПгьѳагорЪ. Чтобы сіи прекрасные 
уроки не были больше таинством®, осо-
бенно для т ѣ х ® , которые наиболѣе им*-
ют® в® них® нужды. 

Поев я щ енный Но весь народ® 
присутствует® при шествіи посвящен-
ных® в® т а и н с т в а . . . 

П нѳ а го рЪ. Не понимая , что все 
э т о значит®. Он® с® нетерпѣливости до-
жидается конца,, которой есть ничто 
иное , как®- Бахусов® праздник®.. Всѣ сш 
миспшческія представлетя удивляют® или 
увеселяют® его, не научая, даже не вды-
хая-ему вкуса к® наукам® и любви к® 
истин*. Ежели, истина имѣла на землѣ 
храм® ;. т о всегда отверстыя врата не 
походили бы на Злевзинских® первосвя-
щенников® , которые в*шают® ключь на 
л*вомЪ плеч*, своем®.. - Cïn полу - свѣгпи-
ла худо, приличествуют® людям®, ко-
торые по большой части не понимают® 
с® полголоса мыслей другаго.. 

( 1 ) Гс-родопь Кн. II. Meursius. Eleu*. 8 5 . S T.-



Посвященный. Есгпьли для на-
рода потребны боги, т о симЪ богам! по-
требно основаніё ; наши т а и н с т в а полага-
ю т ! для н и х ! т р и основані?я ( 1 ) : физи-
к у , богослуженіе и законы. 

ПноагорЪ. Довольно бы было хо-
роших! законов!, надлежащим! образом! 
исполняемых!* 

П о с в я щ е н н ы й . Того, к т о не по-
коряется м у д р о с т и , должно у с т р а ш и т ь 
благочестивыми ужасами ( 2 )* 

ПиѳагорЪ. Народ! не и с п ы т ы в а е т ! 
искушенш посвящения. О н ! присудсіпвуеіпЬ 
только на торжесшвѣ посвященнаго в ! 
т а и н с т в а . К ! чему же всѣ э т и пріуго-
товленія , когда весьма малое число поль-
з у е т с я ими ? 

Посвященный. Р о м у л ! в е л ! вой-
ну , чтобы образовать с о л д а т ! . Нума 
основал! богослужение, чтобы имѣшь гра-
ж д а н ! ( 5 ). 

( 1 ) Plutarch. Placitщ philo sophor. lib. I. , б-
ИГ. 

(ß ) T i m e e de Locres. de natura, ad fintm. 
( 5 ) Ливіи, I. Декад. К». L 21 . 

Tino агорЪ. Законодатель, еще бла-
горазумнѣйшій , не с д ѣ л а л ! бы ни т о г о , 
ни друглго. Законы, я говорю т е б ѣ , 
твердые законы нужны! 

Посвященный. Нумѣ для утвер• 
жденія законов! его потребна была вели-
кая довѣренносіпь ( 1 ). 

ПиѳагорЪ. И всегда - т о обман! в ! 
помощь разуму ! 

П о с в я щ е н н ы й . Менее! на бере-
г а х ! Нила подкрѣпил! свои узаконения 
именем! Ѳаута. 

П и в а го рЪ. X о р о ш ï й судебник! 
поддерживается с а м ! собою. 

Посвященный. Таинства науча-
ю т ! человѣка бояться богов! ( 2 ) . 

ПноагорЪ. Г р о м ! говорит! еще 
громче Гіёрофанта, а о ч и щ а е т ! т 
только , которых! поражает! . . . Д л я 
чего т а и т ь под! смертною казн По? 

Посвященный. Е с т ь много ве-
щей , вЪ которых! просвѣщать народ! 
опасно ( 5 )•» 

( 1 ) Плутарх, жизнь Нумы. 
( 2 ) Discite . . . moniti , et non temnen Divos. 

Virgil. Atneid. V . 
( 3 ) ВарронЪ. Августин, ограді БожіемЪ. 4» 

3 1 . 
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Л и ѳ а г о рЪ. Но ежели он® узнает® 
гпо, чгпо ошЪ него скрываютЪ ? Тотчас® 
никто не будет® .вѣригпь болѣе Ахерон-
ітіу ( 1 ). Тотчас® будут® .толковать по-
всюду , чгпо безпокойсптва жишейскія окан-
чиваются смертію ( 2 ). "Что .будут® . т о -
гда наши дпаинства;? 

П о с в я щсе.н н ы й. Т ы не можешь <не 
признаться , чгпо послѣ двенадцати ( 5 )., 
а иногда и болѣе испытанш , которым® 
подвергаются как® в® Злевзисѣ , т а к ® и 
в® ѲивахЪ, можно узнать. , господствует® 
ли душа над® ' .страстями . .. 

Л Під а(г о р Ъ. Не ^упоминая о том® 
гпомлеши, которым® мучают® человѣче-
•ское любопытство, проводя дома проме-
жуток® времени ( * ) между допущеніем® 
гк® меньшим® таинотвам® и посвященіем® 
в® >великія ( 4 ). ВЪ Е г и п т ѣ ( 5 ) потребно 
\было все мое дперпѣніё, вся моя твер-
дость. 

f 1 ) Цицерон® Тускулан. 1 . 2 1 . , 
( 2Ч) Саллюспт. Катпилин. 
/(.5 ) Holstensi observ. 

) Шесть мѣсяцов®. 
,( 4 ) Тертуліан®, спасала pit. кЪ Валент. 
( 5 ) Порфир, жизнь Пиѳагор. 

П о.священ н bijt.. Одни Посвящен-
ные в® т а и н с т в а Имѣюгп® привЮілегію 
опасаться - от® бѣд® и щапастей ( 1 ). 

П и"ѳ а г о р Ъ. Все э т о - нам® обЬща 
ют®. 

Я о с в я щ ен н ы й. Мы одолжены 'бо-
гиням® — основательницам® -Злевзис'а ( 9 ) , 
ч т о вышли из®.дикой жизни первых® че-
ло ьѣко В®. 

77 и ѳ а г о рЪ. Сколько бы еще болѣе 
онѣ одолжили нас® , естьли бы освободили 
от® деспотизма большую часть ведущих® 
гражданскую жизнь націй ! 

ЭІ о'с в я щ е н н ы й. "У частвованіе в® 
щтаинствах® :( 5 ) ^есть Щеточник® величай-
ших® благ®. 

77 и в 'а гг о р Ъ. Я ііриближался к® вра-
'там® .смерти г ( 4 ); 'попирал® ногами Праг® 
Прозерпины ; отіігуда прошел® сквозь всё 
сіпихіи. ВидѣЛ®, как® 'солнце сіяло среди 
ночи. 'Стоял® 'пред® богами вышними и 
нижними , и поклонился им® пред® ли-

( 1 ) Scholiast. Aristoph. de расе. 
( Я ) И сократ. Панегнр. 
( 3 ) Theon. in poradein. 
f 4 ) An ул. Превращен. I I I . 
4 ТВ б 9 



цемЬ и х * ВЬ пазуху мою впустили т и -
хонько позлащеннаго змѣя , ч т о бы онЪ 
сползЪ по подолу моей одежды . . . 

Посвященный. И іпы все еще не 
удовлетворен* ? 

ПиѳагорЪ. Я желал* бы видѣть 
иенѣе сборов* , a болѣе истины. Т ѣ м Ь #  

чѣмЪ я буду послѣ смерти , занимались 
гораздо болѣе , нежели тѣмЪ, чѣм* я дол-
жен* быть вЪ продолжен« моей жизни. 

Посвященный. И з * у ч е н « т а -
инств* по крайней мѣрѣ т ы п о з н а л * , 
что боги народа ( 1 ), жили нѣкогда на 
землѣ. 

ПиѳагорЪ. Я в * э т о м * сомнѣвал-
ся прежде моего посвящен«. 

Посвященный. Всякой з л о д ѣ й 
изгоняется и з * святилища Элевзинска-
іо ( Я ) . Сам* Геркулес* не мог* посвя-
щенным* быть в * т а и н с т в а прежде не-
жели очистился о т * убшсшва Центав-
ров*, х о т я сих* чудовищей он* у м е р т -
вил* для общественнаго благососшоян«. 

( 1 ) Цицерон. Ту скул. кн. I . гл. 1 5 . 
( Я ) филостр. жизнь Аполл. IV* 6, 

ПпѳагорЪ. Какая нужда злодѣю 
до Злевзинских* или ѲивскихЪ т а и н с т в * . 
Но сколь,, по истиннѣ , священным* онѣ сдѣ 
дались бы учреждением* , естьли 6Ь наро-
ды могли вызывать сюда на с у д * своихь 
вѣроломных* правителей ! Ежели бы двѣ 
наши вмѣсто того , чтобы сражаться за 
частиыя выгоды своих* начальников*, ссо-
рящихся д р у г * с * другом*, отослали их* 
пред* судилище Посвященных*, разбирать 
адѣсь свои распри без* н а р у ш е н « чело-
вѣческаго с п о к о й с т в « Г В о т * , ч т о основа-
т е л и Элевзинских* т а и н с т в * могли бы 
сдѣлать для о к а з а н « важных* у с л у г * 
всему человѣческому роду. 

Посвященный. Но честолюбцы, 
разоривіше свое отечество, не допущаются 
к * поевященію в * т а и н с т в а > т ы э т о 
знаешь. 

ПпѳагорЪ. ТакЪ не ужели э т о им* 
наказаніе и преграда к * покушенью на 
новы я з л о д ѣ я н « ? 

Посвященный. Высокое и святое 
у ч е т е , нам* открытое . . . 

ПпѳагорЪ. Я признаю высоким* 
т о только , ч т о полезно вообще всѣмЬ. 
Ежели наши ЗлевзинскЛ'е праздники ииѣ -
ю т * сей великой характер* , т о для чего 



же они т а й н а ? Е с т ь л и же нѣіпЪ, то* для-
чего их® называть святыми, и высокими? 

Д о с вящепн^ый,. ПиѳагорЪ ! . . . 

П и ѳ а горд: Естьли* что- можно., ска--
зать. в® , честь Эле.взинских® т а и н с т в ® , 
дно это; т о л ь к о , что. их® почитают®. па-
мятником® признательности; народов® кЪ. 
Эрекѳрею. ( 1 ) , . доставившему. пше-
ницу даей прежде• у. них®, не. было.. Они. 
дали скипетр® т о м у , кпто. давал®, им® 
хлѣб® эщрго надлежало, бы, держаться, и. 
При других® праздниках®,^ напоминающих® 
благотвореще... Злевзвдщы: , . народ®, один® 
из® , самых® , дре.внѣйиіих® в® ГрецШ, были 
уже одним® из® мудр*йцшх®. прежде осно-
вадгя. т а и н с т в ® . . 

Д/о с в-лщ вгн.н ыМ. Не.- правда> ли,, что. 
Церера изобріло наплугиіее по выражению 
д и т я т и увѣнчаннаго. желудями, ( Я ) ? 

Ü и ѳ,а г, o p Ъ:. Церера.. изобрѣла< наи-
лучшее.- в® т о м ® , , ч т о начала* с ѣ я т ь . 
хлѣб® a, не^ в®, том® что., выдумала^ свя-
щенныя Орг іи ,. кощорыл с®> другой сто- . 

( 1 ; ) Діод.. Сиц< Кгн̂ .. Г: 
(,Д ); Proverb, gr. cent: E X ; . Suidas», He s y ch.. 

роны- ей' принадлежат®' столько" же - какЪ 
и Трипшолему:. Я подозрѣваю т у т ® в ѣ 
которые; полшпическі® мѣстные- виды. 

П о се-лщ е « Cïe благочестивое 

учрежденіе клонится' по-крайней ^ Л 
усовершенствованш'воспиташя,, к ® неправ. 

ленію. нравов® ( Г > 
П и о'а г о р,Ъ.< Люди' сделались'ли* опі® 

хпогс щастливѣе,., или лучше ?: Чадт 
жшиа- ( * Ѵ не* болѣе. оказывает® доброд*-
птели ,., какЪ^ и непросвещенный- чужесшра^ 

над®'-- ' 
П'о'с в я щ е н и ъѵйЬ Т а и н с т в а - с ш ^ ® 

сходныя с® догматами Магов® и Гиннооо^ 
с®истов®, с у т ь , симбольп безпрерывныхЪ* 
измѣненій , которым® , подвергаютс^чело^ 

вѣческія души; в® различных®• т ѣ л а х Ъ Ц £ 
прежде нежели, он® опять- п о г р у з я т с я - в ® 
н ѣ д р о всеобщей души, из® коей п р о и з т е ^ 
ли. СШ изображешя: животных® и. ч®-

( 1 ) А р р і а н . лрплііѵан,- на^ Э п и к т е п ь Н И 

( * У С в я щ е н н о е в ы р а ж е н і е в ® Э л е в з и н с к о и Е ' 

храмѣ. ^ 
( Я ) Порфир. Кн. I V . 1 6 . стр ; я 5 1 . . 
( * * ) Ц р е с е л е н і е д у ш ® . -



довищь, которых я в л я ю т с я очаиЪ Посвя-
щеннаго , прежде нежели покажуіпЪ ему 
свѣшь имЪ искомый , представляюіпЪ свя. 
щенное ученіе превращен!», кошорыя дол-
жна проходить душа, когда она не с т о л ь -
ко еще чиста , ч т о бы можно бы ввести 
ее вЪ поля Эѳирныя. 

Л ива горд. З т о , безЪ сомнѣнія, уди-
вительно ! 

Л освященный. И полезно для 
усовершенствован!^ человѣческаго 'рода. 

ЛпвагорЪ. Но для чего полагать 
тройной покровЪ надЪ наукою, которую 
нужно з н а т ь всѣадЪ человѣкамЪ ? Развѣ 
жреды боятся, что бы народЪ не сдѣлался 
столь же просвѣщеннымЪ, какЪ они? Когда 
не было письма, тогда должно было я и - ' 
цом^Ь ( I ) изображать вселенную, кото-
рая раждает'Ь и заключаешь все. Но ны~ 
нѣ . . . 

Посвященный. Е с т ь л и бы Гіе-
рофантЪ , давая аллегорические уроки, вЬ 
которыхЬ сиѣіяанныии находятся небесные 
и земные феномены ( 2 ) , не старался 

( 1 ) Plutarch. Symposfae. lib. II. cap. О. 
Mai rob Saturn. Vss. 1 6 . 

( 2 ) Санхоніапхон. Ѳльикгйская Богословія. 

наставленьями своими привести вЪ т р е -
п е т ! и привлечь удивленіё с м е р т н ы х ! , 
т о смертные не уважали бы и с т и н у ; 
они пропускали бы ее мимо себя б е з ! вни-
манія , т а к ж е к а к ! попускают! солнцу 
восходить, свѣтшпь и у г а с а т ь н а д ! гла-
вою своею , совсѣмЪ не примѣчая этого. 
В о т ! вся политика Злевзинских! т а -
и н с т в ! ! 

ПпѳагорЪ. Я никогда не признаю 
законными сі'и средства. 

II освященный. Мы сперва празд-
н у е м ! два великія начала Природы, небо^и 
з е м л ю , отца и м а т ь в с ѣ х ! родов! : сей-
т о брак! д в у х ! главных! дѣйсшвующих! 
причин! вселенныя . мы представляем! 
чрез ! соединеше д в у х ! дѣтородных! ча-
с т е й ( 1 ) , Ктпенса и фалла. 

ТІпѳагорЪ. Народ! грубой держит" 
ся оболочки. Не ужели не можно было 
избрать придичнѣйтих! предметов! для 
блаі спріятспівованія ею наклонности к ! 
необузданным! с т р а с т я м ! ? 

Посвященный. Наши священньтя 
т а и н с т в а учреждены не для нею ; онѣ 
с л и т к о м ! высоки. 

( 1 ) Св. Август, о граді божіемЪ. 



П и ѳ а г о р Ъ. Но. перед* ним* в ы с т а в -
л я ю т * таковы я. изображетя : д л я чего 
бы предмет* богослуженья . не- содержать 
в * совершенной шайнѣ? для чего не один* 
Посвященный допускается: к * созерцанью 
двойнаго родительнаго/ органа ? для: чего 
вынимать его., на показ* и з * хранилищна-
го я щ и к а ? Приличествует*• ли- т о - р а з -
вращенным* н а ш я м * , . что- приличество-
вало невинным*, колониям* ? Наши: т а и н -
с т в а сохраняя свои начала, , у с к о р я т * 
упадок* нравов* ;; и- естьли-. надобно ^ сдѣ -
л а т ь выбор*, м е ж д у добрыми: нравами и. 
началами: религій , — т о • э т о с * моей 
стороны уже.: сдѣланол П у с т ь , погибнут* 
скорѣе начала: религий,., нелюли. добрые 
нравы ( * ) ! ? 

П.о с.в ящ е.н н>ы йГ. В * ) священных* 
процесеіяхЪ- чистыя? наши- д ѣ в ы , . сь'я 
юныя Канефоры, ( 1. ) , . носяцшь- на головах* 
своихЪ мистическую» корзинку, , о т к у д а 
воздымается« ф а л л * совершенно -открытый, 
не т е р я ю т * » чрез** cïe.: чистоты? своей.. 

( * ) Должно* заметить чшо^ всѢ.-' древнія и 
нынѣшнія язынѳскіяг/ боіюслуженія: заклю-
чают* нѣкоторыя* подробности , против^ 
ныя цѣломудрію. 

( 1 ) Aristophan. Acharn.. 

ПиѳссгорЪ. Я; люблю об*, э т о м * 
д у м а т ь , но чернь в * сих* ІІрйшахЪ. обоего 
пола, служащих* вмѣсто. вѣнка. для. с т е -
пенных*. жен* и. дѣвиц* во время: Элевзин-
скаго-празднества. C l ) , совсѣм* не в и д и т * 
этого круга,. вЪ.котором* д е й с т в у е т * роди-
т е л ь н а я сила. Mïpa. и которой скрывает* 
сферу равно, раздѣле.нную. между двумя 
началами,, действующими и.страдающими, 
или мужескими и. ленскими :-. око. народа, 
толпою, сшремящагося; на. свяще.нное. зрѣ -
л и щ е , не проницает*, столь, д а л е к о , са-
мые умеренные и з * , зрителей- у с м е х а ю т -
ся , или, позволяют*, себѣ еще хуже.- Н а м * 
бы надлежало, с т а р а т ь с я : изЪяснить, с ш 
два начала- ( 3 . ) , э т о . добро и. з л о . р а з д е -
ляющее- Природу. на : двое. в* , перемѣнных* 
сиенах* т ь м ы , и свѣіпа,. с в ѣ т а . и т ь м ы (о). 
народ* , которой есть, совершенное веще-
ство, не, з н а е т * , , ч т о , праздноваше наших* 
великих* т а и н с т в * оканчивается во,время 
осенняго. равноденствия- ( . 4 ) . единственно 
для испрошенія у. богов*,,, чтобы, душа не 

( 1 ) МапіІ . .Astronom, lib. II. P r o c l u s , com» 
ment., in t im. , lib. 55. . p. . 6 7 . 

(О ) Плутарх* о. Изпдѣ* 
( 5 ) Dion. Chrysostom. Themistius. orat. 
( 4 ) Император. Іуліан. pith V . 



подвергалась пагубному дѣйсгпвію на нее 
мрачной силы, которая начинает® преоб-
л а д а т ь в® природѣ. 

П о с в я щ е н н ы й . Сіи глубокие дог-
м а т ы сдѣланы не для народа. 

ПпоагорЪ* Ч т о бы было, естьли 
бы позволено было простому народу п ри-
су дсттюваіпь при трагических® сценах® 
Атисова скопления ( 1 ) ? Едва ли бы он® 
т у т ® узнал® убавленіе долготы дня, или 
уменьшеніе солнечнаго шеченія. Едва ли 
бы усмошрѣл® в® сих® благочестивых® 
иірагедіяхЪ смерть и воскресеніе солн-
ца ( Я ) , души вселенныя, начала жизни 
и двилѵёнія в® подлунном® мз'рѣ, источ-
ника наших® п о н а т і и , которыя с у т ь ни-
ч т о иное , как® частицы вѣчнаго свѣта , 
сіяющаго в® сем® великом® с в ѣ т и л ь н и к ѣ , 
яко в® главном® своемЪ горнилѣ. Все э т о 
весьма высоко, даже и для многихЪ TIG-
свяшенных® уже вЪ т а и н с т в а Г 

Цосвященный. Сказать, ч т о солц-
це е с т ь дверь , чрез® которую душа во-
сходит® к® жилищу свѣта , — не ужели 
э т о загадка ( 5 ) ? 

( 1 ) Макроб. Сатурн. Евсев; 
( Я ) Климент® Александрійск. 
( 3 ) Иорфирій , de untre nympHarum. 

ПиеагорЪ. Но представлять т а -
инственное изображение солнца иодЪ ви-
домЪ Дадуха ( * Ь вводить Посвящен ныхЪ 
во внутренность Элевзинскаго храма , и 
тамЪ показывать имЪ великаго создателя 
вЪ особѣ Перофанта ! - не естьли нелѣ-
пость п р я т а т ь с я вЪ ирачномЪ святили щѣ 
д л я созерцані я солнца и обучен я А с т р о -
номіи? ПастухЪ на своей горѣ столько же 
обЪ эіпомЪ з н а е т Ъ , сколько ГіерофантЪ 
( 1 ) или изобразитель всеобщаго порядка, 
и ДадухЪ , или солнценосецЪ , и ЗгшвомЪ 
или луноносецЬ , и ГіерокириксЪ или 
Меркурий и свѣщеносцы. 

Посвященный, Чгпо иожешЪ б ы т ь 
выше симболическаго изображенгя всеобщей 
н а т у р ы ( Ö ) , покрытой всѣии о т л и ч и -
тельными ея принадлежностями — н а т у -
ры , которая обЪемлетЪ всѣ стихіч , ко-
т о р а я простираешь свое владычество отЪ 
сферЪ Олимпа до самыхЪ глубочайшихЬ 
пропастей ада ! 

ПиѳагорЪ. Я повторяю : сія кар-
т и н а гораздо величественнѣе внѣ периво-

( * ) Второй в е д и к і й жрецЪ; ГіерофантЪ былЪ 
нервымЪ. 

( 1 ) Апулей превращ. Кн. I I . 
( 2 ) КлименгаЪ Александрійск. 



л ы ( о г р а д ы ) храма, : на в ы с о т а х ! *Ар-
кадіи. 

П о с в я щ е н н ы й . П а с т у х ! .Арка-
діи, не досшигшій самозрінія (Autopsie) ( 1 ) , 
послѣдняго степени мистической н а у к и , 
в и д и т ! ли н а т у р у в ! ея и с т о ч н и к а х ! ? 
Великое дѣло * совершительной ( Telestique ) 
науки ( 2 ) , е с т ь призвать . д у ш у к ! 
и с т и н н ы м ! к р а с о т а м ! и с д ѣ л а т ь ей оныя 
свойственными и близкими, 'умозрѣніе 
дѣлаеіпся оком! д у ш и , при помощи коего 
душа обозрѣваеш! поле -истины в ! мисти-
ческих! оігівлеченностях!, гдѣ она возвы-
ш а е т с я превыше т ѣ л ! , и осіпанавли^ 
в а е ш ! и х ! дѣйствіе*, дабы тридіпи в ! са-
мое себя. 

П и ѳ а г о р Ъ. Какое напряжение ума '! 
истина ді щасшіе неприступны. Столько 
отвлеченностей мало и м ѣ ю ш ! сходства 
с ! простотою доброй н а т у р ы . По умо-
зрѣнію Элевзинскому т р у д н о б у д е т ! сбли-
з и т ь богов! с ! людьми. 

( 1 ) Климент! Александрійск. 
( 9 ) ГіероклесЪ. Стр. 5 2 . сей Асцетической 

Комментатор! золотыхЪ стгіосовЪ , припи-
сываемых! Пиѳагору , называет! посвяіце-
нія совершениями ( telites). 

П ос вященн ы й. И з ! вещей , с л у -
ж а щ и х ! к ! усовершенствован гю нашему , 
однѣ были сперва найдены мудрецами , а 
другія мистагогами. Послѣдніе присоеди-
нили свое искусшво к ! у м у первых! д л я 
довершенія великаго дѣла. 

ПиеагорЪ. Этого - т о самаго и не 
должно было д ѣ л а т ь ( * ). П у с т ь бы м у д -
р е н ! оставался на своей сторонѣ, а ж р е ц ! 
на"своей, и каждой ш е л ! к ! и с т и н ѣ , 
к а к ! у м ѣ е ш ! . Тогда бы у в и д ѣ л и , кото-
рой скорѣе . д о с т и г н е т ! цѣли. 

Посвященный. Наука соверши^ 
т е л ь н а я занимается очищешем! свѣшлой 
оболочки духа ( І - ) , дабы способность умо-
зрительная предшествовала в ! качествѣ 
разумѣнія, ч а с т ь дѣйсгнвующая и испол-

( * ) П и ѳ а г о р ! во в с е м ! э т о м ! р а з г о в о р ! не 
г о в о р и т ! т а к ! , к а к ! з а с т а в л я ю т ! его 
говорить ТіероклесЪ у Порфпрт , Ямб-
ЛНОСЪ и другіе А с ц е т и ч е с к і е Пиѳагорей-
цы. П и ѳ а г о р ! не б ы л ! т а к и м ! ; о н ! л ю б и л ! 
с и м б о л ы , а не о т в л е ч е н н о с т и ; о н ! пред-
п о ч и т а л ! познаніе н р а в о в ! М е т а ф и з и к ! . 
П и ѳ а г о р ! и С о к р а т ! с м о т р ! л и одинако-
в ы м ! о б р а з о м ! . 

( 1 ) Гіероклес!» 



ниптельная п о с л ѣ д о в а л а вЪ качеств-® 
силы. 

П п о а г о р Ъ . Не ужели тебѣ не при-
мѣтно , ч т о т ы разсѣкаешь человека на 
двое? А натура здѣлала изЪ нею только 
одно цѣлое, одно единство. 

Посвященный. Дух® умозритель-
ный есіпь верхушка пирамиды. Добродѣ-
т е л и дѣяшельныя составляют® средину 
или корпус®. База есть наука соверши-
тельная. Одним® словом®, э т о глаз®., 
рука и нога. 

ПпоагорЪ. Т ы забываешь, ч т о л ю -
ди не с у т ь в® классѣ Геніев®. 

Посвященный. Д л я чего не воз-
вышать человѣка в® собственных® очах® 
его? умножим® добродѣіпели его д л я усу-
губленія его щасшія. 

П п о а г о р Ъ . Я не хочу этих® добро-
дѣтелей, которыя снискивают® чрез® пи-
mïe Кпкеона ( 1 ) , или чрез® яашираніе 
т ѣ л а соком® Ц и к у т ы . Я не люблю смо-

( 1 ) Clement, in prstnpt. Арноб« Кн. V. Д у -
мают® , что КпкеонЪ , или КпкгеонЪ был® 
напиток®, выжимаемый из® незрѣлаго яч-
меню, — род® Египетскаго пива» 

т р ѣ т ь , когда женщины , желающія быть 
допущенными в® т а и н с т в а ( 1 ) , ложатся 
ночью на хладных® растѣшях® , дабы в'Ъ 
продолжеиіе девяти дней сохранишь чи 
сіпошу. 

Посвященный. Наши ж р и ц ы 
предписывают® д і э т у , касательно расігіѣ-
ніи , и произносят® прокляіпіе на того , 
к т о убивает® для т о г о , дабы жить. 

Л п о а г о рЪ. Но и Гіерофантпды на-
ши т а к ж е , перед® приняппеи® к® себѣ 
неиросвѣщенных® своего пола , з а с т а в л я -
ю т ® явишься на т а и н с т в а нагими , т а к ® 
как® истина. 

Посвященный. Воздержаше . . . 
\ 

П п о а г о р Ъ . Воздержаніе не е с т ь до-
бродѣтель ( * ). Говори мнѣ о трезвости. 

Посвященный. ГпдранЪ . . . ( 2 ). 

П п о а г о р Ъ . Дабы и м ѣ т ь ч и с т у ю 
душу и р у к и , я не полагаю , чтобы д л я 

( 1 ) Meursius , Gratcia feriata. 
( * ) Ученики П и ѳ л о р о в ы , не т а к ® вѣрно 

исполняя уроки своего у ч и т е л я , смѣшали 
в м ѣ с т ѣ воздержаніе и т р е з в о с т ь . 

( 2 ) Исихій. 
Часть V. В ж 



*его должно было прибегать кЪ Гидрану-
на таинственные берега божественной рѣ-. 
ки, Илисса. НародЪ Аѳинской бывает* , 
т а м * два разами не возвращается отгпу*-
да, с в я т е е т о г о , , к а к * был* прежде, не 
фиошрд. на, очищен« ,. кроплен« погру-
жен ія.. 

П*о с е л іц е н.н ы.йі Т ы ; знаешь с т о л ь -
ко же, к а к * и я, Таинсшвенник* Ѳивскій ! 
ч т о Это е с т ь ничто иное-,, как* только 
симболическія; и назидательны я преду го-
зррвле.нія.' Mvtcmhy. семь, раз*- погружаясь 
в * . м о р е , прежде всіпупле.нія на. степень 
умозрпщедя,• исполняет* только должность 
напоминающую.- ( 1 ) о се.ми3 п л а н е т а х * , 
сквозь кощррыя. проходит** душа нисходя, 
щ» землю* 

П:н ѳ.а г о р-Ъ'.> Развѣ ' ; ne* увѣряли меня 
т а к ж е , . ч т о вытирая пятньі; на .тѣлѣ г л н г 

цою,. смѣшаннокь с * ojпруДями .• ( 2 ) , . я очи-
ЩУ свою., д у ш у о т * , скверн*, ея? Выберем* 
в * Элевзинских* и? прочих*, т а и н с т в а х * 
т о , ч т о пристойно,ч а„ о прочем* умол-
чим*. Научимся^ б ы т ь , осмотрительнее 
Б * сем* , подобно « Гіерофанщу^ Протянем* 

( і ^ ) Апулей, древращ. Кн. I I . 
( Я ) Димосѳен. pith о вінці. 

завѣсу м е ж д у непросвещенною ^ чернью» и* 
нами. Вещественность^ т а и н с т в * пред;? 
о с т а в и м * т ѣ м Ъ ѵ которые-' о т * них* жи-
в у т * . Тьи не г должен* •• этого не знатпь.-
По в с ю д у , , гдѣі только * у м ѣ ю т * привле-
к а т ь большую.' толпу, народа;. вмѣшивается 
торговой' промысел* « ( L ) . . 

Я о с в я ще н<н ы йі Можешь* т ы 
этому в е р и т ь ?: Подлая: корыст'ь , . .. 

П и ѳ а г о р ЪІ Я ; несколько. бо.ѵЬе имѣю 
опытности , нежели п і ы , . И' более.' в и д е л * . 
Настоящей с е к р е т * т а и н с т в * • можешЪ 
быть не т о т * , , которой наім* ввѣрен* ; 
по крайней' мѣрѣ не • один*' он*. Я : подо-
зреваю , ч т о не Элевзиннъг,. но другіе со* 
сѣдніё Греки • предусмоіпрели , . к а к « мо-
г у т Ъ произойти- выгоды1 о т * сгпеченія 
любопытных*. Таинства ' - не менѣе свя-
щенны и по сему. Поелику Посвященные 
в * т а и н с т в а должны быть просвѣщеннѣе 
прочих*, т о я откровенно сообщаю тебѣ 
свои догадки. 

Посвященный. Т ы очень меня 
удивляешь ! при всем* т о м * едвали когда 

( 1 ) Strabon , c i té par Paw. rech, sur Us 
Grecs, torn. I. 

В в 9 



нибудь я могу сЪ холодным! чувствова-
нием! провождать д е в я т ь дней праздно-
вания великих! т а и н с т в ! ( 1 ). Какой Ѳс-
орЪ ( * ) м о ж е т ! о с т а т ь с я равнодушным! 
при шествіи торжественной помпы ? . . . 

II п ѳ а г о р Ъ. Священной х о д ! ч е т -
вертаго дня безпрестанно представляется 
в ! глазахЪ т в о и х ! (; я э т о вижу. фаллЪ 
в ! р у к а х ! ч и с т ы х ! Элевзинских! д ѣ в ! 
м о ж е т ! быть т е б я іпрогаеіп! болѣе, . не-
жели книга законов! Цереры - ©семафо-
р ы , носимая А т т и ч е с к и м и женщина-
ми ( 2 ) . . . 

Юной И н и ц г а н т ! мой с ! трубосіпію 
о т о ш е л ! о т ! м е н я ; о н ! не учился в ! 
Элевзисѣ искусшву о т в й ч а т ь на невинную 
насмѣшку б е з ! того , чтобы не изъявить 
своей досады; онЪ в з о ш е л ! опять вЪ храмЬ^. 
но при в с е м ! т о м ! б ы л ! скромен!. 

( 1 ) Meursius. EUus. 2 1 . 
( * ) ѲеорЪ у' т о е с т ь . зритель. 
( 2 ) Комментатор! ѲеокритоаЪ. Идиллс 4-

X X I I . 

Пяѳаіо/іЪ вЪ АѳннохЪ. 

я в ы ш е л ! и з ! Элевзиса, направляя п у т ь 
свой к ! А ѳ и н а м ! вдоль одного канала, 
охраняемаго А т т и ч е с к и м и Нимфами. Аѳи-
ны з а б ы в а ю т ! уже т о время , когда онѣ 
имѣли один! только колодезь — и т о 
общій с ! ж и т е л я м и Аргоса ( 1 ). На доро-
гѣ небольшой жертвенник! , посвященной 
Зефиру , по видимому попался мнѣ д л я 
того, ч т о бы подашь легкое поняшіе о на-
родѣ 5 кошораго я ш е л ! посмошрѣть и 
кошораго трудно узнашь в ! лицѣ ж и т е -
лей Ахарнанеких! ( 2 ) , принадлежащих! 
к ! Знеидскому племени , мимо кошораго я 
проходил!. Сі'и л ю д и , имѣющіе промысл! 
о т ! полужженаго дерева ( * ) , почти 
столь же г р у б ы , к а к ! ослы ими выкарм-
ливаемые ( 3 ). Cïe четвероногое здѣсь , 
мнѣ показалось, гораздо болѣе и сильнѣе , 
нежели во в с ѣ х ! другихЪ м ѣ с т а х ! . Х а -

( 1 ) Car. Steph. de urbib. 
( 2 ) Meursius, Attica. Pockocke . 
( * ) у г о л ь , черное дерево. 
( 3 ) См. Аристофанову Комедію , носящую 

и х ! имя : Лхарнанцы. 



рактпер® » Ахарнанцѳв® » совершенно * протпиво-
пололѵенЪ) характеру/ жителей Сфештуса , 
в® Акамантпді ( * ) , и з в ѣ с т н ы х ® по своимЪ 
смѣлымЪ:- сагпирдм®. и. острому, уксусу. 
Замѣчанія? достойно,, сколько. человѣк® 
раз л и чествует® > от®- человѣка^ находясь 
друі® от®: друга-; в® полушорѣ или, двух® 
тысячах® • шагов®.. 

ВЪ Ѳиѳрасѣ , . Эгеидскаго* п л е м е н и , 
столько пріятньіі смоквы,- сколько злы и 
жестоки жители.. 

Я остановился» над нѣсколько времени 
в® Пиреѣ ( * * ' ) , небольшом®, мѣсіпечкѣ , 
гдѣ без® сомнѣнія со; временем® > сдѣлаюіп® 
пристань ( 1 ) ; юно » находится» в® п я т и 
милях® от® Аѳин®,, которые по, сих® пор® 
имѣюшЪ еще одну только гавань , нѣ-
сколько подалѣе,, в® ѲЯлерѣ.. Т у т ® на 
пещаном® берегу я увидѣл® т р и - ж е р т -
венника с® сею надписью ( 2 ) : всімЪ не-
зиаемъшЪ и пнозелшыліЪ.> богаліЪ.. Я замѣ-

( * ) О д н о и з ® Аттических® племен®. 
( * * ) Нынѣ , IIop по - Драконе , или Ліонг. 
( 1 ) J . Meursius , de Piraeo. 
( 2 ) П у с т ь и з в и н и т ® м е н я п е р е в о д ч и к ® П а в -

з а н і я ; я д е р ж у с ь т о л к о в а н і я С в . І е р о н и м а 

и а и з р ѣ ч е н і е Св. П а в л а : невідомому Богу. 

т и л ® сію черту, набожной; политики. Ж и -
т е л и Апппики, хсшшпЬ* жить., в® согласіи 
со всѣи®> свѣдпом®, фалерныл п р и с т р а с т -
ны к®. озартнымЪ> играм® они» посвяща-
ю т ® . им® цѣдые: ДНИІ под® , портиком® Ми-
нервина. храма* 

Я.спѣшид®, сдфлать:. приношеше трех® 
яблок®, на; жертвенник®, Геркулеса одного 
из®г мѣсшных®. ПирейскихЪ богов®..— не 
в® память, Нимфы, Мелпяіы.,. которая д у -
мала ,, ч т о . ни в® ) чем®, не. должно, о т к а -
зы ваіпь. Герою/ ( 1.) но, дабы« примѣром® 
Посвященнаго ; в® т а и н с т в а , , у т в е р д и т ь 
преимущество, некроволшпных® » жертв®. 
Нравы жителей; Мунихіи , , весьма, сходные 
с® нравами» фалериов® у, с®,которыми они 
находятся. в® > сосѣдствѣ , , понудили без® 
сомнѣнія; Солона-.,, произнести, против® се-
го мѣстечкаюлѣдующее.проклятіё:; „ Е с т ь -
ли бы. Аѳиняне -могли; предусмотреть все 
злощастіе , . которое • нанесет® им® :нѣкогда 
cïe мѣсто , . mo ; они. срыли: бы. его ; своими 
зубами. . и 

Впрочем® Аѳинска я ; (*) - область- дол жен-
ствозала.б®. быть , отечеством®, добродѣте» 

( 1 ) J . . Meursius. de Piraeo. 
( * ) Аѳины : находятся под® 5 3 . град. 5. 

мин. широты. 



лей ; ибо п у т е ш е с т в е н н и к ! всгпрѣчает! 
т а м ! болѣе богов! , нежели людей. Я сдѣ -
л а д ! между ими свой ^выбор! , и предпо-
чтительно остановился перед! одним! 
весьма древним! храмом! , посвященным! 
т р е м ! временам! года ( '* ). Ееснѣ прино-
с я т ! в ! жертву первую распускающуюся 
розу , л ѣ т у первой желпгёющій колос! ; 
а осени первой созрѣвшш плод!. 

Простонародная Венера имѣегп! мно-
жество жертвенников! во в с ѣ х ! окрестно-
с т я х ! . 

Надорогѣ , ьеду щей о т ! АѳшскпхЪ (**) 
в о р о т ! к ! Керамику ( *** ) между многи-
ми с т а т у я м и , рѣзной на с т ѣ н ѣ ^ ю с т ! 
п р е д с т а в и л ! мнѣ черты іПизисіпрата, 
п о д ! символами А крата ( **** ) , вѣрнѣй-
шаго Баху сова друга. Сей п а м я т н и к ! 
самаго низкаго ласкательства е с т ь произве-
д е т е рѣзца Звбулидова. Один! гражда-
нин! , ободренный негодованіемЪ, примѣчен-

( * ) Или лучше гасаліЪ; ибо сіе слово вЪ т о 
время значило тоже , что бремена года• 

A t h e n é e , Deipnos. 
( # * ) Нынѣ Сетнна. 
( * * * ) Горшечной рынок!. 
( Ï * ! ? ) АкратпЪ, значит! гпстый. 

нътЪ на лицѣ моем! , н а ч е р т и л ! внизу 
сею изображения м ѣ л о м ! сіи два слова : 
НнзпстратЪ чистый ! присоедини к ! сему-
з н а к ! двоесмыслУя и ироніи. 

Я подошел! кЪ нему ближе; мы раз-
говаривали глазами ; онЬ з д ѣ л а л ! мнѣ 
в и д ! , показывающая ошвращеніе к ! нече-
стию, которое отважились сдѣлаіпь поста-
в и в ! изображе^е Деспопта подлѣ с т а т у и 
Амфиктіона ( 1 ) , обеземергпившаго имя 
свое учрежденіём! священкаго собранья 
г л а в н ы х ! Греческих! ч и н о в ! , которое но-
с и т ! его имя. В о к р у г ! сей с т а т у и , сдѣ -
ланной и з ! жженой г л и н ы , поставлены 
боги , которых! сей доброй Царь удосто-
ился принять к ! своему столу . Мал© 
похвал! осгпроумнѣе э т о й ! 

Я с к а з а л ! Аѳинянину : ТІизистрашЬ 
о с т а в и л ! т р е х ! сыновей ; укажи м н ѣ , 
гдѣ бы я м о г ! всшрѣтишься с ! мудрѣй* 
ш и м ! и з ! т р е х ! , потому что о н ! всѣ 
права свои у с т у п а е т ! д в у м ! б р а т ь я м ! , 
предпочитая должностям! общественным! 
жизнь неизвѣстную, но мирную и незазор* 
ную ! 

( і ) Dsssert. sur les Amphictyons , par Valois, 
Axad. des inscript• et belles lettres. 
Часть Y. Г г 



А он н я н на Ъ. Т ы хочешь говорить 
о Ѳессалѣ ( 1 ) V Аѳины не извѣсгпны ѳ 
его мѣсгпопребываніи ; мы не знаем® д а -
же , с у щ е с т в у е т ® ли еще онЪ ! 

П il ѳ а г о р Ъ. О добродѣітіель ! шы не 
хитра, но тебя уважают® не болѣе, как® 
прекрасное сновидѣніе. 

ВЪ нѣкотором® разсдтюянш другая 
сшагпуя, из® т о г о же вещества, представ-
ляешь того героя ( * ) , которой о т ч а я -
ваясь сравниться сЪ Геркулесом® , образ-
цом® своимЪ , сдѣлался одним® из® Аѳин-
с&ихЪ основателей. Я вкдѣл® одного живо-
писца , начершьтвающаго на сшѣнѣ позади 
сой фигуры историческую картину , ко-
торая должна представить т у эпоху, ко-
гда город® Аѳиньг, переставая быіпь М ) -
т р х і ё ю , чтобы чрез® cïe не сдѣлаться 
демократическим®, принял® правлеше ра-
в е н с т в а , т о е с т ь , з а х о т ѣ л ® , чтобы всѣ 
члены государства имѣли равную власть , 
и выше себя обязаны были признавать 
только один® закон®. Предмет® сей и з -
образить не легко ! 

П о р т р е т ы великих® законодателей, 
прозванных® Советниками, представленные 

( 1 ) Отрывк• Діод. Сицил. 
( * ) Тезея. 

группою вокруг® извіяцЕй ІОпйшера и 
Аполлона, с о с т а в л я ю т ® главное украше-
ніе чеіпыресотиаго Сената ( * ) . Подлѣ сего 
находится ѲолосЪ ( Ротонда ) п я т и д е с я т и 
ІІританов®, — правителей, имѣющчх® дол-
жность собирать и председательствовать 
в® собранÏH четырех® сот® Сенаторов®. 

Перед® -сим® священным® мѣстомЪ 
возвышается изображеніе Мира, держащаго 
в® руках® своих® П л у ш у с а , божка бо-
г а т с т в ® . Правители Аѳинскте не могутЪ 
ни взойти , ни в ы д т и не приняв® доволь-
но важнаго урока : всѣ их® попеченія дол-
жны стремишься единственно к® у т в е р -
жден ію Мг.ра , о т ц а изобилия. 

Не подалеку находится храм® ГОар-
совЪ ; — Венера дана ему вмѣсіпо собесед-
ницы. Не ужели д л я т о г о , чтобы жен-
шины научились употреблять всѣ свои 
средства к® обезоруживанию бога войны ? 
Сгя Венера имѣет® т у особенность, ѵшо 
женщины, призывающія ее, говорят® ей 
на ухо ( 1 ). Я не люблю эдаких® благоче-
стивых® обрядов®. 

( * ) ПослѢ Сенат® пятисотной. 
( 1 ) Lavcher , mim sur Venus. 
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Триптолем! . , о котором! Аргосцы 
спорятся с ! жителями Аѳин! . , много 
имѣеш! с т а т у й в ! с е м ! послѣднем! горо-
дѣ. Богослуженье сему законодателю усіпав-
лено болѣе народным! тщеславі'емЪ, не-
жели признательностью. Народ! д о к а з а в ! , 
что о н ! принял! первые уроки земледѣ-
лія , д о к а з а л ! бы в ! тоже самое время и 
древность своего произхожденія. С м е р т -
ные , я д у м а ю , давно уже воздѣл-ываюігі! 
землю. 

Проходя портики Пикпла9 я видѣлЪ, 
к а п ! Солону ставили с т а т у ю . Его зако-
ны переписаны на большія таблицы в ! 
ГІриіпанеѣ; мнѣ показывали его д о м ! , на 
нрагѣ коего он! с т о я л ! в ! послѣднье дни 
своей жизни, увѣщавая своих! сограждан!., 
которые приходили к ! нему поднять ору-
жье противу Пизисіпрата, обманувшаго 
его своими ложными добродѣтелями. Зна-
менитый и злощасткый с т а р е ц ! , т ы ж и л ! 
слишком! много ( 1 ) для своей славы и 
спокойсшвія ! О братѣ его стихотворцѣ 
Дропидѣ не говорят! почти совсѣм!. 

Четыре монумента, посвященные Цѣ-
ломудрію и Благочесшпо, Славѣ и Б д и -

( і ) Сто лѢтЪ. Аукган. 

тельносШи, у к р а ш а ю т ! большую публич-
ную Аэинскую Площадь.* 

Я ра'зсмашривал! работу храма Юпи-
тера блиМпійскаго1, основаннаю Пизи-
с ш р а т о м ! прекрасное предпріяшіё , хошя 
и не столь полезное, П а к ! ею ф о н т а н ! о 
семи т р у б а х ! ( 1 ). Окружность его дол-
жна иМѣть пять- с о т ! шагов! ; о н ! долго 
не б у д е т ! окончан! ( • ) , естьли не бу-
д у т ! спѣшить отдѣлкою,. которая бу-
дешь с т о и т ь н е с м ѣ т н ы х ! с у м м ! . В ! 
с е м ! зданіи, почти столь же обширном! , 
к а к ! х р а м ! Бела % помѣсшится безчислен-
ное множество с т а т у й . О н ! б у д е т ! з а -
ключать в ! себѣ старой храмЬ Сатурна 
и Р е и , построенной Девкаліонои!.,. пучи-
ну еще1 отверстую-, и з ! которой ВЫПЕЛИ 

воды во время потопа, и наконец! священ-
ную Олимпшскую рощу. О есшьлибы cïe 
эдан-ïe простояло столь же долго , к а к ! 
т о , на мѣсто коего оно поставляет-

( 1 ) Acad: inscript, hist. p. 1 9 4 t o m . V I I I . 
in — 12. 

( * ) Сей храмѣ действительно окончан! 
б ы л ! уже в ! царствованіе Иміерлтора 
Адріана , которой о с в я т и л ! его ; т а к и м ! 
образом! о н ! строился семь вѣков!. 



cir ( 1 ) ! Ч е т ы р е А р х и т е к т о р а положили 
основанія онаго«; — я запомнил® их® им..-
на : — АнішшахидЪ АнтисШадЪ , Кол-
лисхрос® и ПериносЬ. 

Сады Аѳинскіе сосптавляютЪ ч а с т ь 
города, Сим® имянем® называемую, гдѣ 
я не нашел® ничего достойнаго приме-
чания , кромѣ одной четвероугольной с т а -
т у и , представляющей Венеру ( Я ) , под® 
т и т у л о м ® старшей Парки^ урок® эмблем-
матической ! предосшереженіе д л я слабых® 
смертных® ! 

В Ь небольшой сосѣдней рощѣ мнѣ по-
казывали изваяніе весьма безобразнаго Са-
тира. 

Д л я чего, сказал® я , мнѣ останав-
л и в а т ь с я перед® т а к и м и предметами ? — 

Мнѣ оіпвѣчали : положи большой па« 
лец® руки твоей на базу сей фигуры. 

Она открылась , и я увидѣл® во г л у -
бин* ея прекрасную группу из® слоно-
вой косгпи, представляющую трех® Гра-
Ц'гй ( 5 ) . 

( 1 ) 9 5 0 лѣт®. Лероа о зданіяхЪ древнпхЪ 
ьародовЪ. 

( Я ) Плутарх. Изпд. и Озирпд. 
( 5 ) Massieu, Acad, inscript, p. 2 5 . & 2 б. 

torn. I V . 

Чужестранец®, сказала шьѣ одна мо-
лодая Аѳинянка , бывшая свидетельницею 
моего изумления , не всегда суди по нару-
жностям® ! 

У л и ц а шреножников® ведет® ко хра-
м у Бахуса Злевѳера ( о с в о б о д и т е л я ) , ко-
торой не заключает® ничего заниматель-
наго , кром* прозванія сего бога. 

И д у ч и к® Дек ро повой цитадели, вдоль 
южной Аеинской спіѣны, я обратил® не-
сколько вниманія на гробницу Калоса 3 

воспитанника и племянника Дедалова, ко-
торой его убил®. ЙТн* не могли с к а з а т ь 
о причин* или предлог* сего убийства. M 

Несколько подалѣе я видѣл® гроб®, 
или лучше Кенопіафію нещасшнаго Иппо-
лиша ; ибо город® Трезена приписывает® 
себѣ честь обладания его добродетельным® 
прахом®. 

В® цитадели, кром* изображения Ми-
нервы, имѣющей у ног® св-их® сову, а на 
іолов* кузнечика , кром* б ю г т а КГерку-
p ï e r a , посшавленнаіо на д реіянном® че-
тырех® стороннем® пн* ( Аѳиняне пе-
реняли сію форму у Скулпиіёр в® Е г и -
петских® V я ви^ѣл® лепную г р у п п у из® 
г л и н ы , которая представляет® З е м л ю , 
молящуюся пред® дождливым® Юпитером® 
о прекращении засухи. 



Я взошелЪ вЪ Парѳенон-Ь. ТакЪ на-
з ы в а ю т ! х р а м ! Минервы Поліады - То-
сканской архитектуры. Богиня сдѣлана. 
и з ! масличнаго дерева; — произведен*© 
Дедалова ученика, коего имя ч и т а ю т ! 
на пведесталѣ Э еде fi.. 

Она. представлена сѣдящею- и одѣ-
т о ю в ! длинную т у н и к у , которая з а -
к р ы в а е т ! у нее ноги ; на срединѣ шлема 
ея находится Сфинкс! , спереди ; на ла-
т а х ! ВЗГедузина голова, а в ! рукѣ копье, 
коего нижніи конец! касается Змѣя , хра-
н и т е л я ел дѣвства. Да и ее. обыкновенно 
н а з ы в а ю т ! , ДІ^ю-, не присоединяя дру-
г и х ! названий.. Молодыя Аѳинскія дѣвицы 
приносят!, соты: сему Дракону добродѣ-
т е л и . Не для т о т л и , , что бы его у м я г -
чишь , или задобришь 

П ь е д е с т а л ! украшается рѣзным! изо-
бражением! Пандоры g у ней нѣшЬ роко-
вой коробочки, без!; еомнѣнія для того, 
дабы показать с м е р т н ы м ! , , ч т о мудрость 
предохраняет! о т ! всѣх!: золЪ. Внѣ хра-
ма находится с т а т у я и з ! лавроваго де-
рева , посвященная великому Аполлону, 
по бди т е л ю, кузнечиков!. Дшшика древ-
ле была опусшопіаема ими ;, они погибли 
г;сѣ, будучи поел:!* великдго. дождя сожже-
ны солнцем Ь. 

Минерва в с ѣ м ! с т а т у я м ! , воздвигну-
т ы м ! ей в ! Аѳинах! и А т ш и к ѣ , коих! 
она, с ч и т а е т с я главным! и покровитель-
с т в у ю щ и м ! божеством!, повидимому пред-
п о ч и т а е т ! т у , которую народ! назы-
в а е т ! спадшею с ! неба, и которая для 
сего не лучше отдѣлана.. Э т о ничто 
иное, К а к ! безобразная фигура, едва обте-
санный деревянный пень; но поговарива-
ю т ! , ч т о она боготворима была в ! т о м ! 
м ѣ с т ѣ , гдѣ нынѣ цитадель г гораздо пре-
жде , нежели Аеиняне по гласу Тезея со-
брали свои разсѣянныя к о л о н і и д а б ы со-
ставишь город! ,, способный дѣлашь сопро-
шивленіе врагам! . П р е д ! с и и ! древним! 
к у м и р о м ! , которой предполагают! со вре-
менем! с д ѣ л а т ь и з ! з о л о т а , повѣшена 
неугасимая лампада ; она . г о р и т ! цѣлой 
г о д ! на жертвенникѣ Забвенья ( 1 ). Сюда 
п р и х о д я т ! с л а г а т ь всѣ непріятныя чу в« 
ствоваМ'я и воспоминанія. Ежели смерт-
ные еще д ѣ л а ю ш ! себѣ зло, . т о не по не-
в ѣ д е н ш ; они з н а ю т ! находить прошив! 
онаго врачевашя но сами не х о т я т ! 
изцѣлиться . 

В ! преддверіи Парѳенона в о з д в и г н у т ! 
люртвенник! Юпитеру великому, кото-

( 1 ) Аѳпны дреен'гя и новыя. 



рой никогда не был® обагрен® кровйо, ОнЪ 
издревле не принимает® в® жертву ниче-
го одушевленна™. Я постарался публично 
при сем® сдѣлать свое приношеніе. 

Т у т ® же видѣн® Гермес® из® миртпо-
ваго дерева — дар® Цекропов®. Пред® 
сею дреі нею с т а т у е ю находится складной 
сн.ул®, вышедшій из® рук® Дедала. Аэи-
и ы , произведя на свѣт® осшроумнѣйшаго 
из® художников® , хранят® с® нѣкото-
рым® благочестивым® почіпеніем® и са-
мыя маловажны я его произведен! я. 

Аѳинская цитадель заключает® пред. 
меты гораздо важнѣйшія. Когда Аѳиня-
не с® какою нибудь націею дѣлают® т р а к -
т а т ® , т о обыкновенно вырѣзывают® его 
на сшолбѣ, которой 'ставят® в® цитаде-
ли. Aproecnïe жители помѣщают® тако-
вые столбы на площади. Гей^рядѣ камен-
ных® монументов® составляет® достовѣр-
ные лѣтоп.чси ( 1 ). Крѣпссгль Цекропова 
занимает® средину го-рода. 

Один® гря жданин® сказал® мнѣ при-
чину гею , которая впрочем® болѣе дока-
зывает® пашртп.цемЪ , нежели е™ свѣдё-
нія ( Я ). „Греція занимает® средину оби-

( I ) TVmoins les marbres de Paros, 
( 2 ) Alistid. Panathenaiea. 

таемой земли; А т т и к а находится в® 
срединѣ Греціи , Аѳины в® средин* A m -
т и к и , а цитадель в® срединѣ города. " 

Тройной плетень из® терновника со-
ставляет® ея ограду. Пелазги , блуждаю-
jiiïe подобно журавлямЪ, коих® имя они 
носят® вмѣстѣ с® своимЪ ( * ) , предлага-
ют® построить т у т ® крѣпкую стпѣну ; 
и в® воздаяние за cïe просят® только доз-
воленія себѣ поселиться на горѣ Г и м е т -
шѣ. 

ИхЪ предложен Ye примут®; ибо ц и т а -
дель между священными вещами , кото-
рый мнѣ показывали, заключает® еще 
публичное сок ревите в® отдаленной части 
храма Минервы - Поліады , которую на-
зывают® ОлисѳодомумЪ. Кромѣ сумм®, опре-
деленных® на ежедневный нужды респу-
блики, тысяча талантов® положено в® 
запас* , на с \учай издержек® во время 
непрі' я тельскаі о н ашесіп m я. 

Смертная казнь ожидает® правителя, 
которой дерзнет® вынудишь опредѣленіе 

( * ) Также как® и нынѣ , во франціи назы-
вали мстоскллм моааховЬ, которые броди-
ли но церквам® просить милостыню. Не 
должно оставлять без® вниманія оближе-
т е сих® ыалозначущих® обыкновеній. 



в * разсуЖден« прикосновен« кЪ сему по* 
слѣднему пособью Государства ! Т у т Ъ же 
написаны имена должников* республики; 

Когда Аѳины- были свободны, т о 
ключи, цитадели ввѣріеяы были Припишу, 
выбранному по жребпо на одинЪ только 
День и на одну ночь. Правитель , покры-
т ы й ржею лихвы,, не мог* располагать д л я 

собственной своей пользы общественным* 
сокровищем* , которое сЪ- другой стороны 
находится подЬ защитою с т а т у и Л л у -
т у с а ; Мнѣ всегда изображали сего бога 
слѣпымЬ; здёсь он* с м о т р и т * ясно. Под-
л ѣ находится хранилище п я т и д е с я т и 
т ы с я ч ь копіи и многих* д р у г и х * воин* 
скихЪ орудШ.. 

СвященнёйшШ и з * всѣхЪ- предметов* , 
не изключая святилища Невинности и 
Д р у ж е с т в а . е с т ь жертвенник* ,. которой 
не и м ѣ е т * ни с т а т у и , , ни даже, имени; 
но нещастной без* пристанища к а к * ско-
ро укроется т у т * , , с * т а й м и н у т ы д е -
лается. как * бы усыновленным* чадом* 
города АѳинЪ, не смотря на шо, ч т о чуже- /  

cm ранец*, л и т * бы только не был* очер-
нен* явными п. роками-или изобличен*-в* 
п р е с т у п л е н « . ГІреіфасное- учрежденье ! оно 
и з в и н я е т * суевѣрной обычай не гперпѣіпь 
вЬ цитадели на кузнечиков*, ни воров*; ни 

собак*, ни поз* ; *оза не уважила бы Ми-
нервиной оливы. 

Выходя и з * сего священнаго м ѣ с т а * 
я увидѣл* молодую д ѣ в и ц у , которая с * 
п р « т н о с т ь ю и скромностью входила^ т у д а 
посреди отца своего и матери, и несла на 
головѣ КалаѳЪ (*). Я возвратился назад* 
в * с л ѣ д * за сею занимательною группою. 
Они шли прямо к * жертвеннику Минервы. 
Молодая Аѳинянка сложила на с т у п е н я х * 
онаго свое полевое -приношеше. С п у с т я 
нѣсколько в р е м е н и я услышал* и з * 
у с т * ея , стольже свѣжих* , к а к * ц в ѣ т ы 
и плоды ея корзинки , сир простую мо-
л и т в у * 

„Божество, покровительствующее дѣ -
вам* ! богиня строгая для всѣх* других* ! 
прости , ч т о я завтра перейду и з * храма 
твоего в * храм* Юноны ! Да не п а д е т * 
твое проклятье на ГеркулесовЪ узелЪ ( ** ) , 
которой я едѣла-ю ! Родясь Аѳинскою 
гражданкою , я должна располагать собою 
по желанью моего отечества. Благоволи 
принять сьи начатки плодов* с * поля 
отцов* моих*. Я не без* сожалѣтя осгпав-

( * ) РодЪ красивой ивовой корзины. 
( * * ) ТакЪ называли ГименеевЪ поясЪ. 



Яяю твое чйстсе гбогослуженіе. ІТрйши 
благодареніё за твои благодѣянія ! " 

Сей благочестивый обряд! привел! мнѣ 
на мысль дочпочтимую и трогательную 
простоту древних! нравов! ( I ). 

X X I I I . 

Законы Солопош. 

Д ля народа необходимы іпри главны я 
веши : боги , оружіе и золото. Е с т ь еще 
ч е т в е р т а я вещь, без ! которой еще т р у д -
нее обойтись, и которая замѣнила бы 
всѣ т р и , .естьли бы лучше о сеѵг! размы-
ш л я л и — з а к о н ы . Церера или Трипгполем!, 
Дракон! и Солон! дали и х ! АѳичскимЪ 
гражданам!. Город! сел помѣсіпилЪ под-
линники оных! между первѣлшими своими 
драгоценностями; они положены в ! ц и т а -
д е л ѣ , не подалеку о т ! каменных! с т о л -
бов! , хранящих! т р а к т а т ы . 

( 1 ) Его означали под! именем! тгро^АЭДЬ. 
Meursius, gr. feria. V. 

Т и т у л ! Посвященпаго в ! ѲивахЪ и 
допущеннаго к ! іпаинсіпвамЪ Злевзи неким!, 
д о с т а в и л ! мнѣ нривиллегію с м о т р ѣ т ь и 
изслѣдовать надосугѣ CÏH памятники 
ума и мудрости вдціи, которая довольно 
уже прославилась и можешь прославить-
ся еще болѣе. 

Законы А ѳ ч н ! и всей А т і п и к и напи-
саны на больших! деревянных! т а б л и -
ц а х ! ( 1 ) 5 пирамидальной и четверо, 
угольной формы , вращающихся по произ-
В)Л.енію на своих! о с я х ! ( 2 ) . Начертан-
н а я буквы п р е д с т а в л я ю т ! к а к ! бы нѣ-
которыя борозды, подо.ныя плуговымЬ , и 
и д у т ! сперва о т ! лѣвой к ! правой , а 
п о т о м ! о т ! правой к ! лѣвой сшоронѣ (5). 

Напереди находится каменная база #  

гдѣ Ѳесмоѳеты ( правители коих! дол-
жность стеречь и хранить CÏH п а м я т н и -
ки Политики и Религти) произносят! 
торжественную к л я т в у в ! іггомЬ, что они 
никогда не д о п у с т я т ! нарушить сей з а -
л о г ! ; и и м ! очень не трудно исполнять 
сей обѣгпЬ. Никто не приходит! возму-

( 1 ) Meurs i i , Themis Attica. 
( 2 ) Axones , суrbes. 
( 5 ) Harpocration 7 lexie. etymolog. magn. 



типть ИхЪ." ДеспошЪ обходится без® з а -
конов®., а народ® и не думает® воззвать 
их®. 

Сей священной список® начинается 
некоторыми законами Трипшолеиовыми., 
которые я читал® уже на колоннах® 
Элевзинскаго храма. 

Таблицы, содержания законы Драконо-
вы., почти не прикосновенны , не столько 
по причин* их® древности , как® потому ., 
чшо они оставлены вЪ забвеніи, дабы 
изключительно ввесть в® употреблеше 
новые. Да и сіи послѣднУе в® большем® 
числ* скоро подвергнутся у ч а с т и прочих®. 
Я переписал® самые важнѣйшіе и самые 
особенные. 

Любезные мои ученики 1 по моему 
примѣру сдѣлайте т а к ж е и вы свой вы-
бор®, касательно всѣх® сих® законов®; э т о 
необходимо. 

„Смерть дѣпіямЪ, которые не радятЪ 
о погребенш своего отца. и 

„Смерть д ѣ т я м Ъ , которые в® опас-
ности не з а щ и щ а ю т ® ж и з н ь своего 
ошца.1 9 

„Лишеніс наслѣдства и с т ы д ® с ы н у , 
которой р у г а е т с я о т ц у своему. 

„ У т о г о , к т о поднимает® руку на 
о т ц а своего, да будетЪ отсѣчена р у к а ! " 

Сіи четыре закона не приносят® хва-
л ы ï раж да н с ком у - об р а зо ва н ï ю А ѳ и н Ъ ; • они 
предполагают®, ч т о вЪ сем® город* ча-
с т о бывают® преступленья, неизвѣспіныя 
варварским® народам®. Горе націи , У ко-
торой законодатель принужден® бывает® 
входишь в® иодобныя: подробности ! 

„Прелюбод*я т о г о , или другаго пола, 
у б и т ь дозволяется ( 1). ! " 

Законодателю, может® б ы т ь должно 
бы было не распространять cïe наказание 
и на женщину прелюбодѣйствовавшую. 

„Вход® в®, храмы да будет® запре-
щен® прелюбодѣ я м® ! ' " 

„ П у с т ь один® только муж® доно-
сит® на жену прелюбодѣйсіпвовавшую, 
которая убила своего сообщника, ежели 
он® тиран® ! " 

„Муж® можетЪ продать невѣрную к® 
себѣ ж е н у ; ежели же и и к т о не покупает® 
ее, т о п у с т ь держит® ее вЪ числ* своих® 
невольниц®! " 

( 1 ) Membra in membris ut tabula Solonis lo-
quitur. 

Мы не беремся переводить э т о т ® ра-
сположительной тескшЪ. 
Часть V. А А 



„ С т ы д * т о м у , к т о женится на пре-
любодёйцѣ." 

„Гражданин*, іпоргующ« с в о и м * 
цѣломудріем*, да лишится всёх* прав* 
гражданства ! " 

Какіе нравы в * Аѳинах* ! 
„Гражданка, одѣвающаяся слишком* 

пышно , да б у д е т * почитаема за публич-
ную женщину ! " 

„Рмерть чеггполюбцу, снискавшему 
любовь у народа ! " 

„Смерть А р х о н т у , котораго замѣ-
т я т Ъ пьяным* ! и 

„Сіпьтд* гражданину, которой ру-
г а е т * правителя! " 

„Изобрѣташель новаго оружія, да бу-
д е т * вознагражден* ! " 

„СгпыдЬ гражданину, продавшему свои 
оружія, и с м е р т ь , естьли он* продал* 
их* непріятелю ! " 

„Смерть воину, оставившему свою 
шеренгу ! " 

„Перемётчика позволяется убивать. u  

Ежели народЪ в * харакшерѣ законов* 
своихЪ описывает* собственной характер*, 
т о что должно д у м а т ь об* АѳинянахЬ? 
В * Спартѣ не о мѣлились бы предполо-
жить возможность подобных* пресіпуп-
леній. 

„Запрещается давать ^в* залог* свое 
оружіе! " 

„Объявленный безчестныиЪ, да не но-
с и т * оружія ! " 

„Воину , т р и раза отличившемуся , 
з а к о н * . д а е т * все , что он* п о ч т е т * за 
нужное требовать. " 

По д о б н а я щедрость не приличест-
в у е т * , мнѣ кажется , закону. 

„ О т е ц * воина, умершаго на с р а ж е н « , 
б у д е т * имѣіпь вправо публично произне-
с т и похвальное слово своему сыну." 

„Закон* ввёряет* арм'гкэ только т а -
кому полководцу, которой и м ѣ е т * своих* 
дѣтей. " 

„ Н е быв* воином*, не льзя быть пол-
ководцем*. " 

„Закон* останавливает* всякой до-
нос* на предводителя а р м « . " 

„Гражданин* уединенный и не при-
стающей ни к * т о к , ни к * другой с т о -
ронѣ , во время междоусобных* раздоров* , 
да б у д е т * объявлен* безчестным* ! " 

Э т о по видимому закон* обстоятельств* 
и мѣста. 

„Сиерпгоубшцѣ закон* о т к а з ы в а е т * 
в * огиѣ и водѣ, вЪ правѣ гражданства.; 

Д Д S 



вЪ допущенш кЪ. богослуженію, вЪ стран-
иогіріимств* и Э л е в з и. н с к и х Ъ т а и н -
ствах®. и 

„ Невольному смертоубійц* временное 
изгианіе ! " 

„Камень или топор®, которымЪ убит® 
человѣк®, да представлен® будет® в® 
судебное мѣето ! " 

Без® сомнѣнія во время, отсутсгпвія 
убиты. 

„Убившій развратителя своей жены, 
сестры.9 или дочери,, избавляется от® 
ссылки.. " 

„Закон® объявляет® врачей невинны-
ми в® смерти их® больных®. " 

Ие боятся ли Аѳины, чтобы н е и м ѣ т ь 
недостатка во врачах® ? 

„Закон® объявляет® честными и доб-
рыми гражданами іпѣх®, которые убьют® 
деспота,. или сдѣлают® прошив® него 
заговор®. " 

„ Т ѣ , которым® наскучила жизнь, 
да объявят® о сем® правителю, и умрут®. 
Закон® их® прощает®.и 

„Святотатец® да будет® казнен® 
смерттп'ю. " 

„Измѣнник® да будет® выгнан® из® 
отечества с® семейством® своим®, или 
да останется без® погребені'я!" 

„Человѣк® находящейся в® служб* не 
можетЪ получить общесткенных® поче-
сіпей, не отдавши^ прежде о т ч е т а в® 
своихЪ * посту пках®, " 

„Закон® запрещает® всякое- злословіе 
на мертвых® ; также всякую: брань между 
гражданами, в® храмах®, в® судах®,, в® 
народном® собраніЩ. " 

„ Супруги исполн яютЪ супружескую 
должность по крайней мѣрѣ т р и раза в® 
продолженіи луннаго. оборота. и 

Сей закон® приводит® в® смѣх® : Зо-
роастр® и Солон®, іпуіп® попадают®, на 
одну мысль. 

„Супруга будет® служить вмѣсйіо 
вожашаго м у ж у своему,, сдѣлавтемусл 
слѣпым®. " 

„Гражданин® которой возмущает® 
народ®, будет® наказан® смеріпію." 

G® нѣкоторой стороны сей закон® не 
есть ли пустой ? Как® ! смерть благород-
ному гражданину,, которой заставляет® 
приіпѣсненныл народ® с т ы д и т ь с я своей 
подлости ,. что терпит® приш*снителя. . . 
Солон®, мн* к а ж е т с я , прогпиворѣчит®. 

„Воспитанница да- не посягает® за 
своего опекуна, ни за сына его ! * 



„Опекун! не м о ж е т ! ж и т ь под! од-
ною крышкою с ! матерью своих! воспи-
танниц! . * 

„Ежели с ы н ! не вышедшій ' и з ! - под! 
власти родительской б у д е т ! расточать 
отповское имѣніе, mo да б у д е т ! обЪявленЪ 

••о 
безчесіпным! ! " 

„Гражданин!, имѣющій дѣшей, не мо-
ж е т ! располагать своим! имущеспгвомЬ. " 

„Мущина или женщина, вступаюшле 
в ! mpeinïû брак! , да б у д у т ! лишены че-
«щи ! " 

„ Т р у п ! тирана да б у д е т ! брошен! ! " 
Я люблю сей закон!. -, 
„Ежели супруга ширанна , освободив! 

о т ! него страну свою * в ! воздаяніе бу-
д е т ! требовать пощлды дѣ іпям! его, т о 
да б у д е т ! ей в ! с е м ! отказано. " 

„Закон! т р е б у е т ! , чтобы вмѣстѣ 
с ! деспотом! умерщвляемы были пятеро 
и з ! ближайших!.его родственников! ! " 

Справедливость и человѣчесшво этого 
не т е р п и т ! . 

„ у б Г щ а тиранна да б у д е т ! у в ѣ н ч і н ! 
подобно побѣдиіпе • ю Олимпійских! и г р ! ! * 

„Гражданин! дурных! нравов! , ху »ой 
о т е ц ! , неблагодарный с ы н ! , распутной 
м у ж ! , не м о г у т ! быть допущены к ! прав-
лению республикою. " 

„Лѣнивый да будетЪ лишен! ч е с т и ! " 

„Гражданину, предложившему в ! на-
родном! собраніи хорошгй совѣш! , да бу-
д е т ! дано награждение ! " 

Я не люблю этого закона : он! пола* 
г а е т ! цѣну вещи неоцѣненной. О н ! пре-
в р а щ а е т ! добраго гражданина в ! подлаго 
наемника. Сей закон! у н и ж а е т ! народ! , 
для кошораго он! сдѣлан! . . . 

„Смерть т ѣ м ! , которые перенима-
ю т ! чужестранное ко вреду своего отече-
с т в а ! " 

„ К т о не возвращает! з а л о г ! , m o m ! 
безчесшен! ! " 

„ О т к у п щ и к ! , продающтй сѣмена свои 
внѣ Аттической области ( * ) , да б у д е т ! 
казнен! смерішю ! " 

„ З а к о н ! запрещает! гралсданину для 
собственнаго с в о е г о разхода покупать 
свыше пятидесяти мЪрЪ ( '** ) хлѣба. " 

„Выходцы, пріѣжжающіё в ! Аѳины 
поселиться со всемЬ своим! семейством! 
для заведенія фабрики, м о г у т ! немедленно 
быть возведены в ! достоинство грал;да-
нина*14 

( * ) Солон! не был! и з ! секты Экономп-
стовЪ. 

(,** ) Кошниц! , корзин!. 



„Учители- будут® открывать свою 
школу поел* восхожденія- солнца, а закры-
в а т ь при захожденіи..1* 

„Смерть всякому возрастному , кото, 
рой взойдет® вЬ школу дѣіпей ! " 

О Аѳины !: вы столь же далеки от® 
Спарты, , сколько, далек® был® СолонЪ от® 
Ликурга; 

„Одн* только- Поэмы Гомеровы дол-
жны быть, читаемы во всѣ п я т ь лѣпі® 
на праздник* великих® ПанаѳинеевЪ ! " 

Внизу сего закона начальник® респу-
блики , ЯппархЪ , сын®. Пизистратов®, 
гелѣл® присоединить :. „Граждане Аѳин® 
и жители А т т и к и ! я хочу, чтобы cïe до-
сіпоуважишельное спредѣлені'е наблюдали 
вѣрно в® память величайдіаго из® По-
этов®. " 

„Во время осады или в з я т і я города 
да удерживаются умерщвлять .жителей 
такого возраста, , которой не можетЪ вре-
д и т ь ! " -

„Чужеземец®, гзлѣзающіи приступом® 
на городскія стѣны , да будет.® казнен® 
смергпйо ! " 

„Судно со всТзмЪ своим® богатством® 
принадлежит® тѣм® , которые не остав-
ляли его во время бури, " 

„Чужеземец® да не присудспгеует® 
в® публичных® собраниях®." 

„Закон® требует®, чтобы ссылать на 
десять лѣш® в® ссылку гражданина , сли-
шком® любимаго народом®. " 

„Первыя из® всѣх® жертв® должны 
быть приносимы з е м л * , которая питает® 
людей. Она есть первое их® бож.ествэ." 

„ Д а будет® об®явлен® нечестивым® 
убійца того, к т о укрывается оіп® напасши 
в® х р а м * , х о т я бы сей послѣдній был® 
деспот® ! " 

„Закон® запрещает® гражданину и 
человѣку свободному заниматься дѣланіем® 
и продажею духов®." 

Закон® сей , мн* к а ж е т с я , не полон®. 
А повар® , мясник® , закалашель жертв® 
и торгующій невольниками не ужели болѣе 
заслуживают® право гражданства ? 

„ Д а будет® отлучен® от® священных® 
вещей и почитаем® злочесіпивымЪ т о т ® , 
к т о отказывается вывести на дорогу з а -
блудившагося пугпешесш пенника. « 

„Закон® запрещает® обучать чуже-
странцев®. " 

„ Т о т ® , к т о - о т к р о е т ® ученіе т а -
инств® , да будет® казнен® смерпй'ю. " 

„Никакой Аѳинянин® не присудству-
ет® в® народном® собранïn, и не бывает® 
онаго членом® прежде тридцаіпаго года. " 

Часть V. Ее 



„ Ш е с т ь т ы с я ч ь граждан* , собранные 
иа площади, достаточны б у д у т * для пред-
ставленья всего Аѳинскаго и А т т и ч е с к а г о 
народа, и м о г у т * издавать и отмѣняпіь 
законы ( 1 ). " 

Любезные ученики мой ! будете ли 
вы согласны со мною ? Я нахожу cïe зако-
иоположеніе неравным*, н е д о с т а т о ч н ы м * , 
достойным* впрочем* вѣтренаго народа, 
для котораго т р у д и л с я Солон*. Оно имѣ-
еш* болѣе блеску, нежели прочности. 

В * Спартѣ закон* управляет* люд-
ми ; в * АѳинахЪ н а р о д Ъ управляешь 
законом*. 

X X I V . 

ПиѳагорЪ еЪ Ареопагі. 

Е ж е л и Аѳиняне не сдѣлались мудрѣй-
шим* народом*, т о э т о не о т * д о с т а т -
ка законов* и судов*. У них* е с т ь суды 
т а к * называемые Парависіп* и ТригонЪ 

( , 1 ) Самуил. Пеши, собраніе древннхЪ зако-
нсвЬ. 

для разбирательства д ѣ л * маловажных* ; 
у них* есть с у д * Красной, суд* Зеленой , 
с у д * Солнцев* , Палладии* и Делфшскі'й; 
послѣднь*е т р и в ѣ д а ю т * смергпоубшц* ; 
сам* Тезей являлся в * оный. В * При-
шанеѣ есть еще один* с у д * , куда т р е -
буемы б ы в а ю т * вещи неодушевленныя, 
орудья убийства. Э т о выдумка - закона 
д л я оправданья невольных* убійц* ( 1 ). 
Судьи ІТршпанея объявили невиновным* 
мечь Камбиза, которой будучи им* же 
извлечен* и з * н о ж е н Ъ , о т м с т и л * за 
Е г и п е т * , и избавил* с в ѣ т * , смертельно 
ранивши вѣнчанное чудовище в * бедро. Я 
забыл* еще с у д * Колодезя на дорогѣ , ве-
дущей к * Пирею, пред* к о т о р ы м * 
Тевкр* оправдался в * смерти Аяксовой. 
Сш храмы правосудия з а н я т ы шестью 
тысячами судей , которые всѣ получают* 
жалованье. 

( 1 ) В о т * т е к с т * закона ( переведеннаго на 
Латинской язык* ). ДимосѳенЪ нам* со-
хранил* его вЪ ріги на Лрпчпок. 

„Sï lapis aut lignum , auf ferrum , aut tale 
quodpiam delapsum percusserit , atque aliquis , 
e quo id con je et um sit ignorez , Ipsum ver о 
nor it , et habeot telum , qi>o caedes facta est, 
his rebus , in hoe loco judicium dictatur. 

E e 2 



Кром* сихЪ судов® у Аѳинян® есть 
еще суд® посредников®, шестидесяшилѣт-
них® праводушных® правителей , которые 
могли бы замѣнишь им® всѣх® прочих®. 

Судьи одного из® сих® судилищь ( * ) 
достойны замѣчанія по своей присяг*; они 
к л я н у т с я говорить по своей совѣспт, как® 
скоро будет® молчать закон®. 

Суд® морской ( ** ) держит® свои з а -
сѣдані'.я на морском® берегу. ^ 

Ареопаг®, куда я взошел® выходя из® 
цитадели , помрачает® их® всѣх® ; поели-
к у он® есть самой древнѣйшій из® них® 
( 1 ) , т о я не прощаю Дракону, что он® 
не обратил® на него своего вниманія. Л и -
кургЪ напротив®, которой болѣе знал® 
свойство и нужды народа, многіе законы 
онаго присвоил® себ* ( 2 ). 

Самая величайшая у с л у г а , которую 
Солон® оказал® своему отечеству и всей 
Г р е ш и , есть т а , ч т о он® дал® новое бы-
mïe Ареопагитам® ( 5 ) , сим® судьям® 

( * ) Ардетпгеслш 
( ** ) (рреиттпсЪ. 
( і ) См. Парос, хроник. 
( 9 ) Исокр. ПанаѳпніЛш 
f 5 ) Исокр. Ареолаг. 

по превосходству , которые не столько за-
нимаются т * м ® , чтобы наказывать пре-
ступленХе, как® шѣм® , чтобы вдохнуть 
к® оному ошвращеніе. Они поставляют® 
свои обязанности в® исправленш нравов® 
( * ) , a попеченіе наказывать преступни-
ков® предоставляют® врагам®. Они - т о 
устроили город® и поля т а к ® , ч т о ника-
кой частной поступок® не укрывается 
от® их® прозорливости. Ареопагишы не 
гнушаются сами пос*щать нацЮнальные 
л*са и щ и т а т ь оливы, ростущія около 
больших® дорог® ( 1 ). О н и - т о уб*ждаюіп® 
богатых® помогать бѣдным® , и поправля-
ют® , сколько возможно , э т о неравенство 
ш а с т і я — источник® может® б ы т ь всѣхЬ 
общественных® зол®. 

Нынѣшній Аѳинскій законадапгель пре* 
поручил® им® двѣ должности, требующія 
в® самом® д ѣ л * совершенна™ благоразумія: 
общественное сокровище и народное бого-
служеніе. Солон® можегп® быть лучше 
сдѣлалЪ, что предоставил® богам® с м о т -
р е т ь за нечестивыми ! Сей Сенат® сохра-
няет® согласіе внутри и мир® извнѣ. 

( * ) Гинекономы, члены Ареопага, которымЪ 
особенно поручено смошрѣніе за нравами. 

( 1 ) Лизій вЪ ріін о священной оливі. 



О н Ъ - m o производишь гпо, ч т о Аѳиняне 
вѣрны прочим* Грекам* , а Греки с т р а ш -
ны варварам*. 

Зданіё, гдѣ собирается Ареопаг* ( 1 ), 
не имѣелі* никаких* украшен«. Аѳины 

- день ото - дня становятся красивѣе : а 
крышка , покрывающая cïe священное су-
дилище все еще т а к а я же, какая была 
за десять вѣков* пред* сим* , — и з * со-
ломы , обмазанной грязью ( Я Оресгп* 
поставил* т у т * два кубических* камня , 
оправленных* серебром*, которые и теперь 
еще т а м * находятся и и з * которых* 
один* , т о е с т ь с т у л * обвинителя, назы-
вается с т у л о м * Обиды, а другой, т о 
е с т ь с т у л * обвиняемаго, с т у л о м * Невин-
ности : драгоцѣнныя наименованія, кото-
рый, дѣлая нѣкоторым* образомЪ нена-
висптнсю должность донощика , ободряют* 
человѣка слабаго и подают* виновному на-
дежду прощенья и nocoôïe к * раскаянью. 
Я видѣл* жертвенники , которые Эпиме-
нид* посвятил* божествам!) строгимЪ , 
дабы чрез* cïe в н у ш и т ь с т р а х * к л е в е т ѣ , 

( 1 ) ИзслѢдованія о АреопагѢ , сочинен. Ка-
нія , Члена Акад. Надлнс. и пзящныхЪ 
наукЪ. 

( 2 ) Vitru. V . 1. Ar chit, tectum $ lut о. 

вспомоществовать судьям* и предохра-
нить их* о т * самих* себя. На в р а т а х * 
вырѣзана первая азбучная буква ( 1 ) в * 
0 3 H a 4 e H ï e превосходства А реоиагитов* 
пред* прочими судьями. Суды сих* по-
слѣдних* замѣчены послѣдующими азбуч-
ными буквами. 

Перед* входом* в * cïe судилище, внѣ 
ограды находится гроб* Эдипа; памятник* 
наиспособнѣйш« напоминать каждому свои 
обязанности» Судьи исправляют* с в о и 
должности только в * послѣдше т р и дни 
каждаго мѣсяца : . я видѣл* у с * каким* 
т р у д о м * сьи с т а р ц ы г удрученные под* 
бременем* лѣіп* и опытности у взлѣзали 
на небольшой х о л м * , на вершинѣ коего 
было их* засѣданье. ИхЪ окружает* мно-
гочисленная с т р а ж а ; около ее проводят* 
тростниковою нитью большой круг*,, свято 
уважаемый толпою предстоящих*. Я едва 
мог* различишь черты их* физьоноиь'и ; 
они закрывают* себѣ голову , когда в с т у -
п а ю т * в * отправление страшной своей дол-
жности. При насіпупленш ночи ( Я ) Ге-
рольд* именем* правосудья повелѣвает* 
хранить молчанье ; обвиняемые граждане 

( 1 ) Дѵевнія Афпны. 

( 2 ) Лукіан. разговор. Анахарс. 



приближаются вЪ сопровожден^ своихЪ 
защитников!. По сторону и х ! обвинители, 
положив! руку на кровавую кожу прине-
сенных! в ! жертву животных! , призы-
в а ю т ! гнѣв ! Эвменид! на главу свою, 
естьли они отступили о т ! истины в ! 
своих! обЪявленіяхЪ. Обвиняемые сперва о т -
вѣшсшвовали сами, а потом! дали гово-
рить избранным! ими Ораторам!. Я слы-
ш а л ! , что Герольд! прерывал! и х ! мно-
гословесное краснорѣчіё, напоминая и м ! о 
сущности дѣла. 

Когда сдѣлано было достаточное обЪ-
яснен*е, т о Герольд! в з я л ! мѣдную урну, 
т о есть урну Смерти, и подавал! Арео-
лагитамЬ одному за другим!, у каждаго 
и з ! них! в ! рукѣ было по два камушка ; 
т о т ! , которой подавал! голос! о смерти, 
брал! один! и з ! с и х ! камушков! большим!, 
указательным! и средним! пальцами, и 
бросал! его в ! мѣдную урну. ~ Урна Ми-
лосердия , сдѣланная и з ! дерева , последо-
вала за первою. Роковой камень черен! и 
просверлен!, дабы лучше молено было в ! 
піемношѣ отличить его о т ! другаго, ко-
торый бѣлЪ. 

По соверпгеніи сей первой формы суда, 
урны высыпаны были в ! один! мѣдной 
сосуд!. Принялись щитаіпь камни, и с т а р -

ш*й и з ! судей на дощечкѣ, натертой во-
ском! , начертил! короткую линію ; э т о 
з н а ч и т ! , что обвиняемый оправдывается. 

Сіи важны я формы много т р е б у ю т ! 
времени; дѣло производится со всею мед-
ленносіпію д у м ы , и число судей довольно 
велико. Когда люди соединяются произне-
с т и приговор! на жизнь или смерть себѣ 
подобных! , т о никогда не м о г у т ! быть 
слишком! осмотрительны, сколь бы долгое 
время на cïe ни употребляли. 

Одно и з ! д ѣ л ! , представленных! на 
разсмошрѣніе Ареопага , касалось вмѣсіпѣ 
до благоденстмія отечества и до благо-
состояния семейства. Ю н о й р а т н и к ! , 
и з ! одного Аіпіпическаго м ѣ с т е ч к а , не 
соблюл! воинской дисциплины, и о т ! сего 
произошла потеря в а ж н а г о поста и 
смерть многих! храбрых! воинов!, попав-
ш и х ! в ! руки непргятелю : донос! б ы л ! 
важной. ВЬ Спартѣ такое дѣло было бы 
судимо полководцем! на самом! полѣ. 
Изобличенный едва ли бы пережил! нѣ-
сколько часов! послѣ своего преступлен*я. 

О т е ц ! молодаго человѣка перенес! 
дѣло в ! с у д ! Ареопагитов!. П рису д е т в*е 
с и х ! судей в ! такое спущен» привело 
отца и сына , ч т о они не могли найти 
слов! к ! собственному своему оправданию, 



и никакой Оратор® не расположился за 
ни хЪ вступиться. Бѣлизна моего платья 
сдѣлала меня примѣіпным® молодому че-
ловѣку ; он® подошел® ко мнѣ , и разска-
зал® мнѣ подробности приключенья; у з -
нал® во мнѣ Иосвященнаго в® т а и н с т в а : 
cïe обстоятельство ободрило его и удо-
стовѣрило в® безопасности, в® случаѣ , 
естьли я подам® ему свою помощь. 

Судьи ожидали терпѣливо, и Герольд® 
неоднократно принимался вызывать для 
защищеШя обвиненнаго. 

Я бросился кЪ с т у л у Невинности, на 
которой посадил® отца с® сыном®. Стоя 
между ими обѣими, я начал® слѣдующую 
рѣчь : 

„Перед® всяким® другим® судили-
щем® я сказалЪ бы, ч т о я посвяшен® 
в® Ѳивах® и допущен® к® таинствам® 
Злевзинским®, и слѣдокапіельно не спосо-
бен® принять на себя неправое дѣло ; но 
перед® Ареопагом® Посвященный есть ни-
ч т о иное, как® человѣк®. - Юной р а т -
ник®, защищаемый мною, находился при 
выбор*, сомнительном® может® быть и 
пред® очами старцев® , — наших® слу-
шателей. Е м у надлежало вступишь в® 
стан® , гдѣ он® с л у ж и т ® , и разставить 
караулы. Отец® его, пораженный вне-

запною болѣзнПо, упадает® к® ногам® 
его, умирая. Они одни, отец® его и он®, 
составляют® ' все семейство. Сын® воз-
вращает® жизнь виновнику своей, и ле-
т и т ® к® своему посту ; но приходит® 
несколькими минутами пожже. Бдитель-
ный непріяіпель захватил® мѣсіпа, незаня-
шыя пришинами, дабы с® этой стороны 
укрѣпяіпь свой стан®. Вы знаете прочее. 
А т т и к а жалѣет® о многих® храбрых® 
защитниках®, убитых® при нечаяном® на-
падение а вЬ этом® - т о и состоит® 
пресшупленіе юнаго гражданина, защищае-
ма™ мною, что он® не мог® умножить 
или раздѣлить себя между своим® отече-
ством® и отцом®. Подл* своего отца, на-
ходившагося в® опасности, он® забыл® 
на м и н у т у о своем® о т е ч е с т в * ; подл* 
о т е ч е с т в а , находящегося в® опасности, 
он® забыл® бы равным® образом® о своем® 
оіпц*. Произнесите приговор® ! " 

Вот® опред*ленІе : 

„Один® Бог® можетЪ находиться в® 
„одно время вЬ двухЬ различных® мѣ-
„сшахЪ. Ареопаг® возвращает® сына о т -
„ ц у его . " 

За несколько мѣсяцов® прежде сим® 
же самым® судом® приговорен® был® к® 



смерти один! м а л ь ч и к ! , обвиненный в ! 
т о м ! , что выколол! у птички глаза ( і ) . 

Ареопаг! есть учрежденіё іпѣм! бо-
лѣе важнее и нужное, что народ! , столь 
самовольный в ! своих! рѣшеніях! ( Я ) 
соглашается представлять и х ! на раз-
смошрѣніё сего суда. Нація, ищущая 
независимости, и м ѣ е т ! нужду в ! сей 
уздѣ . Аѳины п о т е р я ю т ! всю. свою важ-
ность в ! политическом! равновѣсш Гре-
ция, к а к ! скоро в ы й д у т ! и з ! - п о д ! опеки 
Ареопагитов!. С ! другой стороны Арео-
пагигпы сами даютЪ о т ч е т ! в ! своем! 
служеніи Цензорам!. 

Я прибавляю, что и з ! всѣх! Аеин-
ских! судей они наилучшим! образом! 
исправляют! свои должности, и весьма 
мало с ш о ю т ! государству. 

Выходя и з ! Ареопага, я просил! по-
смошрѣпіь Аѳинскаю завѣщанія, которое 
т а и ! положено: с ! охранен геи! сего сверт-
ка соединена судьба государства. О н ! 
для меня , Посвященнаго в ! Ѳивах! и до-
пущеннаго к ! Элевзинским! т а и н с т в а м ! , 

( 1 ) Мои шеек ъё , ДухЪ законовЪ. 
( 2 ) Жизнь Соф. I . филост. ДемосѳенЬ о 

ёѣнкі. 

б ы л ! столь же неисповѣдим!, к а к ! и 
для всякаго другаго. Я не мог ! ни чего 
у з н а т ь о сей роковой книгѣ ( 1 ). 

X X V . 

Частные нравы вЪ ЛѳняахЪ. 

Я спѣшил! окончить свои записки об! 
АѳинахЬ ; извѣстныя предзнаменован** 
возвѣщали мнѣ приближеніё великих! воз-
мущеній к ! сему городу. Я з а м ѣ т и л ! 
с ! перваго шага нѣкоторые худые при-
знаки. 

Нравы в ! Аѳинах! весьма далеки о т ! 
т о г о , чтоб! быть в ! совершенном! согла-
суй с ! законами. Вл*ян*е климата про-
тивоборству е ш ! Генію Солона. Богослу^ 
женіе также д ѣ л а е т ! т щ е т н ы м и мног*я 
намѣренія законодателя. И какія у ложе-
ш'я у с т о я т ! противу Бахусовых! празд-
ников!? Вообще народ! всегда кажется 
пьяным!, к а к ! в ! знаменательном!, т а к ! 
и в ! собственном! смыслѣ. Дѣвипы Аѳин-

( 1 ) ДинархЪ , лротпвЪ Демомгна. 



кі'я слишком* принужденны, женщины 
слишком* вольны. Спарша есть ничто 
иное , к а к * мѣсто войны ; Аѳины — пуб-
личной рынок* , гдѣ больше для себя на-
х о д я т * покою и иріятнѣе проводят* 
дни ( і ). Лакедемонскому Арсеналу пред-
п о ч и т а ю т * публичную площадь, усыпан-
ную сЪѣстными припасами и товарами, 
которые о т * дурной погоды у к р ы т ы 
тростниковыми кровлями. Мнѣ непріят-
но было в с т р ѣ ч а т ь т а и * нѣсколько коры-
столюбивых* ТралезитовЪ ( * ) ; они бу-
д у т * водишь-по слѣдам* своимЪ н и щ и х * ; 
Аѳины теперь не заражены еще сею по-
зорною язвою ; но воров* т а м * уже много. 

Другая Эпидемія , столько же зарази-
тельная, начинает* разпространяшься ме-
жду гражданами. Аѳины скоро в * роско-
ши уподобятся Вавилону. Уже примѣтно 
отличное стараиі'е в * уборкѣ волосов*. 
Мущины о т р а щ и в а ю т * у себя усы т а к -
же, к а к * и в * Спартѣ (2) ; но — чего не ви-

( 1 ) Atheniensium urbs amotna. Dicaearchus , 
geogr. 

( * ) Банкиры, откупщики, сшряпчіе, н 
проч. 

( 9 ) ѲукидидЪ. АрисшофанЪ. Свида. Тзепі-
аесЪ и ихЪ толковники. 

д а л * я у Лакедемонцев* — к * сим* у с а м * 
привѣшиваюіпся неболыше золотые кузне-
чики. Они говорят* в * оправданье сего 
смѣшнаго убора , ч т о он* введен* в * па-
м я т ь Цекропа и Зрихеея , первых* их* 
царей и основателей, которые, по словам* 
их* , принадлежат* к * древности столь 
отдаленной, ч т о их* п о ч и т а ю т * рожден-
ными и з * земли на подоб!е кузнечиков*. 

Греческія женщины всѣ вообще не 
вѣтрены и не разсѣянны. ВЪ Аѳинах*. 
отправляем* был* праздник* М у з * ; и з * 
всѣх* мѣсшЪ А т т и к и народЪ с т е к а л с я 
в * столицу присудствовагпь на играх* 
національных*. Я пошел* т у д а и нашел* 
себѣ мѣсто в * А м ф и т е а т р ѣ цирка подлѣ 
двух* гражданок*, коих* скромной вид* 
поразил* меня ; онѣ были сестры. 

Священный т а н ц ы представляли при-
ключения Кастора и Поллюкса, любовь 
одного и з * двух* браіпьев* к * прекрасной 
Телаирѣ и отчаян!е сей послѣдней при 
и з в ѣ с т ш о смерти своего любезнаго. Я 
з а м ѣ т и л * , ч т о каждое печальное гііѣло-
движеніе Телаиры изгпоргало с л е з у , вы-
рывало вздох* у старшей и з * д в у х * 
сестер*. Чувствительная ж е н щ и н а ! 
( сказалЪ я ей откровенно ) что с * тобою 
д ѣ л а е т с я ? т и х а я слеза, скрытной вздох*, 



кажется, предвѣщаютЪ какое нибудь т а й -
ное нещаспие. 

Она ошвѣтсгпвовала мнѣ сЪ такою же 
довѣренностію : „Не смотря на сей вздох® 
и э т у с л е з у , я можетЪ быть самая ща-
сшливѣйшая изЪ супруг® ; настоящее воз-
награждает® меня за прошедшія удоволь-
с т в і я , и должно бы было привести их® у 
меня в® забвеніе. Но можно ли изгладить 
память первой с т р а с т и ? " . . . 

ПпоагорЪ. Говори ! излей в® мое 
сердце скорби свои. 

Греѵанка. Я живу на горѣ Ги-
мегптѣ. Будучи супругою одного Ареопаг-
скаго Сенатора, которой сгпарѣе меня 
шестью пятилѣтіями, я составляю един-
ственный предмет® его любви. Но не 
он® первой тронул® мое сердце. — Прежде 
его любил® меня один® молодой житель 
А т т и к и , и любим® был® взаимно мною. 
У моего отца был® друг® , которому он® 
назначал® меня. Мы терпѣли мноЫя го-
ненія , многія н е щ а с т і я , естьли только 
могут® быть нещасіпливыми любящіяся 
сердца. Сафо не столько была привержена 
к® фаону ; Парис® не столько любил® 
Е л е н у , и притом® Парис® и Сафо небыли 
столько благоразумны, как® мы. Сказать 
ли тебѣ ? И для чего же не так® ! 
т ы до видимому уважаешь невинность. 

Д р у г у , о котором® я говорю пгебѣ, не 
трудно бы было употребишь вѳ зло мои 
чувствовані я к® нему. Он® почитал® 
меня. Добродѣіпел ьной любовник® много 
имѣет® с и л ы , но не менѣе т о ю и отец®. 
Я уступила не угрозам®, но отеческим® 
слезам®. Мой юной друг® не прежде 
оставил® А г п т и к у , как® уже когда удо-
стовѣрился в® моем® пожертвованіи. ОнЪ 
отправился в® армію , дабы болѣе не ви-
д а т ь меня никогда. Прошло нѣсколько 
мѣсяцов®, самых® горестных® в® моей 
жизни. В® один® день мнѣ попадается 
сестра его , одѣиіая в® траур®. Увы ! ея 
браіп® нашел® наконец® смерть , столько 
раз® им® т щ е т н о искомую. — Мой су-
пру г® усугубил® попеченія и ласки. При-
нимая мою'руку он® знал®, что сердце 
мое принадлежит® другому ; и в® этом®-
т о состояла вина его. ОнЪ употреблял® 
все свое сіпараніе, чтобы загладить оную; 
но худо успѣвал® в® этом® до той самой 
м и н у т ы , как® я сдѣлалась матерью. 
Двсе дѣтей моих® не заставили меня за-
быть друга , котораго я лишилась ; но 
они сдѣлалисъ единственными узами, при-
вязывающими меня к® жизни. Ч у в с т в и -
тельной ~человѣк® ! посмотри па мое се-
мейство , и берегись безнадежной любви ; 
она дорого стоит®* 

Часть V. Ж ж 



Глубокой вздохЪ окончил® cïe повѣ-
стпвованіё; я посінавилЪ себѣ обязанносітшо 
с к а з а т ь старшей из® двух® сестер® ; 
„Женщина столь же почтенная, сколько 
плѣниіпельная , слушай ! наши души не 
погибают® в м ѣ с т ѣ с® іпѣлами , но только 
измѣняются. Боги искушают® нас® про-
шивными приключениями. Они часто о т -
даляют® от® нас® наше иіастіе для т о -
го , дабы нас® сдѣлашь болѣе достойными 
онаго. В® награду за пожершвованіе, сдѣ-
ланное твоему отцу, в® воздаяніе за вер-
ность твою к® супругу — е г о , а не 
твоего выбора ; так® ! нѣкогда душа твоя 
перейдет® в® т ѣ л о молодой дѣвицы горы 
Г и м е т т а . Друг®, которой з а с т а в л я е т ® 
тебя вздыхать еще и нынѣ , родится 
т а к ж е нѣкогда опять, дабы любишь тебя 
безпрепятсшвенно под® видом® молодаго 
п а с т у х а той же горы Наконец® вы со-
единитесь. " 

Молодая жена Ареопагита сЪ трепе-
том® сказала мнѣ : „Правда ли э т о ? . . 

Я отвѣчал® е й : „Берегись о сем® су-
мнѣвашьсяГ преселеніё душ® вѣрнѣе. Калха-
совыхЪ прорицатй. " 

„ АхЪ Г это- без® сомнѣнія м е ч т а , 
сказала мнѣ еще молодая женщина , по-
жимая у меня руку» Н а какая нужда ! 

я обнимаю ее с® радосшію . . . посмотри 
на моих® дѣшей. " 

Я шел® не останавливаясь мимо одно-
го жергпвенника, недавно воздвигнутаго 
Любви. Молодая жрица простонародной 
Венеры , остановив® меня ( 1 ) , указывая 
пальцом® на дощечку, покрытую т а р и -
фом® и повѣшенную при прагѣ сосѣдняго 
дома, сказала мнѣ слѣдующія слова : 
„Милой чужестранец® I у т е б я нѣш® 
жертвы сему богу, владыкѣ всѣх® про-
чих® ? Прочти па крайней мѣрѣ надпись f 
т ы узнаешь из® нее, ч т о ХармЪ был® 
первой АѳинянинЪ, которой посвятил® 
жертвенник® Любви." 

П и оа t орд. В® каком® же вѣкѣ 
он® жил® ? 

Публиснал женщина. В® на-
шем®, в® царствование П и з и с т р а т а . 

ТІ но а г о рТг. Я ,едва могу вѣрить г 

ч т о такой город® , как® Аеинът медлил® 
столь долгое время воздашь богослуженГе 
древнѣйшему из® богов®. 

( 1 ) К Ъ 6 0 0 м у г о д у п р е ж д е Х р и с т і а н е к о й 

Э р ы д о л ж н о о т н е с т и з а в е д е н і е п у б л и ч -

н ы х ® ж е н щ и н ® в® А ѳ и н а х ® . Письма Ал-
кифрон. Том. I . 

ж ж а 



Публиѵпая женщина. Здѣсь дѣ-
ло и д е т * о жерпьвенникѣ ; а служить 
Любви можно и безЪ него. Т ы , по- видимо-
му , слишком* любишь почтенную древ-
ность ; ступай далѣе принести жертву 
Прометею. С е й полубог* превращает* 
стапіуй в* человѣков* ; тебѣ может* 
быть нужным* его пламенник*. 

Я принял* слово в* слово совѣт* мо-
лодой жрицы, нѣсколько изумившейся 
моему хладнокровию, бросив* тетрадрах-
му ( * ) на пьедестал* Любви. 

У жертвенника сына Япетова предна-
чинали игры великих* Панаѳинеев*. Весь 
город* з а н я т * был* предуготовленьями 
к * сему блестящему празднеству, в * 
чесіпь Минервы. Оба пола располагались 
к * бѣганью, к * пляскам*, к * священному 
ходу. НародЪ, а наипаче Аеинской , лю-
бит * праздники; онЪ наперед* Еосхищаегп-
ся удовольствием* , которым* должен* 
упоевапіься в* слѣдуюцие дни. При всем* 
т о м * среди сей шумной радости, в* 
оной движущейся толпѣ людей жадных* 
к * разсѣянГю, я з а м ѣ т и л * многих* граж-
дан* , которые по видимому з а н я т ы были 
совсѣм* другим*. ИхЪ безпокойные взгля-

( * ) Около шрехЪ франков*. 

ды , неравная поступь, притворныя т ѣ -
лодвижешя — все в * них* показывало 
какое - т о великое намѣрен!е. 

Пойду, сказалЪ я самому себѣ, в* 
чертоги Гиппарховы, сообщить мои за-
мѣчашя поэту Анакреону! - Многочислен-
ная стража охраняла онаго входы. Под* 
одним* мрачным* сводом* при поворот* 
два молодые человѣка и женщина одина-
ких* с * ними л ѣ т * тайно разговаривали 
между собою с * величайшею искренно-
стью. Лишь только увидѣли они меня 
издали, как* т о т ч а с * разошлись, сказав* 
д р у г * д р у г у : до завтра \ ОдинЪ из* них* 
взошел* безпрепятсшвенно во внутренность 
чертогов*. Мнѣ сказали , чьпо он* назы-
вается TapMOAïeM*. Я провел* нѣсколько 
часов* в* публичной Пизисіпрашовой биб* 
ліопіекѣ. 

X X V I . 

АнакреонЪ я ЛпѳгорЪ пря Дворі 
Гяппарха. Аеянсная ревояюція. Тар-

модій я АрнстогитонЪ. 

Наконец* я увидѣлся с * пѣвцом* Теос-
скилаЬ. ОнЪ не сочетавалЪ браком* Ба-. 



хуса сЪ Нимфами. „Любезной ПиѳагорЫ 
с к а з а л ! он! обнимая меня; т ы еще один! 
р а з ! возвращен! мнѣ. Т ы будешь при-
судствоваіпь на ПанаѳльеяхЪ. Г о в о р я т ! , 
что нѣіп! ничего прекраснѣе с и х ! празд-
ников!. Мы об! э т о м ! разсмотрим!. Т ы 
останешься здѣсь. Н а м ! разлучаться не 
должно. Здѣшнш Д в о р ! гораздо привѣш-
ливѣе Поликратова. Гиппарх! тебя при-
м е т ! хорошо , во первых! по твоему лич-
ному достоинству, а во в т о р ы х ! и з ! ува-
женья ко мнѣ. О н ! меня очень л ю б и т ! ,, 
и я плачу ему взаимно. О н ! , по моим! 
м ы с л я м ! , нѣсколько сластолюбив!, т а к ж е 
к а к ! и я — впрочем! не варвар!* О н ! 
п о к р о в и т е л ь с т в у е т ! в с ѣ м ! н а у к а м ! , и 
с а м ! в ! н и х ! не несвѣдущь. О н ! д ѣ л а е ш ! 
все возможное, дабы скорѣе привести в ! 
совершенство гражданское образованіе всего 
сего народа. На в с ѣ х ! перекрестках! , на 
в с ѣ х ! дорогах! Гермесы ( 1 ) г поставлен-
ные порядком! , п р е д с т а в л я ю т ! для ч т ^ -

( 1 ) . • . . Hipparchii Mercuvii statnae . . .. 
e x t a t sane istud in via stbiaca in quo 
dicit : 

ProeceptumHipparchi est: NefalUs amicum. 
I n d e x r r â , proeceptum Hipparchi e s t : 
fustltiam colito. 

н*я прекраснѣйийя правила нравственно-
с т и . " 

ПлѳагорЪ. Лицемѣрсшво Двора. 

Анакреон Ъ. О н ! л ю б и т ! особенно 
творенья Гомера. 

ПиѳагорЪ. А для чего же о н ! из -
г н а л ! стихотворца Ономакриша ( 1 ) ? 

А н а к р*е о н Ъ. Мнѣ э т о неизвестно, 
а я знаю т о т о л ь к о , чіпо Г и п п а р х ! 
и м ѣ е т ! воѣ наклонности Пизисшраша ; 
о н ! ежедневно пріумножает! библіопіеку , 
которую с ! великими издержками собрал! 
о т е ц ! его. О н ! принуждаешь меня поло-
ж и т ь т у д а вѣрной список! моих! пѣсней. 
Я на э т о согласен!. Но надобно собрать-
ся с ! мыслями; я пью одно вино, и мало 
имѣю памяти , когда подношу к ! г у б а м ! 
своим! только воду и з ! рѣки Забвен*я. Я 
п о т е р я л ! большую ч а с т ь моих! О д ! , и 
не имѣю времени положить и х ! на бу-
магу. 

Пива г о рЪ. А давно л и т ы столько 
з а н я т ! ?' 

А н а кр е о нЪ. Спать и п и т ь , заво-
дишь новыя люОовныя связи и воспѣваіпь 

( £ ) Сочинитель Поэмы Аргонавтов!. 

M г 



их® на моей люттінѣ — не уже лй э т о 
ничто? Дни слишком® коротки, а ничи 

не очень длинны. 
П пѳ а г о рЪ. Слышал® ли т ы о Гар-

модіѣ ? 
Анакреон Ъ. Молодом® человѣкѣ 

здѣшняі о юрода ; у него русые волосы, 
у с т а столь же свѣжіё, как® у Гебы; э т о 
Бахус® при выход* из® юношескаго возра-
с т а . Он® принят® при здѣшнем® Двор* 
хорошо ; и естьли бы хоіп*л® , т о мог® 
бы наилучшим® образом® проводить здѣсь 
время. Гиппарх® попадает® н*сколько на 
пріяіпныя склонности Пизистратовы. 

ПпоагорЪ. Которыя, по видимому, 
всегда свойственны и шеб*. 

Анакреон Ъ. Бо.ѵЬе нежели когда 
нибудь, ежели я остаюсь в® А г п т и к * , 
г д * Природа, иногда своенравная, по види-
мому любит® украшать мущин® предпо-
чтительно женщинам®. — Гармодш не 
знает® своих® выгод® : Государь предла-
гал® уже ему м*сгпо предводителя своей 
гвардіи; он® всячески с т а р а е т с я прибли-
ж а т ь его к® своей Особ*. Неблагодарной 
пл*нен® одним® Аѳинянином® одинаких® 
с® ним® л * т ® , кошораю зовут® Арисгпо-
гитоном®. Они всегда вм*сіп*, и не остав-
л я ю т ® ни на м и н у т у друг® друга : т а -
кой тѣсной дружбы не иного видано! ВЬ 

город* их® не называют® иначе, как® 
Двумя Друзьями, и они хранят® чувство-
ваше cïe в® таком® степени, ч т о т ы 
не можешь себѣ представить. Все у них® 
общее ; все , даже и любовница. Одна и 
т а ж е женщина с л у ж и т ® каждому из® 
них® поочередно. Леена, т а к ® называют® 
ее, одобряет® такое распоряжение, и к® 
ним® очень привязана. Е я т а л а н т ы в® 
пѣніи и игр* на лир* ( 1 ) доставляют® 
уже ей славу : у всѣх® их® трех® одна 
душа ; и эшо-шо очень не нравится Госу-
да рю. В и д я , что его милости не д о с т и -
гают® своей ц ѣ л и , он® помышляет® о 
средствах®, в® которых® впрочем® не 
лучше успѣет® ; я не скрыл® э т о от® 
него в® нынѣшнее у т р о , когда он® в в * -
рил® м н * предначертаніе безчеспия, ко-
торое х о ч е т ® нанести молодому Гар» 
мрдію. 

П п о а г о р Ъ . Р а з с к а ж и мнѣ об® 
этом®. 

Анакреон д. Сей посл*дні'й и м * е т ® 
сестру стольже умную , сколько прекрас-

( * ) Scortum haec lyrâ , 
dio & Aristogiteni. 
X X X I V . 8. 
Часть V. 

conta familiare Harmo -
Плин. Ист. Натур. 
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ную ; чтобы оскорбить брата , ГиппархЬ 
хочет® з а в т р а , во время празднества , 
о т н я т ь у сей Канефоры право и честь 
носить священную корзину , обличив® ее , 
чіпо она лишилась своего дѣвства. — „ Г о -
сударь! сказалЪ я Гиппарху, берегись 
нанести э т у сугубую обиду брату и се-
с т р ѣ ! " Гиппарх®, оборотившись ко мнѣ 
спиною, отвѣчал® мнѣ с® сердцем®: „ А н а -
креон®! т ы дѣлаешься стольже зловѣщим®, 
как® мои еновидѣнія ( 1 ). В® сі'ю ночь , 
присоединил® он®, мнѣ явилась Венера (9 ) 
и брызнула на чело мое нѣсколько капель 
крови из® чаши, наполненной оною." — 
Гиппарх® о т в р а т и л ® меня навсегда по-
давать ему добрые совѣты ; естьли ч т о 
и с л у ч и т с я , т о к® нему болѣе относить-
ся б у д е т Ъ , нежели ко мнѣ. 

ПпѳагорЪ. Не всѣ предзнаменова-
ния праздника равно благопріяіпны. Мнѣ 
попадались физіономі:и не соотвѣтсшвую-
щ і я всеобщей веселости, которую вды-
хает® приближеніе ПанаѳинеевЪ. ВЪ А ѳ и -
нах® е с т ь еще нѣкоторые старые слѣды 
худых® впечашлѣній. 

( і ) Геродот®. 
( Я ) Плутарх®. 

Анакреон Ъ. Ежели Аѳиняне не-
довольны , т о чего же им® надобно? Они 
никогда не были столько щ а с т л и в ы и 
спокойны. ЙІогут® ли они сожалѣть о 
своих® Архонтах® ? Чтоб® было, естьли 
бы брат® ГиппарховЪ захоіпѣл® раздѣлишь 
бразды правленія? ГиптасЪ, естьли х о т я 
мало раздражат® его, бываегп® сама го 
жесшокаго нрава. Да предохранит® их® 
небо , когда нибудь и с п ы т а т ь э т о ! .К® 
т а с т и о их®, он® выше всего с т а в и т ® 
»—ï ' \ 
ж и т ь для одного себя простым® гражда-
нином® в® нѣдрѣ сокровенных® наслаж-
ден і'й , довольствуясь т ѣ м ® только, ч т о 
видиги® блеск® своего брата ни вливающим-
ся и на него. Но я с® тобою забыл® f  

ч т о я обѣщался б ы т ь при чтенги н е -
сколько Елеі^аческихЬ стихов®, сочинен-
ных® весьма молодым® стихотворцем®, 
которой подает® о себѣ великую надежду; 
он® к® нам® прибыл® из® Цеоса, и назы-
вается Симонидом®. 

ПпѳаіорЪ. Я не могу согласишься 
на твое приглашение. Я слишкомЪ з а н я т ® 
сими знаками, предвѣщающими великія 
произшесшвія. 

Анакреон Ъ. Т ы мнѣ сообщил® нѣ-
сколько о своих® безпокойствах®. Не уже ли 
и в® Аеинах® возобновится тоже 5 чего 

3 з Я 



мы были свидетелями вЪ Самосѣ? И такЪ 
я храним* былЪ для политических* пере-
воротов* — я , которой почитал* себя 
рожденным* для покоя и удовольствия. 

ПиѳагорЪ. Да и для чего голубь 
отваживается - л е т а т ь на ряду с * смѣ-
лымЬ и могучим* орлбмЪ? 

А н а к р е о нЪ. И н * до з а в т р а , т о л ь -
ко ежели т ы т а к * хочешь. 

О д и н Ъ музыкальной стихотворец* 
Гиппархова Двора шел* мимо нас*. Ана-
креон* остановив* его, сказалЪ: ЛасЪ! на 
одну минуту. Мнѣ надобно ввести тебя 
в * схватку с* одним* человѣком* , кото-
рой непремѣнно сдѣлался бы осьмъта* Му-
дрецом* Г р е ц т , естьли бы т ы уже т а -
ковым* не был*. Я вас* оставляю вмѣстѣ 
не для того , чтобы играть в * кости. 

А а сЪ. Всегда с * колкостью ! 

Анакреон Ъ. Я привожу на мысль 
твою склонность. 

П % о а г о р Ъ. Мнѣ говорили о глубо-
ких* твоих* свѣденьях* в * музыкальном* 
искусшьѣ. Ты отличаешься , говорят*, в * 
сей наукѣ , как* теоретически, т а к * и 
пракьыически. 

А а сЪ. Я упражнялся много, и сдѣ-
лалЪ нѣсколько удачных* опытов* ; но не 

всеьда* был* подкрѣпляемЬ. Е с т ь л и я 
с д ѣ л а л * какую нибудь хорошую услугу , 
т о э т о с о с т о и т * в * т о м * , что я сдѣ-
л а л * ГиппарховЪ Двор* гнѣздом* просвѣ-
щенхя. Под* покровительством* сего Го-
с у д а р я , любителя М у з * , я заьел* вЪ 
чертогах* его ученыя Конференцш , каса-
тельно политики , нравственности , с т и -
хотворства , а особенно музыки. ПиѳагорЪ 
пріѣхал* к с т а т и , чтобы з а н я т ь одно 
праздное мѣсгио ; ибо я принудил* Онома-
к р и т а изгнать. 

ПиёаеорЪ. Изгнать ? . . . 

А а с Ъ. Сей человѣк* не без* дарова-
ній —. захотѣл* и з * себя представлять 
Хрѵісмологл ( * ) : он* вздумал* рыться 
в * с т а р ы х * Музеевых* стихопівореніях* , 
для отысканья предсказан« , и не нашед* 
ничего , украдкою помѣсітшл* между ими 
свои пророческі'е стихи , дабы прослыть 
вдохновенным* , другом* богов*. ОнЪ - іпо 
под* именем* мудраго Музея выдал* ьЪ 
свѣтЪ прорицалище о потопленш нѣкото-
рыхЪ близких* в* Лемносу островов* , 
дабы сим* у с т р а ш и т ь народЪ , которой 
давно уже не очень покоен*! Я увѣдомил* 

( * ) Истолкователь Оракулов*. 



о с е м ! Гиппарха ; и Государь, справедливо 
встревоженный, т о т ч а с ! произнес! приго-
вор! на изгнаш'е Ономакрита. М е н я , мо-
ж е т ! быть, порицать б у д у т ! в ! з а в и с т и ; 
ибо П о э т ! р а з д ѣ л л л ! довѣренность Го-
сударя , а наипаче брата его Гипшаса ; 
но мнЪ мало до этого нужды ( * ). 

П пѳ а г о рЪ. Поговорим! о т в о и х ! 
прекрасных! открыт*яхЪ. 

Л a cd. Пойдем! ко мнѣ. 

Я х о д и л ! , и не по напрасну : дабы 
разчислиігіь с ! точносігпю размѣры взаим-
н ы х ! т о н о в ! и с ы с к а т ь различныя с т е -
пени скорости или медленности в ! сотря-
сен Ш з в у ч н ы х ! т ѣ л ! , Л а с ! у п о т р е б л я е т ! 
два сосуда одинаковой формы и равной ве-
личины , которые будучи ударяемы в ! 
одно время^ производят! один! іпон!. Ког-
да один! и з ! с и х ! сосудов! б у д е т ! остав-
л е н ! п у с т ы м ! „ а другой наполнен! до 
половины водою , т о о т ! у дарения того 
й другаго в ы х о д и т ! т о н ! окіпавы : а ко-
гда второй сосуд! наполнен! только до 
ч е т в е р т о й , a послѣ до т р е т ь е й части , 
т о удареніе обоих! производит! т о н ! 

( • ) О б ы к н о в е н н о е в ы р а ж е н і е Ласа , с д ѣ л а в -

ш е е с я Г р е ч е с к о ю п о с л о в и ц е ю . 

к в а р т ы , а п о т о м ! к в и н т ы ; отсюда выво-
д я т с я размѣры с и х ! т р е х ! тонов! , содер-
жащихся в ! числах! 1 , 2 , 5 , 4 . 

Л а с ! сообщил! мнѣ; еще один! спо-
соб! , недавно и м ! найденной. Во время 
разыгрыванія своих! м у з ы к а л ь н ы х ! с т и -
хотворений , о н ! д а е т ! игрокам! т а к т ! 
для соблюдения каданса ( 1 ) . 

Я возвратился очень довольным!, и 
замѣгпил! всѣ сги открыппя. 

В ! слѣдующш день праздник! начал-
ся , прежде нежели еще я пришел! во 
Дворец!. Я находился о т ! онаго в ! нѣ-
скольких! ш а г а х ! , когда великой м я т е ж ! 
дошел! до меня , ежеминутно прибавля-
ясь. Гиппарх! произвел! в ! дѣйство mo , 
о ч е м ! предувѣдомлен! б ы л ! стихотво-. 
р е ц ! Теосской. Сестра Гармодіева ( 2 ) , 
обиженная Государем!, возбуждала различ-
ныя чувствованія : у ж а с ! у негодованіе , 
мщеш'е* МщенХе возблистать не умедлило; 
и з ! среды" т о л п ы 9 собранной в ! Пнпк-

( 1 ) V o y . B u r e t t e , nous sur Plutarque dia-
logue sur la musique. Mem. Acad. inscript, 
Т о т . X X I I I . 

( 2 ) А р и с т о г п е л . Полит, V. 



ci ( 1 ), слышан® был® крик®: „ Д в а друга 
пронзили кинжалами Государя среди свя-
щенной Процессш. Один® из® убійц® и з -
рублен® в® куски шѣлохранишелями, а 
другой находится во в л а с т и Гиппарха. t g  

У ж е мноііе граждане оставили свою шер-
с т я н у ю т у н и к у , дабы н а д ѣ т ь броню, и з -
іпканную изо льна. У ж е народ® шел®, по-
в т о р я я на перекрестках® проклятіе т и -
ран нам® : да погпбнетЪ тотпЪ прежде окон-
сан'гя дня, кто затіеаетЪ іешолюбнвыл 
иаміретя ! 

Т щ е т н о х о т ѣ л и старики у т и ш и т ь 
чернь, предеішвляя ей священную о л и в у , 
которую праздник® на сей день вложил® 
в® их® руки ; Панаѳинеи с® другой сто-
роны уполномочивали граждан® в® продол-
женіи четырех® л ѣ т ® (ы ) носить оружХе 
только в® один® э т о т ® день ; и народЪ, 
казалось, с® охотою пользовался сею опас-
ною привилеіТею. Соумышленники, нося 
в® рукаX® тиранноубійственный мечь , 
украшенный миртом® , искали Государе-
вой с у п р у г и , как® будтобы д л я т о г о , 

( 1 ) Мѣсгпо для публичных® рѣчей. P o c k o c k e 
Voyages. 

( 3 ) C a y l u s , antiquit. gr. torn. I V . M e u r -
sius. 

дабы потребовать у нее ошвѣгпа в® разсу-
жденіи обиды, учиненной против® Гармо-
діёвой сеспіры; но ф'іа ( l ) умѣла у к р ы т ь -
ся от® обществен наго негодованія. у ч а с т ь 
сей женщины с т р а н н а я ; сперьва она была 
в® Аѳинах® цвѣтошницею ; мужественная 
красота ея понравилась престарѣлому П и -
з и с т р а т у ; он® привязал® ее к® себѣ , и 
з а х о т ѣ л ® , чтобы ее почитали за его Е г е -
рі'ю, между т ѣ м ® как® сам® не имѣл® 
добродѣшелей Нумы. Давши ей нѣсколько 
времени и г р а т ь ролю І І а л л а д ы , тиранн® 
у с т у п и л ® ее в® супружество Г и п п а р х у , 
сыну своему и преемнику. 

Я не без® т р у д а пробрался во Дво-
рец® $ ищу т а м ® Анакреона : наконец® 
нахожу его. „ П р о с т и ! сказал® он® м н ѣ , 
простите всѣ Дворы, всѣ Государи всслен-
ныя. Мнѣ наскучили политические пере-
вороты; я возвращаюсь в® Теос® с® тѣм®, 
чтобы болѣе не о с т а в л я т ь его. М к ѣ нико-
гда не должно бы было из® него выѣж-
ж а т ь ! " 

Анакреон® предложил® мнѣ , ему со-
п у т с т в о в а т ь . Я сказал® е м у , ч т о намѣ-
рен® продолжать свои п у т е ш е с т в і я . М ы 

( 1 ) A t h e n é e . X I I I . deipnos. 



скоро сЪ н и м ® р а з с п т а л и с ь . ОнЪ 
взял® дорогу кЪ фалерской пристани, не 
безпокоясь о т о м ® , чтобы дожидаться 
конца сей новой революцШ. Кровь одного 
заставила т е ч ь ручьи оной. Аристоги-
тон® вскорѣ принесен® был® в® ж е р т в у 
т ѣ н и Гиппарховой ; Леена т а к ж е ( 1 ) со 
многими другими благородными соумы-
шленниками и защитниками Исономонш 
( * ) ; но и друзья тиранна т а к ж е поща-
жены не были. 

X X V I I . 

Топографіл • АеннскнхЪ окрестностей. 

я вышел® из® Аѳин® с® воображешем® , 
пораженным® сими трагическими произ-
ш е с т в і я м и ; блуждал® мноііе дни по окре-
стным® мѣсшечкам®, которыя едва чув-
ствовали потрясен ï я своей столицы. Же-
л а я собраться с® духом®, я ходил® между 
утесов® горы Пернеза, коея медвѣди и 

( 1 ) Плин. Ист. Ham. VII. 23, 
( * ) Равное раздѣленіе прав®. 

вепри не столь жестоки , как® люди. 
Крѣпкіе и всегда зеленѣющтеся д у б ы , 
унылые кипарисы и рѣзцами Природы 
пирамидально обшесанныя е л и , которыя 
во множеств* отѣняюіпЪ вершину горы, 
совершенно соотвѣтствовали положению ду-
ши моей. 

Я проб*жал® по двухолмистой гор* 
Гимешшу ( 1 ) , всегда покрытой г у с т о ю 
т у ч е ю пчел®, привлекаемых® т у д а благо-
воніем® цв*тов® и множеством® бальзами-
ческих® расгіі*нш. В® весьма близком® 
разстояніи отсюда находится гора Пен-
талик®. Я ходил® на нее посмошрѣть 
св*жих® каскадов® , напояющих® изобиль-
ный оливами Цефиз® и каменоломней 
того прекраснаго мрамора , которой начи-
нают® уже употреблять для службы бо-
гам®. Камни уже о т р ы т ы , и ожидают® 
только Генія ваятелей. Н а й д у т с я піагЛе, 
которые ревнуя Прометею, д а д у т ® ,огнь 
жизни и движение веществу самому хлад-
ному и безд*йственіюму. 

Юпитер® е с т ь божество, покровитель-
ствующее сим® высоким® м*сгпам®. Здѣсь 
стольже много его жертвенников® , как® и 

( 1 ) Нынѣ монастырь Св. Іоанна. Caylus. 



проименован«. Его призывают* т о под* 
ьменемЪ Юпитера дождлшаго, т о под* 
именем* Юпитера лровпдящаго. Любопыт-
но бы было з н а т ь происхождение всѣхЪ 
сихЪ богослужений ; но у ч а с т ь смертнаго 
е с т ь , имѣіпь болѣе недостатка вЪ позна-
ніяхЪ вещей, нежели во времени, нужном* 
для прЮбрѣтешя познан«. Но для чего 
он* с и л и т с я осквернишь память свою по-
вѣствованіём* политических* переворотов*? 
ЧеловѣкЪ был* гораздо бы благоразумнее 
и щ а с т л и в ѣ е , естьли бы поселившись на 
горѣ Г и м е т т ѣ , внимал* только жужжа-
HÏK) пчел* ! Ежели бы ЭгикорЪ ( * ) з н а л * 
лучше свое щасппе, шо не с т а л * бы зави-
зовать Архонтам*. 

Во время пребыван*я моего на сей воз« 
вышенности, сдѣлалась засуха, продолжав-
шаяся многія недѣли. Я в и д ѣ л * , к а к * 
и з * всѣх* частей А т т и к и сбѣгались сюда 
толпы поселян*, смѣигаЕШихся со многими 
Аѳинскими гражданами. Будучи предше-
ствуемы первосвященниками, всѣ они огла-
шали воздух* сим* призываніём* ( 1 ) : 
Благій ЗевесЪ ! даруй намЪ дождь ; низпѳ* 
слп росу твою на лоля наши ! 

( * ) ЭгнкорЪ , п а с т у х * диких* козЪ. 
( 1 ) Мысли Марка Аврелія. Кн. V. 

Послѣ многих* очищен« они прине-
сли великую жертву во храмѣ Юпитера 
( 1 ). Я воспользовался сим* случаем* , 
войти т у д а . ВЪ нем* н ѣ т * ничего до-
стойнаго примѣчанія, кромѣ одной доволь-
но старой с т а т у и сего бога и семи Г і а д * 
( * ) , написанных* на сводѣ ( 2 ) над* его 
головою. На другой день послѣ сего благо-
честиваго обряда пошел* дождь. Жрецы 
благоуспѣшны. 

Я ходил* в * мѣстечко Лимну прочи-
т а т ь в * Бахусовом* храмѣ один* д р е в н « 
закон* , которой сохраняют* еще и нынѣ. 

„Народ* Аѳинскій возлагает* на Ца-
„рей своихЪ обязанность брать за себя в * 
„замужество дѣвицу и з * сей с т р а н ы . " 

В * сходственность другаго закона > 
окрестности Аѳинскія усѣяны надгробны-
ми колоннами, и з * коих* самые высочай-
шхе не болѣе т р е х * локтей. Подобной 
закон* в * Ёгишпѣ сберег* бы множество 
безполезных* т р у д о в * . 

( 1 ) Павзан. лутешест. ло Греціп. Кн. I. 
( * ) Дождливых созвѣздія. 
( 2 ) Сѣ сим* изображеніемЪ е с т ь одна Т и -

това медаль. Ѵоу. hist, des Emp. par. Tris-
tan. T o m . IL 



Я провел! нѣсколько дней в ! ійѣспте-
чкѣ Ахарні ( * ) , лежащем! на Южной 
покатости горы Парнеза. Одни и з ! Аѳин-
скихЬ ( 1 ) в о р о т ! н о с я т ! имя сего селе-
ні'я. Т у т ! сельская промьдаленность 
и м ѣ е т ! гораздо болѣе у с п ѣ х а , нежели 
политическая экономія в ! АѳинахЬ, не 
смотря на великой у м ! Солона и непоро-
чность Ареопага. Виноградники и сады 
п р и н о с я т ! обильной плод! на кремнистой 
пошвѣ , которую рука трудолюбиваго че-
ловѣка умѣла покрыть черноземом!, весь-
ма глубоко выкапываемом!. Х а р а к т е р ! 
Ахарнанцев! грубѣе шерсти и х ! с т а д ! , 
и з ! которой д ѣ л а е т с я пряжа, по крайней 
мѣрѣ столь же т о н к а я , к а к ! Аркадская. 

Я пошел! опять на гору Г и м е і п т ! . 
С ! ея двухолмистой вершины видна самая 
прелестнѣйшая ч а с т ь Грецги, т а к ж е и 
острова. Темпейская долина не и м ѣ е т ! 
такого плѣнипіельнаго мѣсшоположенХя, 
такого чисшаго воздуха. Я прогуливался 
по л у г а м ! , усыпанным! фіалками, и по 
рощицам! , усаженным! дафнппіамп ( ** ). 
Вся сія страна усѣяна маленькими дере-

( * ) Нынѣ Касгія. 
( 1 ) Athènes апс. et moderne. 
( ** ) Лавро - розы. 

пушками , кошорыя по т р и или четыре 
( 1 ) в д р у г ! собираются п о д ! надзором! 
своих! ДимарховЪ ( * ) , о т п р а в л я т ь сель-
скіе праздники и полевыя и г р ы , на кото-
р ы х ! вино т о л ь к о , но кровь не т е ч е т ! 
никогда. 

Я подошел! к ! к о з л а м ! д в у х ! Поэ-
т о в ! , е с т ь л и только я могу д а т ь э т о 
священное имя д в у м ! человѣкам! , к о т о -
рые обмазав! себѣ лице дрожлсами к бол-
т а я нѣсколько забавных! с т и х о в ! с ! на-
г л о с т и и ш у т о в с т в о м ! , р а з г л а ж и в а ю т ! 
морщины на самом! угрюмом! ч е л ѣ , раз-
г о н я ю т ! самыя мрачныя печали.. Сіи двѣ 
особы и м ѣ ю т ! довольно вообрахюнія. Они 
и з ! самой А т т и к и , уроженцы И к а р і и , 
деревушки Эгеидскаго племени ; имена и х ! 
Долон! и Сусарюн!. Я уже говорил! в а м ! 
о с е м ! послѣднем! ; согласившись мел;ду 
собою, ч т о дол лш о и м ! говорить, они 
б е р у т ! смѣшную сторону в с ѣ х ! предме-
т о в ! , ими т р а к т у е м ы х ! . По времени они 
м о г у т ! с ! успѣхом! нанести войну поро-
к у , подая повод! смѣяшься на щепі! его. 
Но великія преступленія о с т а н у т с я б е з ! 

( 1 ) Трико мы , тетракомы. Ѵоу. Pollux & 
Paw. 

( * ) Погодные сельскіе правители. 



наказания; противу их® потребна Герку-
лесова дубина, N или по крайней м ѣ р * 
строгая муза Ѳесписова. 

ОдинЪ весьма молодой еще Оратор® 
стоял® подлѣ меня на сих® играх® , дабы 
научиться и с к у с т в у возбуждать с т р а с т и ; 
поел* я узнал® , ч т о он® скоро о т л и ч и л -
ся в® Аѳинах®. Его имя Мнисифил®, а 
отечество его фреар® в® Леонтидском® 
племени. 

М н * показалось, ч т о народ® великое 
находил® у довольстве в® э т о й колкой и 
забавной к р и т и к * ; и уже он®, сказали 
м н * , два раза избавлял® сих® двух® По-
этов® от® выговора встревоженных® пра-
вителей ( 1 ). 

СЪ высоты, занимаемой мною, я усмо-
шрѣлЪ мыс® Суніум® и всю Южную и 
приморскую ч а с т ь Греціи. „ Н е простирай 

( і ) Аеиняне давали Комическим® ПоэшамЪ 
волю критиковать всѢхЪ , не щадя даже и 
правительства ; и полагают® , что по 
причин® вольности , с® каковою они зло-
словили всю землю, дано им® похваль-
ное наименованіе сохранителей городовЪ, 

k сrwîngwv 1 м СТОЛЯОѴ. 
Bayle. Ripubl. des lettres. 

т у д а тагов® своих®, сказал® м н * один® 
мирный ж и т е л ь Г и м е т т а , ежели т ы в® 
путешествиях® своихЪ ищешь- только npï-
ягпных® виечатлѣнш. Зіпа страна е с т ь 
самая богатѣйшая из® всей А т т и к и ; она 
изобильна серебряными рудами, о т к р ы -
т ы м и уже в® царствованіе Эрихшонія (L) ; 
т е б * наскучит® видѣіпь т ы с я ч и неволь-
ников® , купленных® в® А з і и о к о в а н н ы м и 
во внутренности земли и т р у д я щ и м и с я 
при томном® с в ѣ т * нѣсколька лампад®, 
д л я г о р с т и л ю т ы х ® и безчеловѣчныхЬ 
господ®. Благодѣпіельный Юпитер® , без® 
сомнѣшя, накажет® яѣкогда сих® в л а с т е -
линов®, расточительных® на потовыя кап-
л и , проливаемыя им® подобными, и с к у -
пых® на ласковые поступки. Их® іглѣнѵ 
ники, справедливо возставши против® их®,, 
могут® в® одну Минуту о т м с т и т ь за 
с т р а д а н і я , которыя они т е р п я т ® мноіія 
сіполѣтія ( * ). Да и руды сш весьма х у -
до обдѣлываются : можно бы оныя пере-
п л а в л я т ь с® великими выгодами. Сколько 
мы блаженны на своих® горах®, ч т о в м е -
с т о золота и серебра у нас® е с т ь чабер® 

( І ) Шин. Ист. Ham. V I I . 5 6 . 
Что и случилось за с т о лѣтЪ прежде 

обыкновенной Эры. 
Ч,ас\ть. Г. И и 



и фХалка для наших® пчел® , и нѣсколько 
небольших® лѣсов® для посіпроенія на-
шихЪ хижин® ! " 

На одном® деревянном® Гермесѣ , по-
ставленном® среди перекрестков® с и х ® 
А т т и ч е с к и х ® лѣсов®, я читал® слѣдую-
щее проклят ïe : 

„ Д а будет® предан® адским® богам® 
„ т о т ® , к т о отрекается заблудившагося 
„путешественника вывести на д о р о г у ! " 

Я раземагпривалЪ сЪ великим® т щ а -
ніем® вещество и работу строен ій , в® 
которых® я жил® на покатости Г и м е т -
т а . Домы в® сем® м ѣ с т ѣ всѣ из® дерева, 
и построены т а к ® , ч т о весьма легко ош-
дѣляіпь оных® части одну от® другой , 
переносить на другое мѣсто и ставишь 
т а м ® , гдѣ угодно. Е с т ь л и хотя мало 
предусмотрѣно будет® непріятельское на-
шесшвіе, т о все селеніе можетЪ скрыться 
в® четверть суток®, не оставивЪ послѣ се-
бя ни малѣйшаго слѣда. Только птаковыя 
сшроенія приличны были человѣку бродя-
т е м у по землѣ и подверженному мно-
гим? перемѣнам?. При видѣ сих? покой-
ных? и подвижных? зданій, города показа-
лись мнѣ безпокойными и нездоровыми 
постройками. Аѳиняне, живя весьма близ-
ко, не с т р о я т с я столь хорошо, как? ж и т е -
л и сосѣдних? мѣстЬ. 

Я нашел? весьма мудрою предосторо-
жность, сдѣлавшуюся строгим? законом? 
которой по всему пространству А т т и к и 
принуждает? владБльцов? означать на 
с т о і ь , поставленном? при входѣ в ? 
их? вотчину , условія, которыми они о я 
заны , и в ? исполненш коих? с л у ж и т ? 
залогом? их? имущество. 

СЪ горы Г и м е т т а ( * ) вид? глиня-
н ы х ? крышек? и неправильности^ Аѳин-
ских? у л и ц ? не д а е т ? высокой идеи 
о сем? столько славном? городѣ. Інусные 
пустыри напоминают? м с т и т е л ь н у ю т и -
раннію П и з и с т р а т о в у , которой велѣл? 
сломать зданія почти всѣх? добрых? іра-
жданЪ, приверженных? к ? законам? Соло 
новым?. Щирокіе л и с т ь я г т а р о . Ъ , нВ 
сколько закрывают? сію унылую наготу-

Другое замѣчаніе мнѣ доставило бол'Ье 
удовольствія. В ? продолжен!? мое.о пре-
бывали в? АеинскихЪ окрестностях?, и н * 

( * ) ПивагорЪ, с т о я на г о р ? Г и м е т т ѣ , в е с ь -

м а х о р о ш о й о г ? р а з г л я д ѣ т ь в с Ь с і и м ѣ л -

к і я п о д р о б н о с т и ; и б о , п о с к а з а н і ю П а в -

з а н і я , с ? м ы с а С у н і у м а Г р е к ? р а з л и ч а л ? 

д а ж е п е р ь я ш л е м а я о с т р е е у к о п ь я М и -

н е р в и н о й с т а т у и в ? А о и н с к о й ц и т а д е л и . 
И и 9 



не попадался ни один! нищш, безчесшящш 
сбласшь ( 1 у 

Я сдѣлалЪ при семЪ открыгп*е друга-
го рода. Мнѣ показали одно изЪ шѣхЪ 
Пелазгских! жилищь, кошорыя существо-
вали еще прежде заведенія Инаховой и 
Цекроповой колоши; стѣны онаго состо-
я т ! изЪ дикихЪ камней, укладенныхЪ сЪ 
т а к и м ! искусшвомЪ и прочностью , ч т о 
зйогутЪ еще мнопе вѣки презирать косу 
времени ( 2 ). Большая часть памятни-
ковЪ, послѣ ихЪ воздвиінутых! , . у п а д у т ! 
прежде их! . Сіи грубыя жилища по край-
ней мѣрѣ служили убѣжищем! невинно-
сши и щастію. Тогда не знали о Пизи-
страшѣ . Справедливо т а к ж е , что в ! э т и 
вре \ т а народов! не было; повсюду встрѣ -
чали людей» 

Я нашел! в ! с е м ! м ѣ с т ѣ одного Аои-
н янина,. которому огп! правителей препо. 
ручено собрать А т т и ч е с к г я древности. 
Сочиненіе cïe б у д е т ! состоять и з ! десяти 

( 1 ) Примісангя de Madame Darier на 
X V I T . книгу Одиссеи. 

' 2 ) фурмонЪ во время путпешесптвія своего 
п Bot т о к у видѣл! о с т а т к и оныхЬ. Hist. 

d. inscript, p. 1 7 . torn. X X . 

к н и г ! , и в ! угодность и м ! наименовано 
б у д е т ! : Автохтоны ( т у з е м ц ы ). О н ! 
ч и т а л ! мнѣ нѣкоторые о н а г о сверт-
ки ( 1 ). 

Мнѣ попался п а с т у х ! , ласкающш но-
ворожденная младенца, котораго он! нес ! 
завернувши в ! полу своего плаща. „ Н е -
винное твореніё Г говорил! он! ему весьма 
громким! голосом! ; за нѣкоторую непра-
вильность в ! образованіи шѣла семейство 
твое отринуло тебя и з ! нѣдр! своих! : 
хорошо жь ! я хочу быть шебѣ вмѣсшо 
отца. Т ы мнѣ вознаградишь кеплодіе моей 
жены." 

Я подошел! ближе к ! сему человѣку. 
О н ! с к а з а л ! миѣ : „Сей новорожденный, 
подкинутый в ! сосѣдней рощѣ , погиб! 
бы о ш ! голода, или б ы л ! бы пожран! 
к а к и м ! нибудь плотоядным! животным!. 
О н ! б у д е т ! одолжен! мнѣ жизнію. " 

Я* удалился, сожалѣя о странности 
и жестокости нѣкошорых! обычаев!, даже 
и у самых! образованных! напій. 

Оставляя А т т и к у , я с д ѣ л а л ! послѣд-
нее замѣчані'е : до с и х ! пор! жители сей 
части Грецти сохранили охошу украшать 

( 1 ) Діонис. Галикарн. Истор. Рим. L Евсев. 
Хрон. 



ноля свои , предпочтительно всему ; горо-
да с л у ж а т * имЪ только точками соеди-
ненія для т р а к т о в а н « обЪ общих* дѣ -
л а х * . ВЪ самых* АѳинахЬ непримѣгпно 
еще отличных* с т а р а н ш о покойной 
жизни, каковую находят* в * сельских* 
домах*. Изключая публичныя зданія в * 
сей сгполицѣ, прочее все показалось мнѣ 
оставленным* вЪ небрежен« : земледѣліе 
б е р е т * еще верх* над* роскошью. 

Здѣсь чрезвычайные охотники до вин-
ных* ягод* ( і ). Вывоз* и х * изЪ А т т и к и 
запретен*. Онѣ не т а к * скороспѣлы, к а к * 
в * Л а к о н « . — Сія охота к * одинаковому 
плоду есть , можетЪ быть , елннсшвенная 
точка сближенія АѳинЪ и Спарпіы. C « 
два славные города гораздо огпдаленнѣе 
другЪ отЪ друга характером* жителей , 
неужели числом* с т а д « : т ы с я ч а с т о со-
рок* сгпадш з а к л ю ч а ю т * все их* разсіпо-
яніе ( 2 ) , которое здоровой пугпешествен-

( 1 ) французской КоліментатпорЪ на Грече-
скія письма ф и л о с т р а т а . 

( 2 ) Плин. V I I . 2 0 Тысяча с т о одиннад-
цать стадіи Натуральнаго Историка , со-
ставляли один* г р а д у с * , или шестьде-
с я т * один* Геометрической шаг*. 

фреретЪ-

ник* м о ж е т * перейти менѣе нежели в * 
двое с у т о к * . Аѳины болѣе сближаются 
с * Олимпіей, х о т я отдалены огп* нее 
тысячью четырьмя с т а м и осиидесятью 
п я т ь ю стадіями. Е щ е п я т н а д ц а т ь , и 
вышла бы мѣра разсшоятя Геліополя о т * 

моря ( 1 ). 
В * округѣ Аѳинском* , т а к ж е к а к * и 

на островѣ Самосѣ, семнадцать частей 
шѣни coo m вѣ т о т в у ю rri* двадцати одной 
части гномона ( 2 \ Самой должайішй в * 
году день с о с т о и т * и з * четырнадцати 
часов*. 

Ч т о касается до нравов* , т о в о т * 
краткое их* начертаніе : Аѳиняне приня-
ли буквально учрежденіе Тезеевэ ( 3 ) о 
п о ч и т а н « Венеры всенародной. Прелестни-
цы безпрестпанно размножаются и имѣюіп* 
свой храм*. Подлѣ Минервиной совы ( * ) , 
я увидѣл* Мендесова козла ( * * ) . 

Ж и т е л и А т і п и к и , занимающіеся зем-
ледѣліемЪ, с у т ь нѣкоторым* образомЪ 
невольники ; по крайней мѣрѣ они н о с я т * 

( 1 ) Г е л і о п о л ь в* Е г и п т ѣ . ТеродотЪ• 
( 2 ) Плин. Истор. Ham. V I . 5 4 . 
( 5 ) Павзан. Путечі. по Греціп. 
( # ) Г е р б * А ѳ и н с к а г о г о р о д а . 

( ** ) В * Египтѣ . 



такое платье — грубую т к а н ь , которая 
недостает® до колѣна , обшитую барань-
ей кожей вмѣсшѣ с® шерстью. ИхЪ не 
допустили бы во внутренность Аѳин® в® 
этом® презрённом® уборѣ ; а между т ѣ м ® 
сей городЪ с у щ е с т в у е т ® только ими. 

В® окрестных® селеніях® примѣшен® 
еще дух® ТезеевЪ ; они не престают® 
б ы т ь чрезвычайно приверженными к® сво-
ей столиц*. Cïe доброе единство пред-
с т а в л я ю т ® их® м о н е т ы , на которых® 
изображены двѣ совы ( 1 ) , соединенный 
в м ѣ с т ѣ под® одну голову и составляю«-
щхя одну птицу. 

X X V I I I . 

Путешествіс вЪ Беотію. Ѳивѣс* 

Л пришел® в® Беотію ( * ) с т р а н у пло-
доносную- и столько ігріяшнухо , ч т о ее 

( 1 ) Этрурскія п Греіескія древности, соч. 
Данкарвиля* Том. V. Таким® образом® НѢ-
мецкая Имперія вмѣсшо Герба ммЬет® 
двойнаго Орла. 

( * ) НЫНЬ Струмулнла. 

называют® островомЪ благололусныхЪ ; пер-
вое ея имя было Аонія. Переправившись 
через® Азоп® , я вступил® в® Семивраш-
ныя Ѳивы. Одни из® ворот® — первыя 
называются вратами Вышняго , по причи-
нѣ Юпитерова храма. Т р е т ь и посвящены 
Венерѣ; я взошел® в® вороты, называемый 
Онкпнскимп , лежащія к® деревнѣ Онкту , 
гдѣ я видѣл® с т а т у ю и жертвенник® , 
воздвигнутый КадмомЪ Минервѣ, которую 
финикіане называют® Онка. 

Аполлон® почтен® в® Ѳивах® кедро-
вого с т а т у е ю и жертвенником® , при ко-
тором® с л у ж и т ® юноша, выбранный из® 
городских® дѣіпей и одаренный прекрас-
ным® видом®. Обыкновеше т р е б у е т ® , 
чтобы о н Ъ , е с т ь л и достаточен® , в® 
знак® признательности за сей выбор®, по-
святил® божеству треножник®. ОнЪ т и -
т у л у е т с я лавроносцемЪ. Геркулес® вЪ мо-
лодых® л ѣ т а х ® сам® отправлял® cïïo дол-
жность. Ѳивяне покланяются еще друго-
му изваянію Аполлона, представляющему 
сего бога с® сѣдѣющими волосами , не д л я 
того ли., дабы д а т ь з н а т ь п у т е ш е с т в е н -
никам® , чгпо пштическое вдохновеніе бы-
вает® во всяком® возрастѣ . 

Мнѣ показали жилище Амфишрюново, 
построенное двумя славными архишекіпо» 

Часть V. I ï 



рами „ ТрофоніемЪ и АгамедомЪ, и т а к ж е 
комнаты прекрасной А л к м е н ы , которыя 
муж® »ея безЪ сомнѣнія не украшал® бы 
с® іполикимЪ т щ а н і е м ® , естьли бы мог® 
пр.едвидѣшь, ч т о он® т р у д и т с я д л я со-
перника столько сильнаго. 

Т у т ® хранится ея перстень, у кото-
раго чистой камень, служившей ей вмѣ -
сшо п е ч а т и , представляет® восхождение 
солнца, или феба всіпупающаго в® свою 
колесницу. Работа х о т я стара , но изряд-
ная. 

ВЪ тоже самое время я видѣл® золо-
т у ю чашу , имѣющую вид® гондолы, обЪ 
одной весьма коротенькой иожкѣ : э т о т ® 
кубок® ( 1 ) подарен® был® Юпитером® 
Цариц®, как® бы вЪ залог® удовлетворен, 
ной и признательной своей любви. 

Мнѣ показали еще камень добраго со-
вета : э т о ничто иное, какЪ кремень, ко~ 
шорымЪ Минерва ударила Геркулеса, да-
бы удержать его отЪ одного убійсшва. Я 
люблю всшрѣчашь достоуважиіпелъные слѣ -
ды нравственности древних®. Геркулес® 
имѣет® т а к ж е храм® свой вЪ ѲивахЪ 
под® названіёмЪ Дблоінаго бога ; вѣрояіпно, 

( 1 ) ГеродотЪ Аѳиней Кн. I L 

для напоминанія ГесперидскихЪ яблок?. 
На жертвенникѣ я видѣл? его Дедала , -
т а к ? Беотійпы н а з ы в а ю т ? деревянный 
с т а т у и , без? сомнѣнія для т о г о , дабы 
с д ѣ л а т ь ч е с т ь художнику , изобретшему 
оныя Я нашел? т у т ? одного молодаго 
в а я т е л я , по имени Пиеодора ( 1 ), которой 
разсуждал? о его искуствѣ . Он? показал-
ся мнѣ с ? дарованьями. 

На торжищѣ мнѣ позволили войти в ? 
брачную комнату Гармоніи, жены Кадмо-
вой, и еще, гдѣ честолюбивая Семела сож-
жена была перунами Юпитера. 

Подлѣ этого храма Щ а с т і я , сказали 
м н ѣ , в о т ? м ѣ с т о , гдѣ прорицатель Т и -
резій принимал? пророческія вдохновенья. 
Т ы по видимому удивляешься . . . 

ПнѳагорЪ. Сближению сих? д в у х ? 
предметов?. Вообще, щаспгіе и гадатели 
никогда не ж и в у т ? вмѣстѣ . 

Одна группа т р е х ? ф и г у р ? , мнѣ по-
казалось , ч т о п р е д с т а в л я е т ? Г р а ц х и. 

НѣтЪ, о т в ѣ ч а л ? мнѣ водившш меня Ми-
с т а г о г ? ; э т о т р и Венеры : небесная или 
Уранія ; простонародная, или земная ( і ) , 

( 1 ) Плин. Ист. Ham. Х Х Х Ѵ І . 5. 
( и ) Иulgivaga. ^ ^ 



и предохранительная ( 1 ) , которая предо-
с т е р е г а е т * мудраго о т * прошивуполож-
ных* крайностей д в у х * первых*." 

Сія Ѳеогон« гораздо лучше п о у ч е н « , 
преподаваемых* в * блил;немЪ храмѣ , в * 
котором* отправляются Корибантск« 
т а и н с т в а . Я имѣл* твердость присуд-
ствовать на оных* до самаго конца. И с -
тинный д у х * сего древняі о у ч р е ж д е н « 
совсѣм* потерян* в * ѲивахЪ. 

Внизу ц и т а д е л и , построенной Кад-
етом* ( * ) , я осматривал* руды красной 
мѣди, открышыя сим* чужестранным* 
героем* Греши. Город* построен* Огиге-
сомЪ, за п я т н а д ц а т ь вѣков* прежде Рима. 
Но жители более хвалятся т е м * 9 чгпо 
в * их* с т ѣ н а х * родился ГеркулесЪ. 

Гробница Амфюнова е с т ь ничто иное, 
к а к * небольшой бугор* земли ; почтеніе 
ему воздаваемое , преимущественнее долго-
вечна™ мрамора. Всякой год*, когда солн-
це находится в * знакѣ Тельца , жители 
Тиѳореи ( 2 ) приходят* сюда и б е р у т * 
с * благоговѣніем* несколько земли, по-

( I ) Apostrophia. 
( * ) Широта ѲивЪ , 5 8 град, S 2 мин. 
( Я ) Павзан. Беот. I X . 16. 

\ 

врывающей прах* Ѳивскаго основателя , и 
разсѣваюіп* ее по своим* полям*. Драго-
ценное воспоминані'е% попеченій , которыя 
он* прилагал* к * земледѣлію ! М и с т а г о г * 
мой хотѣлЪ - было на э т о разсказаіпь мнѣ ;  

одно древнее Ѳеогоническое преданіе ;- но я 
велѣл* ему замолчать , не желая о сем* 
з н а т ь более и обременять свою п а м я т ь 
п у с т ы м и и безполезными разсказами.. 

Несколько каменьев* л е ж а т * разбро--
санными вокруг* они и з * числа т ѣ х * ,> 
которые привлекал* Амфіон* своею с т р о й -
ною игрою д л я построен« городских* 
сіпѣнЪ : памятники первобытных* л ё т о > 
писей сих* народов*,. которые- образова-* 
лись посредством* з е м л е д ѣ л « подчинен-
на™ постоянным* т р у д а м * ! БеогпшЦЫ 
имѣюіп* прямое чувсшвоваше, которое пег 
о с т а в л я е т * их* , даже и в * дѣлѣ* вѣрьк 
ВЪ Л е б а д « , одном* их* городе, они первые 
у с т а в и л и кбогослужені'е Юпитеру - Царю ,, 
дабы изЪять себя от*« п о ч и т а н « царем* 
человека. 

Я был* при ж е р т вопри н о ш е н « о т -
правляемом* на гробницѣ Эдиповых* с№ 
новей. Весь народ* , изключая- меня , весь-
ма ясно в и д е л * , к а к * пламя и дым* раз-
делялись на двое. Cïe-чудо возобновляю-
щееся каждой г о д * , , напоминает* непрт-



миримую г.ражду двухЪ брашьевЪ — Э т е -
окла и Гіолиника. 

ГородЪ Ѳивы долженЪ б ы т ь непрохо-
димЪ во время бурей , или когда т а ю т Ъ 
снѣга. ЕЪ окресшноспіяхЪ родится сочная 
рѣпа. — Осень уже началась давно, и мнѣ 
обѣщали при насшупленіи зимы зрѣлище 
занимашельнаго праздника которой Ѳивя-
не называютЪ АфродизіеліЪ. Я рѣшился 
остановишь свое путешесіпвіе , дабы при-
с у т с т в о в а т ь на ономЪ. Начала сего праз-
днества не запомнить никто. ВЪ ѲивахЪ 
правители погодные. Облеченные вЪ cïe 
достоинство вЬ послѣдній д е н ь своей 
должности подвергаются изслѣдованію о 
прошедшемЪ ихЪ поведѣніи. Е с т ь л и они 
хороню проходили свое звані"е т о прекра-
снѣйшія изЪ ѲивскихЪ дѣвицЪ обязаны 
явишься на публичное м ѣ с т о вЪ гпакомЪ 
уборѣ , какЪ бы готовились в с т у п и т ь вЪ 
бракЪ. Три только правителя оказались 
на сей разЪ достойными награды. Они 
были еще вЪ молодыхЪ лѣтахЪ. Я смо-
пірѣлЪ, сЪ какою важностью в ы с т у п а л и 
они на средину круга, образуемаго отбор-
ными іражданками, и дѣлали между ими 
выбор!. Но двое изЪ нихЪ довольствова-
лись только однимЪ церемоніаломЪ, и воз-
в р а т и л и каждой препочтенную. ими дѣви-

н ѵ ея родителям!,. Т р е т і й воспользовался 
сюииЪ правомЪ , ипочшилЪ красавицу 
т и т л о м Ъ своей супруги. 

З т о т Ъ обычай имѣетЪ свои несообраз 
ногти • но я люблю смогпрѣшь, когда и у -
др'ЬйшииЪ мужаиЪ служашЪ наградой» 
прекраснѣйшія женщины. 

1 Я з а м ѣ т и л Ъ , ч т о каждой изЪ пред-
с т о я щ и й держалЪ вЪ рукѣ миртовую. 
в ѣ т в Г и верховной жрецЪ п р о и з н о с и ^ 
проклятья противЪ безплоднаго п л ю щ * -
букса, по самой маловажной причинЬ- ^ 

Ѳивы имѣли календарь безпорядочнпи 
„ перемѣнной : во время пребыванья .мое^ 
вЪ семЪ городѣ я научилЪ ихЪ р а с п ^ а 
г а т ь годЬ по теченйо солнца, а «Ьсьяцы 
по измѣнешяиЪ луны , и т ж а з а л Ъ 
время двухЪ солнечныхЪ поворотовЬ: 

' Я повторялЪ имЪ т а к ж е нѣкошорые-
у р о к и геометрической н а у к и , полученные: 
Гною вЪ Е г и п т ѣ , колыбели сего полезна*» 
знанія , старшаго всѣхЪ прочих* 

Быходя изЪ округа ѲивЪ я былЪ троѵ 
н ѵ т ь при видѣ одного древняго закона1 

Г п которой кЪ нещасітю р а с п р о с т р и 
н я е т с я только на одинЬ зтошЪ городЪ* 

( 1 ) Эліан. разлит. Ист. И* 7-



„Всякому Ѳивсксму гражданину, оіпцу 
„семейства , запрещается подкидывать сво-
„ихЪ дѣгпей, или л и ш а т ь ихЪ жизни, 
„ подЪ какимЪ бы т о ни было предло-
„ гом'Ь.и 

АѳинамЬ и Спаргпѣ нужно бы было 
подобное запрещение ; ибо люди столько 
удалились отЪ первыхЪ обязанностей Н а -
т у р ы , ч т о ихЪ должно в о з в р а т а т ь кЪ 
онымЪ нарочнымЪ закономЪ. 

З а это определен re Ѳивскаго народа 
я простилЪ ж и т е л я м Ъ сего города, ч т о 
они имѣютЪ великое множество флейточ-
ныхЪ игроковЪ, которые попадались мнѣ 
почти на каждомЪ шагу. Справедливо 
что большая ч а с т ь изЪ нихЪ играютЪ 
отмѣнно на семЪ и н с т р у м е н т ѣ , и кЪ сей 
славѣ они ревностн.ѣе, нежели ко всякой 
другой. 

Прежде нежели я оставилЪ- сіи мѣсгпа 
обнародованЪ былЪ новой законЪ, которой 
мнѣ показался весьма мудрымЪ : „ К т о 
не удержался вѣ десять- л.ѣшЪ omb вся-
кой торговли, т о т Ъ не можетЪ домогаться 
правихпельскаго м ѣ с т а вВ ѲИвахЪ." 

Ѳивскіе имёюшЪ. одно обык-
новеніе , которое д ѣ л а е т * великую чесшь 
ихъ страннолюбш. Когда оню д а ю ш Ь 

пирЪ, т о всегда о с т а в л я ю т * многія блю-
да не т р о н у т ы м и д л я неожиданна™ п у -
тешественника. , 

Э т о " достойно замѣчанія болѣе пото-
му, что они не с л ы в у т * слишком* т р е з -
выми. Они умѣюіпЪ хорошо с а д и т ь с я за 
столЪ; но не знаюіпЪ какЪ изЪ за него в ы д -
ши. Я с л ы ш а л * , к а к * один* Ѳивянин* 
говорил* с * нѣкоторымЪ т щ е с л а в і е м * : 
„ Я могу в ы п и т ь вина больше всякаго 
Грека." Они продали бы на питье свой 
наслѣдсшвенныя и м ѣ « я , . естьли бы не з а -
кон* фплолаееЪ ( 1 . ) , которой з а п р е щ а е т * 
семействам* передавать в * чужія руки 
свои помѣстья. Один*, и з * городских* гер-
бов* п р е д с т а в л я е т * винной сосуд* об* 
д в у х * ручках* ( 2 ).. О т * АѳинЪ до ѲивЪ 
пуши около д в а д ц а т и часов*. 

( 1 ) А рисок. Полит.. И . 
( 2 ) Напар. Cantharus по ЛатынѢ . 



X X I X . 

ПиѳагорЪ па горі 3mt. 

Л приближался к® А в л и д ѣ , небольшой 
о б л а с т и , которую божественный Гомер® 
сдѣлалЪ славною:, т у т ® не видно уже 
болѣе Героев®, собирающихся на морском® 
берегу ; повсюду попадаются люди полез»-
нѣйшхе, честные горшечники и мирные 
земледѣльцы. 

Близь Танагры ( * ) , я всходил® на 
высокой холм®, гдѣ отец® Калипсы му-
дрый ( ** ) А т л а н т ® ( по величественным® 
выраженіям® безсмерігінаго творца Одис-
сеи ) , поддерживал® обширную громаду 
небес® и наблюдал® движения оных® ( 1 ). 

С® сей возвышенности мнѣ указали 
на краю горизонта одну высокую гору 
( 2 ) , гдѣ по сказанью их® родился Мер-
курій. Діана родилась т а к ж е на горѣ в® 
малой А з і и , подлѣ Эфеса главнаго м ѣ -

( * ) Т е п е р ь Анаторія» 
( ** ) Мудрый во времена Гомера и Пива-

гора значило т о ж ь , что угеный*. 
( 1 ) Одиссея. Кн. I. 
( 2 ) Павзаа. Путешествгеі, 

ста,- гдѣ воздается богослуженхе б е « ю р ш 
ной. Народу весьма простым® к а ж е т с я 
ч т о боги его родятся и умирают® т а к 
же , как®1 он®. Он® их® сдѣлал® по. образу 

своему. 
Прежде нежели я оставилЪ Т а н а г р у , 

человѣкЪ , и з ъ я с н я в ш и миѣ красоган ея 
с т а р а л с я д а т ь на замѣчаше, ч т о Танахр-
цы набожнѣе ДРУѴИхЪ народ Ь Грецпь 

Всѣ наши храмы построены вЪ м Ь с т Ь 
ошдѣленномЪ отЪ общества люденс -
т а м Ъ г д ѣ нѣшЪ домовЪ, и к у д а можно 
ходишь только д л я поклонешя богамЪ. » 

Меня повели вЪ небольшой огородЪ, 
при входѣ коего я чишалЪ с л ѣ д у т щ і я 
схпроки,. начершанныя на каменномЪ сгаол-

бикѣ : 
ЗаконЪ Танагрскаго народа запре-

щаешь женщинамЪ приближаться и и д т и 

далѣе. " 
Но какЪ повелѣніе cïe не распростра-

н я е т с я на чужесшран а евЪ, шо я прошелЪ 
во внутренность сея рощи ; она заклю 
чаетЪ вЪ себѣ капище Ееиоста ( 1 ) , воз-
двигнутое сему прекрасному и цѣлому-

( î ) Plutarch, quest, grace. X L . 



дренному юношѣ мудрою Нимфою. Его по- I 
- любила Охна , дочь Колонова ; но онЪ не 

соглашался на ея ласки; сЪ досады она 
оклеветала его перед® тремя с в о и м и 
братьями , которые измѣною его умерт-
вили. Танагрцы отмстили его п а м я т ь , 
помѣстив® его между своими полу-богами. 
Горе женщинам® во время: общественна™ 
бѣдствГя ! Cïe наказаніе приписывают® 
имЪ говоря, что они осквернили святили-

- здхе Евноста. 

Танагра наполнена еще памятниками 
Оріея ( и л и Г и р і е н а ) , которой при всем® 
т о м ® , что был® бѣден® , столь хорошо 
исполнял®-обязанности сгпраннопріимства, 
что боги ( 1 ) не одинЪ раз® нисходили 
вЬ его дом® и почтили обѣд® его своимЪ 
присудствіем®. 

Танагрцы называюшЪ себя финикій-
скимЪ племенем® Многіё сказывали мнѣ, 
что они родом® изЪ Сидона ; свидѣтелемЪ 
о своей древности выставляюшЪ Гомера. 
Много водят® пѣшухов® ( 2 ) , которых® 
почитают® первыми поселенцами в® Гре-

( 1 ) Tuxes Natalis comes. 
( 2 ) Плин. Ист. Ham. X , 21 . Павзан. Колу 

меля. V I I I . 2 . 

ці'и ( 1 ) , еще с® т ѣ х Ь пор® , как® они 
привезли буквы для письма, которыя 
употребляются нынѣ. Они много держат® 
пчел®. Какой - т о маленькой божок® на-
чальствует® над® их® ульями и мѣль-
ницами ( р у ч н ы м и ) и назирает® за раз-
дѣлом® муки и вѣрноспшо мѣрЪ. 

Отошедши отЪ морскаго берега, я 
остановился в® небольшой деревушкѣ, гдѣ 
всегда бывает® великое сгпеченіе народа ; 
этим® она одолжена Геркулесову капищу , 
куда больные приходят® просишь и по-
лучают® изцѣленіе. Бог® не имѣет® ни-
какой с т а т у и , кромѣ необдѣланнаго кам-
ня : благочестіе , им® внушаемое, довольно 
его украшает®. — Э т о приводит® мнѣ на 
память другой храм® в® фокидѣ , посвя-
щенной Геркулесу Мисогнну ( * ) . Про-
званье героя заставило меня внимательнѣе 
разсмотрѣть изваяніе его представляю-
щее. Я увидѣлЪ изображеніе с т а р и к а , 

( 1 ) БюфонЪ касательно пѣтушьих® боев® 
говорит* : 

„Это было страстію РодосцевЪ , Та-
нагрцовЪ . . . " 

( * ) Ненавидяіцій женіцинЪ ; равно какЪ Ми» 
зантроломЪ называли ненавидящаго му-
і ц и н Ь . 



которой угрюм* и сердит* , потому чтпо 
вмѣстѣ сЪ молодостио потерял* почшеніе 
женщин*. — И т а к * т и т л о Мжогпна да-
юіптГему не в * собственном* смыслѣ. 

И м я Геркулеса, которое начертано 
на каждом* шагу в * э т о м * краю Греціи , 
заставило меня д у м а т ь о горѣ З т ѣ , ко-
торая не очень далека для неутомимаго 
путешественника. — О т * желанія я т о т -
час* перешел* к * исполнению онаго. Эта 
( * ) есть небольшая цѣпь гор* , служа-
жащих* границею Греціи и Ѳесс.аліи. Я 
нашел* т у т * одну только деревню, ко-
торую называют* Ксенея. Не теряя вре-
мени в * изслѣдоваши глупых* обрядов*, 
употребл яемых* в* сей дикой сгпранѣ, я 
направил* п у т ь свой к * м ѣ с т у , освящен-
ному произвольною кончиною первѣйшаго 
и з * Героев*. Я велѣл* себя вести к * то* 
му самому м ѣ с т у , которое почтено ко-
стром* сего велика го человѣка ( 1 ). 

( * ) Нынѣ Бунина. 
( 1 ) Т о л ь к о с л а в а и л ю б о в ь к * д о б р о д ѣ т е л и 

с д ѣ л а л а Г е р к у л е с а с т о л ь б л а г о р о д н ы м * . . . 

Н и к а к о й в ѣ к * н е м о ж е т Ъ , р а э в Ѣ т о л ь к о 

к о г д а р а з р у ш и т с я с і я в с е л е н н а я , и з г л а -

д и т ь п а м я т ь е г о и м е н и . Mythol. natal. Com. 
trad par. J . Montlyard. 

По прибышіи моем* т у д а обхватил* 
т е н я сильной вихрь .и покрыл* о т * голо-
вы до ног* пылью, о которой мое вообра-
женіе, разгоряченное знаменитыми воспо-
минаніями , захоіпѣло меня увѣрить , что 
т у т * находится нѣсколько героическаго 
Геркулесова праха; я не много собрал* его, 
и завернувши в * л и с т ь я положил* к * себѣ 
за поде*. — Опамятовавшись нѣсколько 
о т * помѣшателъства , я увидѣл* вокруг* 
себя множество Эллебора ( * ) ; и такое 
сближение способствовало к * утишенію воз-
носйвшагося ума моего. Э л л е 6 о р * сея 
бІЛЪ и первой доброты. Он* р о с т е т * 
на т о м * самом* мѣсшѣ , гдѣ был* Герку-
лесов* костер*. Сіе растѣше и з ц ѣ л я е т * 
людей и умершвляеш* м у х * ( 1 ). 

Я насилу дышал* о т * ж а ж д ы ; один* 
молодой находившійся в * праздности па-
с т у х * примѣгпивЪ э т о , поднес* мнѣ мо-
лока своих* коз*. Омочив* им* изеохшля 
у с т а мои, он* усильно просил* меня при-
няшь т а к ж е и сыр*. „Почтенной п у т е -
шественник*! сказалЪ он* мнѣ с * ошкро-

( * ) РастѢніе изцѣляющее о т * сумасше-

ствія. 
( 1 ) Плин. Ист. Лат. X X V . 5. 



венносшію ; прими, и не бойся изптощигпь 
наших® припасов® ; эша гора без® сомнѣ-
ш'я заключает® в® себѣ рог® АмалтеинЬ. 
В® наших® шалашах® всегда есть мѣха и 
ведра ( 1 ) , наполненныя молоком® ; из® 
одного ведра мы можем® д о с т а т ь себѣ 
д е в я т н а д ц а т ь сьгровЪ, из® коих® каждой 
но оболу ( * ) ; прибавь к® с е м у , ч т о на-
ши козы не и м ѣ ю т * нужды в® самцѣ 
для наполнения сосцов* своих® ( 2 ) . Моло-
ко бѣжипіЪ , лишь только ч у т ь дотро-
нешься до них® рукою; мы даже иногда до-
им® козловЪ своих®. " 

Сказать ли вам®, любезные ученики 
мои ! сш подробности сельской экономіи 
столько же почти были для меня зани-
мательны и любопытны, как® и воспо-
минайте Геркулесовых* подвигов® и смер-
т и . Не потому ли эіпо, ч т о чудесное 
всегда у с т у п а е т ® полезному ? 

Великіи Алкид® имѣет® на сих® 
высотах* почти изключительное богослу-

( і ) Сосуд* , содержащій 5 1 кружку. Mitral. 
Paucton. , 

* ) Семнадцать с о т ы х * доль м о г у т * пред-
ставишь Аттической обол*.| 

( 2 ) А рис т о т . Истл. Жпвотп. 

женіе. Горные- ж и т е л и Э т ы к л я н у т с я 
только- Геркулесом*. - Ежели Геркулес® 
е с т ь ничто» иное,, как® солнце, облеченное 
от® стихотворцев® в * Героическіе виды 
т о станем® опасаться о т к р ы в а т ь о сем® 
черни. Не будем® говоришь е й , ч т о сеи 
великой человѣк® образец® для- людей 
е с т ь только Астрономическая в ы д у м к а ; 
народ®, может® быть, заключит® и з * то-
го, ч т о добродѣтпель е с т ь только баснь,, 
и ч т о не должно на землѣ искать ее: — 
Оставим® ему вѣришь, ч т о Алкид® из-
дыхая на кострѣ , подобно фениксу, опять-
возраждается из® своего праха и проте-
кает® по порядку различный страны зе-
мли для укрощенія чудовищь. - П а -
м я т ь Геркулесовой дубины не одно низ-
провергла злоумышленіе, не один® раз® 
возглавляла ослабѣвшее мужество людей 
благородных®. Т а к ® , одно имя Геркулеса 
к с т а т и произнесенное в® уши деспота 
или порабощеннаго народа, может® с д ѣ -
лашь революцию; 

Часть К к 



X X X . 

Ѳеспія , Аскра , ОрхомснЪ н проч. 

Ъорачаясь н а з а д ! , , и л и паче блулсдая 
іиуда и сюда , дабы лучше у з н а т ь с*ю 
с т р а н у , я очутился вЪ небольшом! горо-
дѣ ОпунтЪ, в ! п я т н а д ц а т и с ш а д і я х ! 
oui ! Еврипа ( * ) , у Локріян! , воинствен-
ной коленш , умѣющей управлять л у к о м ! 
и пращею ( 1 ). Они не и с п у с к а ю т ! о т ! 
себя такого еквернаго запаха , к а к ! Озолы 
и х ! сосѣди ( Я ). Основателем!, своим! 
п о ч и т а ю т ! Опуса , сына Аокрова , и. с ! 
благоіовѣніем! х р а н я т ! п а м я т ь П а т р о к -
ла , друза Ахиллесова и. своего согражда.» 
нина ( 5 ).. 

Д л я умилостивлен*я доброй и злой 
ф о р т у н ы , Опунтны б е р у т ! блаюразум-
ную мѣру , приносить жертву д в у м ! бс-
л;есіпвам! , т ѣ м ! , которыя у п р а в л я ю т ! 
добром! и т ѣ м Ъ , которыя п о п у с к а ю т ! 
з л о ; , каждое и з ! н и х ! и м ѣ е т ! свой жерт-

( * ) Внупіренній проток! Эгейскаго моря. 
( 1 ) Г о м е р Ъ . 

( Я ) Плутарх, quest, grace. X V . 
( 5 ) С т р а б . . Геогр. Г о м е р . Иліад. Д і о д . 

Сицил.. 

в е н н и к ! , при котором! с л у ж и т ! ж р е ц « \ 
различно о т ! другаго одѣпіый. З а бого-
с л у ж е н і е и ! ииѣегп! главное смогпрѣніе 
правитель, называемый Криво лого мЪ\ 1 ) ; 
ему поручено сбирать с ! каждаго гражда-
нина первые плоды о т ! ж а т в ы ячменя. 
ВѣОпуніпѣ не з н а ю т ! другаго жертвопри-
ношен*я , кромѣ небольпіаго количества 
ячменю жженаго на горячих! угольях! . 
Щастливая и похвальная простота ! — 
Городская печать п р е д с т а в л я е т ! плане-
т у ( 2 > 

ВЪ Ѳеслін, по лѣвую сторону Ѳ и в ! , 
не подалеку о т ! жертвенника Любви, 
ГеркулесЪ еще и м ѣ е т ! х р а м ! , в ! кото-
ром! с л у ж и т ! дѣвица, осужденная навсе-
гда б ы т ь таковою, дабы з а г л а д и т ь пре-
сіпупленіе одной и з ! п я т и д е с я т и ©ecriïe-
выхЪ дочерей, которая не захотѣла подра-
ж а т ь р а с п у т с т в у своихЪ с е с т е р ! . Cïe 
развратное и набожное преданіё до\гое 
время б у д е т ! повторяемо народом!. Д р у -
гие д у м а ю т ! , ч т о Ѳ е с т я получила воз-
можность б ы т ь в м ѣ с т ѣ матерью и дѣ -
вицей. 

( 1 ) П л у т а р х , quest, grace. VI. 
( 2 ) Сшраб. I X . Геогр. 
4 к к а 



Я остановился по долѣе пред* ж е р т -
венником® Минервы - трудолюбивой ( 1 ) , 
которой воздвигнули Спартанцы на Ѳе-
спійской землѣ ; но не мог® у з н а т ь , по 
какому случаю сему божеству прино-
сится вЪ жертву ранній пѣшух®. 

ВЪ Сколе ( 2 ) , Беотіиском® селенШ э 

богослужение невиннѣе и благопристойнѣе ; 
т а м ® боготворят® хлѣбЪ под® именемЪ 
Мегалартпа. ( что значитЪ великой хлебЪ) , 
которому т а к ж е поставленЪ жертвен-
ник®;. видЪ сего хлѣба е с т ь круглой и 
широкой, подобной жерновому камню, и 
во. всемЪ похожій на хлѣбы , раздаваемые 
женщинам® при т о р ж е с т в * ѲесмофоріевЪ 
( 5 ). Но самое поразительное богослуженіе 
воздается богу спасителю ( * ) : он® пред-
ставлен* в® вид*, прекраснаго груднаго 
младенца , сидящаго на колѣняхЪ у своей 
матери. Cïe трогательное изображение, 
находящееся вЪ храм* города Ѳ е с п і и , 
принадлежит® вс*м® временам* и м * -
с т а м * . 

( 1 ) Павзан. Путеіиест. 
( 2 ) Athen. III. Deipnos. 
( 5 ) Pansan. hiliac. II. Teon. ad arat. 
( * ) Праздник* Церерин*. 

Я всходил® на Геликон® , которой 
при прелестном*, мѣсшоположенш ороша-
ем* прекрасными ручьями,, и покрыт® 
всякаго- рода, деревьями, и. раст*нгями ; 
между сими посл*дними: видн*е; вс*х® 
нарцисс*, и портулак®. Вдохнуть- первые 
стихи; праздным® пастухам®. Беошш без® 
сомн*ні'Я: долженствовало, cïe мѣсгпо;. Не-
большой городЪ Аскра лежащій при по-
дошв*; Геликона и. весь, покрытый камы-
шем® не здоров®.- для ж и т е л ь с т в а ;•. но 
э т о отечество.' Гезюда;. чѣмЪ- выше,, т * м ® 
воздух®* становится' легче; и чище; М н * 
вздумалось принести жертву трем® древ-
н*йшим® Музам®. Р.азмышленію« я при-
нес® вѣнок®. из®- цв*тов® носящих® имя 
драгоц*нн*йшей способности? челов*ческой 
( * ). М н * позволили сжечь, кусок®, ладану 
на треножник* Гезіода;, полученном®, им® 
в м * с т о награды в® Х а л к и д * подл*. Зври-
па , которой он®- почел®- за обязанность 
п о с в я т и т ь Музам® в м * с т * - с®> своею. Поэ-
мою: Труды- и Днщ, переписав®^ ее на свин-
цовой свиток® : я почшил® сей памяш--
ник® гирлядною; безсмертныхЪ 

( * ) ЦвѣтокЪ , называемой мысль ( реп/іі ) ; 
род* фіалок* без* запаха. 



Во исполнентё о б ѣ т а , даннаго мною 
в® Самосѣ еще в® молодых® лѣгпах® ( 1 ) , 
я ходил® т а к ж е сдѣлатъ поклоненіе его 
гробу в® богатом® Орхоменѣ ( 2 ) ; он® 
лежит® весьма близко от® храма Грацій. 
Эпишафгя сочинена стихотворцем® Х е р -
cïew® , уроженцом® этого города. 

Я спрашивал®, гдѣ находится группа 
трех® милых® богинь, коих® я видѣл® 
жертвенник®. Мнѣ указали т р и бѣлые 
к а м н я , положенные один® подлѣ другаго » 
и сказали : - „Наши предки не надѣялись 
достойно изобразишь Грацш ; в® один® 
день сги т р и камня упали с® Олимпа , и 
легли в® капишѣ т а к ® , как® піы ви-
дишь." Я понял® всю замысловатость 
сего Греческаго преданія. Подобные мону-
менты находятся только у Греков®. 

П р і я т н о с т и мѣспгоположенія Орхоие-
на доставили ему наименованіе города 
Граціи ( 5 ). Впрочем® э т у область безпо-
коят® кропіы ( 4 ). 

Орхоменцы послѣ осьми , непрерывно 
один® за другим®, следовавших® царей 

( 1 ) Смош. сего С о ч и н . Том. I . § V . 
( 2 ) Г о м е р Ъ Иліад. 
( 5 ) Пиндар. од. Пиѳ. ХІТ. Олимп. X I V . 
( 4 ) Плин. Ист. Ham. V I I I . 58 . 

( 1 ) , Приняли правленïe республиканское 
смѣшанное , которое и теперь еще у них® 
с у щ е с т в у е т ® . Ѳивы п л а т я т ® им® дань. 

Внѣ города видны прекрасные л у г а , 
гдѣ пасут® множество лошадей, годных® 
д л я колесничных® бѣгов® на играх® Гре-
цш. — Земля приносит® т а к ж е прекра-
сные конопли , - произведете полезнѣй-
шее , нежели гордые бѣгуны ; но самым® 
лучшим® образом® обрабоіпывают® оныя 
в® мѣстечкѣ Аліартѣ . . 

Одна молодая Орхоменянка усильно 
просила меня слѣдовать за нею в® краси-
вую долину : т а м ® , сказала она мнѣ 
улыбаясь, е с т ь два источника; первой 
отнимает® п а м я т ь , а Другой дает®. 
Избирай ( 2 ) Г 

ПпоагорЪ. Ни т о г о , , ни другаго! 
Е с т ь л и ж ь бы я оставался здѣсь, т о при-
бѣгнул® бы к® первому, дабы ни о чем® 
болѣе не д у м а т ь , как® только об® тебѣ 
милая дѣвица ! 

Молодая Орхоменянка. А ко-
гда так®, т о поди нѣсколько подалѣе; тебѣ 

( і ) Mem. Acad. Inscript. T o m . VI . 
( 3 ) Плин. Ист. Ham. X X X I . 2 . 



попадется источник* А к и д а л і я , в * к о т о -
ром* моются Г р а ц « ; а еще не много по-
далѣе -, прекрасная с т а т у я Дканы, вырѣ-
занная внутри большаго кедра. 

В * Орхоменѣ я д о с т а л * себѣ платье 
вытканное и з * прекраснаго льна , которой 
дѣлаюіп* и з * тамоигняго камыша назы-
ваема™ Акантпна (*). 

Мнѣ предлагали и д т и в * Аебадію,' 
для испрошенія совѣта у Оракула в * 
Трофоніёвой пещерѣ ; но я отказался ска-
з а в * , ч т о он* ничему меня не н а у ч и т * . 

„ А Оракул* ТпрезгевЪ ?" с к а з а л и 
мнѣ. — Не болѣе ; я не имѣю обыкнове«я 
просишь у слѣпых* свѣпіа. 

Я отказался т а к ж е и д т и в * Херо-
нею посмотрѣть Юпитерова с к и п е т р а , 
которой перешедши чрез* многія р у к и , 
достался наконец* Агамемнону ; я дово-
лен* о с т а л с я узнав* , ч т о ему , т а к * 
к а к * какому нибудь божеству дали жре-
ца, . и приносят* каждой день жертву. 
Благочестивые обычаи не перемѣнились 
в * Беотііи ; но политика уже не т а . Вер-
ховная власть, нынѣ» находится у ч е т ы -
рех* совѣтовЪ; 

( • ) БЬлои терновник*. 

П о д * Орхоменом*, на низких* мѣ-
чэтахЪ pocmem* Нпмфеа ( * ) , иначе назы-
ваемая МадонЪ (1). 

Я забываю с к а з а т ь вам* о Колаі (**), 
не большом* городѣ построенном* над* 
богьшим* озером* сего имени , вЪ сосѣд-
сгпвѣ Херонеи. Пред* жителями онаго я 
выхвалял* и х * изобрѣтательной Г е н « . 
БамЪ одолжены , сказалЪ я и м * , изобрѣ-
шіеніем* в е с л а , которое гораздо покойнѣе 
других* и полезнѣе для плавателей Эгей-
скаго моря. Они отвѣчали мнѣ : „ А на-
ши озерные угри ( 2 ) ? Хочешь ли т ы 
нѣсколько и з * них* , увѣнчав* по обыкно-
вению ц в ѣ т а м и , принесши в * жертву 
Церерѣ , Бахусу или Серапису., т р е м * на-
ш и м * великим* божествам* ? " 

П ne аго рЪ. Я приношу богам* т о л ь -

ко ц в ѣ т ы . 
И н * хорошо! подхватили Копайцы ; 

т ы "будешь приносить вѣнки и з * цвѣ-
-товЪ, а нам* предоставишь у г р е й . " 

.( * ) К у в ш и н ч и к и , и л и п р у д о в а я л и л і я . 

( 1 ) П л и н . Ист. Ham. X X V . 1 7 . 

( * * ) И л и Копы, н ы н ѣ Тологл'га. 
( 2 ) Agatharchides , c i té par A t h e n é e , V I I . 

1 7 . Alex . Ш . 1 2 . Plutarch. Symp. V I I L 
Пасть V. Л л 



Я сЪ улыбкою принял! и х ! предло-
жение и пошел! д л я размышленія на со-
сѣднюю гору , имѣющую т р и вершины , 
на которой родился Аполлон!. 

Первое обитаемое мѣсіпо, представив-
шееся мнѣ при вступленіи в ! Ѳокиду, 
было Панопея ; х о т я и н а з ы в а ю т ! ее го-
родом! , но совершенно несправедливо : ибо 
в ! ней н ѣ т ! ни Сенаша , ни Гимназіи , 
ни публичнаго сборнаго мѣсіпа , ни водое-
мов! , а только однѣ хижины находящая-
ся по обѣим! берегам! ручья. Однакожь 
т а м о ш н е жители столько же з а б о т я т с я 
о своих! границах! к а к ! и в ! А т т и к ѣ . 
Предѣлы и х ! владѣнія означены оградою 
простирающеюся на семь стадій. Во вре« 
мя Троянской войны, Ѳокидской Царь 
и м ѣ л ! т у т ! свою резиденцию, без ! со-
мнѣнія для отраженія какого нибудь не-
пріятельскаго набѣга, угрожавтаго ему 
со стороны Беотіи. В ! окрестностях! 
н а д л е ж и т ! остановиться перед! Проме-
т е е в ы м ! капищем!. Ограду онаго соста-
в л я ю т ! грубые камни, которые можно 
почесть изсохшею и затвердѣлою грязью. 
Один! Панопеец! с к а з а л ! мнѣ : „ Ч у ж е -
земец! ! э т и разбросанные перед! глаза-
ми твоими чурбаны, с у т ь о с т а т к и т о й 
глины , которая служила для образования 
перваго человѣка, и первой жены. Подой-? 

t 
.ди сюда : о т ! к у с к о в ! э т о й грязи пах-
н е т ! еще человѣческии! мясом! . " 

Человѣк! сей и м ѣ л ! право т а к ! го-
воришь ; он! б ы л ! велик! и п л о т е н ! , 
Аѳинянин! в ! сравненш с ! ним! маль-
чик! . Да и всѣ вообще Ѳокіане во всей 
э т о й с т р а н ѣ , к а к ! в ! Панопеѣ , т а к ! и 
в ! Даулхи похожи на него. И cïe - mo 
самое уполномочивает! и х ! почитать се-
бя старшими чадами земли , и называщь-
с я первоначальным! племенем!-, непосред-
ственно вышедшим! и з ! р у к ! Прометея ; 
другіе люди о т ! н и х ! произшедшіе, по 
и х ! словам! , переродились в ! хуждшее 
-состояніе иротиву •ОПТП(ОВ'Ь своих!. 

ТТанопея и Даулія н о с я т ! имя д в у х ! 
іиорских! Нимф!. 

;Замѣчено, что ласточки не ж и в у т ! 
никогда, и не в ь ю т ! себѣ г н ѣ з д ! в ! пре-
,дѣлах! Дауліи ( 1 ). 

Дауліицы весьма у в а ж а ю т ! деревян-
ное рѣзное изображеніе Дганы. О т ! н и х ! 
-я пошел! прямо в ! Делфы ( * ) по близ-

( 1 ) Павзан. путешгствіе по Треціи. 
X * ) Широша Делфов! 5 8 град. 5 0 мин. 

Л л 2 



кой и трудной даже и д л я підидго тро-
пинке. 

X X X I . 

ПиеагорЬ сЪ Дел fia хЬ (* ), 

Л взял® Перингета ( 1 ) , которой сперва 
доставил® мнѣ прочитать гимны Бео, 
женщины вдохновенной М у з а м и , и рож-
денной в® стѣнах® сего священна™ горо-
да , называема™ иначе Пнѳо ( 2 ). Он® 
дал® мнѣ на замѣчаніе слѣдующіё с т и -
хи: „ И з ® стран® Гиперборейских® ГГагазЪ 
пришел® п о с в я т и т ь тебѣ , о Аполлон® ! 
cïe м ѣ с т о ; а Олен®, первой произнес® 
твои прорицанія в® шести-сшопных® cmm-
хах® , им® изобретенных®." 

Первым® храмом® бога была лавровая 
колыбель, которая в® тоже самое времіг 

( * ) НыиѢ , Кастрну бѣдвдя деревушка вЪ 
«Ливадіи. 

( 1 ) Проводник® — истолкователь. Hardion, 
mem. sur Delphes, acad. inscript. & belles, 
lettres. 

{ 2 ) Стеф. Геогр. о горедахЪ. 

служила ульем® для пчел®. Cïe сельское 
яапище не менѣе было священно , как® и 
мѣдное зданіе заступившее его мѣсто. 
Пышной сей монумент® разрушен® по-
жаром®. Трофоній воздвиінул® послѣ сего 
другой из® к а м н я , которой сгорѣл® в® 
первый год® Oлимп ïaды, ознаменованной 
побѣдою Діогнегпа Кроіпонскаго- на Пиз-
ских® играх®. 

Амфиктіоны спешат® поправить сей 
недостаток®, Нынѣшній храм® уже до-
канчивается ; всѣ народы Греши гепомо-
щ е с т в у ю т ® своими взносами. Крез® , Л и -
дійскій царь , прислал® золотых® кирпи-
чей столько, сколько щиптаешея дней в® 
году ( і ): 

Да и самый город® Делфы потер-
пел® таклее великія нещасшія ; потоплен-» 
ный прежде во время Девкаліонова потопа, 
разграбленный островитянами Эвбеи, и 
народами Орхомена, он® едва уцѣлѣл® 
от® пламени пожравнгдго храм®. Игры 
Пиѳическія существовали і ще прежде Ора-
кула и города., С® сорок® осьмой Олим-
н і а д ы , славной победою Крошонца Глав-
кіаса, Амфиктіоны сдѣлали новыя пссіг аѵ 

( 1 ) Aurees Uteres. Діод. Сиц. Кн. X V I . . 



нонленЬг о си хЪ священных* сражениях*. « 
Надпись одного броадоваго треножника 
сішдѣ/пельствуешЪ о успѣхѣ оных* • я 
читал* ее: „Аркадец® Эхемброт® по'свя-
ЩаетЪ сей треножник* Геркулесу, по 
полученіи награды на играх* Амфиктіо-
новь, гдѣ он* аккомпанировал* на флейтѣ 
Элегш, нѣшыя вЪ собранш Греков*. « 

НаіражденіемЪ побѣдителю. служишь 
вѣнок® из* лавра. Храм* находится под* 
ІПЪНІЮ - сего прекрасна™ пpoзябeнïя ( 1 ) • 
листья его одинакова™ цвѣта, и не т а к * 
теины и кудрявы как* кипарисные» Яго-
ды на нем* расгпущіе весьма грубы. 

Я оплакивал* впеайнѣ судьбу Гредш 
которая по предначертан^ АмфикпЯона 
поручаема бывает* благоразумно повѣрен-
ныхЪ собирающихся в* Делфы» Сш вер. 
хивные посредники теряют* все время и 
истощают* нее свое вниманіё на благо-
устройство Пи ей чес к их* игрЪ. Будучи 
слишком* Вѣрными блюстителями перваго 
их* учрежденья, они не умѣюіпЪ выдпіи 
из* предѣловъ его у д а бы сдѣлать что 
иг будь болѣе, нежели сколько о т * них* 
ожидаю тЬ. 

( 1 ) Плич. Ист, Ham. XV. 30» 

Делфы с т о я т * на весьма ЕЫСОКОМ* 

мѣстѣ ; оттуда со всѣхЪ сторон* сходят* 
по покойной отлогости. Храм* Аполло-
нов* на главной возвышенности города за-
нимает* большое пространство, но оно 
скоро сдѣлается нѣсколько тѣсмымЪ для 
вмѣщенія монументов* и драгоцѣнных* 
даров* , кешорыя всѣ народы Азіи и даже 
иноземный и варварская наши усердству-
ю т * посвящать божеству. Большая часть 
сих* подарков* не дѣлают* чести Грече-
ским* народам*; это трофеи их* побѣдЪ 
одержанных* друг* над* другом*. Но» я 
поражен* был® одним® не так® - пто обык-
новенным® обстоятельством*: принос* д-
наго принимаем* бывает* на жертвенник® 
Аполлонов® сшольже хорошо как® и дары 
богатаго, — даже самаго Креза ( 1 ) : 
жрецы повидимому не дѣлаюш® в® этом® 
никакого различья» 

Великія сокровища зарытыя во круг® 
храма , нарочито преумножены послѣ Гс-
мера , которой уже говорит® о них® ( 9 

Между тѣм® в® городѣ и храмѣ вид-
ны еще слѣды посѣщенія Целтов®, быв-
ших® под® предводительством* Сетвс-

( 1 ) C a y l u s , antiq. gr• V I . 
( 2 ) Илгад. I X . 



за ( 1 ) , одного изЪ родственниковЪ и х ! 
Царя. 

Мои записки подали мнѣ случай сдѣ-
лагаь полезное сближеніё. Большая ч а с т ь 
вел и кол ѣпных! ^даровЬ , коими обременен! 
Делфіиской х р а м ! , выпрошены симЪ пер-
в ы й ! Оракулом! Пиѳониссы Ѳемонои ( 2 ) . 
„ Д а й свой в о с к ! , ігчела ; п т и ц ы , дайте-
свои перья»" Между всѣми предмѣшами я 
у с м о т р ѣ л ! один! т а к о й , которой никогда 
не п о т е р я е т ! цѣны своей ; э т о свинцовой 
и н с т р у м е н т ! ( 5 ) изобретенной Эскула-
п а м ! для облегчения т о с а н , причиняемой 
поврежденным! зубом! ( 4 ). 

По сторону, указали, мнѣ треножник! 
и чашу семи Мудрецов! , сдѣланныя А р -
кадием! ВаоиклесоиЪ ( 5 ).. 

Вверху храмоваго портика я притаѣ-
іпилЪ камень, на котором! сидя Геро-
ф и л а , одна и з ! древнѣйшихь С и в и л л ! , 
обыкновенно давала свои прорицания. Со-

( 1 ) Юспіин. X X X I I . 
С - ) Аукан. фарсал V . Д і 0 Г ; Лаэрц. 
( 5 ) Lamothe Levager. nouveaux petits trairès. 

Let . X X I . 

( 4 ) Ниц ер. о свожтп. Бог. ИГ. 
( 5 ) Діог. Лаэрц. Плутарх, жизнь Со лоно в а. 

временница Трои , она предсказала осаду 
и разрушен ïe оной вскорѣ послѣ похищенія 
Е л е н ы ; для этого не нужно было быть 
вдохновенным!. ПерингешЬ мой прочел! 
мнѣ MHorïe ошкрывки гимнов! , приписы-
ваемых! сей святой дѣвѣ. Она сама о 
себѣ говорит! т а к ! : „ Д шерйо безсмерт-
ной Нимфы , но смершнаго о т ц а , я ро-
нилась на Идѣ ( 1 ) , гдѣ столько суха и 
легка з е м л я ; город! ИарпесЪ и рѣка 
Аидонея дали бытіе моей матери. " 

Герофила проведши Мноііе годы в ! 
Саиосѣ , в ! Делфы приходила пророчество-
в а т ь , а в ! Троаду умереть.* Мнѣ указали 
ея кенотафію помѣщенную между Герме-
сом! и б ы с т р ы м ! потоком!, украшенным! 
с т а m у ею Нимф!. Я ч и т а л ! вырѣзанную 
на столбѣ слѣдующѵю Элегическую над-
пись ; она любопытна ; стихотворец! не 
примѣтил! , ч т о погрѣшил! против! смы-
сла , з а с т а в и в ! говорить Герофилу : 

„ Я т а славная Сивилла, которую 
Аполлон! благоволил! имѣшь истолкова-
тельницею своих! прорицаній : — прежде 
краснорѣчивая дѣва , нынѣ нѣма под! 
с и м ! мрамором! , и осуждена на вѣчное 

( 1 ) Древніе называли Идою всякое мѣсшо , 
гдѣ много деревьев!. ІІавзанШ. 



молчан!е. БпрочемЪ по благости бога , не 
смотря на т о , что мертва , я наслаж-
даюсь еще пріяшнымЪ сообществомЪ Мер-
курія и НимфЪ , моихЪ собесѣдницЪ. " ' 

ПерингетЪ мой, желая показаться 
ученымЪ вЪ глазахЪ Посвященнаго вЪ Таин-
с т в а , повелЪ меня мимо всѣхЪ СявиллЪ • 
только я не удостоился видѣть т ѣ х Ъ 
древнихЪ ПелеадЪ, дочерей Хаонскаго Ца-
р я , которыя у ДодонскихЪ жителей но-
сили зва^ніе вдохнѵвенныхЪ ; но за т о уче-
ной мой проводникЪ тотчасЪ прочелЪ 
мнѣ кое - какЪ одинЪ стихотворческой 
ошрывокЪ сихЪ старыхЪ дѣвЪ, которой 
впрочемЪ заключаешь вЪ себѣ мысль г л у -
бокую. 

„О з е м л я ! т ы была, т ы есь, т ы 
будешь. СЪ поиощхю Юпитера ( * ) т ы 
даешь намЪ плоды. Мы по справедливо-
с т и называемЪ тебя своей матерью." 

Провожавши меня МеншорЪ не пре-
минулЪ завести меня на дворЪ Делфій-
скаго храма. „ Т ы прочитаешь і п у т Ъ , ска-
залЪ онЪ мнѣ , прекрасны я мнбні я , весь-
ма полезныя д л я общежиптія. Они вырѣ-

( * ) Ю п и ш е р Ъ , вЪ д р е в н и х Ъ с т и х о т в о р е ^ 

ш я х Ъ , в с е г д а б ы л Ъ с и м б о л о м Ъ воздуха. 

заны на ' э т и х Ъ столбахЪ по повелѣнно 
АмфикішоновЪ. Я д у м а ю , прибавилЪ онЪ, 
ч т о они писаны руками тѣхЪ , когпорыхЪ 
вообще называют'Ь семью Мудрецами Гре-
ціи. " 

Послѣ сего мнѣ должно было - выслу-
ш а т ь полное ихЪ изчисленГе, л ѣ т а , м ѣ с т о 
рожденія, поколѣніе ; все cïe прикрашено 
было многорѣчивыми разсужденіями повѣ' 
ствовапіеля. 

ПойдемЪ кЪ Гомеру, сказалЪ я. Мнѣ 
к а ж е т с я , э т а его бронзовая с т а т у я на 
семЪ пиластрѣ ? 

ПерингетЪ. ТакЪ точно, знаме-
нитый пугпешесшвенникЪ, a здѣсь внизу 
написанЪ о т в ѣ т Ъ Оракула, данный само-
му стихотворцу; онЪ досшоинЪ замѣчашя 

и памяти : 
ЩастливецЪ или нещасшливецЪ; ибо 

т ы рожденЪ д л я т о й и, другой у ч а с т и 
т ы хочешь у з н а т ь о своемЪ отечествѣ . 
Ограничь любопытство свое узнавЪ мѣсто 
рожденія твоей матери ; она была изЪ 
острова Іоса, гдѣ т ы окончишь дни свои: 
только остерегайся загадки." 

,Но , прибавилЪ шогачасЪ ПерингетЪ , 
островитяне Кипра, иочитающіе Гомера 
своимЪ, противополагаютЪ Дедфшскому 



\ 

Оракулу другой, - которой еще т е м -
нее — работы древня] *о тамошня го с т и -
хотворца, называема™ ими ЭвкусомЪ. Му-
дрой чужеземец® ! тебѣ не худо у з н а т ь 
сего сочинителя Кипрских® сгиихошворе-
ній, н е к с т а т и приписанных® пѣвцу Улис-
са и Ахиллеса ; вот® собственныя его 
слова : 

„ Т о г д а , в® К и п р е , на щастливоиЬ-
островѣ Сала ми нѣ ( * ) , . увидят® рожденіё 
величайшаго из® Поэтов! . ; божественная 
Ѳемисто произведет® ею на свѣт®. Люби-
мец® М у з ® , ища просвещенія, оставит® 
отечественную з е м л ю , и подвергнет® се-
бя опасностям® моря, дабы посетить всю 
Грецію. Напоследок®, он® первой будет® 
и м е т ь славу воспѣгпь битвы,, и различ-
ныя приключенія славнейших® Героев®. 
Время никогда не изгладит® его имени. " 

Вожатой мой повел® меня под® один® 
портик®, которой слывет® ЛесхомЪ Дел-
фшскаіО' юрода и храма; и касательно 
сего разсказал® мнѣ неизвестное обстоя-
тельство. „Cïe м е с т о определенное для 
собранія гражданЪ , каковое т ы без® сом-

( * ) Аттической остров® С а л а м и н ® был® 
столицею города Саламина , в® Кипр®. 

иѣшя видѣл® во всѣх® хороших® городах® 
Греція, одолжено своим® началом® и име-
нем® Л е с х у , уроженцу города Пирры, 
сыну Эсхиленову , и творцу малой Иліа-
ды сочиненной им® в® подражаніе боль-
шой ; он® приходил® сюда и читал® о т -
рывки е я , сидя на этом® желѣзном® 
с т у л ѣ среди многочисленной толпы ч у -
жестранцов® и здѣшних® жителей. Сей 
стихотворец® начал® процвѣіпашь перед® 
кончиною Архилоха." 

Я взошел® на ристалище обстроенное 
из® камней доставаемых® с® горы ГІар-
насса. При возвратном® выходѣ в® воро-
т ы сдѣланныя из® лавра, Перингет® мой, 
показав® мнѣ кремень, которой сожрал®-
ІЗыло Сатурн® вмѣсто новорожденна™ Юпи-
тера ( 1 ) , оставил® меня сказав®: „Моя 
услуга тебѣ сдѣсь оканчивается. Тайн-
сгпвенник® Ѳивскій 1 я оставляю тебя с® 
фебадою ( * ) ; т ы имѣеть право с® ней 
разговаривать: она всіпрѣптится с® тобою 
в® этой священной рощѣ, куда никто не 
входит®. П р о с т и ; да сохранишь тебя 
Аполлон® ! " 

( 1 ) Навзан. X. Путсшествіе. 
( * ) Великая жрица феба - Аполлона. 



ОнЪ т о т ч а с * воротился назад* ска-
з а т ь мнѣ е щ е : „Не у д и в л я й с я , чіпо ме-
ж д у древами, посвященными великому 
Аполлону, шебѣ попадаться б у д у т * ябло-
ни. Здѣсь собирают* яблоки, которыя 
вмѣстѣ с * вѣнком* получают* побѣди-
т е л и на ПиѳическихЪ играхЪ, в * каждые 
п я т ь лѣгп*. — Не забудь т а к ж е , идучи 
мимо, воздать честь чинару, посаженному 
руками Агамемнона. " 

X X X I I . 

.ПяѳагорЪ я верховная жряца Делфін• 
екая. 

я не долго был* один* ; в * концё аллеи, 
по которой я шел* , т о т ч а с * показалась 
женщина, идущая чрез* дорогу. Я у д -
воил* шаги свои, чтобы ее догнать ; а 
она умѣрила свои , чтобы меня дождать-
ся. Э т о была сама верховная жрица, — 
красавица, х о т я уже в * зрѣлых* л ѣ -
ніах* ; — совершенно правильныя черты 
ея физііономш показались мнѣ в * вели-
ком* движении. Лице ея потеряло уже 

много своей свѣжести. Арпсттіоклеа ( 1 ) , 
т а к * называлась она, была блѣдна, и 
гпѣм* болѣе прелестна. В и д * м у д р о с т и , 
р а з л и т ы й по всей ея наружности, преду-
бѣждал* каждаго в * ея пользу. Одѣшая 
просто, она держала в * рукѣ лавровую 
вѣшвь и сверток* бумаги. Она первая на-
чала со мной разговор*, назвав* меня 
братом* ( 2 ) : . 

„Посвященный не приходит* требо-
в а т ь совѣгпа у ж р и ц ы , " сказала она 
мнѣ. 

ПпѳагорЪ. Н ѣ т * ! но учиться под-
л ѣ е я , и вмѣстѣ приносить жертву ра-
з у м у ( 5 

( 1 ) Арпстоклеа, по словам* Порфирія. 
.ѲемМстоклеа, по словам* Діоген. Лаэр. 
Ѳеоклеа, по мнѣнію Свиды. 

( 2 ) Э т о , можетЪ быть, побудило многих* 
біографов* дать Пиѳагору в* сестры 
верховную жрицу Делфійскую ; но Плу-
т а р х * говорит* , что Пиѳія такія бла-
говолительныя названія употребляла в* 
разговор* с * людьми знамѣнитыми , при-
ходившими требовать у нее совѣта. Она 
сказала Александру: „сын* мой! т ы не-
побѣдим*. " 

( 5 ) Bibliothèque Grtcue de J . A . Fabricius. 



А р п с m о к л e а. Б у д ь искреннѣе ; 
о що любопытство . . . Я у д о в л е ш в о -
р ю е м у , и можетЪ быть не улыбка 
только мудраго будетЪ моею наградою. 
Т ы много видѣлЪ народов* и городов* ; но 
много ли т ы ггаходил* гпакихЪ , которые 
бы моіѵѵи сравниться сЪ Делфами ? —« 
Делфы -одолжены больше Н а т у р ѣ , нежели 
людям*. Ограда у т ё с о в * и с т р е м н и н * , и 
мѣсіпоположеиге сего города столько же 
•производит* удивленея, к а к * и величе-
СПІІЮ бога в * нем* обожаема го. Один* 
и з * холмов* Парнасса, коего вершина о т -
висла на подобіе свода ( 1 ) , закрывает® 
его от® вѣшров® Борея. Двѣ необЪятныя 
скалы обЪемлют* ег о с® двух* с т о р о н * , 
и дѣлаюш* не присгпупныи® ( Я ). Другой 
у т ё с * з а щ и щ а е т * вход® к® нему с * юж-
ной стороны. — Делфы представляют® 
пышную картину г л а з а м * егще прибли-
жающихся путешественников* , a послѣ 
д а ю т * любоваться видом* обширным* и 
великолѣпным*. Бое э т о произведено Ора-

Aristoclea s ас er dos Delphica . . . a qua Py-
thagoras non pauca dogmata sua moralia accepts* 
se se est prcfessus. L ib . II. 

.( 1 ) Гомер. Гнмн. АЛОЛЛ. 
( Я ) -Cmpaö. 9. Нин дар. 

кулом®. Без® него т ы , можетЪ быгпЬѵ 
нашел® бы здѣсь только одних® волков® ,, 
и нѣсколько безплодных® лавров®. Б л а г о -
дѣяніе cïe оказано весьма давно. Прежде 
Девкалюнова потопа , здѣсь был® уже' 
народ® , - А Р У Л справедливости, - ко-
торый сохранен® был* от® наводненія, и 
к® которому семейства чудесно иэбѣжав-
ШІЯ всеобщей гибели , приходили и с к а т ь 
себѣ убѣжища. Не тиногія надіи и м ѣ ю т ® 
лучшее происхождент'е». Э т о нещаспіное 
приключеніе имѣло необыкновенны я с л ѣ д -

ствія . 
Il и ѳ а to p К Которыми равно у и ѣ -

ли и воспользоваться. 

Аристоклеа.. К® щ а с т і ю Д е л -
фійскаго народа на боках® Парнасса с т -
лалось оіпверсшіе; сѣрныя исиарешя вскру-
жили головы любопытных® наклонявших-
ся подлѣ боков® ( 1 ). феномен* сей взяли 
себѣ во владѣнте ; долгое время э т а воз-
вышенность была единственным* обита-
емым*' мѣстом*. Она сдѣлалась. ц е н т -
ром* всѣх® сношеній ; и вокруг* лежащія: 
колоніи , которым* позволило т у т * при-
с т а т ь убывадНе вод* , . почли оную среди-

( 1 ) Арисшошел. Плин. Ист. Ham. V I 95 ; . 
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ною обитаемой з е м л и , которая и м ! была 
вмѣсгпо цѣлаго свѣша. 

ПиѳагорЪ. По э т о м у - т о п у п ! , 
обвернутый перевязками, положен! в ! хра-
мЪ для народнаго поклоненія. Сей симбол! 
гораздо вѣрнѣе, нежели к а к ! об! нем! д у -
м а ю т ! . Делфы находятся не на срединѣ 
з е м л и , равно к а к ! п у п ! не на срединѣ 
шѣла. 

А рпстоклеа. Люди спасшись о т ! 
велика ï о бѣдсгпвія б ы в а ю т ! признательны 
до суевѣргя; и не лучше ли бы и х ! можно 
было и з в и н и т ь , есіпьли бы они избрали 
предметом! своего богослуженія т о свѣ -
тило, которое в ы с у ш и в ! землю и с д ѣ л а в ! 
ее по прежнему плодоносного4, загладило 
столько опустошені'й. Жрецы довершили 
народное ослѣпленіе. С ы н ! Л а т о н ы ( 1 ) , 
Аполлон! , пустился в ! п у т ь к ! горѣ 
Парнассу, в ! намѣренш завести т а м ! 
Оракула. О н ! прибыл! вЪ б л и с т а т е л ь -
ном! снарядѣ , облеченный в ! безсмерт-
иыя свои одежды, напрыскавшись благо-
вониями , и держа в ! рукѣ з л а т у ю л и р у , 
которая- издавала самые пргятные звуки. 
Пошоп! Девкаліонов! ниспроверг! х р а м ! 

( 1 } Гомер Гимн. Аполл. 

Ѳеииды ; на развалинах! его ВОЗДВИГЛЙГ 

х р а м ! фебу - Аполлону. 
ПгіѳагорЪ. Жрица ! должен! ли я 

перед! тобою признаться? богослуженге-
тобою отправляемое з а м ѣ н я е т ! ли бого-
служеніе справедливости ? 

Арпстоклеа. Первое не прилично 
было л ю д я м ! , потерявшим! п р о с т о т у 
первых! вѣковЪ. Рой п ч е л ! упавшій н а 
новый жертвенник! , и о с т а в и в ш и на. 
н е м ! свои сладкія сокровища, б ы л ! са-
м ы м ! щ а с т л и в ы м ! предзнаменованіемЪ. 
Х р а м ! , ' к о т о р о й для н а с ! cm р о ю т ! , пре-
в з о й д е т ! Трофошев! : вся земля содѣй-
сіпвуеіп! своею щедросіпію. АмазисЪ, царь 
Египетской, за нѣсколько времени до кон-
чины своей, подарил! н а м ! т ы с я ч у т а -
л а н т о в ! . Каждой день в с т у п а ю т ! к ! 
н а м ! новы я суммы для одинакаго у пот-
реблен! я. 

П пѳагорЪ. Лавровая рощица менѣе-
стоила. 

Арпстоклеа. Да ! т о г д а мы не-
могли бы наказать семейство* тираннов! » 
и освободить цѣлой народ!. 

ПпѳагорЪ. Ч т о т ы хочешь с к а -
з а т ь ? 

Арпстоклеа. Дѣло „ о- котором^ 
т ы м о г ! бы , м о л е т ! быть долженство-
в а л ! бы у г а д а т ь . Греція с ! прискорбіем! 

M м 2 



смстригпЪ на А т т и к у , с т е н д т у ю подТ^ 
ш омЪ послѣдняго Пизиетратова сына. 
Крови Гар м о д « и Аристогишона не над-
л е ж и т * т е ч ь по напрасну. Взоры всѣхЪ 
обращены кЪ Cnajnrb.. Отсюда должны 
в ы д т и о т м с т и ш е л и свободы. Дабы рѣ-
шнгиъся и скорѣе н а ч а т ь столь священное 
предпргятіе , необходимо нужно О р а к у л у 
объяснишься и говоришь вЪ пользу онаго ^ 
а для получения сего не надобно ли возоб-
новить храмЪ божества покровительствую-
т а г о добры мЪ намѣреніяетЪ ? Т а к и м * * об-
разомЪ суевѣрГе, вЪ полномЪ жару своемЪ, 
гораздо лучше руководствуешь кЪ чело-
вѣколюбію,. нежели хладные с о в ѣ т ы . м у д -
рости ; и вотЪ почему наши важные А м -
фнктісньг, обремененные дѣлами цѣлой 
Греціи, находяшЪ время ииѣшь надзор* 
за всём и мѣлочзми относящимися к Ъ 
Делфінекому О р а к у л у , которой вЪ ру^ 
кахЪ их* с л у ж и т * пружиною г д л я обра-
щ е н « народов* к * мысли , сообразной сЪ 
обществе иным* благоденсіпвіём*. Т ы ви-
дишь и з * сего,, ч т о ' с а м ы я прекраснѣйш«. 
піайны политики находятся вЪ пещерѣ. 
Пиѳііи ( * ) . — Д л я поддержан« сихіГче-

( * ) П утери-у слово принятое вЪ Л а т и н -
ской язык* из* Греческаго которое озна-

столюбивыхЪ видов*,, оправдываемых* своею 
важноенпю, нельзя было обойтись без* 
благочестива™ обряда, которой в н у ш а е т * 
к * ним* почіпеніе... 

П п ѳ а г о р Ъ . Ж р и ц а ! положение іпѣ-
л'а, предписанное тебѣ на священном* т р е -
ножник'*; способ*, посредством* коего сооб-
щ а е т с я с * тобою бог*;, э т о огпверснііе 
опаленное тремя .жердями ( * ) , на кото-
ром* гпы садится для п р и н я т « проро-
ческаго вдохновен« ( 1 ) { т а к * ч т о уже 
тогда ничто не п р е п я т с т в у е т * непосред-
ственному соединенно с * тобою Аполлона 
превращения™ в * шонкій п а р * . . . э т о т * 
обряд*"болѣе набожной, нежели благопри-
стойной способен* л и в н у ш и т ь почше-
ніе? . . . Прости м н ѣ , мудрая Арисшо-
клеа . . . . Не уже ли нельзя было л у ч -
ше согласить выгоды богослужен« с * в ы -
годами с т ы д л и в о с т и ? C « добродѣтелъ, 
блюстительница всѣхЬ других*, не должна 
ли ш у т * нѣсколько с т р а д а т ь ? Надле-

чаетЬ качество изпареній выходящих*-
из* сего сѣрнаго провала. 

( * ) Начало треножника. 
( 1 ) Ориген. V I I . прот. Целы. Св* Злато-

у с т * , бѣс. Я. С х о л а с т * Аристофанов*, о 
ІІлутусЪ. 



ж и т ь и м ѣ т ь или очень тихое, или очень 
благочестивое воображение, чтобы смот-
рѣшь хладнокровно на женщину сидящую 
на отверстіи пещеры ( 1 ) 7 и принимаю-
щую со дна святилища чрезЪ треножник® 
божественны я вдохновенія. И так® для и з -
дания прорицания необходимо нужно, чтобы 
Аполлон® выходил® из® ущелія проник-
н у т ь внутренности жрицы ( 2 у ? В® таком® 
странном® богослуженіи животное падаю-
щее под® сѣкирою не есть одна жертва ; 
Пиѳія должна быть болѣе жертвою. Я 
думаю, много ей с т о и т ® выдерживать 
т а к у ю церемонно . . . Прости м н ѣ , поч-
тенная и мудрая Аристоклеа 

Арнстпоклеа. Таинспівенник® Ѳив-
C K ï f i ! т ы не оскорбил® меня. Я обезпече-
на т ѣ м ® , ч т о народЪ не имѣет® столь 
хороших® г л а з ® , как® т ы ; ему т у т ® 
к а ж е т с я все очень невинным®. Воспитан-
ная с® молодых® л ѣ т ® в® пгѣни ж е р т -
венников®, .я привыкла повиноваться судь» 
бѣ своей. Пол®, к® которому я принад-
лежу , не всегда ли был® в® неволѣ у ва-
шего ? Родившись быпіь супругою и ма-

( і ) Аристофан. комедЧя Рыцари. 
( 9 ) Et se visceribus mergit. Lucan« vhars• 

Lib. V. 

іперью,. я сдѣлалась жрицею. В® граж-
данской жизни я не выбрала никакого 
м ѣ с т а , как® токмо сидѣгпь на тренож-
ник*.. И как® т в о й наблюдательной 
взгляд® не довольствуется смогпрѣть по-
верхностно на п р е д м е т ы , т о ежели ГПЕОЙ 

Генш призывает® т е б я к® преобразованÏK> 
тебѣ подобных® возмись очищать обык-
новения націй ; сей великій т р у д ® будет® 
не менѣе ^ с т о и т ь всѣх® Геркулесовых® 
подвигов®» Т ы сдѣлаешь весьма великія 
у с л у г и человѣческому роду». ИзЪ всѣх® 
пшраннов® унижающих® его труднѣе^всего 
изтребиіпь худыя обычаи.. Пожалѣй обо 
мнѣ , и храни почтеше к® злощаспиям® 
Аристоклеи. В п р о ч е м ® я щасшлива , 
естьли могла п р е д с т а в и т ь іпебѣ еще одно 
побужденте,. чтобы т ы предпринял® на 
себя перерожденïe народов®; Прости, брат® 
мой ! 

При сих® послѣднихЬ словах® слеза 
упала с® ея рѣсницьт. ПосмотрѣвЪ долгое 
время друг® на друга в® молчаніи, м ы 
разстались.. 



ПиѳагорЪ вЪ Тяѳореѣ ЕзопЪ. Нав-
пактЪ. Итака. 

Л предался нѣсколько часов® размышле-
нію на равнинах® Криссы , гдѣ отправля-
ю т с я Пиѳическгя игры ( 1 ). 

Выходя изЪ сей о б л а с т и я увидѣл® 
безчисленное стеченіе народа при подошвѣ 
одною весьма высокаіо утёса. . Д е п у т а т ы 
всей Греціи собравшись прибыли т у д а для 
учиненія удовлетворен^ за одну великую 
несправедливость ( Я ) ; вЪ ихЪ п р и с у т -
ствіи поставлена была пирамида в® па-
м я т ь нещасгпнаіо фригінца ( 5 ) , славнаіо 
мудросітю своих® апологов®. Я читал® 
н а д п и с ь с д ѣ л а н н у ю изЪ бронзовых* л и -
т е р * , которую прибили на монумент}-. 
В о т * главный черты ея :. 

„ ЕзопЪ фрпгійскій ( 4 ) » странствуя 
вЪ ДелфахЪ, назвалЪ гражданЪ плавающими 
палками :' они отмстили за с'ію истинну , 

( 1 ) Пиндар. од. 
( 2 ) Жизнь Езола , соч. Лафонгпеня. 
( 3 ) Esopus , miser vitâ , miser morte , misir• 

formâ. Hyeronimus.. 
( 4 ) • • • Pytgahora antiquiorem. Svidas. 

ъбвчнивЪ Мудраго вЪ святотатстве { 1 ) , и 
нарушили сами право убежища кЪ Аполло-
ну, отторгну вЪ Езола отЪ блнз-нахидящаго-
сл жертвенника , ля^ низвергнуть сЪ вы-
хоты сего утеса. Путешественники I лоѵ 
тите лал\ятъ Езола , поносите имя Дел-
фіЛца. " 

В * Делфійском® округѣ , семь частей 
гномона ( 2 ) с о с т а в л я ю т * ш е с т ь частей 
тѣни. Самый. должайшш день б ы в а е т * 
п я т н а д ц а т ь часов*. На дорогѣ ю т * Д е л -
фов* к * сѣверу, я входил* в * храм* 
Эскулапія ; бог* представлен* с * длинною 
бородою, дабы чрез* cïe показать. , ч т о 
доброй врачь всегда с т а р * . По правую 
руку с т а т у и находится кровать д л я 
больных® , прцходящих® требовать совѣша 
у Оракула. 

Я позволил® себѣ с д ѣ л а т ь впадение в * 
.Дориду. Э т а небольшая облаешь Греціи 
поставила с т а т у ю з л о т а с т н о й дочери 
Пріама и Гекубы ( К а с с а н д р ѣ ) ; и сей мо-
нуменін®, в * родѣ жертвенника, поль-
з у е т с я правом* д а в а т ь убѣжище только 
т ѣ м Ъ молодым* дѣвицам* , которых* ро-

( 1 ) Plutarch, de serâ numinis vindictâ. 
( 2 ) Плин. Ист. Ham. VI . 54. 
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дигпели х о т я т ® отдашь замуж.® про-
іпиву их® воли. Я разсмагпривал® извая-
Hïe Кассандры, которое само в® себѣ не-
ииѣет® ничего отличнаго. — Одна жертва 
родительской жестокости прибѣжала с® 
разтрепанными волосами, и в® печальном® 
плагпьѣ , и вскричала обнимая ноги с т а -
т у и ; „Священные іпѣни Гекубы и Пріа-
ма ! умилостивите д л я меня вашу дочь, 
И спасите нещастную ! " 

Послѣ сего молящаяся сдѣлалась непо-
движною , подобно кумиру представлявше-
му ея защигпнияу. Немедленно сбѣжались 
к® ней ДорШцы ; дано было з н а т ь семей-
с т в у молодой дѣвицы, и мудрые с т а р ц ы 
взяли на себя посредничество. — Я люблю 
cïe учреждение! 

Услышав® о пещерѣ Нимфы Корицш 
( і ) при подошвѣ горы Парнасса, я по-
шел® т у д а . Можно пройти без® помощи 
лампады до самой глубины ея. Ч и с т ы я 
воды быот® под® ногами почти на каж-
дом® ш а г у , и т а к ж е со свода с к а т ы в а -
ю т с я на голову. Эіпа свѣжая пещера, 
коея выход® простирается до вершины 
горы, посвящена всеобщему Богу, т о есть 

( 1 ) Павзан. X . фокіо». 

Напіурѣ , под® симболом® Пана. А про-
чая часть Парнасса служит® жертвенни-
ком® д л я Солнца. Солнце и Н а т у р а ! 
Есгнь ли чгпо достойнѣе энгпузіазма МузЪ? 

Будучи привержена к® м ѣ с т у с е м у , 
Нимфа Кориція была основательницею 
близ-лежащаго селеш'я. 

Богослуженье древней Изидѣ , прине-
сенное А з і а т с к и м и Греками, предостав-
л я е т ® городу ТиоореЬ два дни в® году 
для публичных® торгов® ; перед® порти-
ком® храма Египетскаго божества прода-
ю т ® скотов® и невольников®. Не могши 
долѣе смогпрѣгпь на э т о несносное зрѣли-
ще , я выступил® на площадь, в® среди-
ну многочисленной толпы л ю д е й , почти 
нагих®, прикованных® один® к® другому, 
имѣвших® ноги побѣленные мѣЛомЪ ( 1 ) , 
и замѣченные клеймом® их® г оспод® , — 
людей , лежавших® без® разбору вмѣсшѣ 
с® свиньями. Многіе из® сих® н е щ а с т -
ныхЪ били в® клѣтках® ( 2 ). Я сказал® 
им® повелительным® и громким® голо-
сом®. „ В с т а н ь т е ! и подите в м ѣ с т ѣ со-

^ 1 ) Ювен. Сатп. Т. Скадиг. 
<( Q ) Котаста , большая прозрачная клѣшка 

Перс. Cam. V I . 
H н S 



мною принести жертпву на олтари Изи~ 
ды ; будучи п р и н я т ! в ! священный ея 
т а и н с т в а , я иду именем! ея возвратишь 
в а м ! свободу. " 

Мнопе в с т а л и ; другіе не смѣли вѣ -
ришь т о м у , ч т о слышали. „ В с т а н ь т е ! я 
в а м ! повелѣваю именем! Изиды. " 

Т о т ч а с ! сбѣжалисъ хозясвы. — „ В ы ! 
с к а з а л ! я и м ! разорвите оковы носимыя 
в а м ! подобными , или страшитесь гнѣва 
Изиды. Она направила шаги мои к ! сему 
м ѣ с т у . Довольно уже и долго она гпер-
пиш! при врагпах! своего храма сей вели-
кой соблазн!. Народ! Тиѳорейскіи ! помо-
г и т е исполнить волю богини ; отличите 
человѣков! оіп! свиней ; продайте с и х ! 
послѣдних! ; освободите и обнимите ва-> 
ш и х ! братьев! ." 

Купцы, — богатые Сициліане, — бро-
сились к ! правителям! ; а я к ! жре-
цам! . Когда сошлись вмЪсшѣ и т ѣ и 
другУе, т о я сгпал! в ! самом! преддверіи 
храма , коего врата велѣл! отворить , и 
приняв! положен ïe громодержащаго Юпи-
тера , поднявши в ! верх! руки с ! видом! 
угрозы, начал! говорить слѣдующее: „ Н а -
р о д ! и правители ! первосвященники и 
купцы! да исполняет! здѣсь каждой свою 
должность, или я произнесу противу го-

рода проклятія, о т д а ш ш я на мою в л а с т ь 
богиней Изидою, коея т а и н с т в а м ! я по-
священ! в ! Ѳивах!. Я хочу в а с ! предо-
стеречь в ! послѣдній раз ! . Нещастные ! 
встаньте . Богиня уполномочивает! в а с ! у 

есшьли б у д е т ! потребно, защитишь пра-
ва свои не щадя самой жизни. Е с т ь л и не 
согласятся разорвать ваши оковы ;• то-
бейте сими оковами ш ѣ х ! у которые в а с ! 
оными обременили. " 

Правители пребывали неподвижными. —' 
Я закричал! и м ! : „Правители , да па-
д е т ! на главы ваши т я ж е с т ь произше-
ствіи ! м 

Народ! показался колеблющимся. Я 
у с у г у б и л ! твердость своего д у х а , и на-
ч а л ! обѣими руками разрывать оковы од-
ного невольника. Чернь ожидала пюльке 
примѣра. Граждане послѣдовали мнѣ. М ы 
взошли всѣ в ! х р а м ! ; народ! с д ѣ л а л ! 
еще болѣе. О н ! завладѣл! свиньями для 
принесенія и х ! в ! жертву Изидѣ . О с т а т -
ки о т ! сей великой жертвы употреблены 
были для пиршества на публичной пло-
щади оставленной купцами. 

Внутренность храма Изидина произ-
вела во мнѣ омерзеніе. Гнилыя испарешя 
м е р т в ы х ! косгпей з а д у ш а ю т ! . Неокоръс 
через! девять мѣсяцов! выбрасывают! 



о с т а т к и изрубленных® жертв®. Такое 
обыкновеніе сего мѣсша ! 

• / 
Перед® выходом® из® города , я по-

шел® воздать благодаренье богу Эскулапію, 
покровителю Тиѳорейцов® ; я не носил® 
п ѣ т у х а для заклан!я на его жертвенни-
к а х ® ; божество осталось довольно при-
носом® врачебных® расгпеній. С т а т у я его 
ничего не имѣегп® оіпличнаго. В® день 
его праздника , верховные жрецы к л а д у т ® 
ее на постелю больна го, поставленную пря-
мо на краю свѣтилицта. Бош® еще обык-
новеніе э т о й страны ! 

Делфы оіпдѣля гоіпся восьми д е с я т ь ю 
сгпадіямн от® Тиѳореи ( 1 ). Сей послѣднШ 
город® , орошаемой водами Кахалиса, рѣки 
иапаяющей Цефиз® , носит® имя Нимфы. 
Весь его округ® з а к л ю ч а е т с я в® семиде-
с я т и полу поперечных® ешадіях® ( 2 ) ; он® 
посвящен® Богу - цѣлителю. 

Я. пустился в® свой п у т ь , чтобы в® 
Навлакті ( * ) с ѣ с т ь на судно; дожидаясь 
шлюбки, я ходил® в® славной Венерин® 

( 1 ) Геродот. Исгп. V I I L 
( Я ) Павзаній. 
( * ) Ныьѣ , Аепанте; Турки называют® ее 

ЗйпеСахч. іь% 

грот® часто посещаемой тамошними вдо-

вами. 
Я не имѣлЪ Времени ;посмоіпрѣть ма-

стеровыя Соидаса и Менехма ( 1 . ) , 
ваятелей , дѣлаюшихЪ честь сеМу городу. 
Пристань его, одна изЪ мйоголюднѣишихЪ, 
е с т ь самая древняя. Т у т Ъ - т о сошла на 
берегЪ к о л о т я , населившая ПелопонезЪ, 
и принесшая т у д а бшослуженіе Солнцу. 
НавпакшЪ находится вЪ зависимости у 

ЛокріянЪ ( а ). 
я не останавливался т у т Ъ ; пеобыкно-

венное мое платье очень бы могло произве-
с т и т о , чтобы меня почли за прорицѵ-
яіеля ; а сей городЪ поступаешь сЪ сими 
людьми , шакЪ какЪ сЪ скрытными шшо-
нами IIриключеніе Арноса такимЪ обра-
зомъ' ѵбитаго меньшимЪ ГеркулесовымЪ 

' сыномЪ , долженствуешь с л у ж и т ь пред-
остереженіемЪ для п у т е ш е с т в е н н и к о в 

ДполлонЪ о т м с т и л Ъ смерть своего про-
рицателя ; но н&гвозвратилъ ему жизни. 

~ Меня всегда будутЪ упрекать вЪ 
томЪ , ч т о я не ходилЪ пролить слезу 
на у т ё с ѣ , на которой волны выбросили 

( 1 ) Баршедеми, лутеш. Анахарсма. T. VII . 
( 2 ) Локріане - Озо/ы. Птолом. 



т р у п ? Гезх'ода умерщвленнаго разбойни-
ками и броиіеннаго ими вЪ море , дабы 
чрез? cïe скрыть свое злодѣяніе отЪ пре-
слѣдованій правосудія ( 1 ).. Небольшой 
монумент? с в и д е т е л ь с т в у е т ? о сем? пла-
чевном? приключеніи, и приводит? на 
память путешественнику н е щ а с т н а т по-
э т а Н а т у р ы . 

НавпактЪ ( § . ) получил?' свое имя о т ? 
иоспгроенія кораблей, изобрѣі пен наго в ? сей 
пристани Гераклидами. — Плаваніе было 
скорое и благополучное: „ Э т о м у т а к ? 
и б ы т ь должно,, сказал? мнѣ. одинЪ м а т -
рос? прекрасная Анадіомена явилась мнѣ 
нынѣ ВО' снѣ ( 5 ) . " М ы плыли прямо к ? 
острову феакіаи-К 

Между ГПѢМІ? мнѣ'- удалось, сойти на. 
м и н у т у на остров?- Игпаку. ( * ) , коего 
главное мѣсто , построенное на о с т р о т ѣ 
утёса,, могло бы назваться гнѣздои? наро-
да ( 4 )• Мнѣ- хоіпѣлось посѣтить М и с т и -

-ческую пещеру Нимф? которую, описал?. 

( 1 ) Павзан. лутеиі. I X - 58.. 
( Я ) A compactis naribus. 
( 5 ) Венера. Артемидор: Онирокрит. II . 4 2 -
( * ) Тепе-іь Вплъ дю Коліпе]зЪ. 
( 4 ) iihaea..- nidulum. Cicero orator.. L i b . L 

Гомер? в? своей Одиссеѣ ( 1 ) , i« 
к а к ? г о в о р я т ? , п р е д с т а в л я е т ? мірЪ. Зем 
Г я изЪ которой она изкопана , с л у ж и т ? 
симболом? вещества , в ? нѣдро коего пре-
ходигп? все в'сГ вселенной. Р у к а Н а т у р ы , а 
не человѣка, произвела cïe ущеліе коеіо 
спедоточіе т е р я е т с я в ? каменной юрѣ 

£ вдавшейся в ? землю. Око чело-
в е с к о е не м о ж е т ? проникнуть г у с т о т у 
м Р ка т а м ? царству ющаго ; ДРУ' - ^ 
блемма глубокой непроницаемости Н а т у 
р ы Г я замѣ іпил?, что т у т ? много свѣ-
жих? ручьев? , питающих? вѣчную зе-
лень ЪогЪ есе, сопровождаемый Солнцем?, 
Луною и другими свѣтилами с у т я -
жества сего священнаго м ѣ с т а . 
имѣеіп? только один? вход? и один? вы 
ЛСД? Г первый л е ж и т ? к Ь сѣверу , а по-

• С ^ Й н е ™ ^ е и и п о с ѣ т и т ь п о Г , 
которые велѣл? поспгроитьУлиссЪвок 
пѵг? брачной постели, сделанной ею ру 
к і м и и з ? пня оливы, стоящей еще на 
своих? корнях? ( 2 ). - Сей домашніи мо-
н у м е н т ? показывают? в ? город? А л к о -

менѣ. 

( 1 ) Пѣснь X I I I . 
( 2 ) Г о м е р . О д и с с . X X I I I . 



Ha горе Неришѣ , ошЪ которой сна-
чала весь остров* Ишака получил* свое 
и м я , весьма много водится коз*.. 

X X X I V . 

. Навзикасг. 

\Реакіл ( * ) самый странноігршмный оспг-
ровЪ ,. назывался вЪ старину ДрепапожЪ г 

потому ч т о сія отделенная земля вдоль 
Іоническаго берега имѣетЪ некоторой видЪ 
серпа ( 1 ). Божественный ГомерЪ сделал*, 
ее славнее под* другим* именем*, поме-
с т и с ь в * одной своей поэме ( g ) предайте 
этой страны. Я п р и с т а л * к * берегу в * 
т о м * самом* м е с т е , где происходила 
безпрніпворная сиена, только, списанная 
сим* безсмеріпнымЬ поэтом*. Мне взду-
малось удостовериться самому в * ея вер-
ности. Молодая островитянка , прогули-
вавшаяся на берегу одна , с * охотою со-

Или Корцпра ; нынѣ Корфу, 
( 1 ) ІІтолом. III. 1 4 . 
( 2 ) 0Аисс. Кн. VII . 

ѵласилась .удовлетворить моей справедли-
вой нетерпеливости., Она не знала твердо 
Одиссеи ; но слушая ее я д у м а л * ч т о 
слушаю саиаго- Гомера : 

Во время Троянской осады Алкиной 
царствовал* над* феакшцами. ОнЪ воа-
сѣдал* в * чертогах* своихЪ на золотом* 
шрон.ѣ. Но его сады представляли При-
роду во всей плодотворной простоте ея. ; 
а в * недрѣ его сѣмейства обитали нравы 
Асгпреина вѣка. Сыновья были первые 
его слуги. ; царица, ' его супруга , первая 
подавала прииѣр* труда,- и уроки домаш-
ней экономШ. Дочь его , милая и цело-
мудренная Навзнкаа , раздел-яла с * своею 
машерыо, попеченія о х о з я й с т в е , и вхо-
дила во всѣ мелочи. Между т ѣ Я Ь к а к * 
царина, сидя, перед* скромным* ками-
н о м * , окруженная своими женщинами, 
безпресшанно пряла волну окрашенную вЬ 
пурпуровой цвѣтЪ для манітііи царя, сво-
его с у п р у г а , Навзикаа , в * сопровожден«! 
своихЪ подруг* , ходила м ы т ь платье 
своихЪ братьев* , занимавшихся т а к ж е 
упражнениями своего возраста. Она в с т у -
пила уже в * лѣіпа любви ; но Минерва по 
видимому покрывала, ее своим* Зги дом*. 

Тоже самое божество покровительство-
вало Улиссу , блуждающему по морям* 



в з л т і я Трои , и боря щей у ся сЪ бу-
рями , вЪ надежд* возвратиться опять 
вЪ свое любезное отечество. Сей государь 
сошедти наконецЪ СЪ острова Огиг J 
онЪ жилЪ слишкомъ много для своей'сла-
вы сдѣлался жертвою новаго кораблекру-
шенія на берегахЪ феакійскихЪ. - M » , 
нерпа оставившая его вЪ т о время , ког-
да онЪ находился вЪ обЪятіяхЪ Калипсы , 
тотчасЪ подала ему свою, пометь , какЪ 
скоро ОНЪ сдѣлался нещастливЪ.. Чтобы 
истребить вЪ немЪ всякую мысль о п о р " 
кѣ она употребила вЪ д Ѣ Й С т в о Навзикау 
и захотѣла, чтобы онЪ ей одолженЪ былЪ 
возвращеніемЪ своимЪ вЪ И т а к у 

Среди ночи богиня явилась в о снѣ 
мол дои д * в „ ц ѣ ВЪ видѣ одной подруги I I 
лѣтЪ. Ставши подлѣ изголовья ея чи-
с т а ™ ложа , она сказала ей : „ЦЪлощ . 
ренная дщерь Алкиноя ! т ь г н ё п р и д а -
ешь можешь быть за собою ; позваль м ^ 
напомянуть т е б ѣ , что- сЪ нѣкотораго 

" ^ Д и н г ь о убранствѣ ä Z Z 
ДУ т ѣ м ь т ы уже вЪ л ѣ т а х Ъ в Ъ кошо-

П у С П Т О е безноёойство ов-
лад Ьвшее твоею душею , п р е и я т с т в у е т Ъ 

пещися даже и о домашнихЪ т в о и х Ь 
ДолжноспяхЪ.. Оставь сГю безпечиость Зав-
т р а можешь быть т ы отдашь свою руку 
одному изЪ придворный вельможь твоего, 

,ошца. М а т ь твоя не можетЪ , не должна 
,безЪ сомнѣнія т р у д и т ь с я одна надЪ т в о -
имЪ приданымЪ и приводить его вЪ по-
рядокЪ. Подумай сЪ этого дни о загото-
влен™ своего платья и о содержали его 
вЪ такомЪ состоянии, вЪ какомЪ оно дол-
жно быть тогда , когда т ы перейдешь вЪ 
доиЪ своего мужа. КакЪ будетЪ низко 
для тебя и твоихЪ ближнихЪ, когда т о т -
часЪ примѣтятЪ твое нерадѣніе ! Благо-
рожденная дѣвица должна болѣе всего по-
казывать crr.apaHïe свое вЪ ч и с т о т ѣ платья; 
по бѣлизнѣ одеждЪ судятЪ и о ея нра-
вахЪ. " 

Навзикаа , т р о н у т а я симЪ упрекомЪ 
в с т а е т Ъ виѣсшѣ сЪ зарею , будитЪ всѣхЪ 
собесѣдницЪ и приказываешь имЪ быть 
готовыми кЪ отЪѣзду на исіпочникЪ ; по-
томЪ сыскавЪ Алкиноя , говорить ему : 
„ Б а т ю ш к а ! вели запречь одну изЪ шво-
ихЪ колесницЪ; я намѣрена ѣхаіпь вмѣсшѣ 
сЪ своими подругами на р ѣ к у , вымыть, 
тебѣ ( 1 ) , матери моей , браіпьямЪ и 

( 1 ) Pater chare ! пит mihi apparautris currum 
Excelsum, rotundum, ut putth^as tiestes afleram 
Ad flumtn letura , quae mihi sordibus inquina-

» tat jacent. 
Homerus. odyss. VI. 



себѣ платпье; дабы, естьли у н а с ! с л у -
ч и т с я когда нибудь праздник! , прибавила 
она закрасневшись, т о н а м ! можно было 
явиться на оной в с ѣ м ! в ! приличном! 
видѣ -" — Алкиной уЛыбнулся при с и х ! 
яослѣднихЪ с л о в а х ! , коих! он! без ! т р у -
да понял! истинной с м ы с л ! / ' Любезная 
дочь! я доволен! твоею осмотрительно-
с т и . Повелѣвай в ! моих! чертогах! . 
Все , ч т о т ы прикажешь подданным! мо-
и м ! , б у д е т ! исполнено. " 

М а т ь ГГавзикаи с ! своей стороны не-
забыла приготовишь с ь ѣ с т н ы х ! припасов!; 
дочь ея дол л; на была возвратиться уже 
ввечеру. Всѣ ноши накладены. Молодая 
царевна в х о д и т ! на колесницу запрялсен-
ную многими смирными м у л а м и , коими 
п р а в и т ! сама. ВЬ рукѣ .ея золотой бичь. 
Она отправляется. ПріѣжжаютЪ на мѣ -
с т о ; и т о т ч а с ! принимаются за работу, 
дабы оставишь себѣ нѣсколько часов! для 
отдыха под! іпѣнтю ближней рощицы, 
между т ѣ м ! к а к ! мокрое платье , разо-
сланное по песку б у д е т ! сушиться солне-
ч ны м и л у чамш 

Почти весь т р у д ! окончился к ! по-
лудню. Сѣли за с т о л ! умѣренной, но ве-
селой. Кроткая радость одушевлявшая 
собесѣдниц! »произходила наиболѣе о т ! 

щастпливаго характера Навзикаи. Сі'я ми-
л а я и добрая царевна у п о т р е б л я е т ! права 
своего рожденія для того т о л ь к о , дабы 
возбудить подруг! своих! к ! невинным! 
удовольствиям!. Она каждой р а з ! в ы д у -
мывала новыя п л я с к и ; ей приписывают! 
изобрѣтеше Сфпрпстпкн ( 1 ) , — игры , 
•которая с о с т о и т ! в ! бросаніи через! го-
лову, изогнувшись н а з а д ! , ш а р а , которой 
другой п л я с у н ! скача с т а р а е т с я поймать 
в ! свою руку, прежде нежели о н ! у п а д е т ! 
на землю и с а м ! о ч у т и т с я у ног ! его. 

М и н у т а возвращен'!я в ! город! приб-
лижалась , к а к ! Накзикаа бросала ш а р ! 
столь далеко, что он! полешѣл! в ! мо-
ре. Все э т о , увѣряюіп! , было не по од-
ному только случаю. Минерва все приу-
готовила , все расположила. Сей к р и к ! 
разбудил! Улисса , которой послѣ двад-
ц а т и - дневной бури, попадши на мѣль у 
с и х ! берегов! , о т ! у с т ь я рѣки добрел! 
до б л и ж н е й рощицы ; и о т ! про-
дол жиіпельныхЪ безпокойсіпв! погрузился 
-в! весьма глубокой с о н ! ; он! б ы л ! нагой, 
•так! к а к ! претерпѣвшій кораблек рушен», 
довольно щасшливый шѣмЪ, ч т о спас ! 
свою жизнь. 

( 1 ) Ѵоу.. 1' histoire de la dansey par Burette-



Первым® чувствован іём® Улисса , при 
-его пробужденКи был® страх®. ОнЪ не-
знает® , не служит® ли земля , на кото-
рую был® выброшен®,' .жилищем® для без-
•человѣчных® людоѣдов®. Звук® голоса мо-
лодых® дѣвиц® успокоиваеіп® его нѣсколь-
ко , и ободряет®. Он® смотрит® сквозь 
древесныя вѣтви., дабы у з н а т ь , в® какія 
попался руки. 

Но как® к® ним® явиться в® таком® 
положена ! Он® покрылся , сколько можно 
лучпге , листьями и рѣшился наконец® 
выдти из® своего убѣжища. Всѣ побѣжа-
ли при страшном® его появленш. Навзи-
каа , столь же стыдливая как® и ея под-
руги , но удерживаемая Минервою , оста-
навливается, и даегпЪ время злощасіпно-
му чужестранцу сказать ей издали слѣ-
дующія слова.: 

»Дщерь болѣе нежели обыкновеннаго 
человѣка, или без® еомнѣіЬя владычица 
сих® мѣст® ! щастливы государи, имену-
ющіё тебя своею сестрою ! еще щ а с т л и -
вѣе т о т ® благородный смертный , кому 
т ы дашь право называться іпвоим® суп-
ругом®! Я много странствовал®, был® 
принят® при Дворах® многихЪ Монархов®; 
но я не видал® еще столько величества 
соединеннаго с® такою кротосгш'ю, столь-

ко прелестей совокупленных® с® видомй 
мудрости, отличающим® черты твои. 
Е с т ь л и душа твоя подает® нeщacтным® , 

все т о ушѣшеніе, каковое вдыхает® наруж-
ный твой вид® — т о мои бѣдствія окон-
чились ; и înacmïe мое начинается с® той 
самой м и н у т ы , как® я тебя увидѣлЪ.-
Безпорядок®, в® каком® піы меня нахо-
дишь , довольно объясняет® все претер--
пѣнное мною. Будучи игралищем® в ѣ т -
ров® и вод®, с® острова ОгигШ я отне-
сен® был® к® сему берегу , мнѣ совершен-
но неизвѣстному. Минерва, которую л 
молил® долгое время , без® сомнѣнія сама 
водила стопы півои , дабы положить пре-
дѣл® продолжительным® моим® горестям®. 
Достопочтенная царевна! или по крайней 
мѣрѣ дѣвица достойная быть рожденною-
в® царской порфирѣ! оставь мнѣ нѣсколь* 
ко лоскутков® п л а т ь я , и также нѣсколъ-
ко пищи , и укажи дорогу к® ближайпіе-
зиу городу. Ежели боги- пріёмлюгп® мо-
лигпгы признательности,, и не могут® быть-
нечувствительными к® оным®, то> в® воз-
награжденіё за твои благодѣянУя они да-
д у т ® тебѣ юнаго и любезнаго' супруга у 

водворят® между обѣимивами семействен-
ной мир®,, и т о доброе согдасіФ > без®1 кон-
тора го нѣт® совершенна™* macntfa,. и 
удалят® всякой случай требующШ пе-

Часть Г. О о) 



чальной. разлуки,, конец? коея не всегда 
ускорить можно" Т а к ? говори\? супруг? 
Пенелопы , не давая з н а т ь о себѣ болѣе. 

ІІавзикаа ошвѣтсгп вовала ему почти 
в ? сих? выражениях?: „Чужестранец? зло-
щасшный , и достойный лучшей участи ! 
судьба можетЪ быть гнала тебя для т о -
го, дабы испытать іпвое мужество и при-
д а т ь доброѵЬіпелям? твоим? б о л ь ш і Ё 
блеск?, успокойся ! никакой нещастли-
вец? не с т у п а л ? на с.ію землю любимую 
Н а т у р о ю , не получив? здѣсь утѣшеній. 
Когда мои женьщины д о с т а в я т ? шебѣ 
все нужное для теперешня го твоего поло-
женгя ; тогда т ы будешь слѣдов.ипь за 
нами в ? столицу сею острова. Ты у 
феакі'янЪ, которые ииѣюіпЬ царем? ве-
ликодушиаго Алкиноя ;. — я дочь его." 

Улисс? нашел? т о т ч а с ? в ? отдален-
ном? и пристойном? мѣсіпѣ всѣ нужный 
пособия , какгя только мог? желать. Он? 
Немедленно сдѣлалЪ из? них? приличное 
д л я себя употребление. Между т ѣ и Ь ре-
шились дождаться его возвращения. Пре-
дана? присоединяешь, что услужливая 
Минерва удостоила сама присудсггівжіть 
при одѣванііи Улисса. Когда он? опять 
во казался Навзикаѣ , т о уже был? со-
всѣм-Ъ не т о т ? . Вмѣсіпо бѣднаго мореход-

па , выброшеннаго бурею-, и с ? головы До-
ног? покрытого грязью, явился Іерои вЪ 
полной силѣ лѣтЪ своих?, коего смѣлая-
и благородная поступь показывала привы-
чку к ? в л а с т и т е л ь с т в у . Он? сдѣлал? 
такое впечатлѣніе на молодую царевну,, 
что она не могла удержаться,- чтобы не 
сказать тихонько ближайшей своей напер-
сниц? : „О естьли бы с у п р у г ? , ннѣ на-
значаемый , похожь был? на этого чуже-
странца ! " - Потом? обратившись к ? 
У л и с с у , сказала откровенным? и благо-
пристойным? тоном? :• „Благородной чу-
жестранец? ! ступай с? нами-; но замѣшь 
т о что я нанѣрена- тебѣ предписать-: 
Когда мы подойдем? к ? священной рощ? 
Палладиной ,. отстоящей о т ? города каз -
ну к ? голоса, тогда оставь нас? и д т ч 
вперед?. Не нужно , что бы нас? увидѣл« 
вмѣстѣ входящих? в ? город?, феакіяне 
при нашем? шествии м о г у т ? с к а з а т ь 
друг? другу на ухо:- „Не этого ли су-
пруга нашла себѣ дочь Алкиноева, мыв-
ши платье? Откуда он?? Кажется чу-
жестранец?. Не уже ли Навзикаа не могла 
бы у нас? найти себѣ достоинаго жени-
ха - Не оскорбись, благородной чуже-
странеп?-, что я оставляю тебя позади. 
Тебѣ легко можно будет? отличить чер-
тоги моего отца ; один? и з ? великаго чи_ 
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ела д ѣ т е й играющих! на наших! пере-
к р е с т к а х ! п о ч т е т ! себѣ за долг ! прово-
д и т ь тебя туда . Ты испросишь быть 
представленным! моей иапіери ; найдешь 
ее у широкаго очага занимающуюся в ! 
срединѣ своихЪ женщинЪ пряденіёмЬ. Т ы 
обнимешь ея колѣна; о т е ц ! мой находит-
ся о т ! нея неподалеку , дѣлая вмѣстѣ с ! 
нѣкоігіорыми друзьями возлхяніе Бахусу. 

Благоразумный У л и с с ! сообразовался 
с и м ! мудрым! насіпавленіям! ; онЪ дол;-
дался ночи , чтобы взойти в ! город!, к 
не подаігіь повода к ! разговорам!, которые 
бы могли подвергнуть опасности честь 
Навзикаи. А л к и ной принял! его благо-
склонна Царица А р е т а (ничего не укроет-
ся о т ! матерьняго о к а ? ) дала замѣггшть 
царю,, что сей безпргкмпной чужестранец! 
одѣпіЬ в ! платье похожее на т о , какое 
дочь ея возила мыіпь. Поступок! Навзи-
каи з а с л у ж и л ! несколько выговоров! ; но 
У л и с с ! оправдал! его, разсказавЬ, к а к ! 
просто произходило все дѣло. ОнЪ столь-
ко употребил! мудрости в ! своем! повѣ-
Сшвованш, что доброй Алкино'й послѣ се-
го возымѣл! довѣріе к ! Ишакскому Ге-
рою; о н ! даже с к а з а л ! е м у , что подоб-
ный м у ж ! б ы л ! бы для Навзикаи вели-
чайшею милостііо богов!. У л и с с ! на ша-
ковыя предваренія отвѣтствовалЪ подроб-

н ы м ! повѣспівованіем! в с ѣ х ! своих! при-
ключений. Слова его- вдыхали живѣйшую 
внимательность и глубочайшее уваженіе. 
Снарядили не- большой флогпЪ для возвра-
шенія его домой. О н ! отправился осыпан-
ный подаркими. Навзикаа у в ѣ р я ю ш ! , 
вздохнула при его отЪѣздѣ; 

Сги прекрасные нравы нын-ѣ суще-
с т в у ю т ! только. вЬ памяти молодых! 
феакійскихЪ' дѣвиц! ( 1 ) . Островитяне, 
не занимающиеся торговлею ,, сохранили 
еще в и д ! того щасіпливаго времени, ког-
да в ! и х ! мирной землѣ искали убѣжища 
о т ! ширанновЪ- и народныхь возмущеній. 
феакіяне сей глубокой мир! ,, коим! они 
наслаждались внутри своей маленькой 
области, приписывают! постоянному бла-
гочееппю» своему к ! богам!;* 

Прибавьте, с к а з а л ! я и м ! п р и б а в ь -
т е , к ! сему р а з с у ж д е н і ю ч т о вы тогда 
м о ж е т ! быть не столько были богаты 
к а к ! нынѣ. К ! в а м ! приходили другіе , 
а вы не ходили ни к ! кому; умѣренность 
ВАШИХ! желанШ была порукою вашего 
щасгпія ; боги в а с ! хранили потому / ч т о 
вы береглись людей. М о ж е т ! быть т а к -
же , и з ! всѣх! богов! в а м ! должно бы бы-

( 1 ) Plutarch* Л ехіШ. 



ло принять на свой остров® одного т о л ь -
ко добраго Януса и никогда не присоеди-
н я т ь кЪ нему, трезубец,® Нептунов®. 

Правленіе в® феакіи е с т ь монархи-
ческое , смѣшанное с® Арисіпократіею (1) ; 
царь с® помощгю двенадцати вельможей 
управляет® всѣм® островом®. Нчірод® до-
шел® до такого степени унижешя, ч т о 
правители з а с т а в л я ю т ® г н а т ь его бича-
ми ( 2 ) как® скоро онЪ о с т а н е т с я в® 
весьма великом® числѣ на містѣ лублж-
наго собранія, или зачнет® говорить н е -
сколько погромче. 

Я нашел® островитян® т а к и м и же 
еще, какими описал® их® божественный 
Гомер®, — суровыми и не странно - приём-
ными. Они мореходцы, вѣрные в® своих® 
торговых® т р а к т а т а х ® г но грубые и не 
много уважающіе путешественника. Го-
родские Ячиіпели вознаграждают® несколько 
прісмЪ бываемый в® пристани. Роскошь 
в® плагпьѣ , а особливо в® с т о л ѣ , не 
уменьшилась со времен® Алкиноя. и УлиссаГ 

( 1 ) Aristotelis lib. dg Coreyraeerum politiä. 
( 2 ) Quir. prim. Coreyrag. Cap. X X I . 

ПпоагорЪ прг'ВхсжаетЪ вЪСицилію. Си* 
рак узы \ > 

TT о «Р могло удержать меня долго вЬ 

П О Ѣ И Д Ъ » B <• • ' « « • « » > " ' * ' Я „ „ „ -

„opomT,T мнѣ должно было вышер-
Х ! множество околичный разбара-

« - » » ороетиралЪ 
вели кияЬ городов тъ.ля о Г 

я-еліѣзный свой скипе.гц.Ъ, Toi да c u e об-
t S « е ю Сяциліею (радаридЪ, тираннЪ 
Ai ригентсн ой. Его и » а о п е я а т л ѣ в а л о 
Г /асЪ по всѣяЪ mреи'Ь частошЪ И т а л ѵ а н -
e ïïv Делшы ( 1 ) ; народЪ Сиракузскои 

- Л-Г. РГП а ш е с т и - сотной СенатЪ 
Х Т л Ь ем - Ь т о м ь прнмѣрЬ. Я п о т -

проюдника . « тошчаоЬ удовле-

( * ) ИычѢ , Спрагузсг. 
( 1 ) Помпоній Мела. Кн. I I . 



творен* былЬ вЪ своей прозбѣ: но я при-
мѣгпил*,. ч т о сей человѣкЪ, имѣюідііи зва-
ніё галеотпа ( 1 ) , . двоякую отправлял* 
при мнѣ дол л; ноет ь.. Впрочем* я не сдѣ-
лался о т * сего осторѳжнѣе*. „.Пора уже, . 
сказалЪ я самому себѣ начать мнѣ свою 
философическую миссі'ю ( 2 ) . " — Первое 
слово, сказанное ему мною, весьма уди-
вило его и по видимом у привело в * замѣ -
інательство. Желая доказать мнѣ глу-
бокую древность Сиракуз* коихЪ основа-
Hïe он* относил* к * временам* Гиган-
т о в * , он* предлагал* проводишь меня к * 
городским* воротам* на поле у называемое 
Геркашив*. „ Т а м * , сказалЪ о н * , нахо-
д и т с я пещера,, в * коей л е ж а т * человѣ-
нескУя коспш мѣрою; в * двадцать лок-
т е й . " 

Лучше поведи меня, с к а з а л * я е м у , 
к * Сенатору имѣющему с т а н * свободнаго 
человѣка. 

Проводи пк Ъ. Геркулес** б ы л * 
т а к ж е в * Сиракузах*. 

( 1 ) Толкователь снов*. Cicer. divlnat; I . 
( 2 ) Пребываніе Пиѳагора в* Сйцнліи немало 

споспѣшесшвовало усовершенствованию на-
ук*. А п Ѵ Mongitore Bibliotheca si cul a. 

.77 пѳ аго рЪ. Он* ne о с т а в и л * здѣсь 
/своей дубины , которая низложила столь-
ко чудовищщ или ваши сенаторы не имѣ-
юшЬ довольно сильной руки поднять ее. 
При всем* т о м * народ* Сиракузской хра-
н и т * еще грубые нравы своихЪ предков* , 
ДоріянЪ. 

П.р о в о дм п к Ъ. А г р и к о н т * е с т ь ко-
л о т я Сиракузская. 

77 п о аго рЪ. ЧрезЪ cïe Сиракузы ни-
чего не произвели лучшаго; города, т а к ж е 
.как* и люди , должны помышлять о раз-
'мнолюніи своем* только тогда , когда 
.обезпечены касательно свободы .своих* дѣ -
доей. 

' Знаменитый путешественник* ! про-
должал* мой вожатой притворным* голо-

д о м * , примѣчаешь ли т ы , чіпо мало го-
родов* , которыя имѣли бы мѣстоположе-
ні'е лучшее нежели Сиракузы ? Здѣсь сое-
диняются всѣ выгоды вмѣсіпѣ: прекрасная 
рейда -и прекрасный пашни ; прекрасной 
воздух* и прекрасный воды. 

П и * а г о рЪ. Т а к * ! Сиракузы полъ-
з у ю т с я всѣми выгодами, изключая неза-

висимости^ 
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Проводник Ъ. у насЪ есть много 
храмов® : которой прежде хочешь т ы по-
с е т и т ь ? 

;П ниѳ а г о рЪ. . Х р а м * .Юпитера - осво-
бодителя. 

:П р о в одн и кЪ. У нас* его нѣгпЪ ; 
здѣсь есть храмы ,-Венеры - Каллипиги и 
фортуны; вЬ стѣнахЬ наших® богЪ аппе-
тита ( 1 ) имѣетЪ также свой храм* ; в® 
»нем® находится жертвенник* богини жатвЪ^ 
'Мудрый чужеземец* [ т ы должен* знать, 
-что свобода , т а к ж е к а к * и любовь изне-
могаешь без* Цереры. Х о т я мы теперь 
.не на ѲесмофорІяхЪ , но я могу д о с т а т ь 
шебѣ освященные хлѣбьг, раздаваемые во 
время сего праздника ; т ы знаешь , что 
они замѣшиваются и з * сочевипы и меда ; 
но т ы не можешь себе представить стран-
ной формы ( § ), каковую мы обязаны им* 

( 1 ) Templum voracitatis Voy. Bonannus. 
( Я ) Г е р а к л и д * С и ц и л і й с к о й , вЪ с в о е м * с о -

ч и н е н і и о нравахЪ древнпхЪ, п и ш е ш Ъ , ч т о 

у С и р а к у з я н Ъ в о в р е м я ѲесмофоріевЪ , Ц е -

р е р и н ы х Ъ п р а з д н и к о в * , д ѣ л а л и и з * с о ч е -

в и ц ы и м е д а п и р о г и , п р е д с ш а в л я в ш і е с о а -

м н ы я ж е н с к і я ч а с т и , и в ы с т а в л я л и и х * 

д л я в с е о б і ц а г о з р ѣ н і я . 

/і А виней. % 
\ 

д а в а т ь в * силу древняго предаігія ; она 
бы разсмѣшила тебя. ВЬ старинных* 
обыкновеньях* о т ч е т а не д а ю т * . 

Я иѳ а г о р Ъ. Оставим* ізамѣчанія. 

Проводник Ъ. МожетЪ быть т е -
бе более понравится п а м я т н и к * , воздвиг-
н у т ы й на дорогѣ, ведущей к * ка'менолбм-
ням* ( і ) , Л и г даму , славному Сиракуз-
скому А т л е т у - , которой в * т р и д ц а т ь 
т р е т ь ю Олимпіаду ( * ) получил* п я т ь 
наград® на ОлимтйскихТэ играх*. Он* 

ѵимѣл® вид* и силу почти Геркулесову; 
•и , ч т о весьма рѣдко между людьми его 
состояшя , никогда не чувствовал* жаж-
ды ( 2 ) . Никогда т а к ж е не видывали, 
чтобы пош® ѵ т е к * по -лицу его. Послѣ 
смерти в * его к о с т я х * не нашли м о з г у , 
оне были плотны и тверды. 

Я ив агор Ъ. A кромѣ этого «ты ни-
чего не можешь мнѣ показать позанима-
т е л ь н е е ? . . . 

П р о во дникЪ. У нас* е с т ь еще 
гисшочникЪ Арешуза и река Алфей ; в * 

•'( 1 ) Latomiae. 
( * ) А по другим* , в * X X V I I I . 

ff Я ) Павзан. путеиіест. Солин*. 
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нѣскольких! шагахЪ огп! исходишь рѣки 
Анапа расігіешЬ папирЪ столь же прекра-
сной , к а к ! на берегах! 'Нила. 

Л и § а г.о р Ъ. Все ? . . 
Проводим, кЪ. ВЪ Баху совой! хра-

мЪ находится сгпашуя Арисгпея, которая 
достойна т о г о , чтобы об! ней говорили 
путешественники , по крайней мѣрѣ по 
причинѣ предмета пред с т а вляемаго ею. 
Это молодой п а с т у х ! , кошораго наши 
предки сдѣлали полубогом!. Признатель-
ность воздвигла ему жертвенники. О н ! 
первой развел! ь ! Сициліи стада , масли-
ЧчЧьія деревья и п ч е л ! ; прішѣр!-его б ы л ! 
п р и н я т ! кмѣсгпо закона. — В ! храмѣ Ми-
нервы т ы увидишь портреты .великих! 
парей , обладавших! Сициліею. Сія кар-

- тинная галерея начинается портретом! 
С а т у р н а , а окончивается самым! сход-
н ымЪ изображен тем! фаларида. 

Я11 § а г о рЪ. Представлен! ли с ! 
н и м ! мѣдной его б ы к ! ? . . . Е с т ь ли в ! 
вашем! городѣ какой нибудь' Ученой ? 

Я р о в о днпкЪ. Молодой Анхпіох! ( 1 ) 
з а с т а в л я е т ! уже об! себѣ говорить ; он! 
н а з н а ч а е т ! себя для Исторіи. 

( 1 ) Стріб. Геогр. Діод. Сицил. Библ. 

П н ѳ а г о р Ъ , Он ! хорошо опишет! 

свое время»-

ПроФодпггкЪ. V н а с ! еще е с т ь 
КпнеѳЪ , которой г о т о в и т ! новой список! 
Гомеровых! сіпихошвѳреній. 

Л и ш ! только я у с п ѣ л ! расплатиться 
с ! - м о и м ! проводником!, к а к ! уже о н ! 
подал! сигнал!. Т о т ч а с ! п р е д с т а л ! пре-
до мною один! человѣк! , сопровождаемый 
многими тѣлохранишелями, я с к а з а л ! 
мнѣ довольно грубо : знаешь ли т ы меня. 

П и ѳ а г о V Ъ. ИѣтЪ, 

К у пецЪ. Я один ! и з ! купцов! т о р -
г у ю щ и х ! невольниками, противу к ^ х Ъ ' 
т ы в о з м у т и л ! Тиѳорейской народ!, ф а -
л а р и д Ъ л ю б о п ы т с т в у е т ! посмошрѣть 
таинственника Ѳивскаго. Ступай с ! н а -
ми в ! АгригентЪ. 

Пива го рЪ. Сицилійской т и р а н н ! 
не уже ли есть т а к ж е т и р а н н ! и Беошіи. 

КупецЪ» По крайней мѣрѣ , о н ! 
должен! покровительствовать и судить-
своихЪ подданных!. Послѣдуй за нами.. 
В о т ! повелѣніе. 

Я ч и т а л ! : „Правители Сиракузскіе 
замѣют! брать иод! стражу подозритель-



-ныхЪ чужесшранцов*, и о т с ы л а т ь к * 
тиран ну фалариду ( * ). " 

Меня потащили. . Я слышал* по до-
рогѣ MHOiïe скрытные голоса : „ Е щ е корм* 
для мѣднаго быка ! " Тѣже самыя слова 
поразили мой с л у х * при всшупленш моем*, 
в * АгригентЪ ( ** ). 

X X X V I . 

ШиѳагорЪу н фаларидЪ.. 

Женя-» повелим т о т ч а о * к * - фалариду ( 1 ) , 
которой шсмопгрѣв* .на, меня весьма долгое 
время , ашкрыл*: наконец*:, pom* , . и ска-
залЪ мнѣ : .- „ Чего, ты, , пришел* искать в * 
Сициліи 

П и ѳ а г о р Ъо , Мнѣ' . хочется ? посмо-
т р е т ь двух* Полканов*,.. 

(*) ТпраннЪ не всегда. имѣлЪ- у древних* 
т о ненавистное эначеніе каковое соединя-
ю т * нынѣшніе с * сим*: словом*».. 

( * * ) Или АкрагосЪ; нынѣ , Тцргентп* 
( 1 ) П о с л Ѣ царствованія Тезеева , первой 

іі.иранм* в* АгригенгпѢ* Сицилійском* был* 
фалирид*. Плин. VII . 8 6 . 

фаларидЪ. • Я знаю и з * них* толь-
ко один* , Этну- Катанскую. . . . 

ПпѳагорЪ: И : Э т н у Агригенгпскую . . . 
( о н * н а ч а л * осматривать меня снова). 

фаларидЪ.* Твое имя? 
II и ѳ агор Ъ.> ПиѳагорЪ , сын* Мне-

зарков*, и з * Самоса; 

фаларидЪ; Т ы - т о в * Тиѳореи на-
з в а л * себя Посвященным* в * т а и н с т в а 
в * Ѳивах*?-

Пив аго рЪ'. Я>> что' т ы хочешь и з * 
меня з д ѣ л а т ь ? -

фаларидЪДруга.-
П и ѳ а г о р Ъ . Перед*- э т и м * фено-

меном* Э т н а будет* извергать льдины. 
Друіа , не т а к * как*- провинцію , нельзя 
пріоб p'bci и и остротою-' кошй. 

фаларидЪ.'- П росши , ч т о я оскор-
бил* тебя. Вам* мудрецам* ( 1 ) иногда 
надобно сдѣлать и насиліе. Иначе при-
шел* ли бы т ы сюда ? не отвратило ли 
бы тебя оігі* сего мое имя? 

ПиѳагорЪ. Я уже сказал* шебѣ , 
что я пріѣхал* в * Сицилію посмотрѣть 

( 1 ) Письма фаларидоиы X X V I I I . L V и 
С Х І І . 



фидари-да и Э т н у . Э т н а не логлащаетЪ 
всѣхЪ любопытных* , кЪ ней приближаю* 
щихся ; .я не боюсь и тебя. ВЪ порядкѣ 
вещей н а з н а ч е н о ч т о б ы т ы погибЬ преж-
де меня. 

ф а л а р-н дЪ. Я люблю т в о ю неу-
страшимое m ь.-

ПпѳагорЪ. Я т а к ж е удивляюсь 
твоей. Т ы болѣе имѣешь причины т р е -
п е т а т ь , нежели я; у тебя больше врагов®. 

ф а л а р и дЪ. Народ* слишкомЪ ро-
бок* "у он* не смѣетЬ напасть на меня 
прямо. Старались подкупишь моего лѣ^ 
каря % чтобы он* под* предлогом* враче-
вания отравил* меня ядом*. Но Полик-
л е т * имѣл* болѣе чести , нежели всѣ Си-
ракузпы восбще. Он* не з а х о т ѣ л * у н и -
зишь своего свя щенна го зван£я, согласясь 
на столь подлое злоумыпгленіё. 

П и ѳ а г о р д.. Нолик л е т * , э т о прав-
да 9 поступил* хорошо; Притѣсненная на-
ція , желая перестать быть таковою , не 
т а к * должна начинать свое дѣло. У н и -
жая себя до т а к и х * с р е д с т в * , она д ѣ -
лается недостойною свободы, которую же-
л а е т * возвратить. Врачь твой исполнил* 
свою должность, а народ* испортил* свое-
дѣло. 

фаларидЪ. Я не могу бояться 
т о г о , что должен* презирать ; для обуз-

данія всѣх* их* довольно б у д е т * меня 
одного. 

П и ѳ а г о рЪ. На малое время только,, 
а не навсегда. Помысли , ф а л а р и д * , ч т о 
народ* есть- тысяЩеглавная гидра ; ши-
раннЪ е с т ь лютое животное , имѣющее 
одну только голову. Отрубишь сію мож-
но гораздо скорѣе, нежели безчисленное-
множество других* , вырастающих* опять 
в * т о м * же количествѣ , в * каком* ошсѣ^ 
чены. 

ф а л а р и д Ъ. Сипилійцы ничего не-
предприняли прошив* Панетіл ( * ) > пер-

. ваго ширанна их* острова. 

77 и ѳ а г о р Ъ* Но им* может* наску-
ч и т ь второй. 

фаларпдЪ. ГерофилЪ, другой врачь 
и з * Х а л к и д о ш и , избавившей меня ошЪ 
т я ж к о й болѣзни , дѣлаегп* над* людьми 
различные- опыты ; он* сдирает* кожу 
обрубает* члены у живых* преступников* ч 

( 1 ) , для прюбрѣіпенія больших* успѣхов* 

( * ) Его полагают* в * Х І Л І ю Олимпіаду. 
( 1 ) Herophilus , HU medicus aut lanius , qui 

sexes n tos ex.secuit r ut naturam шиЬгЫиг . . 
Teitullianus.. 



вЪ анатомическом!- искуспгвѣ. Я посту--
паю т а к ж е сЪ народами,, для утонченія 
науки правлении Герофила* н а з ы в а ю т ! 
больше мясником!,, нежели лѣкаремЪ. Вмѣ -
сгпо царя меня и м е н у ю т ! 4 тиранном! ; но 
наконец! , я надѣюсь, • н а м ! 4 о т д а д у т ! 
болѣе справедливости, ., и мы ; оба будем! на 
своихЪ мѣстах! ' . Bö ожйданіи чего, вмѣ-
с т о темницы я отдаю* тебѣ ' свои - чертоги. 

П и ѳ а г о р Ъ.< Этого* не:довольно. Д л я 
чего же ты- столько- противоречишь са-
мому себѣ ?• Хвалишсяі своею-безбоязненно-
сгпію ; а-повидимомуз уже 1 с т р а ш и т с я , , 
чтобы и в ! Агригентѣ не случилась Т и -
ѳорейска я сцена.' 

фала р и 4 Я*.* Я знаю свой народ! , • 
знаю т а к ж е , * к а к ! должно обезопасишь 
себя в ! разсужденіи онаго.. Я предоста-
вляю д у ш а м ! низким!- и робким! брать 
себѣ примѣр! с ! АгригентскихЪ' изображе-
но*. Никогда-не у в и д я т ! , чтобы .я пол-
з а л ! подобно- раку(*"). Народ! долженЪ 
быть в ! р у к а х ! своего ц а р я , - т а к ! к а к ! 
заяцЪ трепещущш в ! кохіпях! орла. В ! 
обхожденіи с ! черныолдолжно- уподоблять-

( * ) Герб! Агригенша имѣющаго мѣстопо«« 
ложеніе вЪ с т р а н ! способной для рыбной 
ЛОВЛИ И звѣриной' охоты;; 

СЯ симболу Сициліи ( * ) , И быть всему 
головою и всему ногами , дабы содержать 
ее в ! с т р а х ѣ , а в ! случаѣ ^убѣжать са-
мому. Мнѣ не страшны Агригентцы , до-
колѣ я Агригентской царь. 

ПпвагорЪ. С ы н ! Леодаменпюв!, 
т ы ж и л ! бы гораздо спокойнѣе , будучи 
п р о с т ы м ! гражданином!. 

ф ала pu дЪ. Поручись , что бог! 
сохранит! жизнь мою, естьли я сдѣлаюсь 
гражданином! , - и я т о т ч а с ! перестаю 
быть царем! . . . Я освобождаю тебя и з ! 
плѣна. АгригентЪ. и весь о к р у г ! его наз-
начаю тебѣ границами. Даже я позволяю 
хпебѣ в ! моем!' государстве и при моих! 
г л а з а х ! сдѣлагпь заговор! ; я прощаю т е -
бя в ! т о м ! наперед! , т а к ! к а к ! я уже 
п о с т у п и л ! с ! Аканѳом! обличенном! в ! 
злоумышлеши. Я : желаю удсстовѣришь 
тебя собственным! т в о и м ! опытом! , что 
ш у м ! казней болѣе имѣетЪ действитель-
ности и с и л ы , , нежели ору лая разума. 
Возвращайся сюда о т ! времени до време-
ни увѣдомлять меня о успѣхѣ дѣйствова-
нія твоего на д у х ! народный. 

ПпѳагорЪ. Т ы об! э т о м ! узнаешь. 

( * ) Треугольной парус! . 



ф ялар пдЪ. Я поступлю сЪ тобою 
не хуже , как® один® и а® моих® предше-
ственников® поступил® с® Дедалом® ( 1 ). 

Tino агор Ъ. Ты мнѣ может® быть 
так® говорить по тому, что у меня нѣт® 
крыльев®, дабы убежать в® случае, есть-
ли т ы относительно меня нарушишь пра-
ва гостеприимства ; но знай , что из® 
двух® нас® менѣе всего страшусь друга-
го я. 

ф а л а р гг дЪ. Поди по городу ; мы 
опять увидимся. 

Под® сей благородною решительно-
стью были сокрыты сѣти. Однакожь я 
принял® фаларидово предложенïe. Во вре-
мя проѣзда из® Сиракуз® к® нему я до-
вольно уже насмошрѢ\ся. Не выходя по-
ч т и из® своих® чертогов® , он® знал® па-
литическую температуру Сициліи толь-
ко по донесениям® людей , невѣрно перево-
дивших® ему язык® народа-. 

В® сем® необыкновенном® прѣн¥и т и -
ранна и философа меня наипаче ' ободрило 
т о что я хорошо разиозналЪ черты его 
физіогномш. Жестокость фаларидова мнѣ 
показалась обдуманною ; она была след-

( 1 ) КокалЪ. Діод. Кн. IV. 

ствіем® ложных® его соображетй. Снача-
ла огорченный поступком® оказанным® 
ему в® своем® отечестве, он® искал® удо-
влетворишь себе' за оный в® чужой стра-
не Дабы остались без® наказан!* первыя 
•его жестокости , к® сему пошребны^были 
друіія. Таким® образом® он® каждой день 
заходил® далее на п у т и преступленья. 
Чело его было изрыто глубокими морщи-
нами ; изгибы кожы на -его лице предста-
вляли лабиринт®, изображеніе неизъясни-
мой души, фаларид® противу своего ча-

аяная не был® щастлив®. Он® думал®, что 
шасіпіе сидит® -на троне в м е с т е с® тем®, 
к т о оной пріобрѣтегпЪс Лишась сей наде-
жды , он® отмстил® за свое заблужденье. 
Б ы т ь шастливѣе его , есть в® глазах® 
его преступленье. Под® надзором® прави-
телей Астипалеи ( * ) , которые удержа-
ли бы В® нем® пареніе злато тенія , им® 
овладѣвшаго, сей человекЬ мог® бы и м е т ь 
некогда права на всеобщее почтенье. Твер-
дая душа его, обратившись на другіе 
предметы , произвела бы добрые плоды; 
она способна бы была к® благородному рве • 
НПО ; но теперь уклонилась в® сіграну 
зла. Не время уже поправлять э т у 

( * ) Мѣсшо рожденья ф а л з р и д а , в® КрыпѢ. 



искривленную вѣтпвь ; ее надлежит* о т -
торгнуть ошЪ дерева, у котораго изгпо-
щаетЪ благодѣтельный сок*. 

ВЬ т о самое время, как* я выходил* 
о т * фаларида , размышляя т а к и м * обра-
зом* , приведен* был* кЪ нему молодой 
человѣк* : „ТираннЪ Агригенпта ! я Мена-
липпЪ , гражданин* сего города и друг* 
Харигпона, котораго т ы теперь бросил* 
вЬ свои темницы за т о , что он* имѣл* 
доброе намѣреніе освободить отечество 
наше отЪ такого чудовища, каков* т ы . 
Я присвоиваю себѣ главную славу сей пре-
красной рѣшимости : она принадлежит* 
мнѣ ; сдѣлашъ э т о присовѣтовал* -моему 
другу я. А посему я только один* на-
стоящей виновник*; я охотно подвергла-
юсь наказаніго, которое піы назначил* 
для Харитона. ц .. . .. • * 
. . • * • . • . • • • • • о 

ф а л а р и д Ъ быв* нѣсколько вре-
мени в* недоу.мѣні'и , наконец* отвѣчал* : 
„ И з * вас* не погибнет* ни т о т * ни дру-
гой ; я вам* прощаю из* снисхождения к * 
святой дружбѣ столь піѣсно вас* соеди-
няющей : но в* сі'ю минуту выдыпе из* 
СицилШ ; вы подаете самые опасные при-
мѣры " 

ф а л а р и д Ъ примѣшив*, что я 
ocmaJCH быть свидѣіпелем* сей сцены., 

• подошел* ко мнѣ , и сказал* пожимая у 
меня руки: „учись меня у з н а в а т ь ! " 

Т ы не обманеіпь меня, сказал* я 
ему ; и пошел* осматривать публичныя 
городскія площади :и -внѣшнее укрѣпленіе 
сшѣн*. 

Красоты Агригеншскаго поля пред-
ставляли контраст* сЪ унылым* видом* 

чфаларидовых* чертогов* ( 1 ). 

КонецЪ пятой Части. 

( 1 ) Пин да р. Пиѳ. од. ѴГ 


